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tS^cnit r^on dit SBerf fiber hai ^Us^taniifif^c in Se^ug 
auf aUgrimine SBrauc^barfrit unb (näglic^feic cintm, ba$ bie 
/r|^e !Be^iinb{ung$n)eif( aütt fRtbci^tiU barUtüt, nacbfle^cn 
niu§ , fo bietet cincö bec c rPecn 3Irt boc^ fo reiche n @toff in 
SScrgtctc^ungen bac, unb bffrtebfgt bie 9lcugfrrbe in fo manc^ec 
jpinficbt, ba§ rö tDob( cnA) boffrn barf, bie Slufnterrfamfeit 
bcriemgcn auf ftc^ au aieb^"/ toelc^e an brm @tubium ber QU 
demf)uii\lid)feiten unb brc aUmdbngfn ^orts unb 3lit§bt(bung 
clnci 6pracl)( SSergnAgcn finbrn, unb tvelcbe bd^rc ben Hebers 
ßaag von ben ebemabligen formen )U ben jegt gebrduc^iic^en ju 
fennrn n>finfc()en. 

@oQte nicbt^ um gfeii^ auf ben ©egenfTonb )\u tcmmtn, 
ber 4iin auöfnöriicbflf" von mir bebanbelt werben i(l, Skandier 
gern bte ^tt(f$^ettn>6rrer/ bie regelttidgrgen unb befonberft bie 
unregelniitßfden ^titxi^ivttt , \)on aller an bii ^n vivre^ 
i^^en1 ©ewitnbe, ober loielraebr in ben t>erfc^lebenen @en>rfnbern^ 
n?orin fie in ben fvüf)ttn Griten erfc^ienen, betractiten? ©oQre 
nid^t bcr eine ober anbere mit einigem SSergnftgen bet^ btm bunten 
gormetitred^fel verweilen ? 

9Bec fann, wofern ibn \t eine grammütifalifc^e ^orm of^ folc^ 
.einiger SRagen intererfterte, g(eic^gA((ig bleiben gegen Grfc^ets 
nungeii foigenbrr 9Jrt? 

At, ad: ila.-^nous avicift, twöfm, avon^ cDüomeSyCtvonifnes^ 
nous aYons.-^unt : ils ont. — \*aveie.: j'avois. — noiis aviensy 
auiemes , avoioma: nous avions. — j'averai U. j'arai: j'aural ; 
yavereie , j'itraie , ]*cUireie , ]*izuroie : j'äurois. — j*oi , j'ou ; 
j'eas; il o^, il (ntts il eüt; il orent^ ourent: ik eurent. — 
]'caisse, cLüssey anise, etvise: que j'cussc. — INous sutn^ 
sumeSf suemeSf somesy sons: nous sonimes. . — nous es^ 
tien9 , estüens , estiemes f eHiomes , estiommes : nous 
Aioqs. •^- DOtts seiienSf seriemes^ seriomes^ seriommes: 
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nous serions. — je^ia: je fus. — jejiusse: je fusse; 
nous ^fttissions f feussionaj .jfussonSf fusonSf Jusomes: 
nous fussions» — queje seiej see: que je soia; soienSf 
aoyens^ soyome^: que nous soyons. * 

aBen foUie ti nf(^t inttvcifintn , neben ravoir^ je r'cd^ 
fls ronti je raurai etc. auc^ ritre^ Dbec wlme^r restre^ 
il resorUj il refurerU etc. &n fe^nf — Unb ift bie Unters 
fuc^ung, ob baS eclofc^ene 2^irn»ort «^^^r, flehen, einigen 
Reiten t>Dn ^rß jum ©runbe liege/ fo ganj nnbebeutenb? 

©inb nic^t bie Sfieldtit) « Sormrn : je parlowe^ parloe^ 
parloue; parleve^ pdrleiej parloie merfwArblg? 

aßfinrc^t nic^t teber vx toifTen , ob bie Konjugation ia oir 
»rfprfinglt^ t)or(anben gen^efen fe^? ' 

Um ferner gleich auf aller Sliicfnci^t gu nehmen, (tnb nic^t 
folgenbe lUbtbetcbunaen ber S3eac{)tung »ertb ? 

II vat^ vait^ envcut. s'en vcust^ s'en vetj s*en veit^ 
s^envoit: il va, il s'en va. — viint: ils vont. — }*aüeve^ 
j'alloue: fallois« — nous irum^ iromes^ irommeSf zrou- 
mes: nousirons. — vai: va. — que je voise ober voj«6» 
que tu voises ober voyses: que j^aille, que tu ailles; qu'il 
voistf unb baneben qu'il azU: qu'il aille. — cdaisie^ cdisse^ 
tdusiez: que j'allasse, que vous allassiez. — Stuft atter 
ober aler xoutbt gebilbet: r'alerj s'en raler; ba^fr je m'en 
r'iraij tu t'en rircw, etc. unb tresalerj Vorüber gefiem 

SBen befrembet nid^t, um nur noc6 ein wenig in anbere 
Soni'ugationen binftber gu (treffen / ber ©ebrauc^ t>on volsit^ 

ober vouLsit; fcadsit; vaulsitf flatt il voulut; falliit; ya- 
lut? — je voil: je tcux; — tu vix: tu veux? — il vol- 
rentf vorenti vorrent^ voldrentj voiddrenij voudrent: 
ils voulurent? — il aceivent^ scevent: ils savent? — nous 
veons: nous voyons? — j'orrai («• oir, ouir): j'enten- 
drai? — je boif: je bois? — je buraif je beverai; je boi- 
rai? — il dient: ils disent? — je desissef dUUse^ 
deisse: que je disse? — je fagois: je faisois? -^^ ^fcuohez 
que je fasse? — tX fisent^.fiatrent: ils firent? — ctc» 

SIuc^ btdmetlen fetten t>on gong ouigeftorbencn ^eitwArtern 
suftnben/ iflnic^t unangenehm; wie }• ^.\ il ne ehcau (n'im« 



porte) von chaloir; il deuU^ deut (il a des douleurs;. il se 
pladnt) von dotdoir. 

Um nun bitft alte ^onfugatfonSsSBcfre unb hie fibrigrn &* 
Qtnifi&mli(bttiUn beS Slts^riinafifif^^n bar)u0(I(en , benu^tr i(^ 
btc Essais de Montaigne (in bec Stereotypen s 9lu9gabe: Pa- 
ris 1816. ; eS b^ißt in ber SSorrebe von bem >iibe9 benu^ten 

(Sxttnplatti >ill est charg^ en tout sens de cprrectioos et 
d'additions toutes dcrites de la niain de Montaigne. ") ; 

Amyofs Ueberfe^uns ber SebenSbefc^reibungen beft ^(utorc^ 
(meiflenft nac^ einer ®enfer 9IuSdabe von 161 3); bie Oeuvres de 
Clement Marot (a la Haye. 1731) ; bie @atVren von Rabe-- 
Icis (nac^ ber fletneh SQoner SluSgobe von i553 unb ber 9Ims 
(terbawer fflußflabe von 1725). — Oft aog id^ bev bfefer Jectuc 

}U Statte : Le Grand Dictionnaire Fran^ois-Latin , recueilU 
des observations de plusleurs hommes doctes, entre autres 
de M. NIcot. Gen^ve. 1599, unb: Abr^g^ du Parallele 
des Langues frangoise et latine, par Monet. Lyon. 1635 ^ 
toomit id^ bi&n^eilen baS Inventaire des deux Langues von 
bem ndmlic^en S)erfafTer verglich • — @o fegte iii) mic^ in ben 
@tanb / bai Sigent^fimltc^e ber ^tanii\\{(S)tn ©prac^e / V)Oburc^ 
fte fic^ vor ungefd^r brev S^br^unberten/ gerabe vor ij^rer Stets 
ntgung unb 3lu8bi(bung/ auftaeic^nete , aiemltd^ genau bar^us 
(leUen; unb ic6 ^abe gewbbnlid^ bev ber SSe^anbbms ber Ver- 
bes btefen ^ettpunft ^ervorgeboben. 

6obann ging ic^ n)etter juröcC unb burd^tofi : 

FabÜxmoc et Contes des Pontes Frangois des XI 9^ XII 9 
XIII 9 XIV et XV siecles, tirds des meilleurs au- 
teurs, publids par Barbazan. Nouvelle dditlon aug- 
mentde et reirue par Mdon. T. IV. Paris. 1808. 
Nouvectu Recueü de Fabliaux et Contes inddits des Pon- 
tes Frangois» publid par Mdon. T. II. Paris. 1823» 
9luc^ ber Roman du Renart 9 (erauSgegeben von Mdon» 
unb bec 1827 tu Rouen erfc^ienene, von Pluquet beforgte^ 
Roman de Rou »nrben nic^t unbennQt gelafTen. — Sben fo 
lourbe ViUe-Hardouinj nebjt anbern, ju Slot^e gejogen. 

3n btefen aSerten fMb ic^ (ine rei(^ 3lu6beute f&r ben vorges 
fetten ^wi^ 
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@fne (btn fo ttqUbiQf QtteDe toat bai Glosscm^e de la 

Langue Romane t)on Äog.', T. //. Paris. 1808 , unb bü^ Sup- 
plement von 1820. S)ec aSrrfdfTer M ft<^ üIö gelehrter Oilrat^umds 
forfc^ier flcrfcfete 3!nfpcÄ*e uuf öie Sichtung bn SWitsiwb 9lfld)»clt 
erworben ; fein SBerC enr()dlt einen @4)iiQ grAnMtct)er Semerfungen 
Aber baft ganje »eire ©ebfetbergrdnjiftfc^en ©praitc in ibrer Uc« 
geftalt: benn bic langue romane, bic er erfidrt/ i(l (mit einu 
gen unbebeutenben SluSna^men) eben Ceine anbete, M bit alts 
ftanhbfifdbc ®pta<bt. Uebrtgenft ba^ mic^ bU gerechte Ülner? 
fennung ber 93erbtenfle Roqueforfs ntc^t ^um blinben fdcvouns 
berer unb 9lacf)betec gentad^r. 6^ ift mit, tote tc^ glaubt, ges 
lungen, tnancl}er(et) 93er{c(9ttguligen in ^SJe^ug auf feinaBerC 
finjubringen. @c fagt felbjl am (Snbe eine^ ^anbt^, er febe 
titi, ba9 er dier flait dire nii^t f)i^U in fein Glossaire auf« 
titbmtn foDen/ ba biefer Inßnitif bloß um bed filtern Subj. 
Prds. die xoUlm toon frA^ern Serifograp^en erfonnen morben 
feo. 9Ba& er aber ^ier Aber ein ^titxoott jbemerft/ fd^etnt mir 
dintoenbung auf ))ie(e anbere ju jtnben. Qi ift an unb ffir ftc^ 
(ein irriger ®tunb(a^, ba§ ben meiflen ^tittn eine^ unregefmd? 
§igen ^etrn^orteS, bie nfc^t mit bem jegt gälcigen Inßnitif 
Abereinflimmen , ein fräger^in vor^anbener^ Don bem je^fgenvers 
fc^iebener lum ©runbe liege ; fo äberi^eugc man fic^ a* S* o^ne 

^ü^€, ba6 je courrai unb j'acquerrai t>on courre unb ac- 
querre ^erflammen ; unb eben fo finbet man istre (alfo voobl auc^ 
ystre) ftatt isslr^ unb saver flatt savoir/ u. f* n>. ; ja wdren 
auc^ btefe Inßnitifs nic^t einmabi nac^^titpeifen , fo xoütbtn bic 
Futurs: j'istrai unb je saverai ^inldnglic^ bafiir zeugen. SIQein 
man tann in ber 2lnna5me ungewohnter Infiniiifs aui^ ju weit 
ge^en, unb man foüte nidjt »ergeffen, ba^ ber Sonfonantens 
unb S8ocalens5Be*feI in ben am MuftsP^n »orfommenben ^eits 
tebctern, xcit auc& bie unfrigen »eigen, gar feltfame Srfc^einungeii 
5ert)or bringen fcnnte, obne baß jebe ^tit bet)na6e aui einem 
tigenen (Stamme ßergelettet werben müßte. SSBenigtTen* würbe 
tin Sejcifograpb gewiß wobf barqn t^un, beo Infinitifs, bic et 
auffielt/ o^ne ein S3e9fpie( bafür gefunben }U b^bcn, gerabe^in 
5U bemerfen, baß bfefe ober jene ^dt einiger äRaßen auf biefelben 
fcfetießen laffe, ba^ aber bo^ noc^ einfge Jweffel obwalten. 3rt 
bem S^one ber SSermut^uug aber fpric^t Roquefort ntrgenbft. 
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3c^ werbe n^tgeit , b(i0 sosplrevet nicbt t)on sospirever, fonbent 
t>on sospircr abflammt, unb xoU unn>a&rfcl^ein{{J^ ed ifl, ba^ 

aserrer, asiser {[att assi<^ger (S. asseoir); courger ffatt 
courir ober couler (@. courir.); distrer flattdire; dorger^ 
dorgir flatt dormir (@, btefeft 3^'^tt>ort.); miiirer flatt inoiirir; 
quistre jTott qii^rir; «ore (tfltt savoir; va*lher Utib valder 

flatt valoir, u. f. »•, fe exipfr.f ^cben. — aCBöö MefeJ Glos- 
sairc felniDiVber fe^r intcreffant mact)t, Hub bfe auh brn aftfit 
©cferiften cirierten ©teilen, t>pn benen i* \>iele fln3ufü{)ren föc 
atvecfmtSgtg btelt. 

SSorsödHcb xoii^ii^ war fftrmtc^ ncc^ unter ben SBerfen, 
tDcmit ber berfib^nte Stnsutf} M. Raynouard bit Siterafur be« 
tetcbert f^at, feine 1821 lu $ari$ b^i^<>i^^ gefornmcne Grammaire 
eomparie des Icngties de TEwope latine^ em fe^r sei(fs 
MUeft unb grfinblicbed SBerf/ worin er bte fllrsSran^ififd^e, 
^taltenife^e , ©pantfc^e , ^JJcrtugfefJfcbe ©praclje taii ber 
Stomanjfcben t>erg(eiii)t , welche er a\h t^re semetnfc^afiffc^e 
dufUe betrachtet, S^atU icf) mtc^ auc^ mir Ut Konjugation 
auf ben (grab t^ertraut gemacht / ^a^ th mir bereite migs 
Ii4) war, aßerlet) ^n^tbämer unb 9nißgriffe aufjubecfen, fo 
geßebe td^ / baf tci) ii in Sesug auf bie 9iebetbei(e ; welche wir 
beelinterbare nennen; bloß ju SSermutbungen brachte, ebe mir 
itnt trefflf^e ©j^rac^rebre in bie Jpdnbe fam. Sie erft ertbeilte 
mir tfoRen Sluffc^Iuf über bie UncerfdKibung ber Sujets unb ber 
Regimes bet^ber ^a^Ien \)ermttte(il ber Snbung^n. Snbem irx* 
gleid) 9i((e& auf t>U diteflen S)enFmdb(er ber ^ran^bflfi^en' i'Mtt 
ratur gegrähbet tft • ffnbet ft(^ barin manche b6cbfl wichtige SIu^ 
ttxiiii, bie mir ber iUufnabme unb !01iübet(ung wftrbfg festen. 

S>ie bin unb wieber eingeilreujen 93ergletcbungen be§ Sllts 
Stan^^ftfifc^en mit bem Staüenifc^en unb anbern ©prac^en »er« 
banfe fd^ meinem (. 93 ruber, ber, ungeacl)tet fomantbeS (iteras 
rif4)e Unternehmen/ nament(iU) bie fcttifc^e Slu&gabe beS Cicero^ 
feine Zb^ttigfeit in ffinfprucb nimmt/ gleich wo^( auc^ biefem 
©egenflanbe feine 2Jufmerffamfeit gewibmet, unb biefe ©d^rift 
mit mancher bebeutenben S3emcrfung bereid^eirt \iaU 

SBaö fobann bie 9lü$wabl ber Fabliaux et Contes betrifft/ 
welche Un Mnbang bilben, fo leitete micb babeo, wie ber 
Xitel felbjl anjeigt/ bai »epreben, bad Sntereffe für bie grans 
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S6nf(&e iiUtatut an baftjenfae ffie bk 2)cutfc|e anauFttfipfen« 
Sc^ tanti nict)t jmetfeln/ ba§ Snanc^er gern fBerglrid^ungen 
tiDifc^cn bcn SSaUa5en unfercc httübmitfltn Siebter tntt benjes 
nigen/ bie aui ber ^ud^nb&eit ber Sran^iftfc&^n Literatur {^ecs 
flatiimen/ unb mand^erle^ SSerAbrungSpunCte anbieten, anfleden 
toerbe« 9luS iioeorn ber aufjsenommenen Fabliaux fonnten 
einige ©teUen c&ne SBeb^nfen »eggelüfTen n)erbem — SOBer Sufl 
(aben foUte/ nocb anbere Fabliaux et Contes ju (efen, beut 
ftnb befonberS folgenbe iu empfehlen: L'Ordene de Chevalerle ; 
D'Aucasin et Nicolete; Le Jugement de Salembn; Le 
Lay d'Aristote; Le Lay de Graelent; De Narcissus; de 
Priamus et Tisb^; Le Voyagc d*oulti^-mep du Comte de 
Pontbieu; De l'Ewpereri qui garda sa cbast^^ par moult 

temptacions. ICiefe ©ebic^te, bie ft^ neben ^kUn ftmkn 
tinb leichtfertigen finben, ftnb geeigner / nic^t bloß t)on bem 
(Srfiinbung^geifTe , fonbern aud) t9on bem @efA^(e unb (Siefc^macfe 
ber dltern 3rana6nfdi)en 2)ic^ter eine nic^t geringe ä^orfleSung 
5u geben« 

SluS benr Roman du Renart ^ publle parlVIeon. T« IV. 
Paris. 1S26, ftnb ebcnfaUS einige Sruc^pAcfe (^ert^orgebe^en 
toorben , m\i ftcb n)o()I erwarten (dßt , baß ber eine ober aiibere , 
bem ber, aui ben ai(t $ 2)eutfc^en £)arfteüungen/ loon @6t^e nnb 
@oItau ben>ci:geiogene Steine de Suc^S ©ennß getod^rt bat, 
gern einige a^jnfe bei ©c^fauen, tote fte ber alte ^tWhhW^ 
(Roman/ ber btm S)eutf(^en t)oranging/ fc(>ilbert/ betrachten 
loerbe. 

3(^ 5offe aifO/ 6ier ttxoah bem S^rudfr m fibergeben , baft 
nic^t b(o6 ben bereite mit biefem @tubium befiK^dftigten ®9taei% 
forfcbern , benen ic^ biefen SSerfuc^ ju fc^onenber iBeurt^eifung 
empfrl^Ie / fonbern m^ ben ({reunben ber 3rans£ftf(l)en Literatur , 
unb« überhaupt benen, welche baö gran^Cftfctie grAnblicb lernen, 
unb ben (SntmtdCelungösunb SBilbun^dgang biefer @pra4}e )u fennen 
to&nfc^en, Dor^figfic^ benSratfi6nfd|)cn ©prac^^Ie^rern, nicbt uns 
loiQfomm fe^n bütfte» 

3urid^, im SJla^i 183o/ 
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A. 2)er beflimmte fUttittU 

S)k Sfonmn M aui htm Sotcinifcbm ille cntfton&cnen (cftfmmtctt 
%itiftI5, bit man in btn oltcflcn 2)enfmä§Utn bcc Qf^^in^ofifdjen 2tres 
Titie Mttifft, tntfpttfbtn foI4)(r iSlafcn btn 9rot}Cn^aUf4)cri , &af man 
^ but<fy(iu^ }ucrfl tn^ 9lugc fafTcn muf{*). 

Articles de la langue provcn9aIe. 



Masculin, 




Feminin, 


Singnlier. 




Singnlier. 
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Plnriel. 


N. eU 


loa 


li, ü 


las 


G. dels 


de los 


de li 


de las 


D. als, as 


a los 


a li 


a las 


A. eU 


los 


li.il 


las. 





Ucbce el unb ^s, ez. 

1. 91. !Si(9. t». Gd^lcgcl ^uM fld) in 6em rrepdictt SBcrft: 

Observations snr la Langue et la Litt^rature Proven9ales , (Paris 

iSiS.) folQtnbtt^aftn: ^M. Raynoaard donne comuie des foruies 

de Tarticle masculin au datif du singnlier AI , £1 , A Lo ; uiais 

£i ne sanroit 4tre adniis dans cette classe , puis^*il est con- 

tracte de: En El^ tandis qne la pr^position A est toujours la 

marque distinctive du datif. — Cet El cause quelquefois de Tobscu- 

rit^ dans les Troubadours , puisqof dans l'ancieune uiani^re 

d^ecrire ü se confond avec le nominatif. Je proposerois de le 

distingaer par Torthograpbe : elpais: le pays; et: i*l pais: dans 

le pays. " — !Hucb !B5rian ^at in Un ©runbjügtn jtt einer ^ro* 

)»tn}altf%ben®rammati^ (gfranffurt aM> 1825.) el nid)t aUDatif aufgcfü^yrt. 

(*) ^d^neOec nnb m^^tittt (»erful^ren bie titdixüxitt , »enigflcnö bcn 
f^rcftti^en ^Denfmo^Urn infolge; nnsead^fef boc S^ambo'ö 3>rofe aud; Sterin 
no<§ manche ^S^iflftiftr (errfd^fe, a. S5. swtfc^cn nief«» ii Re unb Messer /o Rf. 

1 



taßfc ti f?(b nun mit htm Vrot)tn}aKf((^<n immer »er^afte, fo |»tcl {({ 
ficivif ^ baß el im 9l(rr$fan}ofifcl)en eint ^eboppcUc Sloae ^atte. 
9Im ()5ufidfleii bebeutete el unflcetttg au im @inne t>ün dans le. 
Les mist W firinament, por enlaininer la terre. {Genise^ 1, 16.) 
II list (est permis) eurer ei Sabath. {S. Matihieu. 12. 1?^ 

Ce ftt el tans (temps) d*este, elinois 4p mai. {Aucas, etJVico/.) 
El ciel lasus (la haut). (/a^/. et Cont. I. p. 2880 

II revindrent el palais, {Ville ^ Hardouin,) 

£t furent les uoces haltes et plantares el palais de Bokelfon. 

ildem,) 
Li baron qui ^rent (^toient) el pai's (pays). (Idem») 

fnaciti el fle^t aud; flatt au , wo toit bie^ aU Datif (ttracbten. 
f ' 3d) ^cbe oui bem Roman de Rou folgende iSepfpielc ^eroor: 

y. 631. £1 traitor unt otri^ (ils ont pardonn<^ an traitre) 
Sa felonie e sa faintie (feintise). 
: V. 791. £n ont parl^ ensemble, si Tont el Rei (an Roi) 

monstrez. 
T. 103^. Done prist Ron sis (sea) messaiges, el Rei les 

euT^ia (envaya). 
V. 1411. JSl Rei rendi sen re^ne. 

V. 1880.. Rechoiz (re9oisj chrestient^ e fez (fais) elRei homage* 
V, 5427. Dun^e fu el conte Odun. 
" ()D^m ^toeffel in el unmittelbar aus htt ^>to^tn^alifi)tn 6prad)C in 
b(r (f ran^ofifd^t t)^ru6ee genommen moröen ; bod) f onnte ed ))ieOeid)t nod) 
ber Unte(fud)ung mert^ fepn, cfi ha^ M Datif angemonbte el nid^t 
inebenform ))on al fe^, ha fo )^itit a in e trbergingen, toit }. S. las in 
les, unb baS unbef^immtc Sfunport al in d P4y tenvanbeite.) 

2. @in^ fd)n)ierigere gfrage aber ifl biefe , ob <?/ im ^(t : ^ran^oftfd^en 
aud) Sujet ober Regime direct gemefen fe)^. Raynouard ctttert an6 
Tille -Hardouin tiniQt &tütn, hit pd) aud) in ber neuen ^lu^gabc 
Mn Petitot wieber, pnben; -p. 117: Quant eles (les chartes) 
furent 'faites et seell^es , si furent aport^es devant le Duc el 
(al) grant palais, oü el grant Cgrans) conseil ere (^toit) et li 
petiz. p. 425. Ruina el pais (pays.) 9)ber iDie tviO man C5 
erflaren, ia^ «tn ©d^riftfteUer el im Sahfangc feines SffierfeS (ber 
Sext beginnt nämlid) in ber enpa^nten lUuSgabe erfl auf ber ^unbert? 
Hen 6ette) als Nouiinatif unb gegen hai Snbc aH Accusatif 
gebrauitt f^abtn foUre, unb fonfl nirgcnbs? 3)ie SIrtifei finb bo4^ 
augenfd)etn(i(^ ein 9iebet^eti, ber immer unb immer mieber fe^rt. fHe^ 
men ivir nun nod; ha^n, ha^ wcber^ in ben aus htn älttfitn fbibtU 
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UtbttHiun§tn , and Saint Gr^goire, un5 Saint Bernard ciNeilCii 
ettUtn, nocb fit bcn oUcn Fabliaux et Contea, nocl^tai Jlou^an de 
Rott fid) tffgenb ein ä^\Ud)ti St)iip\t\ aufhelfen läft, fo )9ttiittt itntt 
®c6cau(^ DOn el de Suj.unb Accus» mel oon feiner ®(att6ti)&rMdfnt; unb 
€6 märe ^u wunft^en, öof 5ie H^anufcripte Don VilIe<-Hardoain In Sejug 
auf tiefen ^unft fcrgfSüig geprüft iver(cn motten (*). ' 

SBoii eis erhielt (td) fef^r fange hai a^gefur^tc i*^ ez^ lai 
fefbQ ie^t n^cb tn ben 9{eben6arten : maitre es arts, Chevalier is 
lois fortbauerf. Raynoaard 6enierft, baß fdion tn einigen @ebi(bten 
btr Troubadours es ftatt eis jftd? ffnbe^ SBie wie gefe§en ^ahtn, 
haf el 6e9 ben ffran^ofen f^'in^^ \xi %tt Sebeuton^ Don an; dana 
le )»orfom, fo bebeutet aucb es fo t»iel aU aux uub daivs lea. 
Rabelais ^brauc^t c« no4^ einige iDla^Ie fiott bei Datif. 
II dist k Pantagruel et es antres. 
Piaton "äist Socrates eslre semblable es Silenes. 
!5e^ Montaigne ivirb es ober ez nid)t anbete gefunden a(^ In ber 
S3ebeutung dans les (ober aux, wofern hii^ tUn für dans les flebO* 
ez viiles. ez songes. ez ames generenses. ez figures« 
Aniyot fe$t aucb sufommen esdits i. S3. esdits jeuz, 
93gl. ezquels beo ben ftcb bejie^ienben Sürmö'rtern. 

lieber eu, u, on ober oü» o. 
<ii ff! sweifelbaft ; ob man eu t)on el, unb Iwn wieber u mi eu 
^rteitefi, bitrauf oh unb o M 91ebenforni wn n bc^nbefn, ober ob 
man umgel(ebrt t»on o, a(5.bloß ortbograpl^tfcbcr 91ebenform Don au, 
üu^ijl^tn, unb fobann, oü, n, eu al^ auA o entflanben bet;;ad)ten 
foUe. SEßad micb betrifft , fo f(l)etnt mir bie erfhre S)eri))ation um ftmaa 
n)abrfd}einft(b€t : fur'6 erfle ging 1 fo b^uffg In u über; ^mei^rentf 
i^t Raynouard, wie fid) gleicb ^etgen nntb, del ebenfaQO )unSd>fl 
In deu übergeben; brittend ^erfe^en aOe fene Srovoien aa nid)t^ wenn 
etf aU Datif gilt, fonbern, memi e5 dans le bebeutet, unb blep mar 
oud^ hxt i^auftroQe t)on el. 



•f*" 



C^) !^ie fltt^gabe Don Petitot ifl menigflend, obgleKb f^e bieie C^iaenfftüm« 
It(f)fe(ten beö ©(bciftfleaecd wieber gibt , feine 6inceid)enbe Stttorifot. ®o fle^t 

p. 99. il aPolieM faiz ftatt aroient faiz. -^ p* 127* reehiert ftatt rcchiet. 
p. 195. s'en aro/ä f}a(C s'en ^*ala. p. Itf9. feUsietu noi^ f(att faissient noi^ 
(S8g(C. '273.) -^ p. 231. t7 remaftant fta^t el remanant. -« p* 237. cels qui . . 
»o/oif ffatt voloient. — p. 247. Hegne ^att tie^ent. ^ p. 255. retraires flaft 
relraire. — p. 261. n'^rc merVeille noa fjfatt sc (si) m«rTeili« non. @. nod^ 
p. 155. 241. 275. 



x' 



"Et eu jour de samedi ensievant (saivant) ladttte Jacfueline se 
volt jetter en an puis. (Mira^es de S, Louis, ^ 

C*cstoit le pires qui onqaes (jamais) naquist eu inonde. 

(Boocace , Nowütlle 1.) 
Ele vint « palais, 
Le fiert u pis ^ons la mainelle; 
,Apr^8 cele male besoigne 
Retourne u camp sans plus d*aloigne (sans retard). 

(Roman de Gauvain^ 
II ne pluet nulle fois ou pais. {JoinvilU,) 

£ Tenfox ou semetiere (enfonit au cimetibrc). (€• Kotjuef. yise.) 
Gerard Tesp^e oü poing resgarda aur destre (k droite). 

(Rom. de drard de Nevers,y 
Ou vingt-troisiesine chapitre. (@« Roquefort, Maci\) 

— O aihcle n'a home si fort , 

Qui n*i (y) öust paor (peur) de mort. 

(N. R. de F. et C. L 7.) 
Avecques les lions o bois. (Ibidem,) 

— o plus mestre euer d'iver. (Ibidem.^ 



U(6ec del, deu, du, dou, do; — > dels, 
Del (i^in. Abi.) loor fo %tM\x^\\(b, ^af eintet ISepfpMc genügen. 
. Del don del anel (anneau) se repeat. (Rom», du Renart,^ 

Frist lo (le) sacrement del cors e del sanc del Sanior. 

(S. Grigoire > 
Soi (se) donerent el servise del tot«poissant Sanior. (Idem,^ 
Raynouard bcmcrft: y,Del tt produit d*abord deu** — — ^et 
ensuite ce deu s*e8t contractu en du.** Qt citiert: 

Et tenom et avom deu davant dict comte tot quant nos'avom 
et tenom. (Aveux de tAngoumois,^ 

6e(6fl neben du finbet ffcb noc{) del : 

Del deport du viel caitif (captif)* ^Aucasin et Nicole te,^ 

Sine fe^r ^SufCg ))orf ommenbe G^nitif- un^ Ablatif- fform ifl dou. 
Se prist gar de dou bei atret 

Que Bel-acneil me deignoit fere. -— (Rom» de la Rose,) 

La sainte iave (eau) dou ilun Jordain. (6. Ro^ue/[ Baptoiment.) 
Tout le bieu dou monde en diroient. — (Rom. de la Rose.) 
Car dou chastel vit vraieuient 
La fin et rencomancement. 

(Fabl. d^une/emme pour cent hommes^ 



\ 
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Le pain dou ciel , le pain de vie. {Fabl. et C, L fh 288.) 
Sieben dou fommt a\x(ii do voc^ 

A po (pea s*en faul) qu'il u*est do sen issuz. 

(iV. Ä. </. -F. ff. C. /. 7.) 

Fors ^o bois.(hor8 du bois.) (Ibidem, ±0,) 

Farini les rues do chastej. (Ibidem, i6.) 

/>o sanc et de la porreture. {^Ibidem, 29.) 

DeU ftnbft ftd) nur tn mtnfgcn S)enfina(;(crn 5fr olten £iUtotur. 
Es caiubres dels reis meesmes. (Fraduct, diips, io4.) 

/>e/lr travals e dolurs, (Trad. du ps. ^.y 

Uehc al, k le; als, as. 
M (au< ad el , a el entflanben) ftiibet ftd) oft tooc 
Hier al soir. — -^/ vespre. (©• Ro^uef, Escame^ Decliner,) 

La Gulpe cui (qu') avoieut fait al sexf Deu. («S. Gregoire.) 

{Culpa qtiam servo Dei fecerant,") 

L'Euipereris (Imperatrice) qui ere (etoit) fame al pere, et 
marastre al ül, et ere fuers al Roi de Hongl*ie. (Ville^Hardomn,) 
. al ))or einem meib(id)cn ^auptworte : 

Et dist la greindre al meinc^re (Faift^e k la cadette). 

(Cc/iwtf. 19. 51. [öon got^'d ao*tern.]) 
A U ^, au. S*amie a Z« der Tis (visage). (Aucasin et Nicolete. 

K et C, Lp. 380. [— p. 391. au der vis.]) 
Sacrifiez le a le passage (de) Npstre Seignor. (S. Äoy. Feez,) 
Als er^teU (i(^ ntdi)t (ange unicrSnbect. Raynouard gibt folgcnbc^ 

Avoient est^ pris k celle descoufitnre et als autres lius (lieux). 

(FilU-^Hardoinn.) 

6on(! treffen totr un^S^üge SRagle bad abgefiic^te oj an. 
Aovris (tu. ouvris) as ergänz les regncs des ciels. 

(Tradact. du Te Deum.) 
As moines noirs que Sains Beneois äst 

Donoit sa terre et trestot son pai's. (Rom, des Loherens.) 

Vous meismes veistes (vites) ceo (ce) que jeo (je) iis o^Egiptiens. 

(Exode. 19. 4.) 
- Assez y ot (iL y ent) espandu sanc as glaives et as espöes. 

(Trad. de GuUl. de Tyr,) 
As portes et as murs et as bares de le vile. {Aucas, et NicoL) 
Rcuart a pris as mains la croix. (Rom, du Renart») 



U(bcr lo , Ion , In* 
Lo ixtHi fi4^ M Sabject ttnb M Aocusatif to« 
£t quant il sera efloignds* » ^ 

De sa maison, lo Chapelams 

Y ira. . ^ {Fabl, do Mire de Brai.) 

El laicel (lait) de la berbix (brebis) at (il y a) dons (deux) 

cboses , lo barrö (beurre) e lo fromage, {S. Berhard^) 

Fu H urs fors laissiez de la caive : liqneis empris et commus 

requist lo Veske, mais sodainement obliat sa craelteit. {S, Gregoire,^ 

(Dimis^us ursus ex cavea est f ^ui accen^us et coneitus epi^opum 

petiit^ sed subito suae feritatis oblitus est,) 

Isaac proia lo Sanier por sa faine, (S» Crigotre,) 

(^Precatus est Isaac Dominum pro uxore sua,^ 
11 misent lo fqu (fen) , totes choses arsent environ, {S, Crigoire^ 
Veeia^-cy or lo oonveqable tans ; veeix-cy lo jof del salvement, 

(^Jdem^ 
(Ecce nunc tempus acceptabile , ecce nunc dies sßlutia,) , * 

Baynouard fii^rt 5100t de lo m, offdn fn ffincm t>on Utt f8t^^ 
fpi'clen, bie er eiticrr, fit^t de unmitttlbdr vor lot 9* ®* ^^ ^^^ ^^ 
monde. (3ta(, di tutto il^inondo)» -» 

&aXt lo (legt iitmxUn hu, 

Lou dit: ledit. 

Beprover lou service, (jmie -w- Hardouin^ p, '2kS^} 

Doit chascttns lou sien chier tenir, {N, R. deF, et C, A i.) 

Devant lou Roi. (Ibidem, 4.) 

La innle lou sentier bien sot (sut), (lOidem.) 

^^6:^ Kxntt Sttation 9on Roquefort unter 5em Ol« Solst« fonrauc^ 
lu tor: 

£ vint^la lleine de Sab?) deyant lu Rei (Btot) e parlaC 

(3. Liv. d, Rois. 10. 2,) 

Ucbcr \u 

Sine fe^t 6(&eutfn5e 9?oQe fpklte efnft bai c^an^ erfofd^ene Hj ba^ 

iibrt()en6 nid)t nur btt^ bem Plnriel^ fon^nn audf t>er itm Singulier 

* Hanb, ut\b ixoat fomogi be^ männtfcbcn o(^ be^ tvdbltdjrn ^aupttuortcrn 

Cgii im 3ta(. tor 5cm ^ofd, unö /i im Aaufmann^llpl fclbf! t)or 5em 

Sonfon inten). 

Fix (fils), fait (dit) /(' peres, ce ne porott (ponrroit) estre, 

(Aucasin et Nicole te,) 
Fu ocis // Ghatelains de Saintes. (Joinvilh,) 



Je sui li propfaetes. (1. lAv. d, RoU.) 

Li Greeres (createar) et ä Sires de totes choses vint et as 
boines vint , et por le3 homes vint. (S. ßernard,) 

Li Peres , li Fiex et ii Sains Esperis. (Miroir du Cbr^tH.) 
Li criz (cri) muuta devain Den (devant Dteu). (1. Liv, d, Rois.) 
li cors s'en va, Tarne demeure. {FabL et C. h 147.) 

Et si nons raconte li hystoire qiie Ain|>hyon i . . laisoit venir 
les pierres . . . a la douceur de son cant (chant). {Bninetto Latini,) 
Li Goutr^e fu bele et riche et plentieuse de tous biens. 

(rUle - Härdouin ) 
Li ors est entre les richesces del sevle li plus halte ricbesce. 

(5. Bernard,) 
[Auruni int er divityas saeculi videtur excellere J) 
Et vos, bele douce aniie, 
Soies /* bien trpvee! ' 

l^^ichole, U prens, ä sage, 

Est arriv^e a rivage. * {Aueasin ei JVicolete.) 

Li Arcevesque, iüf Evesque, li Abb^, e li baron, qut orent 

(earent) pitid e pabur (peur) de leur Roi, vindrent hastivcinent. 

(Joirhfille.) 
Li Duc et /* Princc et /* Roi 

S*en devroient bien conseil|ier. {La Bibte Gmot,) 

Li Gevalier et li serjant s*arinent et queurent (courent) a^ 

portes et as murs« (Ancasin et Nicolete.) 

Or s'en vont li Baron k Gort (k la cour). {Rom, du Renart,) 

Li mnr sont haut et li destroit. [Ibidem.) 

Si^iotiUn (iöpt man auf ly ftätt li. 



9Inmetfung. Sine unerf (ärlid>e @(fd)cinun,q i(! mir on U^ Rabelais^ 
flatt au: o/i mois d*octobre. — on firmamcnt. — cw^ uiilieu du 

cheinin. !8g(. ontfuel &e9 5en ftd; ^(^ic^enbcii Siii^ivortcrn. Ste^t etiva 
on flatt on? 



irtberle. ' 

3n hm Fabliaa : D'Avcasin et Nicolete (lof t man auf foT^entc 
fdifame (£rf(^cinung<n : « 

As portes et as murs et as bares de le vile (ville.) -^ au Yis- 
Gonte de le vile. — [anbcr^tvi»: au Vis-Gonte de Is^ vile.] 

n avoit'. . . le faee clere et traiente (attrayante, seduisante.) 

Se (si) tu femme vix (veux) avoir , je te donrai le fille k (d*) 
an Roi u (ou) k (d') un Gonte. ,« 
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De Nicholete U bien faite 

Nnis (nal) hom ne Ten paet retraire, 

Nicolete fa en prison, st que (comme) vous av^s oi et 
entenda, en U canbre (chainbre), — [vorgct: en une canbre], 

Li cris et le noise (bruit) ala par tote U- terre et par tot 1q 
pais. — [glef4) nadl^((c ele est faie fors de la terre], 

Si defenderont — ii miz (mieox) . . te (ta) terre et ^ miae 
(la mienne). 

St le dessaisisent (privent) de l'escu et de /# lance, 

— Ja me cauperont (cpaperont) le teste (la t^te), et pnis que 
j*arai (j*aurai) ia teste caup^e^ jamais ne p^rlerai k Nicolete. 

II iniat ie inain k Tesp^e. [nac^^cr sa matn] totcber : U tint « , 
s*ainie par le ini^in. 

£n le forest (mcgrcrc SRa^le) [anbtr^ioa ceste forest]. 

Au piler de le fenestre [uor^tr une fenestre]. 

Le rotts^e (la ros^e) qu*ele vit grande sor Terbe (herbe). 

(fe) passerai le mer. 

Femuie ne puet tant amer (aimer) Tonine (rhomme)i come 
li hom fait le femine : car li amor de le feuune est en SQn oeü , etc, 

Nicolete eat faite le löge • • inolt hele et rnont gente (biea 
gentille, jolie) [na4^§cr: Ele entra en la löge], 

II vint k /9'fontaine. 

Li rata (rayons) de le Inne [fonß la lune], 

Irai le messe oi'r. 

Le Vis^Goniesse le reconnvt. 

8i tratst en le rile en le maison le (de la) Vis-Contesse. 

aft^nllcbctf 5Ctgt fict) oucb in atibttn Fabliaiix, 5« IB. Qrdene de 
Chevalerie, v. 466.: II vieut le Messe escouter. — Slin @n6c bf6 
• ^rofaifcb^n fBuffa^es: le droiiure et le loiaut^. — Vojage ^oultre^ 
mer du Cpmte de Pontieu: II le prist par le main. -^ i> nuit 
il jarei^t (coacherent) en une boine (bonne, belle) ville, -^ Par 
le foi qne je dois. — Par le volonte de Dien. — - Coustume de 
Beauvoisis: Apres la uiort dou pere et de le mere. — Miroir 
du Chr^stien^ De'sire plus le sante de Tarme ke du eors, et le 
forsche de Tesperite que de le char (chair). 

@0 gibt nun, wit mub ^ünft, Hop i\m^ @cf ISvung^artcir bufcr Sr« 
fd)einun9<n. Sntiocber muß tdM annc()men/ h^^ @(fct;(c4>t h%t^w^s 
loortcr fct^ lange gan^ unentfvticben geblieben, unb wa^ fi4 on einzelnen, wie 
5. 93. ainour, na4»mtfen läßt, lobe 9Iufang6 bepnabt bep aQen gegolten. 
lOber man muß le ntc^t al0 ba6 anefc^Ueßenbe ßet^cn be5 mSnnliv^eit 



®efd)(ed^M htttai^Un, fonbcm \)ietmc|t ingthtn, baf H ditt ^ttt fang 
tilaubt unb QUii^Qnitiq gnpefen ftp, le oUt la ))or banniiSiItf f4}0n al^ 
t9(t6(td!^ oncrfannte ^auptmörter ^u fe^^en. ^it fdxtnt bitfe^ U^Utt 
tvett ma^rf4^clnlicbcr. SEßie unglaubHd) iß e^, baf t6 ic ctnc ^cit gegeben 
^abe, mo man über tai ©ef4)Iei)t t)On mere, fille, feinuie, vi- 
cointesse fd)manfte! SBfe viele 6puren enthalten ferner bie oben an« 
geführten üBe^^fpiele, baß bie näm(icl)en ^aupttvorter/ mefdK le tor f!4> 
^aben, bocb t»on Septoortern mir n^eibliitc^ Snbung begleitet ftnb, 5. S3. 
le face der« et traienU; tote ie terre; te terre et le miue; le 
löge molt Me et inout gent«! JSepbe ®rüiibc tecetuigen fI4 ^n 

jenen SSorten: NichoUte le bien faite. 

34) Dermutge, t^ fep ein 2<itpunft gemefen, mo man nabc baran 
tbar, la auf immer in Ic ju t>erivanbe(n« 2)a namlic^ bepnabe atte a 
ber Eatetnifv^en unb 9rooen^altfd)en ©pracbe in e übergingen/ fo ba^ 
man jlatt ils saveut fagte: il sceyent, unb fogar (latt ina, ta, sa, 
(loie bie obigen JSepfpiele geigen): me, te, se, fo fonnte e5 (eid^t 
Sn>eifelbaft fevn^ ob mm nid^t oud) la mit le ))erraufi)en foQe, befonber^ 
ba bereite ber ¥ro\?en5a(ifd;e mxW^t dirtifel ber SITlebrbctt las in les 
übergegangen mar* 



Datif (!att bed G^nitif. 

Set Datif ftebt }tem(i<f) bSuftg (latt be« G^nitif , ma^ ft4 leicht 
borau^ erflärcn ISßt, baß bas jenige, xoaA fict^ in bem !Berbä(tniffe ber 
SIbbangigf tit , ber 9lb|!ammung, bco Sbn'Ic^, befinber, aud) al5 etma« 
betracbtet merben fann , h^^ einem SInbern angebort* (@o ßgUuolo a 
ffudäckeduno au4 \m 9IIts3tal.) 

La douce M^re au Roi de sloire. — 

Je sni fille au Roi de Carthage, (Aucasin et Nicolete») 

Je aui de cest pai's nez 

De la sereur (soeur) au Duc Garnier. -* 

£t apr^s la saison nouvelle 

Vint en France une nouvelle 

De la mort 4» (du) bon Roi Charlon. — 

- N*as tu mie ou^ que le Roys aux Crestiens est si forls et si 
pnissants qu'il fait les muets parier, et les aveugles veoir der 
(claii) ? {Hist. du S. Creaat.) 

Les gens au Seneschal. — Les gens ä Scrafle , son serourge 
(beau-frere). (Ibidem,) 



\ 
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Uaatres escayers demoura qni estoit fils au dbevalier. 

SStglaffuns ))0n de, loclcber ^ufofgc le flatt du, unb les 

(tatt dßs t»orfoinmt. 

Deleitaules (d^licieuscs, agrdahles) sont Us oyvres (oeuvfes) 
Nostre Signor, "" . (5. Bernard.} 

Et Ä veriteiz Nostre Signor maint en permenant. (ßt veritas 
Domini manet in aeternum)» (^IdemJ^ 

Li iiT, qui est cn bau (enfance) et antrui serfs, et eil qui est 
au venire sa mere • . poent (peuvent) partir (prendre part) au 
testaiiient. {Uv» de Jostice et de Piet»} 

Viez (voyez) ci la spSe (V^p^e) Colias le PhiiistUn. , 

' . (1. Liv, d. Rois. 1.) 

Ce est bien descriz en U sainte et veritable hystoire par 
figurdie narration ki dist que Axa , ia fille Caleph , seanz (assise) 
»ur un asne sospirevet (soupiroit). (Dialog, de S. Cregoire,) 

Gar il creoit (croyoit) en Dien et avoit receu baptesine par 
la main sainct Jacques le minor , qui longtemps avoit este evesques 
en Hierusalem , puis la mort Jesu Crist. ^Histoire du S, GreaaL) 

Au matin se leva Joseph (d*Arimathie) et receut baptesine de 
la main sainci phelippe qui lors estoit evesques de Hierusalem. {Ibid,) 

Se recordeit (se rappela) Pieres la parole Ikesu. 

(Trad, de la Passion , selon S^ Matthieu^') 

Done k moi en une escuele la teste Johan le Baptistre. (Caput 
Joarmis Baptisteie») (iS. Mattkieu,) 

Et jeo enclin ahonrai Nostre Seig;nor, benesqniant Noslre 
Scignor, le Dieu Monseigneur Abraham^ {Genese 2%. ^%J) 

^Pronus^ue adoravi Dominum^ benedicens Domino Deo donüni 
mei AbrahamJ) 

Lors flaela {)otXi flagelhtm ; afiligea) Diex Pharaon et sa maison 

de moult de flaels por Sarai, femme Abreun» (Genese 12. 17.) 

Apres la mort Saul^ David returnad. (2. I4v> d. Roi4. /• 1.; 

(Dieu) qui Jonas gardas senz paine 
Trois jors el ventre la balaine, 

(Nouv. Rec. de K et C. iL p, 66.) 
El non (au nom) Dieu son salu li rent (s. salut lai reud). 

(iVbwv. Rec. de Fabl. et C. I. p, 132.) 
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Por^oi veis-ta oh fesla en k oel toun Jr^e^ et ne Tieis un 
tr^ef en toen oel? (BikieS. Matthieu, 7.3.) 

(Quid aiitem vides festucam in iiculo fratris tui^ etc) 
Puis demanderent ques (quelle) terrc c'estoit, et on lor dist 
qne c^estoit le (la) terre ie (fiatt da) Roi de Torelore. 

{D^-Aucasin et Nicol^teJ) 
Elle tratst (se rendit) en le (la) vile k le (1a) maisou le Vis-» 
Contesse (fioxi de la Ticomtesse). (Ibidem.) 

Beax p^res, aYe%-vos otibli^ 
De dire et d*enseigner le inoi, 
Gomment k la table le (da) Roi 
Mangier pnisse par cqrtoisie , 
Qa*on ne me puist blasiner mie? 

(Le Castoiemer^t d'un Pere a son Flls,) 
£s-vos (voilk) deus messagiers le (da) Roi, 
Cbascnn sor (sur) un blanc palefroi. <«- 
Nons soinmes messagier le (du) Roi. 

(FabL €t C. 117. p. 5.) 
Li Rei« (le Roi) Anon fist prendre les messages U (du) Hei 
David. (2. Uv. d. Rois. 10.) 

Seignors, fait-il, eutendez moi, 
Nous sommes tuit homme ie Roi, 

Vers Ini souimes en sereuient. ' (Rom. de Tiebes.) 

Si m*en dunasses (donnasses, donnois) mil de tes deniers, 
ae metereie ()e ne mettrois point) rnain sur le hz (fils) le Rei. 

(2. Liv. d. Bßis.) 

Ne sewirent pas la vie ne les y^ies le pere^ luais turnerent 

k Avarice. (1. Liv. d. Rois. $. 1.) 

n se partit 
, De la cort le Roy Ar tu. {Rom. de PercePal.) 

ä)üraud erflärt Raynouard fcf)i(f(tcb Me ffl^bttiiatt : de par le roi 
M ent(!anS(n aui: de la part du Koi. @r ^ngt 6. 352., bap 
man e^cma()U fc()rte6 de part. 

Sontc (id) nW Ciui biefftn Sßtxfa^ttn oucft hai gßorf jEäöW«, Fabl. 
et C. I. 390., t»on iotId}tm ba6 Vocabulaire blof hitft 9Iu0funft gibt: 
»Espace de jurement , " nffäreit unb fo onflöfen laffen: e non Du, 
. b. i. el obet au nom de Dien ? (in notne di Dio 3ta(.) 



. I 
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Sffiestoffuitj toon h, {ibet^oupt 9lid^t « Scscfc^nund 6c§ 
Datif, meieret ^ufol^c fclbfl le flatt au t)Ot!ommcn fann» 

Molt estoit granz ses patremoines , Diet le donä (,^il le donna 
k Diea,") puis devint moines. (/^a^/, cf C, I, 292.) 

Foi que doi -D/c« (par la foi que je doia k Dien). — ^ 

Se I>i>« piest ($*il plait k Dieu). — 

Car la inoitie me coinandasles , 

£t Tautre inoiti^ Deu (a Dieu) donastes. 

Ne le dirai /ame ne home (ni k femiue ni k homme). 

(FaAL et C. IF. p, 10 ) 

Vous le diriez demain ma Dame, (Jbid, p. 8.) 

J*en doiirai mon fil \n moiti^. {Ibid. p, fill .) 

Coidmande jo/i^^/qu'il li baut (baille, dq;rine) etc. (Ibid, p, 482.) 

Di ton Seigneur y 

For cörtoisie et por sWeur 

Qu*uiiues lue herbert etc. (qu'il m^h^berge cette uuit). 

(^Nouv. Ree, de F. et C. IL p. 260.) 

Gist Josias fist 90 que Deu plout (ce qui plut a Dieu). 

(2. Liv, d. Rois,) 

Si loi^rent (lierent) Aucasin les luains. (^Aucas.et Nicolete.) 

£n une löge sor la porte 

S'en sont alö priveeinent; 

Son oncle conta bonement 

Son convenant et son afere: 

Oacles, se taut voliiez fere, 

Fet-il, que vous en parlissiez, etc. (FabL et C, I, p, i79') 

Prestez vostre oncle et mon Seignor 
Vostre palefroi le meillor 

Qu'est el roiaume , bien le sais. (Ibid, p, ±90,) 

Ceiui qui m'a trahi et iiiort 

Vueil mon palefroi envoier (lOOp eme Note fo lautet: ^je 
veux envoyer inon cheval a celui qui ui*a trabi et donne la mort.") 

(Ibid. p. 192.; 

Mon chastel ert (mon ch^teau sera k) Paim-ne monfiU^ 

Qui jk n'iert pris par home ne; 

Bles lors, mes autres forteresces, 

Lerai (je laisserai) as cortes tresces ma fame, 

(Rom. du Renart T, IL p. 79.) 
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Monlt plaisoit bien Salekadin (y]a particale a snpprimtfe"). 

{JUOrdene de Chevalerie, v. 210.) 
Retonrnez et dites le Soudan que joa li si tolu (tolto 2[taL ; 
que je lai ai d^robd) mon cors et son fil. (Nouv. R. L p* 452.) 
Uns de Meallent quoisi (saisit) le Roi 
Per le frain, le prist k de^roi, 
Et dist ie Rot: Rois, tu ies pria. 

Vous uientez , dist le Rois. (^Philippe MoMses.) 

Les larrons et Us inalfaitoars 
Doune Ies castias (chll^eaux) et Ies tonrs. 

{Rom* Ae Dohpatos,) 

Alors emprunterent deax mil mars d*argent en la ville, et ^i 

le baill^rent le Duc. (näe ~ ffarJouin.) 

Et eil proinistrent (proinirent) le conte Baudoin et jur^rent 

sor sains (par toas Ies äaints) que il iroient par le destroiz de 

Marroc. (Fille-Ifardouin,) 

Conterent ceste novelle le chardonal (cardinal) Perron de 

Chappes ... et Ies autres bones gens. . {Idem.) 

Les povres et Ies menuz qui ne valoient vgaires fit mener en 

Hongrie, et les autres qui auques (eucore) valoient, fist les teste« 

coper (couper les t^tes). {Idem.) 

Les rendirent le Roi de Blacbie. (Idem.) 



B. 2)ec un&eflimmte Slctifel. 

$ier fänt 6efon5ct^ ba6 ani bem iattinif^^tn unus Verdammende ^ 
tinb iuMd)ii wn btn ^roven^alen gc6raud)te uns auf, toMti fem s 
nur verlor , loenn e^ in einem anbern SaQe ali im Nominatif (lon5. 

Uns Chevaliers le regarda, {Jucasin et Nicolete.) 

Uns proverbes dit et raconte. (FabL et C, IIL p, 76t) 

Madran fu uns molt forz diastiaus (chlteau). 

{jComment,sur le Sautier, ) 

£n un anel (annean) d'or tout massis^massif ; massiccio^t9,U) 

Fa mon signets mis et assis; 

Et fentailla inoult volentiers 

Uns tres^bons mestres argentiers% . (Poisies de Froissart.) 

Jädis estoit uns vilains riches 

Qui uioult estoit avers (avare) et cbiebes. 

{Comment, sur le Sautier,) 



\ 
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Uns fhfres mattoit- (on forgeron demenroit) k Cr^eil. 

(6. Feure^ Fevre,) 
II yU uns ciers , uns damoisiaus 

Qni le cmr eat si plaiii d'oisian« etc« (Gautier ds Coinsis) 
Job fu siuiples com uns aigniaus (an agneaa). 

iRom. ds CkarM.) 
' Chi (ici) commenche uns miracles de Noüre Dame. 

(2itcl txntt FaUiau). 
Gertes uns moinss^ Jiutes.par non, fu enbeureiz de l'art 

de medicine. {S. Grdgoire.) 
(Quidam nanufue monachus ^ lusius ^nomine ^ medicinaii arte 
futrat imbutiis.) 

®tatt nn'iätitb man 6ft nng. 

£le avoit ung mauvbft usage 

Qu'ele ne pooit oü visage 

Regarder rien de plain en plaing (enti^rement) , 

Ains clooit nng oel par desdaing. (Rom» de ia Rose.) 

Roquefort ttw^^nt M Feminin üud) nngne» 



(Si^ttitt @tbtaud} t»on nns in btt SRe^r^fit. 

Li torne les gambea (jambes) hors da lit, ae (si» et) li caacha 
(endossa ; DOm £at. calceare) unes causes (chaussures , sooJiers) 
branes ; pais li dsi : Sircs , ces cansea vous donnent k entendre 
la terre u (oü) devez repairier (reveuir; 9IU«3^<tI* riparare a^nt 
(Pronomen). 

Apres on H aporta uns esperons oa d*or ador^s« si li cancba 
et dist: Sires, chist esperon (ces Operons) vous monstrent, etc. 

(Ordens de Chevaderie») 

Grans (grand) estoit et merveillex et lais et hidez (hideax) ; 
il avoit unes granäes Joes (de graudes |oaes) et an grandisme 
(tr^s-i grand) n^s plat, et unes grandes narines^ lees (larges) et 
unes grosses levres plus rouges d*(qa*)iine carbonn^e (charbon 
ardent) et uns grans dens gaunes et lais; et estoit cauci^s 
(cbauss^) d*«^ housiax (gu^tres) et ^uns soUers (sodÜers) de baef. 

[Aucasin et Nicolete, p, kO%.) 
Unes patenostres y a 

A ung blanc laz de fil pendaes. {Rom» de ia Rose,) 

Armes li a tost aport^es 
Li vilains , de plusors mani^res , 
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ünes armes (nne avmiire) fotz et eniieres 

Li baille por soi atorner. (iV. ü. de FabL et C, 7.) 

Se - (ainsi) contient ledits lieus • unes marescauchie* 

(^carie) et höstel , etc. (6. Äoy. SappL Bauch,) 

S)trfc i^cQfptcIe itiqta, iaf man uns, nnes 6efon5(Y^ bann fo gc« 
htaüibtt, wtnn man autf glctc^artigrn Stuitn 6ef}ct)(nbc S)indC ober 
pluralia tantuin tnoHf^titt, 



II. «S> u p t n> r t ' 

2) c c n n a t i n. 

S>te S>ccItnaHon bcr wct blieben ^auptv^tttt, rotliit ttt ecftcn 
£ateintfd)en S)ccItnart0n entfprad)/ trt^tgtc im ^rovcnSaitfdxn 
in aOtn %aUtn btr Sin^cit in «, in aOcn bcr fDlc^rl^cft in.Ar; {m 
9l(ts8rran)oftM)(n ging icnf6 a in «, unb eben fo at in ^^ iiber; fo 
cntflanb: la rose, de la rose; les roses, des roses etc. Die 
10 e i b ( i 4 e n in üummtie t nbigenbcn ^aupttoortcr bicr^n alfo in 
Süüdfidft auf bit JS(i(td>nung b» (Sinbcit unb bcr SRe^t^eit fdnc Scrs 
ftt^itbtn^tit t»on bem je^'gcn @cbraudS^c bar.. 

einer gan) anbcrn Dlcrrn folgten bagtgen Mc männlichen S^aupU 
worter. i^ie r galt folgcnbetf ®efe( , xoo^on (id) feine 6puc in ttt je({s 
gen 9bmanbe(ung erbaften (*), unb n>elibe^/ n>te fdi^on in ber S^orrebe 
btmecft worben i\\, Raynouard ben^orge^oben unb entioicfelt 5U ^aben 
1^6 Serbienfl ^t : 

Sinbeit. 
S>ai jßubiect enbigt ftsfe in s. 
Sie Regimes baben fein ^« 

aRebrbeir. 
S>Cii 6ubject n>irb obne # gefd^rieben» 
S)ie Regimes enbtgen bagegen in <r* 
Siugenfcbeinitib griinbet (tc^ ^icfe ^orm, auf bit 

Smcpte £atetnifd)e S)ec(tnation 

ber MjascnUnorum in tts^ 

ffolgenbe S^arfteüung mag boju bienen , bin Uebergang ber ZateinifAen 
Snbungen in bit ^rotenjaltfiten / unb fobann biefer loieber inbie f&iU 
9ran^o(ifd)en anfdfQulid) ^u mad^en. 

(*) ifLa Uo^ue frADfois« perdit ce caractire dumnt le quatorzUme stiele f 
et ^Qoiqo'on en troove des vestiges dans le quinzieme , il est certain que , lors 
de U trauscriplion des aociens manusrrits, les copistes «Toieat soin de faire dispa- 
roilre ce signe graminatical. " Aaynoaard. 
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( amico 
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Plarie 
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( ainicis 


amics 
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SRan liiWxAnXt ^\\9 fp(flen(er SDtofeii: 






SinguHer. 




Plurieh 




N. 


le boru murs 




les 


bon mur 




G. 


du bon jnur 




des 


hons txmrs 




D. 


aa bon mar 


- 


aux 


hons mur« 




A. 


le bon mar 




les 


bonj mur# 




V. 


bons murs. 






bon mur. 





S>fc Se^ctd^nun^ Ui @u6iectc^ htt (Einheit 5urd^ s empfahl 
fidi^ um (o iml^r, 5a aud) fo m'elc @u6flanHoa Ne brtttett unb Ditr^ 
ten, unb Me ber fünften badfe(6c onbotrn. 2)a5 @tibj(ct btc ÜRc^r« 
|)cit obes muf tc fid) ^ bcm ®runbs principe btr Unterfd^etbung bcr Sa^Uit, 
unb htt Nominatifs im ©tgcnfa^e gegen btc Regimes ^u i\tht, bic 
Stnbüfung M Sat. s gefaflen laffen* Rmxi, bepna^e 9ltte^ mu^te (icf^ 
bem cctoS^ntf n ©efe^e fugen : a) hxx, SRa^culina ber ^n^epten 3). In er s 
liber: le libre; b) bte Slleutra in um: maium: le mals; c) bic 
9}2a6cu(ina be«^ erüen : poeta: lepoetes; bie iXRo^cuUna, ^tminina, 
Sfleutra ber brttten: amor: Tamors, Tamours; cor: le cors, le 
cuers; d) bte ^auptiDOrtet ber werten unb fünften 2). : arcus: Tarcs; 
res: la riens (^rot>ena. r^n.) (iCigf. bit unbeOimmten Srntmorter). 

3)a^ le^te biefer SBorte mad^t barauf aufmerf fom , baf befonbec^ ber 
Die rte %a{i ber iat. ^ouptioorter jum @tunbt gelegt lourbe. 9^gL über 
bi<fen ^unfr, wie au^ über ben Sinflu$ .ber Eat. Setonungdart ba« btriibmtc 
SSerf t)on S>te}: S)ic 9)oefic ber Sroubabourd. (^mtifau 1826.) 

e. 293 — 298. 

Sinfgt SGBorte flrtubten ficb fonge gegen bfe 9(nnü^me bti s , namentlid^ 
hom, bütf wenigflenB eben fo ^äuftg o^ne s , ali mit s angetroffen rotrb. 

(S^ verliebt (!4, baf temps, corps u. bgl. in allen SäHen um^ers 
Snbert bliibtn. 
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^on Ancasin Qctf t Cd in tcoi von t^ unh fdnct ®eHc6tCR (Nicoleie) 
^nbcfnben Fabliau: 

Biax (beau) estoit et geiu (gentil) et gran^r et bien taiUies de 
ganbes (jambes)'* et de pi^s et de cors et de bras. 

3n bem nfirnftcben Fabltaa |)egt: 

£n Infer (enfers).voiit \i bei Giere et li bei Ce valier qvd sont 
niort as tornois et as rices guerres et li bleu sergant et ]£ 
france home. 

Li )or ()ours) sont cant (chauds) lonc et «1er, et les nuits 
coies (/fiäetae; ^toL cbiete; tranquilles) et 3eries. ' 

Si bei pie et ses beles mains. 

Or seron boit ami et dra (üdeles). {Rom. de Fiorimomi,} 

Plus est for% uns desvez (fou eiirage. $8on 4fö{$^ yezzo^ 
Unftt a^rwi^ig) que^dui <deax) autre home. (Comment, sur U Sautier.) 

Consent a nps , dient li TÜlai^, dient, li Pharisieu, dient li 
louf. («S, ßernatdj) 

{fionseiUire nohis ^ miunt senes ^ aiunt PharUiui\ täimt lupi,) 

Or conte li livres une grant merveille. {FHle^Jfardikuin,). 

hi cito^en de Saintes vindrent. (Joinvil/e,). 

Li Turc^ virenl qa'il ne porroient avoir siecocs. (Jäem,^ 

Li bons rois David* (nominatif). . ; 

SS^L oben bte iScQfptcIe ubec uns unb 11, mtb (tfanbei^ btc vAzt 
bit ^ttetgninbtn %vitmtiit. 



Heber bte männnd)en ^auptiuö'rter tu or, eor, (eur), 
bic bidmcUtn btcfe Snbun^. xaxt eres t}ertaufclKn. 
Uneben empereor , (empereur) ; conteor , (conteur) etc. ftnbet man : ' 
empereres, conterres etc. 9lu4) iibee biefen ^unft t}ei:5anft man 
nun Raynouard I^tnietdt»en5en Sluffdi^u^« 1)lA<^ bet grrmb(id)en ^enntnt§ p 
btc ec toon bcn @tgent$tim(td)fetrcn bet^roven^tfc^en €prad)ebc|llit, 5Ctgt 

it, baf eres^ erres^ andog beUl diMMntfd^en aire^ aires^ eires ^ tin^i^ 

5Ut Ses<id)^ung be5@ubjected in bec Sin^ctt biente , bof bage^en 
or, <-or^ <iQen Regimes bec (^tnbcit unb bem @ubiecte ber i)!)Zel)cbett 
flngeböcte ; bte Regimes bet ^Xt\^t^<\f aber m s annahmen , alfo in ors , 
eors ausgingen. ♦ . 

UEmperer^ le conat bien. • • •. . {FiUe - Hardotän)^ 

Qui ne sait dire.que fable» 

N*est mie co/i<&rretf.resgnables (raisoimable). 

{Fabl. et*C. L p, 92.) 

Benoiz soies, aalverre^^ de Israel. (1* i^. «/«^ MaccluUfßt«,) 



Presckterre^ De döit fidbier 

Son pi^ en nnle male teiehe (vice). (JdUerere duB»ehu deMoUensJ) 

Diex« tu ies rois et constUUrts 

Et gouvernieres et JugUrtf, . (FM. et C. U. p. S45.) 

Fu il ad^s vaintjuietres en toutes ses liatailles. ifihrofu tU France J) 

Li Crderes (createnr) et li Sires de tntes choses vint. (i^. Btrnard.^ 

£6en fo findet flcf^ im Nominatif Singulier: achaUrres^ acha-^ 

iierres (achetear; )^^m £at. captare^ 3töt, accattare) defende^re* 

(d^fensenr), mentierrej (iuenteur)^vengierrei^ (vengeiir},yM^/^rffx, etc. 
3n bfit Regimes bt$ Siugulier nbtt fitf^t bit SnbunQ or, eor, 
Seignor , nos soines accorde • • de faire, empereor , et Toas 

aTez tuit jur^ qne celui cui (que) noos esliront k empereor , vous 

lo tendrez (tiendrez) por empereor, 

{Fiile ' Hardouin, ®» R^/nouard. p. 9?«) 
Li (le) appella • • . saMor del monde» (Genese. 41. 45.) 

Plaupent (plurent) k luv /aiteor, (S, Greg€>ire,) 

6f finb Regimes: apeleor, apelor (deimindeur, aceusateiir) ; 

jugeor (jnge) ; jugleor. — • Or , eor tfl e6<nfaQ^ bit Sniuflg ^e6 &ubita6 

>5cr lDlc^r()(it, bai immtt s ut^d^mä^t. 

Vous estes dui (deiuc) enchanteor^ (Rom* de ia Roee,} 

S>it Regimes 5e6 Pluriel nehmen tin * an. 

II est Dieux des jongieors 

Et Dieux de toas Ies chanteors, (Rom, de Brui,"} 

Tu Ies veincras par tes presMeurs et par tes mesaiges (ines- 

sagers.) (Commeni, jur le Smttier,) 

. eine S^nlicbe fSmanbtniS ^t ed mit btm SSBorte Quens^ bai fo 
Dicf 6c5ciifctc ato Comte (hti^bt6 Umt9anMungen von eomes), 3n btm 
Fablian d'Aucasin et Nicolete ift Quens immer Subject, in bcn 
anbern ffÜütn ße^t Comte. ^. S3. : Quant li Quens Garins de Biaucaire • 
Tit qu'il ne poroit Aueasin son fil retraire des amors (pour) 
Micolete, iltraist au Fie-CotOe de le vüe, etc. 



UcMi! bit eigenen Flamen. 
9ru4 %i<t mürbe ba< 6ubject bei; (Stnbeif meidend burdl» es bejel^^itet, 
trt^renb bit iibeigen gfäQe in on ou^gingcn (mie im ^rooen^olifcben). 

Qni fu apel^s messires Hues de Tabarie. . 
Si demand k mon aire Huon comment on faisoit Chevaliers. 
' (Sf. Orderte de Chevaierie») 

Sievenes li ferriers ki deleiz Ini nUlnoit en cele meisme höre 
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momt, et ensi- ftf prottveit ke; vrnieft furent les paroles «ni U 
oit, quant la eflisance de la uiort (de) St^vtaon les deiuostraU 

{S. GrSgoire.) 
(Stephanus ferrarius^ ifui iuxta ettm kabitabat^ eadem kora 
defunctus esi^ stellte probat um ej(t verajuijse verba tfuae audierai ^ 
dam kaec effectus mortu Stgphani demonstravit, 

^nHuoätti flutet ft4): Esteines, Estenes. I^i amtres k noa 

Estenes ot. (fiauUer de Coinsi,) 

®0 I9ll(bcn Pierres nnb Pierron^ Perron Untccfdptc5(n. @. Rayaonard 

unb Rocjfiefort. Cartre. (Roquefort gibt untcc bta 9lc^ Pastur 

unb Porvec fiott Pierres : Pirres. 3fl bftß £rtt(ffc^Ur , ober rtd^tifl ?) 



SBttf^icftes^ctt ber c^cma^ligen Sobniiflcit oe« bcn 

ieftige«. 

6tall^ (ItfmO f^ctefr.man Olnfoogd; et, eit> ed. Charitet, Np» 
cessitet, Benigniteit , Iniqmted. (Raynonard ettvä^nt ^rot)en}olifti)e 
Hauptwörter in at, j. S. antiqaiut, boatat, digniut. (60 3tar« 
boaiade^ boniaj) 

@ratt e«r (cf^rtcb man /or 9 oiir.,Calor, Qamor, Aclor, Honor, 
Paor, (pavor) paour» Se^gnop; ^ unb (latttf fi^^rUb man nt, nd* 
Vertut) vertnd. (,%ta\^ . virtude ^ virtn.) 

2)(r mannidfaCtt^ftc Sornienmtd)ff t ^ci^t (!d|^ bt^ btn iSörttrn in 
cl, eil, al, «ilf unb abnH4>cn« . . . 

S)a h^ 9{omdnif4>c ober Vrooenianfd)c €pra((^e bte iSSorter annel, 
camel, castel* fardel , maniel etc. entbttU, fo ftnben mt tut ^iU 
ffran^ofifclKn an^ biejenidtn SGBorter, bie jei^t in ^au, cnbid^n, mit ber 
Sttbf^ibe el: i. SB. neben ben eben ermahnten ipoup(afortern : agnel, 
batel, bercel, cotel, drapel, ilambel, oisel, tonnel, ete. (3tal« 
agneUo^ pOtt. 0^»«/, drap^o^^ pOet. drapel,) «^ ^etfleutf loac t^ 

aeftattet, bey btm nömlfd^en SBorte el, eii, eml, ail^ oi7pgebraud>en, 
rnib btefe enbungen würben nM^, wenigfienibem.SttnfdHtne nacfc, burc^ 
jene< ®efc4 t)tti ber i^ittfudUfid be« a, z, x ^um @ubiecte ber Sinbeit 

tenaeb^, inbem fo exy ««, «>, i>*, ena, eaty iaxy iaulx^ ox, 

tt. f. w. f!4^ barbot. 

60 fubrt Roquefort .auf: Caslel, casteil, casteis, casteiz, catel, 
caleoz« catkx, ebasteax, chaatiax, chatiax, chastiaulx, chastievx 
«. «. ~ unb fttc aOfibiefe SBodet ließen ft4 Se^fpiele anfübren. 

Sben fo finbet man fUitt cbeveux; cbe^^ela, chevez, cevex, 
cheviaXy caviax, cbeveils, ebevols, chevolx, cbevox, cevols. 

Ston fiiU OHi^ auf bit Plnriels: nials, travals, genols , genoils, 



So' 

consaux gcWtbtt !0ar5 , uH5 ' consoil. i ^; . 

' (Si xnoQtn gier ffnfge Se^^piclt üitt oiseau ttnb soleil feigen« 

Caladrit» est un ohiax , ♦ , 
Sor toz autfes corteis (conrtois, geiiti)) ct'beans, 
Autresi (aussi) blanc com la neis <neige) , 
Molilt par est erst oissäus cortei». '" ' ' • 
' Aucnne feis (quelquefois) le trouire Ten (on) 

El pai's de' Jernsälhem'"; >. .;: ......* 

Quant hoin eit en gr^nt maladie» ' ' 
' Qtte*r«n desespcfjp de sa vie, - ) • 

Donc est eist oisel ai^orl^. (/> Bestiaire.) 

Les goupil ont foss^es et les'Oisiat des- oi^l^ Icnir nics/ mais 
le fils del hörne ne ad oü redirie son ehief. {S. Matth. 8. 20.) 
{yulpes fhveas kabent et voiueres coeti nidos; fiÜ»S'at*i6lmh&mi^ 
nis noh habet tibi capttt recänet,) , .. i ..■.., . •• , v 

• Autres inepvetHes Tos^-dim^ ^; i. . 

Que de cestui soiaii li rai (ies rayons}' 

Ne troblent pas, ne (ni) ne reüai'dMkt 

Les iex de ceus quf'les regardent. (f om. deia Rips^j) 
Ovrons les oes (yeux) de nostre pens6 as raiiz* (rayoiis) del 

VPai JohWi, ' ■ ' (5. Grigbirejy 

Por cen (pour cela) Tint en cest munde li solo» de justice. 

(S.-Bernarä.') 

Li ABes Daniel cöntoit'd«' Saint Arsenne qui se metoit an 
samedi matin en oroison^ ne jli ne finat (finit, achev«) d'ourer 
(de prier) jusqu^s k tant que souieu» estoit escons^ez (a^#coArii<r; 
couch^). "^ {Laxvie des S, PiresJ^ 

®o fommt In itm Fabh d'Aucasin et Nicolete soumax ^tt 
soinineil t)Ot. 

@« faßt f^ fd^t »cnfen/ ftdf atip«l »A, -aiel,' «iol, agieul: 
aieul; ciels, ciex, chius, 6binx: cie«x,'96r9SgU0 M<^ «ei/y- jwjr 

iinUr manntsfacf^cn ®eflaUen iutoi fBorfcf^Hn («mtn; 

el, eul, oel, oeul» les els^ euls^ etu^ 
neil, uel, hneü; eiue^ eu»^ ^eU^ •eßt • 

iel, ial; ' ' - telx, iex^yes, yez, ex, ieat,ieax; 

ials, imx^ iaulsy \mox\ lawb, iox; 
' eil. oils* 

n li a les eis traix (il Ini a fait craref les ywx). 

{jKiUe^HMiiimm. p. 197.) 
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II fit oscQr . . Bi qne li uns ne pooit v4oiT Tautre des euZr. 

(/lüPf. des sept Sage* de Rome,} 
Lacroiz estoit'mi^edevantsoB litet deyant ses eitM. (JoinviUe.) 
Ouvrcz vos eus. {Melinand.) 

r^e doignest point doriair a tes oeis, (ßible ^ Provefb» 6* 4.) 
(Ai? dederis somnum oculis tuis,) 

Laissons la nttit de nostre hitmaniteit et ovrons les oes de 
nofitre pense as raiz (rayons) del vrai soloilh (s^ieil). («S. GrSgoire,} 

Des iex et du cun? la conyoie. (Rom, de la Charetie.y 

Les clievex a toz herictez*, 

.Le& jfiix crues. .ea pat^font üchiez. , (üom. ^0 /« ik^^.) 

Quant Dolopalos le loiax 

Ot le» leitres v^uea par sea ials^ 

£n son conseil en a menez 

Les plus saviez , les plus senez. (flum. de Doiopaioe,} 

Les iänx mt^tmaUi bt)^ Viller Hardouin. 

Ses oilz taruat esus e jus (en haut et en bas). (Marie de France,) 

Pesantoine des oilf, (9* Ho^is^/ori: Baaiäen) 



(Sinigt ISe^fptcle t9on J^auptmo'ffetn bcren (Snbnnstn 

fid) DeeSnbtrt ^übtn. 

Alougeail: alongemeht, prolon* Honiineau, hominenet: hommelet. 

gation. Inclinement: inclination. 

Aprcstise : appr^t. Mesiirison , inesprisure , mes- 
Desgonstement : d'egoüt. prenture : meprise. 

Entretenemeiit ; entretien. Opiniatrise ; opinidtret^. 

Espessissure : epaisseur. (Mon^ Rondece : roudear. 

taigne.) , Roupte: roupture. (3tol. rottaj) 
Feintise: feinte« ** (Montaigne,) 

Gobeau: gobelet.. Sonvenance: Souvenir. 

Ancessors (antecessoree) xoai bOi^iXbt, VO^i fpäUc^tn anc^ires. 



ainteve SBctanbtrungen, wcldl^e einige bec befanntefieit 

SGßöKtec ecHtten 6a.bcn. 

6ia(f: fa^temanr 

tdri aer, ar, aeir, aier, aire, ayre. 

ame: «nme, alme, (2|taL poct. almä) arme, airine (ba^cr hat 8lbi. 
aluiel. Totes choses almeles: cuncta animanlia). {fleneee» 2* 20*) 
ange: angele 1 angel, angle , aingle» angre. 
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etatti fagfe man: 

auteif »Iter, altel, at^r, attltier. 

heauU: bealtet, bealt^^ bialtd, b^aalttf (heUä ^taU) 

brebis: berbis , berbix, barbits, barbix (von vervem EaL 3>t 

htXi yictis Fratrum Arvalium: herbece^-duQ,) 
hrotällard: brouas, bfouas^e, bfouazt bronillas. 
chairf car, carn, (S. Rajrnouard. p^ 65») 

coeur: euer, quer. 
compagnan: compain, coinpain«^, oompan, compang* 

Dieu: Dens, Den, Dia, Diex, Di^, Det, D^. 

» 

0iM: «ge (agae) , aage (aagae) , aigue , aige , atve , eira , i«vt , avTe« 

iglise: glise, iglise. 

tnfantf infez, enfts, eofe«; ba^tr eafe:QOQ , enfan^on. enfcBteaui 

petit enfant. 
iUphants oliphant, olifant, 
0jprit: espirit, esperil, espirs, spirs. 
feux (foc; roman), fueci fuc, fa, foa (Jo^h^), 
Jromage : formage , fomnaige , fouruingo , fpurmaig« (90nybrjvia), 
hiritier: haer, boir, qir. 

komme; bgm, boins , hoQi bpQS« om, ome, home, boum«| mne, 
lieui leu. 

matin: main (uiane) g, St au soir ^ au maiUt 
miroir; )uir^or, luiroer, niirouer. 
monde: muud , mont, monz. 

neigen iieif , noif » nef (^roDcn^oI. nev ; Sergamolfif;^ nif)« 
neveu: nies, niez, 

m«, reinß^ rey, rqine (foley, loi)t * 

fonftf.* ante; 5a|)te antain: oncle, (<i/?/tf (iammt t>0m Eat, amiia^y 
verre: Toirre, voipe, yoyrre, '• 

voou; vot (vofian), (©, Ra^nQußrd, p»6^0 



Untergegangene 6tSmme t)0n ^aupttoortern. 

ITozY; lOOger soubait; bon bait ; joie , plaisir; mal bait; mauiraise 

volonte, d^phiisir, 
J^eur: loo^tr bonheur^ malbeur ; henr deietitetf metifeni bonbeur , 

f^licite (t>On hqra ; 3tal. mal or«,) 
Uns lignage, lign^e, pace, parent^, (@|>(in* Unagp; giaU %« 

naggio; a0ed t)0n Une^i) 

1/4; usag^ (i#i»w^.) ^ - ' 



t 
\ 
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Gast: d4gkt, raine (guastare^ guasto; wfißftt, WmAftm.) 



SBe^fpiele ton (c( fBitsUtnftit bct aUfrangofif^^ett 

Gpract^f. 

gjlan ge5raud)tc ntcbt 6foß marastre (inarAtre) , fonbern man 6n5tte 

aud) parrastre unb filtastre ; (au^ bem fpStcm 2at(in. patratter f{at( 
vitrictis; filiaster flütt privigntu.) 

Un mal ne dure mie ad^s (tonjours); 

Uns anz (an) est pere , aatre parrastre ; 

Se eist anz vous tient a fiUastre ^ 

Soiez s\ preus et si gentiz 

Que k l'autre an soiez sez filz. {FabU et C. /. 573«) 

FiUastre fommf m^ , o^HC ftuen folc^cn fnebcnbt^rtff, in 5et fBe« 
btutung: belle -Elle m>r; ri^ t|l olfo aud) fowoj)! monn(td) a(5 wctbltdy. 
Thainar ta ßliastre ad fait fornication. {Genese. 58. 240 

{Fornicata est T/iamar nttrus tiia,^ 

Parastre^ parrastre bebctttctc c6cn fo mon^mogl 6(06: beaa-pire, 
tuari d une feiuuie qoi a des enüans d*ttn a^tre lit. 

•«» 
Uc6ct bai @tfd)Udit btt Hauptwörter. 

& erl^tflttn ni<bt glct((^ alle iS>aiiptwJ(rter ba^jenide ®tWtM, b^i 
i^en tett auf <»»»(; bolb litten (ie baO ent^egengefette, baK5 fcf^roonftc 
ber ©(brauch jinifd^en bt^ben* 

affaires männlid) (wfefmStal. loaffare,) bev Marot, Amyot, Mon- 
taigne. S)(r Uf^tere fagt J« S. des affaires espineus, 

ageH mämiircb unb loeiblid) tn bent Grand Dictionn. Fr. Lat. ha» 
aage^ cest aage; nage rassise^ posie, 

art: iDetb(t<l^ be9 Hiontaifpie icette belle art. -^ (S)od^ tn ben(^ Grand 
Dictionn. arts Uiieraux. — TotU art qui.) 

€omt4: loabltd) be\^ Marot; mänuUc^ {m Grand Dictionn. — DwM 
tttttft wetblid). 

io/e.- balb männttd)/ bafb toeiblidl^. 

deUe: (dette) bi^wetUn maimU^. @0 fagt Montaigne ein 9Ra|l: 

ce debte (debitum , äebito») 

äot: tnannlid). un^grand dot. Montaigne. — Assigner k une femme 

son dost; payer le dost; apporter grand dost, {Gr» Ditt,) 

ipigrammes man^ttia^l männU^. im (Epigramme. (Montaigne.) 
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ipitaphe: 6aI6 mSttiiHc^, M5 toeifiU«^; — mSnfilicf^ ilev Ronsard. — 
2)0(1 ii<im({(f^e gilt Don ipuk^te. 

trreur: oft minitltdl^ — ce contagieaz erreur. {Amjrot^y 

espace : l>ft.tDtiblid)« mo« graatU cspace -^ loagitß e4pac9 de teinps. 

Certaine cspace» (Cr, Dictjy 

estnde: i^\h Qt^nnKc^ , 6aß we{6(i\i>. Montaigne : im estude serietiac, 
evesM: Wd'bL 6^^ Ronsard ; (b(ll \^ archevecfieiw b. Grand Die t. 
foitdre: (IBIifeflrü^O mälinlicb bf^ Montaigne. — Richelet: „ce inot 

dans le propre est maseulin et feminin » mais plus feminin.*' 
image: in8iin(ic() bt^ Ronsard. 
mensmige: XOtxh\\(b (J^ menzogna)^ une effrontee ineusonge. Mon* 

taigne. -— Monet: petite mensonge uub petit mensonge, 
minitit: ioci((ic(^ bt^ Amyot unb tn bem Grand. Dict: sur /« mUuut» 
navire: ipcibltc^ be)^ Rabelais, Amyot, Montaigne. 
offre: erfct}etnt in Um Grand Dict. in beit nufflen fBt'^Sv^liUxi al$ 

n^etblid). Monet gibt \\^m bad mSnnltcbe @erci)(td)t lotnfgflfen^ 

tintir ber 93cbeutun.() : condition Offerte, parti presente; 

accepter run des deux oÜres Jaits, 
poison: mtift totiblxd); Montaigne: une poisonpnissante, ^^Jßonetz 

du poison ; poison artiftciel neben : poison fort soudaine. 
rhythme: tpefbltd) (/ä rima); ia bonne rhythme ^ Montaigne. ^\t 

alten Dictionnaires eben fd. 
Mdkspecon: (sonp9on} oft meibliit), XQ^%t\^i\xXxd) tiirt be* £«t. suspicio 

lOtSen; ma souspe^on^ Montaigne. (Monet iinb Le Grand 

Dict. geben ba« männltd^e @efi1>(e4)t.) 
^'^e.* bi^weiien männlij^. ce fi|^<? , ^lontaigue. Monet evtb^iit bicfem 

^auplmoctc in ben meinen liBtl^fpiekä botf raeiblid^e ®cfd|lc4)l , 

bod^ fagt et boneben: tige branchn^ semi de brancheteSm 
irufiqiie : (Irafic) n>eib(t(b ; une traficque , Montaigne. Ln traficque , 
Grand Dict. Monet fo^t: ia trafitpte du bl^ du royaume 
n'est permise avec Ntranger; ^i0n>(eber, in bem n&miid^tn 
mtiUi, ^m^ ajlabi ^» ^r^y^. -- S>araii« lagt f!(i) DteUetd^t 
fdi^Kegtn , bap ^ («balb bte G^nbuiig yi^ «)ttf4^^anb , te« männCtd^ 
®efd)lec^t in Slufna^me fam* 

eie^e über biefen ^unft ben treffitcbcn 9lbf(bn{tt Du Genre des 
Snbstantifs in bcr Gränunaire des Grammaires ton GiranU Dwvivier. 

34 ^Qbt obficbtlid) übergangen, tua6 vihtt amqur^ aigle unb einige 
tcinbere Substantifs 51t bemeefen märe, ba ef in jenem Sß^rfe mit 'bee 
groft^n OvunMic^reit be^anbelt t(l. 
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iSrtut$ stet f^aupttoStttt, hlt ($te {Bcttufnns i^ectntert 

Pirnas j aimant: dtamant. 
Mmas est piere ital {teile) 
K*ele est eler come cristal • . • 

Par fep ne par fou (feu) n'iert ovpee, iMarbodus.) 

Apostole^ aposPoUej aposteU ^ apostle^ upastr^: Pape. 
Kocpefort: y^On designoit le Pape soos le nom d'Ev^que» 
d*Apostoile de Rome." 

De oostre pere VApostoile 

.Volsisse (je voadrois) qn'il semblast (ressembldt) Testoile 
Qui ne se maet: bien le voient 

Li inariiiiers qui s'i avoient (se dirigent; anriare 3^<t(*) 

^ (ßibU Giäot.) 

Baron UiiUMt t^tma^Ht^tiU , un bo^lme h la suite d'un Koi» 

tgciU übtt^aupt hornine unb inari. — Roquefort gibt folQtnbt 916' 

Uitung: yde viro^ ablatif de vir; en basse Lat. haro^ barus^ faro^ 

varo^ variu; en anc Prov. bar^ baro ; en Espag. varon.*^ (i$ 

m^fn ^kt cuiige Sepfptele übtt &te JSebcutung: mari a\i6 feinem 
GIo5saire «tuet M)Ctb<n. 

Li barons rendet la dete ^ sa ferne, et la ferne semblaumeat 
(semblablement) k son baron, {ß, Gregoire,) 

{Uxori vir debitum reddat^ similiter et uxor viro,) 

La femme enporle en doaire la inoiti^ ie tQut Thiretage qoe 
ses barons aToit de son droit au jor qu*il Tesposa (epousa); se 
il n*est einsinc (ainsi, le cas) que ses barons ait eu autre fame 
de laquelle il ait enfans; car adoncques ne enporte*<elle pov 
son doaire qae le quart de Thiretage (de) son baron. 

(fiotttume de Beauvoisis,') 

{Bon btr @oa: Prist de son Truit, et luangea et donna k sotk 
baron, lequel en maugea. 

Billard f ^bomme qui est obligö de s*appnyer snr un biton, 
pour marcber.'* (^///Sff.« b4ton^ [X00f)\ ^On bacillum.']) 

C/teffc^ Caput; ^tüUcapo), chief, ciefhthtyxttn ^OUflg; ^WX^i 

Ropf. — Stne no^ aUdemctnccc Scbeutun^ id: 5o^ OieupctOe, Tex« 

(*) SDiefcr flbfd)mtt fcfjeinf awar etgcnfKc^ ejec in ein®lo(Tac^ aW vx eine 
6pra(^(e6t« %xl gehören; er mag aber Ooc^ ^tec feine 6te(fe ftn^en, um bte 
Sieb^abec biefe^ 6tubtttntö in Die bebetttenbflen €iaeii^etten bed 9Ut>9canadfl* 
f^cii eittjufu^ceR. 
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ir^mitj , iai ftnU , ie bont. 6o tcfffit man (Suflg ün: . <m cMie/ 

de lan: an bont de Tann^e; •*- h chUf de piecei enfin; — 
eonter de cluef en chief: raconter d'an bont \ Tantre ; •— a ehief 
traire: venir k bont. — S)al^er chevir: ventr k boat, se debar« 
rasser; ^ ckevetain: capitaine. 

Chere: ffljtnn tpfr Ne fRtbtniatt faire honne ekire QtUaudftn , fo 

Q|nbct ^tpitd^e nicmanb bfc urfprungltd^t Stbtntting Utftlhtiu . dti tvutbt 
bahutd} tiid;t unmtttflbot „gut cfTen un5 trinffit", fonbtrn «fcfmc^e 
5tc fro^Hd^c iDlicnc, bte man bep bcc Safd, ober fonfl fr^f nbivo maä}tt, 
6egetd)net. — ©o trifft man an: respondre « morne chUre ^ ,m\t 
flnflcrcr iOtiene antioorten ; -- eifere /m'^e tfl gerab^ fovicl a(d maavaise 
luine. -^ Amyot brftcft fld> im %ihtn htt 9{omtt(tttf fo avt^l Romulns 
dit k Proculus : fai Sonne chere , et di aux Romains qn'en exer9aiKt 
prouesse et temperance ils atteiudront k la cime de puissance • 
hninaine; gCer f(t btr IStbtutung offcnbor bitfe: nfmm e{nr fro^td!;e 
SRünt an. 3n bem Erben bc6 Coriolan l^rtßt e^: Ceiui qut aTolt 
ckere joyeuse , estoit de la part du peuple , et celui qui l*aToit 
triste et jnelaucolique , estoit de la part de la noblesse. ^nbrr^ioo: 
n sortit en public avec nn Tisage riant et nne chere gajre (gfkie.) 
(©0 3taf. ciera^ \n btrfdben ScbtUtung: Jar^ aver bttona eierai 

obgcUitrt ton KaQa.) 

Convive: repas. ConTi^ k souper en «n de leurs convives. Amyot. 
Granz est voirement eist convivee, (Magnum conviviumj) 

(S. ßernard,) 

Dame^ DkimoiseUe : Damoisele bcbeutftc ntdit Immer demoiselle, 
mademoiselle ; fonbern ii begeidinete auch Srranen Don mUtlerem S^an^e. 
Roquefort fagt: ^Dame ^toit le nom donn^ aux femmes de 
distinction juscpi'aux femmes des Chevaliers inclusivement. Celle 
des bacheliers, quoique nobles, ne portoient que celai de 
Damoiselley ^Q^tt f ommt e^ , hci^ Montaigne fci}rie^ : A Madamoi^ 
eeUc de Montaigne , ma femme^ Unb tA ftnbet ftd) Essais I. 54. 
folgenbe claffifc^e ©reOe/ mefcbe noc^ eine naivere 93eßtmmung enthält: 
yLes feinmes de qualit^ on les nomme Dames; les moyennes 
jyamoiselles; et. D ames tncove Celles de la plus basse marcfae."~- 
SBenn man auf ben 3Iuöbru(f Dame Dieux (i6|t, fo \fk man guerfi 
t>erfu4^t gu ^{awhiTi , bteß begefc^ne i\i SDlutter @otteö ; ober gerabe eine 
©teOe au^ im im Sln^an^e t)orfommenben Fabliaux bemeift, ba^btef 
nid)t QXi%t\^i, ha e^ auäbrudlfcft b#t: Por nous hx de la Virge 
(Vierge) nez (ne). S^ugenfc^Mnltdl^ bebeutet alfo Dame Dieux \mt{ 
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dfi Notre Seigneur. -* Jbftf |e{^t aui^ fofpentc StflTcs Dame^ 

Diex dist en rEscripture. (Fa6L et C. /.) 

$Sir werben tn bec 9^Ige noc^ Dame {n htt (Bthtututi^ von seigiicar 

ontreffen. Roquefort fagt: „Damy dorne ^ damp^ dan^ dans^ dant^ 

dom^ domp^ don^ dons: seigaear, maltre, chef, homme ^lev^ 

au-dessui}. des autres par son in^riie Ott par aon pouvoir et ses 

richßsses." — ^ „Dominus^ en basse Lat. dornntis^ domntdus; en 

anc. Prov. dorn ^^ dons: en bas Bret. dam^ dorn; en Ital. «26m/ 

en Espag. don.'^ (Dame^Dieux ||l.&06 3töL Domeneddio; do^ 

minus deusj^ 

SRan finbtt ba^er la Dame neben beqi mSnnli^^en Dam, dant, 
Si iert la Dame (de) Dant RenarU 

(Rom, du Renart» C* //. p. $2.) 

Dantoisel^ dameisel^ damoisiax ^tte (benfaO^ ntd^t b{e IBebtUtung, 
bte jtjjt damoisean jufommt. @d bc^etcbncte Diefmegr ,^un jeone 
gentüliomine , im jeune homme de noble extraction qui n*^toii 
pas encore re9tt Chevalier," (<DlitU!o(t« a Jattin domicellus.) 

Danger ^ dangier f (damnttm) difilcult^^ obstacle, contradiction^ 
contredit , conte«tation , retard ; (toie unfec ®cfä$cbe, @efa(9 
in ben @t5forme(n}, 

Ne fai pas dangier de toi rendre. (ßnseign^ de Trehor.) 
Venez i tontes »ans targier (tarder), 
Eies reaponent sang dangier; ^ 

Nos i irons etc, " {Fa6/, de la Cour de PareuUs^ 

Departement: d^part (oud) Partement — V>on partir.) 

Discours: raison. 5««^^^'* oft 6t\j MonUigne ; j. S5. Pourvett 
qne son ^pinion denienre sauve et que l'assiette de son discours 
n'en souffre atteinte. 

Estage (etage): habitation, maison (von ^ttatio). 

Garce: jeane fille, lille vierge. 

Garpon miifitn^ im f(bltmmen @mne; debauch^, yaurien, man- 
Tais sujet, 

Roqnefprt tuft OU^^ »Q^®^ oontraste dans'la signification de 
ce mot (garce)/ Le nom de jeune fille descendu aiix prostituees , 
tandis que le mot garpon , qui chez nos peres dilsignoit en g^n^ral 
un mauvais sujet, un Taurien, est k prdsent celui d^un homme 
dans le celibat, quel qu*il soit et quelque 4ge'qii*il ait; il n*y 
a que le maria^e qui feit cesser 4'^tre gar9oar" (3tn 9}tb(Iun0(ns 

(Mi @ a ( i 11 n f , (^btiruaftcn.) 
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Mroiques ; l'histoire. (3t<ll. /« gesta,) y ^ -, 

La conqueste et geite" des Rois. (£itstaebe Deschamps 

' Les gestes de Ferseus coiitre les Ae,thiopieiis., {Am^ot 

Latin: langagey langvie (tocü ^tc £afeinffc^c Gpro^e lange b 
^f^nbe wav). (©idttj fo im 9(lf.-^3taL Dante Paraduo 5, 6^ 
£2 , 144. 17 , 35.) 

Li oisiax (l*oiseau) dist en son /af//z.* 
/Entendez, fait-il k nton lal, (plainte/ chant ämourcax) 
Et Chevalier et Clerc et Lai, 
Qni vos entremetez d'aui'ors. 

Et qui en soflrez les dolöi*s. '• ' {Li Laisde tOiselet. 
■' Ens el'nk>is de Setembre qu*estd va k declin 
Que ,cil oisillon gay ont perdu loa iatin^ etc. ' 

(/> p^oeu du Heron. 

2)ag(V latinier: trnchemetot, intcrprele. 

Xo/ (5Infanfl* ley, lay): droit, libertd, permission (wU boj 
Slbi* loisible: permis.) 

. Mariage fonote nad) 5er !tt6|laniinung ton mare, mi htt ^«c 
toonbtfd^aft mit marinier, c\x^ 6ebeuttn: service de luatelot« 

Mestiar (mutier) : besoin \ Service, ü estmi^if/Vr /il est uecessairc« 
Mestier m'est: il me faut. (&0 ^tol. famestieri^ e mestieri^ UOil 
näidjterittm), Mestier (de) Dieu: service de Dieu,- ofi'ice divin. 

Motte t colline. Übe motte qoi s'appelle au)oard'hui le .Mont 
Sacrd. (yJmyot,] 

Parlement: conversation , discours. Tenir parlement: ^isQoxxviv, 

Pistole: pistolet. (Montaigne.) 

Poste: fantaisie. Des Contes que nous forgeons a no.sirc 
poste, (3töf. ^ niia posta,) {^Montaigne.) 

Prisen: prisonnier. Tyerris de Los fu delivr^s et les autres 
prison tuit. (3tal. prigione,) (^Fille - HarJouin.) 

Route: 1) d^route. (3)iep 3taL rotta^ Sflicbcrlagt/ )^^n rumper e^ 
ruptu4 i rompere ^ rotto,) 

Flusieurs d^iaites et reuten. {Amjrot.) 

. 2) troupe. , Ainsi comme nous en alions \ pi^ et a 

chevaly une grante route de Tors vint hurter k nous. 

iS>it^ «»on, bcm AcMtfcfecit Sffiocic: {Rotte. ) (Joinviiu.) 

Sergent^ sirgantj ferjant: serviteur , valei; hamme de gueric. 
Lo ser/ani de Deu, (Dei /amulus») (S, Qrigoirc) 
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Uns urfanM^ «T«c na» «»Ige i» Inst •'enalalk 1a fontaine. 

jflm gittt/a UgneA mancipium ad fontetn perremit,) 

Sergens d* armes, ^ ceux «jtti gardent le Roi et les chAtemix 
des frontieres ; (oon ser^Uns , servente , ser^ente , (i|^t : 6 d|^ t r g C) • 

To/«/!/, talant: döstr» envie. (@pan« talanU ; ^^^ taltnto ^ 
iKrfiifdaieif Stammet i»on rtxXairoy.) 

Granz ^a/oT&s de dormir li esteit pris. {Commeni. sur le SatUier.) 

%^\^ maltalent ^ mautaient: d^j»is, manvaise Volontö, col^re. 
[Jtd. mal taUmo) ; talenter , atalenter chercfaer ses plaisirs. 

Trespas {tripas): passage; transgrcMi«!». Ne le chemin ne 
^\ttspas, {FabL^et Cont. /. 200.) 

- Lnr trespas et Inr tort ostez. . • * 

(^^bit fptaicae IBibdtttingrUttifrddng «amEcScn inm^cht, Zo5.) 

Filäin, von btm tat vUlanus t^erftoffliiicnb , t<b<etit«tr loage t la* 
Iwitrenr, paysan, campagnafd; (lOte itf^t nwif ^taU villano). Svft 
im txn t)fcSd>Ht^(r fMeabtsrif |iin}ff. 

l^voir«/ ^l^phant (^g(. olipha&t.) . ' •: 

Perescc eatoit bien mont^e 

Desus an yn)oire restif , • .»• 

Si pereceux et si lentif 

Qa'il ne pooit venir avant; •(/> T^urnoiement d*Aniecrist.) 



in. 35 < 9 tt> 5 c t e r. 

IXcbtt 5t< Snbttusrm 

I) Abu ging 'oft In ämA? ufctr. 

AndauUi convenaule; colpaule; coupaule; deleitaule g desiraule; 
^aule. (3tal. enbung evo/e.) 

Ceste estoit li niied^re. (ineiUeure) maniere de faire paiz entre 
•oSignorqui.corrociez (en courron) estoit, etlo sergent (domes- 
qai colpaules estoit. (S. Bernard.) 

Coupaule. (©• Roquefort. Atteindre.) 

A rün et k Tautre fu doneit ee k*k ols (enz) ieret convenaule. 

(S. Bernard,) 
(-^ Ui daretur utrisque quod coHgruum erat eis.) 
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Ihesn-CrizY li filz de Den, naist en .Bet^em Jude« O naiü-i 
sance plaiiie de sainieit (saintetd^, konorait/e al vnunde (inonde). 
änäaule as hoinmes» {S» Bernard^ 

2) CHX 1(1 ü\xi oj, o»^ (£at« osus)^ entßatibcn/ mofur aud^ om^ o/^I 
g(6rauci}t muebc. : 

II ottt toz tens li euer orgmüos e felon. (Aoit* «fe ^oujj 

Je sui ici inolt dotderox» (FabL et C, L p. 9.9.. 

Lonc pont i a ei peri/iox, (JUd. p. 286. 

Lors veissieZ' assault mert^iilax. Hyüle'^Hardouin,^ 

Une des plus doiUoses choses. (/^/</. 

€oncivement glorwus « . . assi pretious en la vertat dedaiv 
triene. . (S, Bfirnard,, 

{Concep%u4 ghriosus . • • e/ preiwus in interiori virtute.) , 

Uns noirs ilciez,et ienedrous, (S* Origoirc. 

. . (Niger at^ue caügtnosus ßfivius.y 

Nos ne solous inies esleire, por planter arbres, les mon 
taignes , ke sovent sunt saches et .pierotues, (•$. Bernard, 

(Neque enim vel in serendis arboribue moi^ana ^^lemus eligere 
tjuod J'retjuenter arida sint et petrosa.) i 

Oisouse ^)arole. (S, Crigoirc, 

Com ^o/orou« ,jor ci otk la chrestient^. {yHle-^Hardouin. 

Sben fo ^(a!^ or ^vsci je(t gcbrfiudi^Itc^en eur bin Urfprung: in. 

terior , exterior, 

Mais estoient tous leurs membres , et inferior s et exteriors ^ 
en desfaillance et sans Tigueur. (Roqnefort jjibt inferiores , #?j:rr- 
riores,) (Dante aux AveugU.- ^'^ 



ttlnmetfungcn. 

a) @< fd)eint fan^e gebaucrt ju ^oben , hii kettreux un5 malheurenjo 
eine bedimmU @cMt gewonnen Rotten. IVlan flnbet: beneuri^ Lien^ 

heurig bieneuros y aouronXy maieure ^ malheuri ^ tiQ, (ppn bona hör a ^ 

mala hpra <D{ttfeialrer:£atein.) 

b) 2>d pieux aut.pius ^erflommt/ fe f!nbet man bep ben iUIten 

toMlIf^ /'^'«^ ^btt piu^ piOe unb /y/^. 

La piAe Virgene. (La Maniere d'ourer,) 

Et Saint Simons , li donz , li piits, (Fall, de ia Cour de Paradis.) 
Kuls n'en est qni semblanz soit k ti . . • tres '/^/^ delivreires . 

(S. Bernard,) 
{Non est tpd eimiUs sit tibi • • • piissime Uberator,) 
Wardeiz, cbier freire, ke vos ne soyez si come li cbival.s 

tt U mule, anz soyez si come li piM jnmenz. {S, Bernard,) 

{Nolite (obsecro) ßeri sicut e^uus et mulu4 ^ eed sicttt pium 

JamMitum,) 
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(3)anf6tn loai 9^r9mii<iit pitoiu, pitonx, büi «6ef mit pit^: 
/iii4 ^ufammtn gehalten ^ unb erflart wttbtn mu^i misericordieux* 

[3taf. pietoso.J) 

3) i8oii bit Snbttng if 'n>ur5< f loeggcwKfcnv tixntt büi €it6jtct ^<l 
" (Stn^€it 9ttt bii Regimes- btt SDU^i^it ^ ^tiiiu&(ad)ttn. 
SSä^rcn^ man alfo.fagU: 
Li vif d^able ; li inaafö 

T'ont si^ en amer eschauf^. (Rom. de la Rose,) 

ftnbtt man ^mmtUti 

Li vis a pott (peu) d*anii5, li mors n'en a nus. (JncienProverhe.) 
Or dist li uns des mors as- vis^ 
SeignoTy regardez nous as vis. 

Cils devint mornes.et«/»0n<ri>, (Fabl. de la male F'ieille,) 

H dit c|a*il est/tätU (fiigitif). (Uvre de Jostice et de Plet.) 

Qa eile ne coit que je sois Jainiis. (JLe Boi de Navarre.) 

Slnmerfung. 

@f(iff jtftf/* ftnbet man nod; bad urfprüngnd)e salf^ mic mon a/r, 
Aä// ftfltt haut; cÄa/f ftatt ckaud; faU mb fas: ftatt fanx antrifft. 
Sire , salf me fai. (Traduct, du ps. ij.) 

«S^a^^ conduit: sauf- conduit ; (salvo condotto). 



4) !Sie h\t ^aupttoorter in «/, a/ mannt^fafrigen Veränderungen anU 
gtfett nHiren/ fo ftnben xoxt aud^ bcv ben Stgenfä^aft^toorUrn einen 
Junten SBec^fei. 

@tatt crutf/ findet man oft crueulx^ cmeux^ crtiexy cruiex ^ ba 

el ftd) (e{d)t in eu »ermanbelte , unb ba^ ©efei) Don bei; Se^eic^^nung 
hii Sujet Singulier x ober s forberte« 

Ponr les grans et crueux pechidz. — - Sep Froissart fottunt 
crneux un^S^Uge ^t^U Dor. 

N^est si cruiez, (Rom* de la Rose,) (@. Roquefort. Clioiax^ 

(f&% ejctOiettc iibrrgeni nocft eine onbece %wcck btefe^ 9biectif6; 
Roquefort titiett eruiere , cruyere : craelle , unb fu^rt bafur Se^fpieU an,) 

Sbf tl fo Cmortely morteil^ morteux , mortiex. 
Et qaant nostres Sires fut en la croix, si donta (redouta) 
li hom la mort com hom- morteus, (Rom, du S. Graal,) 

Le colp (conp) qui auroit esl^ morteux. {Rom. de Tristan,) 

Sire , la Tertu premeraine , 

La pku grant, la plns souveraine, 

Quc nus mortiex hons puifse eYoii^* {Rom. de la Rose.) 
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2)A f{4 ^i« Sttbungcit al ttii5 el btt3$tttn, fo ix^fm toh. au^ 
.auf etfcbctmingcn fol^enber f&tt: 

De rubis vermaux come ardent fd. (©. Rotfuefort, FergeJ) 
jC'e&t la misürial sepmaine. (JhitL Jfy^*) 

@tatt naturel ge6raud)tt man (nxtd^ Mitureux, natnrex, natu- 

riex, naturaus, naturiaus. (Roquefort fugt.naturier hu^ Sgl« 

eruiere.) " . 

fkthtn orguUlox^ orguillex ftnbtt fldl^ ^Vii^ bft4 fU(Jt(e orgueus^ 

crguiex ^ orgeaus, . . 

OrgwHs Tordre d*aLer trespa^se , 

Car de son piet au travers pa«ae; 

Orgueus va des bras brachiant. (remuant les bras) , 

Des espaules espauliant. (Miserere du B^lus de *MaUens.) 

Jffiad iftm beau, nouTeau, fou, mfki^ vieux 6(tttft/ fa ftnbtt 
man aH Ucfocm: beal^ bial, biau, un5 mit htm 5 ober x beax, 
biax, biaSj'biaux, biaulx, unb biel, bei; -^ novel tinb novtaus, 
noYiaux, noviauz, noviax, nouvel; — - fol, linb mit s obfc x: 
fox; — mol; — viel vieil, unb mit b<m ^ti^in bc0 Sujet Sing, 
viels, vielzj vies> viex» vials, viaus, vius unb fogor vix. 

IBejjfpicte: 

Tes jovves (joues) sunt beaUs si come de turtre. 

(fiantiquc des Caniifucs,) 
Et li bos (bois) est eutour moiüt ^iax. 

Et Terbe verde , etc. (Rom. de Rau,) 

Aproisme iiueues le biaus Hiiisus en croix . . 
Se biele bouce ovri, etc. {Passion de Kostre Seignar,) 

L'un sage et l'autre /oi, (Beamnanoir,) 

Fox est ki prent sor luy la machue (le fardeau) por. aultrui. 

♦ • * • • 

(^Ancien Proverife,) 

. Fox ivL , ,par Saint Thomas T^pötre « 

Dex qui de vos fist son apotre. (FM„ de Pierre d'An/oi,) 

.Que je sui toz viex et chenuz , 

Lais et pales et noirs et maigres. (Le Lay f Aristote,) 

Li Sires qui le maintenoit 

Mout ert ihx boni , et femme avoit > 

Une Dame.de }k9XiX para^^e« 

France et cortoise, bele et sage.j 

(Li Lais de Gt^gemer. ^gji Fnbl. et C. 1. 58i.) 
Je sui f/aAi .hom.et.leble5. . .< : {Fiiie-^Uardouin.) 
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Bei, nonTeil, vicü, fol, mol ct|{dteii fld^ fe^r lonsc fdbfr oei 
Sonftnanten. 

Montaigne fagt n0d) : Le plus vUU s*y lasse. — Le vidi Caton. — 
Amyot: Le plus vieil de la co:)Mpaignie. — Les /hlr luesmes« 

9lu4> tloU flott donx ftiibet f\4) t>or: £ li jors fa beiz e clers, 
e li venx ^o/^ e soes (b^ £at. suavis). (Fiiie ~f Baräouin,) 

^m 3IIt:9ran^öfTf4^eii fam n^d) mal oU iSeomprt tor. 

Ufa/ fu Bier I mal fu Haslainz , ^ 

De maliee fu chescun plainz. (Rom. Je Ihu,) 

Par lor mals exeuiples e lor males seoionces (seductions). 

(5. Bernard.) 
(PeriticiosiJ exemplis persuasiombusque importunis.) 
Rtinue de toi male bouclie, et levre detrei£ant soient de 
loi loins. (ßible. Prov. 4. 24.) 

(fißmove a te OS pravum et detrahentia labia sint procid a te,) 
Malt se hasterent pour lor mxius anemis. (Rom. d^jiuberi.) 

Male nuit: inaavaise nnit. 

{Mal til bm^ mauvais tecbran^t t90r5en/ 5a6 ff (6(1 suerf! malfez, 
vaxüiez [von maleliciLS obtc malefactus] gieß, h\t f üi v übec^tng* 
6. malvais 6c9 Roquefort [3t<iK malvagio."}). 

fBtwtttüiiQtn übtt einzelne ^et)tport(r. 
i) 6fatt bon finhtt man oft: boen , boin , bouen, buen. Otdf. huono,) 

2) Statt pauvre (legt (läufig : paoure , paure , poure , pouvre. 

3) seul iß ou4 sol gen^orgegangen , bad ti6met(cn in soul un5 sul» 
vni 5ur SSejctd^nutrg 5e^ €ubi(Cte6 tn sols, sox, sons tinb sus 
»tnoonbclt xoaxb. (©. Roquejort: Sols, Tempteire, Escrin, 
Gieres). — SDUn pn&ct aucf) ein Diminutif: toute j««/«««. (3taf. 
soietto) — ebenfO : tant eile esioitjeimette, {Amj^ot,) (Giovinetto.) 

4) vraie];fd)ien beipnage immec al^ voir. /^o/r est: ilest vrai, cobstant. 
Z)/rc voir: dire la verile. »»o/r felbd abec Clltflanb ttil5 v«> 
(5. Eatein. rerus). 

5) etatt dernier (lögt mOH Oft Ouf darrain. («Som 2at. rrfro; 
3ral. diritro). 

6) /w«/, /ztfMVtf ff! ojfenbac au^ nof , Aove entflanben, unb Wefe* ftn5et 
(14^ 5. S3.: Roman de Rou, v. 2829. 



Z)te !5evtvotter fn <z/, e/, 0/1^, e/t/, e/* nahmen erfl fpät im me{6* 
liiten ®efd;(ed)tt ein ftummee <? an — »tc bieg im ^ro))eii§anfd)en 5er 
W »ar. Raynonard citiert folgende SteQeh \\Ut tte Sevmrtcr in al. 

3 
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n fist faire et ordener nn litre de la canonM Tie. 

Souffrir peine capUaL (Ancienne Coutume d^Oriiaru.) 

Par le conseil de la desioial Frede«onde. (Chron, de France,) 
Pour Iraiter la paix ßnal, {Martiai d^j^uvergne,) 

La corone imperial li mist ou chief. {Gestes de Louis le Deb.) 
%Qi^%l\ H iiüst les choses celestiaue avant les terrienes. 

» {Chron, de France,^ 
Les celestiatte inßuances^ (Rom, de la Rose,} 

S)a^ namh'c^e ^etgt ft4 <n fotgcnien SBortcn, bit 6cv Rocpefort 

Li plusor d>az (eux) furent inueit k la grasce de pieteit 

de la bestial p/^nse. (5. GrigoireJ) 

(Forum multi ad pietatis gratiam a bestiali mente mutati sunt,) 

Oü est li roials sales et li sicges roials? oü sont les cour 

' et li roial frequenee ? (5, Bernard.) 

1 (JObi aula regia ^ itbi tkronus? übt curiae regalis Jretfuentia?) 

Tu es des/giaux et caitive ; 

La plus dolente riens qui vive. (Rom, de Dolopatos.) 

Feal fommt l)in nnbwitbtt vor, tn in Sebeutund üdele. 
®Md)tt 9Ragen: 

Tu morras de mort perpetuel, (Chron. de France.) 

Li Quens B. de V. faisoit guere • • • si mervelleuse et si 
mortel que, etc. (Aucasin et Nicolete,) 

S'anemie mortel aura 

Le jor qu'il m^espous^ra« {Fabl, et C, I, i84.) 

Jba ba6 Sujet bt^ SinguUer ein s onnimmt, fo fonnttn foId)e 

Adjectifs au49 Im feminin tn folgtnbtr Sform erfcf)ctntn: mortels^ 

mortesymortiex, ©0 ««« viis capele (une vieille chapelle) — miw 
vi^s yinagete (petite image) — la viez dette , etc. 

(Fabl. et C. I. 352. 568.) 

Une vil beste. (Rom, de Rou, v» 700.) 

La vaillant et la debonaire« (Rom, de la Rose,y 

Saches que c*est inoult plesant chose. (IbidJ) 

Pitfuant couronne au chief digne portant. (CL Marot,) 

Une pesant inafue. {Rom» du Renart, IL 300.) 

Par plus ardant devocion. (Fabl, et C. /. 290.) 

Slad^ c6cn 5iefec !Rorm toatb grand^ grant (c^anbelt 

Une gi'ont lärme. (Fabl. et C. /• 256.) 
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Grata jiistise. -- QrarU aflieion '(afßietion). 

{Rom. du Renart. //. iÖ3.) 
Sa nef grant on petite. (§. Roquefort, Benusement.) 

Ftt grant joie en ciel et en terre. (Comment. sur le Sautier.) 
Ihesu<«-Crist luorat \t grant destresce et k grant passiou. 

{^Le Miroir des Chrejtiens,") 

(Si id ba^jc in ctntgen fRtbtniatUn QtbiUbtn grand*. — Montaigne 

fagt Vibti^tni ftatt grand*mere aufi) mere grand. 
gbtn fe: hrief^ griff. 
La Ifrief parole et apertement dite plait aus cntendans. 

{C/iron. de France,) 
De ^r/tf/* peniteftce sofrir. {Marie de France,) 

Poise (pese) cum gries culpe. {S. GrSgqire.) 

La veie (voie) est lunge e grief^ e li Jabor cremon (nous 

craignons). (^Rom, de Rou,) 

iJQIlan tonn bataui im Sm^emetttttr Wu$tn , ba^ fomo^l bic ^routns 
(aftn a(5 b\t Sran^ofen ftd) lange ^tmbttn, btn ^ty^wbtXitn, b\t im 
2at(intTdKn5(r5ttttcn S)(c(tnatton ongegotten / bad ()umme e iw Qtbw, 
bai urfprungfic^ bairx bmU, bep bin Adjectivis in us, a, um bat 
a 5U erfrljcn« 

^nmtcfung. @tne auf btn ctf!en iSHcf auffaUenbe, (od) btoff 
0rtI)Ogcap|)tfd)e ^bioeid}ung )>on bcr fe^tgen ^(^an5(und#art t() tiefe , 
ba$ be\) Amyot , Montaigne unb SInbern m^ im männlii^en ®efc(^Ie"d;te 
publique, caduque gefd)rieben n^Utbe* 

Tels* lieux publiques, (j^m^ot,) 

' Le Ihresor pulßäque. " ^ (Jdem.) 



Unregelmäßige Steigerung! 

Raynouard ermahnt in feiner Grammaire comparee d, lang, de 
r£ur*.lat. p. 158* folgenbe Comparatifs : 

Roman. Franpois. 

Maior Menor Major Meno^ 
Melhor Peior. Meillor Pejop. 

Majonr gi(t gfeicb major. 

€ar on met le fol (fou) en caiere (chaire , t^on cathedra) 
Et chil (ceux^ qui sunt de sens majour^ . - , 

Sunt vil et reboute arriere. {Miserere du Reclus) 

SRan fi6|t übrigen^ ge)o5$nI(d|; anf formen / bte Q}xt grandior ent* 

flanben finb: graindier^ graindr^^ grendrei graigneur y grain^^ 



36 

gneur^ greignor^ gregnor^ gregnewr^ greignour grMUuutr^ grign^r, 
grinour^ etc. 

Une des graignors dolors et des grtägnor^a domages. 

{Fille - Hardouin.^ 
Nul greignor Paradis. 
Grant sens est d'amis faire et greigneur da garder. 

(33 gf, Roquefort, Graigneur,} 

Les greindres de uessance (majores natu), 

©0 flnbet man bafb menor^ 6al^ menour^ halb meneur^ ^üIÖ 
mendre^ meindre (iPO^Cf moindre fommO* Roquefort nennt ÜUd^ 
jnandre. 

De Bretaine la menor sui. (Marie äe France,) 

De deux inax (inaux) prent-* en (on) le menor, 

(Rom. du Renart, IL 149.) 

Fa Jacob li mendres fiz (d') Isaac, Esau fu li greindres i U 
greindres f ce dist Dex (Dieu) , servira au meneur, 

(Comment, sur le Sautier,') 

Tu ne averäs (auras) ensachel (sac de voyage) divers poys 
(poids) meindre e graindre y ne en ta inaison iie ert (sera) le 
Imschel (la meSure , bälauce) meindre ne greindre, (Deuteron, 25. 13.) 
EHcben meHlor , melleur , meilleur , millor , millour treffen TOlt Wtebf ( 
mit 5er Snbung^r« au: mieldre^ mieudre^ muidre^ miedre ^ meldre ^ 
mialdre y miaudre ^ mioudre, 

Vos esies la meillor gent. (Ville - Hardouin.) 

£nsi ke tu ades lo semoignes (invitesj k meillors qhoses par 
ton exauiple. ' (5. Ber^ard,) 

C*est li mieudres qu*il i voie. (Rutepeu/i) 

Ici fenist (finit) le meldre estoire. (®. Roquefort, Fenist.) 

Bons est de fors, miudres dedens. (Fa6L et C, L 518. ) 

Cil fu morz qui fu li miaidräs d'aus (d'eux). (F^iile-IIardouin.') 
Ce est li nfiaudre que g'i voi (j'y vois). {Rom, du Renart,) 

Pejor l^atte fo(gen5e S^leftenformen : pejour; pior; pSour; pior: 
piour; pieur; poior» 

n ne chaloit k cels qui Tost voloient depecier de meillor ne 
de pejor, (II n*iinportoit h eeux qui vouloient rouipre Tarm^e» 
ni du meilleur ni du pire.) (Fille -Mardouin,) 

Gar quant on fait bon silogisme, 

Si doit-on avoir grant paour (peur) 

Qu*on ne concluise le pejour, {Rom, de la Böse.) 
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Saint B^neoist le nos conmande 

Qtte nos n*aion pSor viande. (Rom, da Renart,) 

Li pieur anemi de vtoos sunt li priv^.. 

(J'estam, de Jek, de MeUng.) 
Judas rendiy eil (ceux-*ci) pas ne rendent; 
Gil s^estrangla , et eist se pendent 
Et estranglent k lor deus poinz. 

Poior de lui sont en toz poinz. {Fabl, et Cl /• p, 283.) 
Raynouard Umtitt in fttncc S^tcenfion htt neueßen Slu^gabe hti 

Hoinan de Rou {Journal des Savans, Avril. 1828.)) hik^ ancianor 
ebenfaO^ bei; alte Comparatif Don ancien feg« — ^ Jacienor fommt aii4^ 
FabL et C. L p, 178. t)or: 

Par le pais le sorent (surent) liien 
Tuit li preudome ancienor, 
Ancien bedeutete ü6c{^end oft: vieux. 
§. S3« Ancien sont , de grant aage. 

S)tefem ancienor ^%\)t ^tgtn'ixhit juvenor ^ juvenuri^) ati^ javenior 
(6fp Vlimxxs Ep. 4, 8. un5 2IppuleiuO (Jött junior fle6iI5et* 
Et a Robert li juvenur 
Dana de Burguine Fonur 

Ki apartient a Duchee. (Rom» de Rou. v. 7689.) 

Witn Setpfall tecbtent md) 5te Scffcirund t)on forceur burd) 5a5 
£at. fortior, toc(cf;e (n &cm Glossaire {um er|!en Sanbe ber Fabl. 
et Cent, tn fdthViQ auf fotgenbe Sfflocte t)orf ommt : 

Se ele fii en paine del entrer, encor fu ele en forceur del 
iscir. (p. 397. (Jorzore^ i. e. fortior a\X^ be^ Guitton d*Arezzo; 
c^hii Q^x(i) alö Substantif für sforzo.) 



Heber htn Superlatif. 
S)it meiden Superlatifs tpucben na(i) ber nämitdjen Siegel Qthilittf 
tot[d)t noc^ jegt gültig t(!» ^od) ^aben ftc^ Jiocb ^iemltd) t>iele Spuren 
))on ber bem 2ateintfd;en issimus unb imus nad;gebt(beten (£nbmtg isßM 
ober «/«^ erhalten. 

Aitis/He , haltisme , autisme : le plus haut. ' 

II meismes fundad icel altismes. (Ps. 86. ©. RaynouardJ) 
Si serai semblanz al haltisme, (S, Bernard, Q, Rotjuef Ju.) 
(ßimilis ero altissimo») 
Por Dieu Vautisme, (@, Rajnouard, p, 142.) 

O IfB plus jeuue. 
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sainiisme: le plus Saint. , 

n se parti du liu (lieu) sainiisme. {Fahi^ et C /, 331-) 

dosiame: le plus doux, la plus douce» 

La doshme joie ot la piue Virgene (Vierge) au joup de la 
resurre ctionNostre Signor J. C. (La Moniere tTourer [adorePi prierj .) 

grandisme: le plus grand, tr^s-grand. 

II avoit . . . tt/i grandisme nes (ne^t) plat. (A^casin et Nictdete,) 

^xn St^fpief , 5af 5er Superlatif , xoxt tm Eatetnifcben , oft nur einen 
fe(r (el^en^ nfd)t a6er getabe^in itn diAffen ®rab be^ef eignete. Sbenfo: 

J*ay trouv^ qu*on avoit une grandisme raison, ^Montaigne,) 
ingratissime : le plus ingrat, trbsrringrat. 
J'abandonnai , sans avoip commis crime, 
L*ingrate France , ingrate , ingratissime, (C/, Marot,) " 

proUme , prolme (prnzimus) : le plus proche , le prpchaii^t & 
Roquefort. Proüsme linh Cariteiz. 

Car nul plus prolsme n*i puet nus hom veir 
Apr^s le pere, ce orois-je, de soi> fil. 

{Rom. de C, de Lqherens,) 

(Froisme {(i ^tet fogac M Comparatif be$anbe(r. [^Its3ta(. </ 

piu prossimanol,) 

Stucb ))on ultimus erbtelt fld; tlnt ^ett fang ultime: le dernier. 
Des bones mors (moeurs) et des ^ciences 
Font les tiltimes questions. (Fabl, et C, I. p, 297») 

Sltt^ pessimiiS tOdtb pesme, 

I^a mort des pechdenrs est pesme ; ele n*est mie (pas) seule-; 
sncnt mauveise, mais tr^s-mauvei^e; si la rie en est deliteuse 
(agrdable) , si en est la mort pesme, {^) (jCqn^menU sur le ^lautier,) 
Chi a , fait - il , pesme nouvelc^ , 
Che ne porroierjpu souflrir. 

(Fahi, et C. 1. p. 221, ^ fflgt. p. 375.) 
3)al^et ISpt f!c^ rool^t ouc^ merme erfläcen, ha^ Roquefort In 9^cr? 
btnbung mit merm^au (tnb mermiau ttfVdtt i uioindrc, plus petit, 
minimus. @tne @te(Ie, bie er anführt/ fSngt fo an: Mais se il 
ayient que celui qui requiert heritage a est^ merme d*aage «n 
^ant que Tautre Ta tei^u etc. (Assises de Jerusalem.) 

^nmerfung. S3Uiuet(en ertaubte matf (tcf) neben le plus no4 ' 
tr^s in bin Superlatif auf ^u nebmen» ' 

— Au plus tres bei houme 
(') Jris-inaifvais«, pe*9imq. 
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Qiii lost en Temptre de Rowme^ 

£t an plas fort, an mien ayis. {JFahL ni C.J. p» 351*) 
SBgK 5te fhtbtnvoitttt. 



De ftatt que nacb 5em Comparatif. 

(Sntfpttd^tnb htm iattinif^n Ablatif , unb bm ^totknifdftn di.) 
De uiellenr Chevalier de vovls ne le porroie joa (pourrois-je) 
recli)>ivre (recevoir). (Orderte de Cheva/erie, [Vrose,}) 

Ne quist (il ne croit pa«) (pi*il enst inoine au coüvent, 
Pias de li fast religieux (qui fut plus rel. quelui). 

{Gautier de CoituiJ) 
Se (fii) vous estes plus fors de iioos, 

Nons somines sades, savourons (doux). {Ihid, p, 157.) 

Au bout du tertre vit seoir un roy plus bei dßs autres. 
H n* est mie plus aiinables coses de vertu , ne mie qui atise 
tant a amour. {ßrunetto Latini, 6, Roquef. Atisier.J 

Mielz valt, se dist Saleinons, li patiens de/ fort baren. 

{Serm, de S. Sernard^) 
(Melior eJt , aii Salomon , patiens viro for^ti,) ' 
Une beste qui a nom bievre (loutre, castor). 
Un poi, ce cuit, greignor d*un lievre, (un peu plus grahd 
qunn 1. , k ce que je crois). {Guiä» OsmofU,') 

Ne voiUez pur ceo douter, yous estes meillor de moltz de 
ttiuskerouns. ^ (S, Matthieu» 10. 31 •) 

(Nolite ergo timere , muttis ptuseribM metiores eitis vos,) 
Lo feis un poi mendre des angles. . / . 

(Comment, sur le Sautier, ps, S« &) 
{Fecijti eiim patälu/um . minorem dngeiij,) «^ 

Vit les estoiles (etoiles) el ciel, ^*en i vit une plus clere 
des autres. ^ (Aucasin et JSicoiete.") 

II morroit d'envie et de dueil » 

Se eil en avoit plus de lui. {Du donvoitox et de CEnvie$ts.) 
N*est pas mains, (moins) riches de mon pere, 
II n'.a enfant^ fame ne frere 
Ne nul plus prachain oir (hdritier) de vous. 

{Fabl. et C. L p. 177.) 

2>a§cr bvt ^itbtniaxt deux tan» (tant) de lui: deux fois autant 

que lui, la moitie plus que lui* (Du Convoitox et de fEnvieux;) 

9Ran ftntct fogojc MifcS de natf^ ü. 
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Onqnes n'avftit vu Bi pöble , si Irique (fpaiche) ni tl bele da 






SBe^fdffung )^on que nac^ btm Comparatif, 
Ra3riiou^fd geigt, bof im ^rotjcnjafif^en un& ^itt^taiiMfdytn 
que nad) bem Comparatif ipeggefaffen motbtn fe^. ©puren ^jcfe^r 
fftt^^tk ^ait i<b nun oud; im ai(NSfr«n$ofifdien entbeut, 
Fi , fi , plus pnent , „ ne fait fien» (furnier)» 

(Fabi. et C. 1. p, 284.) 
Ge <|e)'eonnois tel qui a lel cue» (coeür), 
Plus chante 911 bois . . ne fait en cuep(qa*il ne chante au ehoeup) } 
Ge eonnois tel qui pas ii*entone 
Tant el mpsti^r (k IVglise) cain le^ la tone (pr^s da tonhean), 

' ' ' Que non pa«, 

ffBfe mon ne nad^ Um ouf ben GonYparatif fotgenften que t^er ftaft 
ScUmett fe^t , fo fe^te man t^ema^Id ancf^ i>ltfn?tt(cn non pas nac^ que , 
wenn f«i« Zeitwort föfgte. 

£stima la honte de ce refos lui estre plustost' faite que non 
pas k Martius.' {Amyot.^ 

Pexojoriia faX bien plus ebntcnt d'aveiF Albxandre poul* son 
«getidre , que non pas Aridaeus. {Idem.y 

J'aiillei>oye mieux surmonter les autres en intelligence des 
choses hautes et tresbonnes , que non pas en puissance. ' (Idem,) 

Je confesse avoir plus estudi^ k reiidre iidelement oe que 
Tauteur a voulu dire , que non pas k orner on polir le langage , 
avnsii que lui-mesme a mieux aim^ escrire doctement et grave-- 
inent en sa langue , t|ue non pas doucement nl facilement. 

({Idem, p^dipace.) 



' tIeSet uns «§f. bcn un6t|!fmmtcn ^ttiUU 
u.. fSßüi deux betctfft, f« hitttn (Id^ n(ci)t nue i^iefe htm Eattfn. dno 
enffpred^cnbe Sf^mcn bar, fonbern e^ iti^t fid^ an<b ein ouffoQenbt« 
IBefireben bae ®ubjecl; t^on ben. Regimes ^u nuüttfifübtM^ 
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Dui^ dpiy doui ifk S116M; — äoui^ doum^ dSi^ i^mi äiex^ 
deuxy deus^ diau» fttib Regimes» ^ 

Sa fame fönt les loz giter , 
Doat- U dui frere les deus orent. 

{FM. et C. ir. p. 250. SSgL I. 519.) 
Li autre dtä estoient frere. (F. d^Maimet ei Baratt) 

lÜ Diex! en quel tans, en qnel Ita 
3e prouverent chil doi amant 

Com estoient lor euer fiamant? {Miserere du Re<dut dß M^äeiu,) 
Dous choses atrouveras en ceste berbixi(brebis}^ la natura 
4oiice et hone, et forment bone si cum burre« - 

(iS. Bernard. "S^gL- Roquefort. Brifireteis.) 

S)o<b fixAtt man 6f«n)ct(en 3ln0na|»men »on Ut SU^\, ). S. .. 
jDqm^ gerbes suut ke tu ^iers, li une si est d'qnor, U altre 

h\ est de repos, (Jdenu) 

{Duo manipuii sunt (fuos tfuaeris^ honoris scilieet^ et ^ufetis.} -» 

^gt. Iiat)itad.e, bt^ Rpquefort. 

Pe ces diu ilamboians estoiles. --* A cos dui. gvaiks poissons. 

(Fahl, et C, L p. 527. 328.) 
& jibt ned) ein au« ^mbo unb duo pfammefigtfe^te« SBßoet / nÄmÜfb : 
Ambedtti (bitft erflere gform mi^ ^It a^taU)^ embedui, ambedoui» 

ßndui, andoi» ®u6j[€Ct; --' ambedeux, auibedoux» andous, andex, 

Windeis , Regimes ^ 

Gar ambedui ^ ee sai (je) , morron« (fiom, de la Rose,) 

Embedßi en un lit coueberent. {Fabl. et C. L jE^,v201»y 

Mndiu atendirent le jor. ' (Ibid p. 88.) 

Par poi ue fasmes mOrt andui, (Parton<^eaß de Bhis,) 

Miex voil que inorissons andoi. (J'aiwe mieux que nons 

JAonrions ensembleO {Fabl, dune pucelle,) 

Andex ses bras li tendi. {^Augasin et JVicolete,) ' 

, Regarda and&x »es pi^s » . . 
JSien li sissent estriers. {IbidJ) 

Les Yoisins qui Ik viennent 

Qui por fox umbedeus les tieuuent. ■ (ß.Qm» de Itt Rose,) 
S^a^ t%nfad)t ambes ^nbit flc^ in bem Roman de Ron; 5. ÜB.: 
Mult i out dambes pars viea^ e Jones oci$.. ' [y* ZA^*) 

trtns ijl QXLt tres , treis , (®uW«ct : trei ,) entflanStn. 

Les treis Ordres. (@* .Roquefort., Treis,) 

A treis deies (doigts). (Ibid*- Deie,) 

(q|$3L Ronu de Rou. v. HU. 1723- 15076.) 



I 
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Sa^tT? ^^ «'M* foixante. 

Soizante ft(60 o6cr ^itf cbtnfaOI gtietfi: ieuante^ seUsanie^ u^ 
mante^ sesante, ^ 

Ge fa fet et ^onn^ en Fan Nostre Seigner mil denx cens 
seUsanie «t tiöef ou mois de May« (Cout. de Poiiou,) 

Une image fi&t fere d'or » 
SeiMtnt€ coutes (coud^es) de hautour. (/tont. <!« Hou.) 

huit 6i(bete fid^ aOmä^Itd au0 octo : 

oct, oict, oit, oyt, ouit, uit» (wit). 

Ne demora set jars ne oit* (Idem.) 

neuf loarb ani nof (no'vein). 

£ set e wit e nof b dts. {Jdam. v. 11546. 93^1* 9850.) 

!ni4^t nur six^vingt« fanfaccn ouc(^ sept-Yingt mr ixvbxW^ gtbvcui4^1i'4f« 



B. Z>{e OcbnungSja^Icn«. 

fSM primiis marb ^unä^^H ;rr/m, prime. 

AI /7r/m« some (somine , sommeil). (Rom* de Rou* v« 8510«} 

Je m'anuitis, la prime noit, 

A Convoitise la Cito. — 

Estre le premier de la Grece , c*est facilement estre le prime 
da monde. (Montaigne.) 

9lud priin, priine entflanft primer ^ primier, (3t(lL primiero.) 

£n la bataille el primer front. (Rom. de Rüu, v. 15396.) 

Saül un autre autel levad ... 90 fud li primiere qa*il edifiad 
& Deu, veirs (Yrai) est» kar Tautre fud encunire Deu. 

(1. Liv. d. Rois. 14. 55.) 

(Priuiier unb premier na^mtn n0cf> bte @9{&c ain an , fo H 
man \aQtt : primerain , premerain : ]e premier d'un rang , d*une tronpe.) 

Statt second ftiibct man a\x<b secimd (@. Rom. de Rou V, 15176.)» 
Itnb in alten fSiMübttftt^nnQtn segunt. (@« Rotfitefort.) 

Statt troisibme ipar fe^r lange &a5 )mhi tertius a6flammtn5e ten^ 
tierz^ Hers gt6i;äud;(td!^ , ba^ je(t nur noct^ in geiviffen 9{c5cndact(n 
vorfommf. 

Iluek Tunt treit , (Font train^) si sunt al^ 

AI terz chainp, oü il Tunt men^. (Marie de France,) 

9Son tierz ^atte ba^ feminin bisweilen tierche. 

La Her che partie. (©, Roquefort: Derrain^ 

Le (la)^/VrcÄd^manierede'meffez doit estre vengi^e. (®, Mefaire,) 
' 9Xan ff nb(t : Herz dij (5. 2at. dies) (latt il y a trois jours. 
, : (©. /^fl^A ** ^. /. P' 88.) 
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& MtS} : i^^y* /oar a. Jt gui malades tierz for «. 

(Wd. p. 264.) 

&M quatriime trifft man mtlficnt yuor/ an, 5a^ j'e^t nur n$4^ 
9X6 S^QUptwctt gebrandet n>jr5, 

Le premier lui apprenoit la religion, le second, h- estre toa- 
siours veritable , le tiers k sc. rendre maistre des cnpiditez , le 
^uart k ne rien craindre« (Montaigne.) 

Voylk an pas en arriere ; je reculerai d'un aaltre ; da second 
au tiers; du tiers aa tfuart, (lelem.) 

La tjtänte ana^e. (Rabelais.) 

Sixte^ siste (äft ftd) tbtniüUi nacbmttfen. 

Or VOL les pechiez qui sont defTeodo. Li premiers est 
orguens , li secons envie , li tiers ire , li ^uars pechiez de pereche 
(paresse) , • • li ^uins avari^se, li sixte litxare. 

(Le miroir du Ckrestien,) 

Apres se leva li sistes Sages, eil ot k non (nom) Jess^. -« 

SB^t. nüe-Hardotün, p. 407« t'^dm. de* sept Sages de Rome,) 

MtttMtftn formen entfpvacben d\tttnwStttt: primement, . • •. 
tierseinent , quarteinent, qaintement, sixtement. — Primes un5 
priiuiers toutbt fc(6(l auf tint tcm Adverbe ft^^ onnä^nnbe fSetft 
flebrau*t (3tat. prima,) 

Cil qai les plais inist primes k la veie (voie). (@* Roquef, Deie.) 

Comment paet estre altrement doneiz li sainz as chiens , et 

les margueries as pors , se eil ne sont primiers espurgiet de lor 

felonie, et eist de lor ort deleit? (S. Bernard.) 

(AUoquin quomodo dabitur sanctum canUnts^ et margarita pörcis ^ 

nisi prins Uli ab iniquitate , isti ab iUicita voluptate purgati ?) 

SIQt übrigen Orbnung^^olten en&tgten tn isme^ ime; ja man ftnbct 

fcf^On sesime^ sisime^ sisme fiatt sixte tibtx sixieme. 

S^ ahne escpmange le s^ptisme. (Roquefort nennt (nn^ setme)4 

(Bible. Prov. 6- 16.) 
(Septimum detestatur anima eins,) 
Mouta ses oncles (son pncle monta k cheval) lai sepiime. 

(Fabl. ei C. L p. 180.) 
Apelat lo uitisme frere. {ß.Gr^goire.) 

[Oetauttm fratrem vocavit») 

Enirant setembre k Volsme di (le huitieme |our) 
Morut li Reis , del sieck issi (quiUa le^ monde). (Rom* de Rou.) 
(SSflU oytisme^ oitysme bt^ Roquefort.) 
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Le nußvtsm^ (eommahdement) eit qtt*on fate le lilt <de)' son 
.Toisin 9 ch*est qa*on ne voist k autrai fame. {Le Miroir du Chresti^n.) 

@6ilt fo dexime^ dixime^ disme; *^ unzime ^ ongimes — '^in~ 
tUme; — trentisme; — tftiarantisme ctc# 

TrebUs triple. 

Provendes 8 doubles et treh^ßs. {FaN. et C. 7. 295.) 



V. g u r tt> (J r t < r^ 

A, g>erf6nfic6e gßrmjcter. 

I. %6fo(ute. 



« • « 



Moi) toi, SOi ftnb OUd me, «e/, te^ tei^ se^ sei (en^örgf^atigflf. 
Li sires dist k me/ tu ies li mieus filz, jo hui engendrai tci, 

{Trad. du ps. 2.) 
Car tu, Sires, as aided (aid^) k mei. {Ps, 85.) 

Tus ses jagement e ses dreitures sunt devant meiy e ses 

Giunandeinens n'ai pas remud de sur m«/. (2. Uv. </• /{o/^ 22. 25.) 
(Omnia iudicia eins sunt in conspectu meo: et praecepta eius 

non amovi a me,) 

Requier de mei, e jo durrai (donnerai) k tei, (Ps, 2.) 

Veirement (vraiinent), fet-il (David), est t02^ mes desirricfrs 

(desir) devant tei^ et mes gemisseinenz n*est inie reposz de tei, 

(Comment, sur le Sautier, ©, Roquefort, ReparolerJ) 
peus, Havel chant jo canterai (je chanterai) k tei, (Ps, l45.) 
Et treit k sei Tenferniet^. (@. Roquefort, Caladrio,) 

IHud> mi unb ti vornhin OMf 2^n(td>e SBeffe gtbraudjt. 
Si demorer volei k mi (chez moi). (Fä^ «^c Cortois d'Arras,) 
Si la tres vers mi, {Jean Emars) 

Sire , por Dieu priez - pop mi, {Gautier de Coinsi,) 

Nuls n'en est qoi semblanz (semblable) soit k ti, {S, Bernard,) 
(Non est qui similis sit tibi,) ,\ ' 

Mais nuls oils (oeil) ne vi, fuei*s ti (excepte toi) sires, etc. 

(6,- Roquefort, Fuers,) 

Cil ki d«50z ti est, reqaiert de ti wardei e discipline. 

{iS* Bernard.) 
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Statt noufl, Yons (le^f läufig «oj, mu^ ^oi^ vm. 
Kei (Hol) völam (noas voalons) aver sitr nus, 

{U LiVf ds4 RoU.) 
L.e matin k vus vendrain (nous viendrons.) {Ibid,) 

Alisandre k yus cuiivertez (convertissez). 
A la gent matire (matiere) pas ne donez 
Ke mal pussent parier de v«<r. {Enseign, d*j4rUtoit,) 

S)tc brttte ^erfon erlitt hit mannlgfaltidflen SDcvün^efungcn» 
etatt lui üc^t ^äuftg //. 

Li troi larron sore U queurent (courent, ^ombent> sur lui.) 

{Fabl. et C. 1. 245.) 

lA ifi fogae io(t6H((^. 

Qui de /t fait Dame et amie? etc. (Ibid, 545.) 

£n une cambre Ik fit mettre Nicolette en si haut estage, et 
une vielle avec // por compagnie. (^Aucasin et NicoleteJ) 

S*ele estoit £inpereri5 (impdratrice) de Colstentinoble ou 
d* Alemaigne , u Roine de France u d*Angletere, si avoit-il (il 
y auroit) asses peu en U, * {Ibid,) 

Que hi tere soit maldoite (maudite) dont ele fu amen^e en cest 
pais; car par // pert jou (je perds) Aucasin. (Jbiä.) 

SUucb /«/.tvarb, fo gebraud}t. 
La Dame premiere s'asist 
Son oste Ihs /ui fteoir list (aupr^s d*elle.) 

(©. Ra/nouärd, ©, 154.) 

fBm eux treffen toir tiele ^ortottonen an« 
jSZr war bte Urform/ ive(d}e mci)t nur in elx, ex, iex, ens, enx, 
eolx, eulz, fonbern aud) in alz, als, ax, aus, eaus, eax, eaz, 
iaus, iax, ols, ous überging. 

Renart voient vers eis venir. {Rom, du Renart,) 

Que entr* eh deus fussent amis^ {Ibid,) 

De cel sang sor tf/j portoient. {Rom, de Roh,) 

Que li un d'els Tautre conforte. {Fabl. et C. IL 294.) 

Et plut sur eis, {Ps, 77.) — Fai a eis si cum k Madian. {Ps, 78.) 

£iiveiat sacietet es anines (ames) </"«/>. (P.p. 105.) 

S*ils te voient entre ex^ si defenderont - il , etc. 

{Aucasin et Nicolete,) 
Nos scrjan k pid issirent d'Acpe et commeacierent k hardier 
(lancer) k «m/« et d'arcz et d'arbalestres. 

{Joinvilie, 0, Ro^ue/ort, Arbaleste.) 
Cheyauchierent vers als, {Fille ^ Mardouin,) 
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Venott sor o/r. {Fük^Hardouin.'l 

Dens fames efttr' as tous sToient» 
Qui pour au^ buer (blanchir, lessivcr) les serToient. 

j{FabL ^une Femme pour ctfU Hmmucs.) 
Mi Chevalier et mi Baron 
Me blasinoient trop lualeinent 
De ce que trop escharsement 

Aloie et venoie avec aus, (Le Lajr ^Aristoie,) 

Dist li uns JCeax. (S, Cregmre,) 

Avint une moult ttierveilhouse «hosCi tat toz Teanz (cu/iciU 

Videntibtis). - (I6id.) 

Despartissent entre eaus lä caroigne del mort. {Exode. 21. 55.) 

{Cadaver mortui inter se dispertient, [Roquefort, Boe/,'}) 

L*£iiipereres leur avoit mande que il feroit volontiers pa is 

(pai;c) a iaus» (J^ille^-^HardouinJ) 

Li Conte et li Baron et eil ki k iaus se tenoient, parlereiit 

ensanle (ensemble). illfid.) 

jyiax se doit-on bien traire arriere» 

Car Diex m^esme s'en destourne. (Gautier de Coinsi.) 

A Tun e a Fautre fu doneit ce k*k ols ieret convenaule (tfuod 
congruum erat eis,) (S, Berruird,) 

' Ceu (ce) ne sentent mies celes genz ki ois meismes aiment, eil ki saige 
cuydent estre , ki cusencenol sunt k'il parfaire poient par o/j- misuies 
la eure de la char en desiers , xort k la Toix Saint Piere. (llfid,) 
{^Netjue enim hoc sapiunt homihes amantes seipsos^ homines 
scioli^ solliciti pro seipsis^ cur am carnis perßcientes in desideriis^ 
surdi ad vocem Petri,) 

Ly abbei et ]y covent m*ont assout et nies antecessors de 

par otis et de par TApostole de toutes les mesprisons ke noüs 

^vons fait. (Titre de tan 1235.) 

C*est lo crit des tr^s gries lous et de la barbix (brcbis) qui 

enlre ous bahaleivet. (5. Bernard.) 

(Clamor luporum gravium et balantis oviculae inter eos,) 

^nmctfung, 2>n 6(n )^oit Koquefort iint<r htm SUfrt. Faiteor 
cttterttn SEBottcn: ^ 

Desli pluisor en plus secreie vie plaurent a lur faiteor. (S. Gregoire.) 
{Quoruni plurimi conditori suo in secretiori vita piaciierunt,) 

1f! ed t\n xomg ^mdfcl^fty o^ des o(^ ein flatt tmt %\Atxo^M .qe« 
braud)tcr ^rtif c( ^u betrauten f<)^ ; mt le , la , les ^ugUtd) bc^be 9{oUf n 
fpitltn , ober ob U oXi dne 2ufammciiii(|)und aud dels , d*els ju ^e^anbdn 
fcp. 9lir fd;(int bod Ecl^tcre n)a9rf4)emU'd^(r* 
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n. iEon(ttnittt€. 
etütt je trfffi man im ^((tsgfransoflf^^ch an: 

Jeo ai pech^. (Exode. 9.' 27.) 

Jeo aporterai sur ccste cit^^ tous les manx que jeo parlai 
contre lui. {Jerimie, l9. 15.) 

Et yVo apris par experiment, etc. (Genest. 30. 27,) 

Jo purpensai les meies veies« — Jo jurai e establi k guarder 
les )ugeuienz de la tue justise. {Trad. du ps. 118.) 

Aproisme nuenes li biau Ihesus en croix 
Se biele bouce ovri et ü dist: jou ai spif. — - — - 
A baisse vois a dit: jou ai tout consuiuet. 

{Passion de Nostre Seignor,) 

Tant que ye» la puisse asseer aillors. 

(Charte de Vahhaye de FontenaiJ) 

Faesf[ue nostre Sires ne weit (veut) mies ma inort . . . y« 
volontiers li olfre lua "vie. {S. Bernard,) 

Ju Sarai . . el mont del testameiit. ijdem,) * 

(SetUbo in monte testamentij) 
L'aurai gie? (Faurai-je?) 
f&n^ ge (!att je fotnmt ^äuft^ t>0(. 
SBö^renb mi unb ti geioo^nltcl) obfohtt fiej^eit , ftnien wir : 
Dix ti aitl (Que Dieu t'aide, te soit en aide). 

^Aucasin et Nicolett.) 

Mon coeur est tout endormy 

ResveiUe le mj. (CA Marot.) ■ 

Nos^ nus nocb fel}c ^äuftg (lott nous. • 

Nos nos poons (pouvons) defiendre, {Liv. de Jostice et de Plet.) 
En vostre inerci nus metrum (nous nous mettrons). 

(l. Uv. des Rots,) 
. Dens , nus te loum (louons) ; sire , nus te regehissum (adorons). , 

(Trad, du Te Deum.) 

S)a^ S^ämnc^c gut ton in jwcvten ^ctfon; auc^ gier floßt man 
immerfort auf vos unb vus. 

Prelät, je vos faz asavoir, etc. (©. Roquefort. Esciller.) 

3n bcr ö ritten ^erfon fc^rub. man ^äuftg e/ flatt eile. 
Mais el amoit de'grant amor 

Dant Guillaume, son bon Seignor. (FabL et C. L 246.) 

Li ftatt lui ; masc. et fem. 
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U doignes consoil ntf mies pait paröle e par langae, mais 

par oyvre e par veriteit. («S. Bern^rd.) 

Le euer /i fendirent parmi (par le müieu). FabL et C. L 281.) 

Au cmcefiz poez vc^oir 

Qu*as5ez // ärent de la honte 

Li recrc^anz. (Ibid^) 

La baisa , 

Du baiser ä a force faite. {IbU, /• 246.) 

2)a lo M Qlrtifd gultts mor , fo n)U(5f e< <iu4) Iktt /« gcbrauc^f« 
Ell staule naist Cri!b , e en la maingevre /o couchoit oni (on). 

(iS. Bernard*} 

{In itabulo nascitur Chrfttns^ et in praesepio recänatur,^ 

Susi ke tu ades io semoignes k meillors choses par ton 

example. - . (Idem,) 

Pardonnez /o moi. (Idem.) 

Vous avez tuit }ur<^ que celui cui nous eslirons II empereor, 

vous /o tendrez (tiendrez) per eiupereor. (F'ille ^ HardouinJ) 

Si lo trovat en une fosse atapir. (S, Gregoire,) 

(Eumque latere in specii reperit,) 

Le fdbfl aber btente oft (rote bteß {I6ee Un ^xtxhi bemecff tvar5) , 
um n)(i6(td)e JPuroncn un6 ©eg^nflcfnöc ya htitx^nxn, fo da^ cd 
(tatt /s debraud)t ivurbe« 

Le Vis - Contesse le reconnut et seut bien que c*estoit Nicoiete^ 
SSon NicQlete e^enfaüd: jamais ne le verres. 
Fist unA corde si longe comme ele pot (put) , si le noua an 
piler de le ' fenestre. (Aucasin et Nicolete,) 

95gt. pag. 4l4. 418. — p. 397.: Ele ot paor (peur) , . . 
Si Se repensa que i'on le trovoit ileuc (Ik) , c*(qu*) on le reinen- 
reit en le vile per ardoir. 

// nato in 5« aRc^c^eit fein s an , nöd^ if<m ©efejje 6er Sectinotion , 
t9ttc^e0 5em Sujet Pluriel böd ^ berroefgecte. 

La doule (double) honte k'// solTrirent. {S, BernardJ) 

11 ont tot Tor et tot Fargeut. — 
Lor nevoz (neveux) &ont avant chanoine , 
Qn*il aient apris l'abecd; 
Ainz qu*// (avant que) saichent dire b d4 
- Ont les provendes deus et deus (deux k deux). — 
— // n*ont ne poivre ne inostarde. (FabL et C. I, 304. 5.) 

©(aU leur fagte man lor. \ 
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Qfnmcrfun.q« Q$ IW fi4f Miit hmUn, (oß hk abMnttn un5 
conj^tutrfen Fürwörter ^nfan^e nic^t fo genau getrennt waren , wir fif 
e* jeftt finb. ®o ftribet nwn: . 

Pönr tous nobles cuers eiicoura«i;ier et eax iiton^tr^r ezempl« 
et matiere d'oauear, je Jekan Froissart comineucc a parier. 

/ ^iFro warft) 

S*avons perdus , et y« et vous assez 
Amis et dras et parens et privez. 

(Rom. de Gtullanme au court nezJ) 
i^anfTg^ Ce moi piaist. — Si coiniue moi seinble. 

Forqnoi te glorifies -tu en ta lualice, tu qui puissans ies 

en ta falenie (perfidie)? (Comment, sur le Sautier ^ 

O ta^ feleiiesse synagoige. (Tu tfuidem^ impia synagoga^) 

{S, Bernard.) 
Si soit-il inaldit qai toi inaldira, et eil que (celui qui) toi 
benesquira, seit repleni de bcneisons. (Genese. 27. 29.) 

Soi t|| aii6 ^ei entßanben; mit moi aui mei; toi aud tei. 
Rou fiit de graut justice , mult üst de sei parier. (R, de /ton.) 
A .ftfi a tret trois des barous. (Rom, du Renart. 11, 188.) 

Soi blieb fe^r (ange an bee SteUe t)on se bep htw 5urücffebrenb(n 
^etttDOttern. 

Montaigne: saus soy haster (se hIter). 

lieber ^ufammenste^ungen* 
Nel fiatt ne le; nes (i, ne Ies. 
jes^ ges % je Ies; ses ft. si Ies, et Ies. 
ifttes ß. qiü Ies;' tes f|, te Ies. 
SUmetlen marb 5er ^poHropg gefegt. 

Nel garroient armes molues. ©. Roquefort, htt. mdf^eni 
ii)Xtibi neV. Clot. — Nes {ii^s^ empörte mie. (@. Roquef. Ca.) 
Ses iilz overouent (agissoicnt) malement (mal) e chastier nes 
Voloit. (1. Liv. des Rois.) 

Et jes voi entrer en vieillesce. ^ (fluttb^uf,) 

Jes aim. — Ges prenrai (je Ies prendrai). »^ . 

Cez vi meurdrir (je Ies vis massacrer). (Bible Ginot.) 

Biexi est raison que ges i port. (Fahl, et C. /.. j251.') 

Ces irai tuer. (Rom, du Renart, IL 2980 

Apres la quinzainc tout droit 

Le vent failli qt^s meiloit. (F'ie de S, Brandin,) 

Ses (s'es) despar toit une chapelc. (Fabl, et C, /. 93.) 

Ses (s*es) hesbergeai et soir et main (matin). 

(Fabl, du Vilain qui conquist Parodie,) 
Garde ces ames sor tes iex (yeux) , 
Car je tes. cre veroie ändex , 

S'une en perdoies tonte seule. (Fabl, de S. Pierre et du Jougidor.) 

4 
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Entert t!5fiir}iingeii. 

r 

Raynouard (Ufert mehrere 6^cIIcn, in meieren otu (lott rous, o* 
fiatt vos fielet, nainll4): 

S^ous me voMs nen Commander. 
S'oM/ n*en sav^s quartier ne aune. <— 

Cum vous ser^s , s'oi/^ i alds. (/{om. Je /dt .Aoxr.) 

Tant quW saciez commeut etc. {Rom, Je Trütram,) 

OT«n fann beifügen : Vostre fei (foi) me pl^vistes , ne sat s*ous 

la teindrez. (Ao/w. </<? Ron, v. 3487.) 

^r tna(^t 5ug(etd) barauf aufmerf fiini , bof hxt £uftfpu(btc^t(r , bc' 

fonb»tf Moliere, bt^ivctlen @(broud? ton bitfer QK^füriung machten, 

bi< bttfmetlen auc^ mit us, vs vcttoufd^t wotb. 

QInmerfung. S)it nömHc^e @pra(bforrd)(t bebanpttt^ wie btf 
8{omantfd)c iiiib 3ta(tanifd)e Spradi^t, fo t)ab< aud; bic 9raniöfifd;€ 
bt^tPffleu ne (iatt en gebrauit)t. 

2)ie Stede dbn, btc er p. 178 citttct: 
Ja Feste n*avera tel chalor 

Que reve.(eau) ne perde sa freidor. (Rom, de Protheslaus .) 
fd^eint mir nid)t bt'il^ng(id)e S3en>et5fraft in b^ben. 

3(ner ^nfid)t giinflfger tl^.bingegen Hi p. 157. angeftibrte Sc^rptcf: 
Quant eile se veult bien parer ... 
Le Corps vault uiieux que les abis, 
Bien est heureux qui /z a an ris. 
/ (Podme a la louange de la Dame de Beaujeu.) 

3)o4 fömmt äfQe« barauf an / ob man bcm n einen 3Ipo(!rcpb i»or< 
angc^ ober folgen faffe. 



B. Sueignenbe |$fitn>6rter* 
6o fange ba^ Subject ber @tnbett burd^ ^ be^etd^net warb/ ffnben 

loir ifttfj, tes ^ sej fiatt mo/t, fo/f, #o/i. 

£'« (et) 'n*ad pas tenud (il n*a pas tenu) mes veies (lois) e 

mes* cumandemenz , pur (pour) faire justise e dreitnre en terre, 

si cum ßit ses peres David. {Uif, des Rois,) 

Sire Ernous ses mariz vint» (Fahl, et C, 111, p, 30.) 

Chevaliers ot estei (eut die) ses peires (son p^re) , 
Meire avoit, mais n'ot suer ne frere. {Ibid, p, 77.) 

Povres bacelers (jeune homme) estoit, tant con (tant que) 

ses oncles vestfui (v^cut). {Nouv, Rec, de F, et C. 1. p* 437.) 

Ses freres s^agenoilla (s*agenoüiUa) et pria pour Dieu: seur, 

(soeur) faites que jou voise (j'aille) avoec (avec les guerriers). 

(iVbiMi. Rec, L p. 451.) 
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O tu cit^ tr^s-nobl« et ancienne 

Qui }adis fus foiidee de Remus; 

Beins trappelst de son noiu Raticienne , 

IKouie /onä^ses Jr er es Roiuulas. (£ust» Deichamps.) 

Dunkes \o comeiiciereut ^es peres et sa mere k eschernir 
(raille*|y— ^xai. schernire.y 

(jCotWjrunt eun parentes eiuj irridere,) ^S, Grigoire,^ 

Je suis ses fils ^ il est mes pere (auf apere gereimt , bajet fefn s). 

{FakL et C. I, p. 577.) 
Tous est ses citers k Dieu rendus. — 

Ses cuers Just en deus creves. {Ibid.) 

La pucele sot Tescondit (sut le refus) 

Et ce. que ses per es ot dit (eut dit). (/^'V* p» 176.) 

Plus de soixante mars d'or iin 

Vaut ses tresors avoec sa reute. {Ihid, p, 178.) 

Mes cuers ne dort ne ne repose, (Jttid, p, 551.) 

Diex, com mes cuers est agrevez! ' (Jlfid. p, 185.^ 

ß/es peres monrut, {Les EtabUss, de S, Loiiis,) 

Li Rois Jekan ont entier^ (enterrd) 
Mais il ne Tont gaires (gueres) plor^. 
Henris ses Jius ot (Henri son iils eul) la couronne. 

{JPkiL Mouskes,) 

Bien savez-vous cju*en ceste vile 

£st* Ines Sir es ^ sanz nule faille. {Fahl», des deux C^angeurs.) 
Mes pntendemenz ne puet (peut) couprendre la haltesce de la 
majesteit. . («S. Bernard,) 

Ses anjUs Va moult conjure. (FabL et C IL) 

Et dut estre pris ses cfiars d^armes^ (J^ilie — Hardouin,) 

Tes kontes ert, (sera) houneurs* {FabU et C. L p. ±27*) 

Et U enfbs (leufanl) tot retenoit 

Ja deus fois oir ne queist (chercha, deman,d^ k entendre) 
Cose que ses maistres deist (dit). {Rom. de Dolopatos,} 

3)a5 9iainlict)e toarö bidivcHen in S^ejug Mf nos uq5, vps itofijV^itU 

Nos niaistres est chi devant. (FabL et €. L p, 2l4.) 

F'os oncles tient inon pere k sage* {Ibid. p, 178.) 

Vos volez que vas chevaux ' 

Soit de bien corre etitalente^« (Ordt de Ckevalerie,) 

t^XKh ftnbrt ft^ otKb« 

Quant Höstree Sires fiii tJi ta croi** #tc. {Rot^t dßiS. CrgaLy 
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Saces (sachez) que nowires Sites m'a pardonnex mes pechiez. 

{Chron, de France,^ 
Nostres Sires les abatra desos nos piez. (1. Uv. de^ Mticchahees, 
{8gK Roquefort, Effraer. 

SIU @tt6iect ber 9Re|r(cit fle^t ^imotcbcr itoj/r^, vostre. 

JVostre prince iCont pas failli. (J?«^/. et C. IL Sik»') 

Et malvaisement se regardent 

Nostre pastor, qu*il iie nos gardent. (Jbid, 554.) 

En cest point m'o/i/ mis vostre frere. (/^iV. 5^2.) 

A chou (ce) doivent garder vostre oel (vos yeux). 

(fird, de ChevalerieJ) 
Sont ceci vostre anemi? (Aucasin et Nicoiete.y 

. Sont tuit nostre enfant bastart. (Rom. du^ Renart,) 

Raynouard finbet bann ntd)t o^ne ©runb eine 91ad}a^mun^ htt 
iProtcnjoItfc^tn Jfirwürter : N. Sing, mos^ ios^ sos, — N. Plur. 
nostre^ vostre. Unb bflf bic @in6eit biefet 5»u<\j legten in fcntr ©praAc 
nostres^ vostres Jot, fo etflätt ftd) um fo me^c jenc^ ©djwanfcn tm 
@c6caud)C t)on nos unb nostres, vos unb vostres fn bcr Sin^ett. 

Jg)imüfeber trifft mon an: les nos jlatt les nötres. 

Cil de la vile . . . passerent le pout et se ferirent entrc ies 
nos, (Öuillaume de Tj^r,) 

Mais^par Taie (le secours) de Dien ne perdirent noient ies 
nos fors que une nef (un navire). {Ville^Hardouin!) 

(Dlan ßoft aud^ auf ^\t Slbfurjung vo, 

Cest Nicolete vo duce (douce) amie. {^Aucasin et Nicolete^ 
[n>o nocfe ine&t St^jfpWe].) 

Quar noos rendez no Irere qui est preus et cortois. 

(Gatitier d^Aupais,) 

Or, m*otroiez, ma douce amie, 

Un baisi^ par vo courtoisie. {I^Art d^Amowr,) 

Les vos biautes et le vo fin semblant. (©. Roquefort, Fin,) 

Äe&ten wir ^u jenen juerft erwähnten fformen mes, tes, st% jfirücf, 
fd i(! eä bemerf en^mertl^ , \i^^ man auc^ men, ten, sen al6 r^gimes 
ftnbet/benen bte f^minins: me, te^ se entfprec^en, n>ie le flatt la 
gebraud)! i\>arb. ^'^ 

Gh^us (ceux) qui sont k m«/i pain et k nun pot, ou en me 
mainburni (tutöle) ou en men bail, ou en me garde • • . ne 
doivent pas estre ois en tesmoignage pour moi. 

(Coutume de Beawüoisis.) 

n li inet ^ main en la siue (sienne). Ce m*afi^s vosy fait 
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Ancasin, que a nul jor que tos aie« anvie, ne porres (a) men 
pere faire honte, ne destprbier (embaDras, destruttion) de Jen 
cors ne de sen avoir. 

L*auie de ten pere et de te mere. 

En Jen sain (sein) les a boutes (cach^s). 

Si deffent te terre. — Si defenderont - il mix (inieux) lor oors 

et lor tvoirs (fortune) et te terre et le iniue (la mienne). — 

Nicbolete , me douce amie. — Me teste (ma t^te). — Vingt sous 

que ]'ai ci en me borse (bourse). — Et ü (oü) est dont (donc) 

*e femine? — En me niaisoli. — Me boace (bofiche). C*estoit 

je fiile. (^Aucasin et NicoleteJ) 

S)ötan fvtltept fli): m«, *«, sei. 

Mei pere, se il estpossible, qiie ce hanap trespasse de moi. 

{Pater nu , si possibih est , transeat a me calix • i^te.^ 

(S. Mattkieu Ö6. 39.) 

Est-vos ma mcire et mei freires qui fönt la volonteit de mei 

peire. (ÄiV/. 12. 49.) 

£n Ja sincstre (pfauche) sont sd merites, e en sa destre sei 

luyers (r^compenses). (S, Bernard,) 

^u 5en olteden gfotmtn gehört attdy : 

mis , tis , sis ; — mi , ti , si, 

DesfaiQeit mis espirez. {Ps, 76.) — Mis maris est mors. (4. 
Liv. d, Rois, 14. 5.) — Si tis plaisirs est. (1. Liv, d. Rois,) -— 
E jo tis serfs sui clops (boiteux). (2. Liv, d, Aois.) — II estoit 
sis soegres {socer eius erat). (1. lAv, des Macchahees. 11. 2.) — 
Jonalhas et ^/^ cuupainz (son compagnon). (i. Liv, d, Rois, 14.) 

Mi Chevalier et mi Baron 

Me blasmoient Irop malement. (Le Lay d^Aristote,) 

Ne ti ami ne ti p.arent 

Valoir ne fi (y) porront noient. {Fahl, et C, IL 182.) 

Le blasmoient moult si ami. {Fabi, du Vilain, Mire.) 

Cil qui de euer sont si ami. {Fabl, et C, L .p» 3'i3.) 

Sous ceste clef sunt mi joyau. 

(Ä0771. de /a Rose, ^q\. Fabl, et C, 7. p. 80. 8i. 82.) 

3db (ittgoUe mtd) / jl2)e)9fpte(c Ü6et mun, tun, sun; moun, touri, 
soun anjufü^ren. — Heber lor ^ hur ^ /«r mog bemerft xotxhtn, baß e^ 
fcUen tin^s tn bei; (Dtet)r^ett annahm. 

De fer dur forgierent lor armes. (Rom, de la Rose,) 
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Ucbei ma^ ia^ sa, 

Ctatt ma , in, sa Qtbtandytt tnon )^or iQci6ftd)cn mit ttnem fBocalen 
titt ßutnmen h onfangenben S^auptwottttn ntdl)t mon , ton , son , 
fonbern wi', t\ j\ 

/arme (aine). — yauloriti^. — m*amre. 
t'es]»4e, — /ainor. — j'euferuiet^ (maladie). 
SRan ffnbct fo^ar: ma ahne (aine); sa alme. @. Roqaefort, 
Eznlter. Engres. Mascle. — Ma espouse. {Trud. de la Bihle,) 
Unter ben gfucwoctcrn , btc nit{^c ^u bcn abfofufen, a(5 ^u bcn 
cenftruiertcn g^^^^nct werben müfTen, tvieivo^f be^^be klaffen fi4> nabe 
berübreu , tierbicnen befonbertf noci) fo(()enbe enväbnt ^u werben : 
(masc.) inoen , muen ; toen i Inen ; soen , säen (bober inien etc.)* 
(f^jn.) moe, moie, moye, inue; toe , tue; soe, sne , soue, soie 
unb iniue, inieue; tiue; sine. 
Mo je est li Fond^ce de la terre. {ß, Bernard.) 

£n la moie foi. (6* Roquefort, Mol, moie.) 

La soe anior. .(@« Roquefort, Franchoiz,) 

£n remission de la eoue anie. (®. heque.) 

Espant la tue ire es genz hi tei ne cunurent. {Ps. 75.) 

Totes choses que sont les tues. {Genese, i4. 250 

n avoit apris plus avoir tlauce de }a vertut son maistre Ke 
de la *u^> {S, Gregoire,) 

Li Reis Roboam e li suen se hainilierent. (Xivt d^ RoU.) 

Kien n'enporte , • ue rien del suen n'i lait (laisse). 

(^Roni, des Romans,) 
Lisyas vit que li soen fuoicnt, (1, Uv, J, Maochalf^ 4t 350 
S\ defeuderpnt •«' il . , , te terre et le miue^ 
II li met se main'en la siue, 
6ebr Un^t erfjtelt p^b btc 5r<^f)e{t jn fogen: 
XJn luien ami ; un mien alli^ ; {un tnio amico)^ 
Ce sien dessein. Cette sicnne rcsolution. (questo suo disegna,) 
S){an fcbe Amyqt, Montaigne. 

Slnmerfung. (iint febr .qebrauci)(i4)C Sleben^art war hitft: sa 
merci, ober sa mercy (latt grdces a lui. 

Nous aultres ignorans e&tions perdus , si ce livre pe nous 
eust relev^s du bourbier; sa inercy (grices a ]ui) nous osons 
# cett' heure et parier et escrire. {sna merce), (Montaigne.) 

f^ostre msr^i; ^ypc YOtre permission. 
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C. ^eigenbe unb beflimmenbe gfirtüAeter. 
6tatt ce , cet , ceite ^cbraucl^teti b{e gfran^ofen Üi ouf Mc Reiten 

ton Amyot un5 Montaigne c^^f , ce^te ; {mit fjtaU esto , ^uesto 
Don i^^tf.) 

£1e fu amen^e en ce^t pais. — L*amena en ctf^f« vile. ^ 
Vingt ans a jk durö c^^ftf guerre. •— £n ceste forest. 

(j^ucasin et Nicotete,') 

2)ct meibücl^c Pluriel lautete 6t^wef(cn: ceste ^ weites. 
Cestes troi manant (deineurant) ensemble en un habitacle 
meuoient Toirement vie plaine de richeces , etc. 

(5. Gregoire, 6. Rotfuefort. Habitacle.) 
Mi filz , ne coupgent point cestee choses de tes oels. 

(Prover6, de Sa/omonJ) 
^Fili rni^ ne effluant haec ab oculis tuis,) {Rotjnef, Courger,) 

C^Bn^m mti6(td)en (3$efd)(cd)te fd)emt bie SBe^afTung M s nid;t fo 
unbebingtc^ @cfe( iPtc beym männftv^en.) 

3)a0 Sujet beO Singulier glcicf^t tm mSnnb'd^cn ®ef(^fcc(^te mond^s 
ma$( bem Pluriel. 

Cei livres dist » conte , etc. {Roquejort, Narrat») 

Cest foüxb bi^mcilcn ))(rtQurd)t. mit ehest, ^ 

ehest conte. — eheste reube (robe) , etc. (Ordene de Chevalerie,) 
(Hud) chist tfl iitd)t undebräud)(td). 

Mout est biaus chist coumenchemenz (commenceinent).* 
Chist esperon (sujet. plur.) (Ibidem,) 

2)tefem chist cntfpnd^t übct^cn^ lai xA^tt mit cest felbfl tmoanbtc 

eist ; — eis ; — c/. 

Ost Josias fist CO que Dea plout (ce qut plut k Dieu). 

' ' (4. Uv. desRoU.) 

Et tenroient fait ce que eist six feroient. {yHie-Hardouin), 
Car eist tens est atorneiz (arrange) por les airmes (ames) 
et ne mies por les cors. («9. Bernärd,) 

Cist balsime (baome) est tris puirs (pur). (Jbid,) 

Sire , eis lis (ce lit)^ tous senefie , etc. (Örd, de Cheval,) 

Com eis pains me deshaite (rend triste). (^Fabt, et C, /. 374.) 
Ce a fait eis anemis que vos veez chi. {Rom, d, sept Sages de^ Rome,) 
Ci (suj. plur.). D*oü viennent tnit ci oisel. {Fie de S, Brandain,) 
Statt be6 fäc^(td)cn ce ffnbeit loir : 'S 

^o, fobann ceo, 90a,' chon, chu, ceu. (3ta(. ci6,) 
Co m*est airis. — Co est merveilles. (@. Ro^ueJ» po:) 
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L*an dist al altre ki co vett (vit) 

Qae CO est^t encbantement. (S* KajrnouarJ, /i. 176.) 

— Ceo he devez receivre (reccyoir). ' (@. t^oquef^ Bretimer») 
Vous ineismes veistes ceo qae jeo ils as Egiptiens. {Exode i9. 4«) 
Se vos fOM faissi^s. {Ju^a^n^ et NUoiete,) 

Ne jk por fou n*en plourerai. {Ibiä^) 

Ne s'esuiervaUt nus (quo personne ne soit snrpris) de ehest inot 
S*il ne croit cAo« qae dire m*ot (entend). 

{Miserere du Reclru dt Moliens^ 

A cAoM dois nietre tonte t*entente oottinent tes gens et ti 
•oagit (Sujets) Tivent en pais. 

Bien aureit (bien heureux) sont \\ oil (les yeux) ki voient 
ceu ke vos V^ez, (*S, Bernard. SS^I. Roquefort* Agrement.) 

S)ad S^utmort/ bo^ &em fe^tgen celui cntfprad) tfl ce/; 5oc^ ^ot 
cf/ mir btc 9?oQt bc5 Regime , bad '©ubject ber @{n^f tt unb (Dle^r^eit 
Ift ciV. Cil unb cel finb ybrigfnd ntct)t b(op abfolut, fonbcrn oud|^ 
conflruiert, unb bebcutcn celui unb celui -ci, 

Cil crfcbetntql^ Sujet singuUer in folgenben ^^raffn/ bo(b abfofut/ 
fealb conOruttrt. 

Ci7 qui fu plus enparl^s des aut^e^ fqui sut uiienx parier qae 
les autres). {^Aucasin et Nicolete,^ 

Cil estoit ses peres. — jDft fait eil jiatt ^ii celui -ci. fiUidJ) 
Cil estoit tex coum je vous dirai, (Ilfid,) 

Le euer que eil Sires eut. (I6iä.) 

Cil unb cel pnben f!d) in folflcnbem Salje aH conflcuiert ; cel afd regime : 

£n cel jor~ci naissqns nps tt|it (tqus) et ce dpnt Peus (qae 
Dieu donne) Ke eil jors perisset en ilos toz : car eil jors est jors 
de nublec^ et d'oscuritiet » jors de tenebres et de t^rbin. (S. Bernard.) 

Ci7«f4)fint aU Sujet Pluriel in bcr Sebeutung toon ceux , ceux-ci, 
ces, In fotgenbcn xoitbtt ün6 bem Fabliau 4'Aucasia et Nicole^e 
geiogcnen @%n: 

Quant eil de Biaficaire virent, etc. 

II prent coi^gid as.marceans (marchai^ds) et eil le commanr 
4((rent h. Diu. ^Jiicasin et NicoleteJ) 

Cil tornent en fuie (fuite). {}6id.) 

Tant que eil furent passe outre. 

Et eil le regardent. 

Cil viel clop (ces vieux boiteax). 
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£t chil de dedens se defleudirent cascuns (chacun) de trestoat 
son pooir. {Fiüe -^ Hardouin,) 

Cü cc^telt fid) 6t« auf &te ^tit I90n Marot. 
Cä/m^ (6enfaQd: celui. 

Se Diex li gfrans t*a tourinent^y , 

Soffrir li dois sa volenti ; 

Chiits qui te scet adamagier (endommager , envoyer du mal) 
Te saura bien assouagier (soulager). {Distitf, de CatonJ) 
Cele woc tben fo fcjr oft conftruiert. 

Venoit Qele part. {Aiicasin et NicoleteJ) — C«//« procession. 
(«y. Bernard,) — Ctf//e Saison — . celle annde. (Froissart,) 

SStc cel Regime btt Stn^ett war , fo war cels ba« 5er ^e^r^ctt. 
Avec celt s'en alla mult grant plente (quantite) de Chevaliers. . 

{F'ille ^Hardonin,^ 

Vint uns granz passages de cels de la terre de Stirie. (Idem,) 

A tos (totts) ceis que (qui) devoient aller el service Dieu. {Idem,) 

St! 5ic 6teQc t)on cels a6cr trat, ben ^nalo^fen Qum^, hit wfr 

bfV 5fn Hauptwörtern un5 jl8e);)n)ortfrn ^efc^en ^übtn: cex^ ceuU^ 

paus , ceaus , ceaux , c^ isj ; ciaux , ciaulx , ciax , ceo j ; chiattx, 

Por doneir plus de confort 

A cex qui me heent de mort. (Le Mariage de Rjuteboeuf») 

Et pardonne mei (moi) . . . toz mes pechiez , et cai*s que ' 
je iis devant le bautesme (avant le bapt^me), et gatu que fe 
lls apr^s. (fiomment. sur le Sautier ^ 

£t la terre se mut sor ceauf qui en li habiloient. (i.^Liv, 
des Macchabies.) — Contre ceas, (@. Roif tief ort, Ciaulx.) 

Aveüc ciax n'ai jou que faire. 

Aveuc cituc voil^jou (veux-je) aler, {Aucasln et I^icolete,) 

Cherubin . . . sunt ameuistreor (ministres) espirit por ceos 
ki doient rpceoivre Teritaige de salveteit. (©. Koquef, Adniinistrer.) 

A FEmp^reour . . et k cä/ökj de TEmpire. {Fille - Hardouin,) 

QlnmerFung. SBa« tf) ton ces i\\ {galten, wenn.cdDor quifle^t? 
3f? c« bcr Pluriel t>on ce, fo 5af man aHne^mcn muß , 5t(fe6 %m\>&tt 
fcp aucb abfo(ut gebraud)t werben? Ober (lebt ed nur für hc^^ oben 
erwSbnte cels ? ^iefed (entere bat für tfixd) me^r SBa^cfd)etnI(d)feit. 

Saul nus desprienst felenessement ; por 90 si devurn des« 
priendre ces ki suBt de sun lignage. (2. Uv, des Rois, 21.) 

{^F'irum tfui attrivit nos et oppressit inique ^ ita delere debemui^ 
ut ne untts ^uidem residuu^ sit de stirpe eius,} 



\ 
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9ufaminendcf((}tc Siiriooctcr bitftt SlafTc tporcn : iet^ ; icist ; ice ; — 
icel; icil; icelui. 

£t li fils dist: iceit respit 

Est aatretel coine Ten dist, (FM. ei C //.) 

Icist chanoine que je di * , 

Ont bone ordre, jel'vos afi« (ßihie Gulot.) 

Ice fa Toirs (vrai). (S, Rotjuefort. Ice.) 

AporteroQS • nos dnnkes k toi peissons eu icez luonz? {Nun-^ 

^tUdpUces in ßUs montibtu tibi allaturi sumu^?) («S. Gr^goire,) 

Icel jur plus inender ne deit (doit). (Enseign. d^ArUtoU,) 

Icil voi^t en Faradis. (^Aucasin et Nico/ete,) 

Icelui estoit entache d*avertie (vertiges) de la teste. 

(Tresor des Chartres.) 

Icele tempeste qui issi couroit par la terre ne fa inie tost 

fin^e. {Guillaume de Tjn) 

VStan ftn(ct ouc^ cestui. (^taU coshä,) 

Cestui Chingni • . • devoit regner apr^s la mort da pere ; or 
«vint qtt'il mourut ; mais il remest (resta) de lui un^fils , qui 
«Toit nein' Temar » et ceettä doit estre graat Kaan. 

(Marc Paul. — Cesti @, Ro«fue/ort. Felenie.) 

SBfc li (!ott lui f}c^, fo fommt ou4^ celi fiatt celai tor. 6. 
Roquefort. Bogrerie. 

L'en (on) deinande k Proculus de celi [de cet esclave] qni 
8*atapi en la meson por s*enfoir (s*enfuir) , et il dit qa*il est fuitis. 

{Liv, de Jostise et de Plet,) 

fffnmetYung. Celai toatb oft m^ einer 9)c(netnung bd Qthtaud}t, 
Wt it%t personne (let)t. 

N*i a celui qai contredie. (Rom. du Renart,) 

II n*y avoit celui dans la ville d*Alba qui ne trouvast fort 
mauvais' le tort que INumitor disoit lui avoir est^ faict. {Amyot.) 

II n*y avoit celui qai ne dist haut et clair et qui ne creust 
fermement qu^elles seules {F'olumnia et Valerid) estoyent cause 

da salat et deslivrance de la vile. (Idem.) 

> 

D. fdtiÜQli^t ^üttoitttt. 

Leqael. 
Sßte bkfti ff iimort wi le unb quel ^ufammengefett tf! , fo toutbtn 
oud) oOe airten unb fBit^un^ifoimtn btt alten SIrtifcI vor quel gefe(t; 
quel fe(6(} aber erfttt lubtm aQc Seronbertm^en , wetcbe in St^uQ auf 
el 6ei) btn $aupts unb SeQioortern ern^S^nt werben (Inb. S)a{|er 
folgcnbe Sef^emun^en : 
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Quant li fll% de Den duit naixre (dat nattre>, si esleist lo 
plus grevain tens ki l^ien poist loqutl qu*il velsiftt esleire. 

(•S. Bernard^ 
(^Nasciturus itaque Dei fiUus^ cuius in arbitrio erat quoäcumque 
%fcüet eägere tßmpus , elegit quod tnoUstius est,) 

Avoc cel inei^ine batel, lo^ueU il governoit e$ fluez de cele 

teinpeste. (S, Grdgoire,) 

^Gier fa li urs (ours) fors laissiez de la caive (cage): ü^ueis 

empris et coinmus requist lo Veske, inats sodainement obliat 

sa cruelteit. (Ibid.) 

{Dimissiis itaque ursits ex cavea est: qui accensus et concitus 

episcopum petüt^ sed subito sitae feritatis obliUis est») 

UqueiZy ^desiranz entendre al sool Deu, laissat Fescria; Ü 
elliut Tine abie. (Ibid,) 

((^lä soll Deo vacare desiderans scrinium deseruit ^ monasterium 
ciegit,) 

Li Premiers cas douquel saiute Eglise ne giirentist pas. 

(jCoutiune de Beaitvoisis,) 

Cav nient lonz (loin) de son monstier conversoient dous 

femmes nonaius , . . asqiieiz uns religious hom donpit servise 

^ Tus de la deforaine vie. (.5. GrSgoire,) 

{Nam non longe ab eius monasterio duae quaedam sanctimoniales 

Jeminae conversabantnr • • , quibus quidam religiosus vir ßd exte^ 

rioris vitae usum praebebat obsequium,) 

As queiz paroles etc. • (©. Roquefort. Parcenablement.) 

Je te prie, amis, levons nous et allons veoir se estaiat est 
ccstui feu, puquel cestui mien nouvel ainant ardoit. 

(^Ce Camer ort de Bocactf,^ 

Onquel temps. -«* Onquel lieu. ^^ L*estat onquel il avoit trouve 

les ennemis. (Rabelais,) 

Le hanap <pie ^ vos avez enble est le banap mon Seignor 

elquel il soloit deliter. {Genese. 44. 5.) 

{Scyphus quem Jurati estis ipse est in quo Mit Dominus meus 

et in quo augurari solet.) 

Uns tres viez moustiers elqueil par la coustoine des anciens 
paiens Apollo del fol pople des vilains astoit cultiveiz. («S. Gregoite.) 
(f^etustissimum /anum , in quo ex antiquorum more gentilium a 
4tulto rustitonun populo Apollo colebatur,) 

Ostojent lieax esquels on apprenQit a vivre sobrement. 

(Amjot,) 
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Tons ces propos estoyent belles chansons , •ä^ueüe* il prescboit 
et adinonestoit le peuple de vivre soas lob^issance des 'lois« 

Tot eil orent nierveilhe ki Toirent, et par Tesprovance des 
dons lengages, Usqueiz il savoientlai anzois nient savoir , creirent 
de toz lestfueiz il ne porent pas proveir. (<$. Gregoire.) 

[Mirati sunt omnes <jui audiebant atque ex duarum linguarutn 
experimehto tfuas eum ante nescisse noverant , crediderunt de omnibus 
tjuas probare minime vaiebant, 

Voiez queles citeZ doivent estre jugez eh eide des fuitis , 
lestfuex espanderont saune nient voillant; (ßible, @. Rotfuef. Eide.) 

(^Decernite qiiae urbes esse debeant in praesidia fugitivorum ^ui 
nolentes sanguinem Jnderint») 

Donez k hoire as owailles (brebis), et les remenez a lour 
pasture ; lesqueus respondirent : Nous etc. 

(Sßc|I. Roquef, Havet. Genese. 29. 7.) 

Lequau a perdu son procez. (@. Roquefort tufeS SBort.) 



Qui unb qt*e. 

©tott qni ücgt St^TOeiffn que üfö ©ubfcct; xodt Raynouard ou^ 
Sem n8m(id;en ®t6taudS)C btt ?)rouen5aIea geriefter, (©o oud) '^toX. che.) 

Jeo vi un sounge quo je avois trei^^canestreux (corbeilles) 
de ferine (farine) sur ma teste , et en un canistre qne estoit plus 
haut , honi (on) aporta tous les niaugers (vivres) que furent en 
la pestrine , et les oiseaux de ceo uiangeoient. {Genese, 4o. 16.) 

Et il vindrent k Athid qne est asise outre Jourdan. {Ibid, 50. 10.) 

A tos cels (tous ceux) qne devoient aller el Service Dieu. 

{Ville "Har donin,) 

La convenance que est entre vos et als. {Idem,) 

^ager awdi) k que. 

La verge, li ceptres de ton regne k qne tu baz et cbasties 
cels que tu aimes , est verge d*adreeement (instruction , correction). 

(fiomment, sur le Sautier.) 

I 

Quiy ciä ßinwie&er flatt q^e. QtoX. cui.) 

Trop fus meire. cruyere, quand tu cest avortement voulus 
faire porce ke nuls ne fust ki puist rezpivre celui cui tu avoies 
forgitiet. , (ß. Bernard,) 

(Saeva nimirum matei^ ita aborfivum facere voluisti , dum non 
esset qm excipere posset excussum.) 
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Dunkes dist li uns d*eax ke por la calpe cui avoient fait al 

serf Den tn la voie, souffroient il ce\ detriement de lur voie. 

(5. Grigoire.) 
(Units eortun intiilii^ ^uia ex culpa ifuam servo J}ei in via 

yecerant ^ illa sui itineris dispendia tolerahant.) 

II fit aporteir lo poliuent (piiuent) cui il avoit comandett 

appareiliier. {IdemJ) 

(Fecit deferri pulmentum quod parari iiisserat,) 
£n la contreie de Valeire fut faite ceste chose cui je raconte. 

(^Idem,) 
Li jiistes Syineon reconoist celui cuy il atendoit« (S, Bernard,) 
(Agnoscit Simeon iustus (fuem exspectabat,) > 

En cele jueisme sol'lciiipniteit de la Paske alat al liu avoc 

Ics inangiers cui il avoit a soi appareilhiez. (•$. Cr^goire,) 

{Jn ipsa sölemnitate Pascftali cum alimentis quae Mi paraverat ^ 
ad locum tetendit.) 

Ne qnist qa*il eust inoine au couvent 

VlvLS de li fast religieux (qui füt plus rel. que lui). 

(fiautier de Cotnsi,) 
£1 pais n'a (il nV a) home ne femme 

Ne cuit qu*dle soit decolce (qui ne croie . . . d^capit^e). 

{JVouv: Rec. T. IL p. 104.) 
Biax (heau) est li dis (le conte), 

£t corlois et bieu asis (bien fait): 

Nus hoin B'est si esbahis (^tourdi, embarrass^} , 

Tant dolaiu ni entrepris (triste et abaltu) 

De grant mal amaladts (malade), 

Se il Foit , . . ne soit garis (qui ne soit gueri en Tentendant) 

£t de joie resbaudis. (iUJtsSrai. rimbaldito oomS([r«;£>(Utfd|^ea 

hM , fü^n.) {Aucasin et JVicoIete,) 

^*i a celui . . n'ait (qui n*ait) cinq cens. mars. (Bi6le Cuiot,) 

N*est home . . en ses las ne caist (il n'y a personne qui ne 

tomb^t dans ses lacs, pieges). (@. Calengage fcc^ Roquefort,) 

Sitost com Renart vint k Gort, (a la cour) 

II n'i a. beste . . nc s*atort (qui ne se dispose) 

Ou desposer ou de respondre. (fiom* du Renart,) 

QiU flott si Ton. 
On resteindroit, Ji mön avis, ^ui s^j prendroit de bonne 
heure. {Montaigne,) 
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C*est nn rain cstude, ^ui r^vAi; mais ^ui ^«It anssi, c'est 
Uli estude de fraict iiMstimable. (Montaigne.) 

Et li prestres cfaiet (tombe) el buisson 
£n tel luaniere entre les ronces , 

Qui d*argent li donast cent onves , (que) si on lui donnoit 
' Walast arriere ne avant. (&, btn Sln^an^q. Du Provoire.) 
S)ufcm (ntfptü;t jcQt no4) hit fHthtni^tXi comine qui diroit. 

Qui — tfui Pott: Tun ---rautre; celui-ci — celui-lk. (3taf. 

chi - - cht), 

Chascun alleguoit, tjui uue origine, ^ul une aultre, ^ui la 
rcsseuiblauce du iioui , ^ui des armes. {^Montaigne.) 

Je congnois des hommes assez qui ont diverses parlies belies , 
fjni l'esprit , ^ui le Coeur , qui Tadresse , qiU la conscieuce , <fni 
le lai)gage. (IdemJ) 

Qui fiatt duquel, de laquelle, desquels, desquelles. 

Cele tf/i cui venire (dans le ventre de laquelle) tu fus con- 

zuit, et ü dcuiouras neuf uioes. (^tal, nel cui venire^ nella cui 

testa U. f. W.) (S, BernarJ,) 

\Jpsa^ in Claus utero tonceptus es^ novem Mensibus moratus es,) 

Bien eur^ eil en cui gsperit (dans Tesprit duquel) ii*a tricherie. 

(Comment^ sur le Sautier,) 

iLe bier de cui teste (de la t^te duquel) cbeveux decoureiit. 

(F'ir de cuius capite capilli ßuunt,)' (Bible, Hist, Levit^) 

Gil ki rachatent et fönt edifices dou lor , la mesiere (luetairie , 

ferine) sont mainte&ant a celui en qui terre il sont fet. 

(6. Roquefort, Mesiere.) 

Lor distrjcnt que perduz ert li euipereres Baudoins et lor 

sines' L^eys de cui terre et de cui pai's il estoieat .et de cui uiaisnie 

(des terres et de la uiaison duquel ils ^toient et sqs irassanx.) 

{F'iile - Hardotän,) •, 
Sl(l^nlid) i(! folc^enbtt ®e6roud) toon cui ftatt dont. 
Le Roy de Hungrie , cui seror (soeur) il avoit k fame. {Ibid.) 

Cui ftatt k qui ; (fo Stal. cui), 

Pierre de Braiecuel, cui la terre ere devisee, (Pierre de B,, 
auquel ce quartier appartenoit) les comeD9a k refcrmer et a- faire 
deux chastiaux en deux entrdes'. (ViÜe-Hardouin, p, 425.) 

Dirons de Tyerri de Loz, qm seneschaus ere, cui Nicbomie 
devoit estre. (Thierry de L. , auquel Nicomedie deToit appar-« 
tenir.) , (Ihid,) 
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fSie matt mW, td^ soi ffatt moi,/toi, fioi, fo geSrau^^tc man 

JUCtfl ^uei flatt quoi. 

£ pur «jtiei dune te serreie e h Charge e X tust? (2. tAv. d, RoU,) 
Sire, pur «ji*ei sunt wultipliet mi enemi? {Ps. 3.) -^ Ne sai 
A^tfi orent k mengier, (Rom. de Ron,) 

Quoi toU(be nut.^orwottern nacb m(iiin(id;(n un5 mttbitct^eti i^aupts 
tuartetn ungefal^e fo gebraucht, xoii itnfert SflebtnioorUr : toorauf, 
tuo\?on, womit u. f- ti?. 

Li cevaus 5or tfoi il sist; unb li c«vax sor ^o/ il sist. (Le 

cheval sur lequel . .) (Aucasin et Nicblete,) 

L'auiitic de <ftwy je parle. — Les oecasions Äur ^«o^ ils 

fondent la cause de nos maladies. — Ges circonstances k ^uoy^ 

les uienteurs veulent assesvir leur fay et leur conscience. 

(Montaigne,) 

La contree en tjnöi il sont. (©. Roijuejort, Francomate.) 

Or estoit-ce la moiudre vchose k ^uoi peusast Tarquinius 

qu'a r'avoir ses biens. (Amyot.) 

I)e ^lioi fle(}t bi6 weilen flatt de ce que. 

Tel se plainct plus que de la mort de <juoy eile lui rompt le 

train d'une belle victoire. ' {Montaigne,) 

Je suis Obligo a la fortune de tjuoy eile m*assault si souvent 

de uiesuie sorte d'armes. (Idem,) 

Monstrant d'estre bien marri de ^uoi Ton renvoyoit le cheval. 

{Amjrot,) 

Quoi \xx(b ejue |loit ce que. 

Ne avez tous point leu (lu) ^moi David fLst, etc.? 

(S, Matth. 12. 5.) 
Mais ne sevent (savent) ^« il a dedeuz. (Fabt. et C, L 277,) 
Fai ^ue dois, aviegne que puet. (VOrdene de Chevalerie^) 

Savez-vous (jne c'est que cela. — Qn lüy dira t^i^e c'est que 

savoir et ignorer. {Montaigne,) 

On Fentretiendra €fne c'est que logique, physique. {Idem,) 
Ce que voyant Alexandre demanda ^ue c'estoit. , (Aniyot,) 
Alexandre le voyant demour^ tout qourt comme celui qui 

ne savoit yw'il devoit dire. ,{Idem,) 

On ne sceut ^»'ils devindrent. {Idem,) 

Ge ^ue fiatt ce qui (©. o6en.) 
Ce tfue nous espouvtnta. — Ce *fue fn faict. {Rabelais,) 
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Ce ^ue luy ayant est« «ccord^ et pass^ par les voiz du peaple. 

i^jtmjroi,) 

Qui fiM ce fpii. 
Qiä faict • • . für ce qui fait. {Montaigne.) 



Quel \>ttfdm^itt, mt bitf bcp btn Stpivorttrn tn el btt StaQ toat, 
tint ^ctt long 6atf geicben b(5 tpetbltdxn ®(f4)(cd)Utf. 

£n ^ue^ terre en irons-nous? {Auctuin et Nicolcte,) 

Uns prestres ... an jour pria nostre Seingneur . . . qu'il 
li moustrast r/uel forme et ^uel semblance s*atapissoit (se cachoit) 
souz le pain et le vin, que li prestre sacroit k Tautel. 

(P^ie des S, PereJ») 

Quel trahison et ^uel envie. {FabU et C. /• 185.) 

@0 fjuel raison. 

2)a6 Sujet 6ec @tn()(tt oft audE^: ^««J, quex^ ^ueiz^ queiis^ queiu 

tDetbltc^, tvte männlich. 

Puis deinanderent ques terre c'estoit. 
Puis deuianda <fuex hon (homiue) c*estoit. 

{Aucasin et Nicoiete, FalL et C, 7. p. 408<) 
Quelx est la convenance? {yUle ^ Hardoiün.) 

Queilz chose est uns Jongleurs, etc? (®. Roquefort, Queile.) 
Quiexy tfuiez: Qiiiex Barons ot il k Biaugeu? (BiOte Guiot.) 
Quiez Barons r*ot-il (y eut-il encore) a Borbon 1* (Jhid,) 

Mais or nie di par ta merchi 
Queus hom tu es, etc. {FabL et C, I, 232.) 



F. Unbfitimmte gfirrofrter. 

On. 

lEIft linfer man oud SDtann «mOanben Ol, fo tä§t fid) oucb nacb* 
iDetfen , baß o/z ton komme ()(rflammt. SDlan ffnbet fof^enbt älbfurjun^crt 

bief<»^lJallptmorf«^: hom^ hon^ kum^ um^ om: 

Ün petit devant or ke il morust, il apelat son serjant, si 
comendat ke hom lui appareilhast vestimenz por eissir. 

{S, GrSgoire.) 
( — pararicfue sibi vestimenta ad procedendiim iussit,) 
Salemons nous enseigne et dit , 
Et si'l lit hon en son ecrit 
Que nus ne deit son sens celer, 
Ains se deit hon si desmontrer. \Trad. de Darh le Phrygien,) 
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Cnm i\ se pnist ctintregaetier , 

li' kum ne le peust enginguier. {Marie Je France.) 

A une vir. par nnt (par oii) Vttm muntad k Testage m.eien 
(inoyea, qui est au milieu). (3. Uv. des Rois,)^ 

Lg'um 1« puet la hien asseer , ü Vum veit alcan de bas parage 
sudceinent (soudain) venir a haltesce et k barnage ; la Vum veit 
que li fols, cum sages, entre sages s'embat. (Liv. des Rots,) 

Mais nos v^ons mainas poures cuy om n*en atroveroit inies 
de si flavc (ßaceo yjon ßaccus) euer et si tristes, etc. 

{S. Bernard.) 

{Videmtis autem panperes ali^uos^ tfui \_ — si veram haberent 
jßaupertatem\ non adeo pusillanimes invenirentur et tristes,) 

Tot partot preschet owt, tot partot buchet om ke Ihesu-Criz, 
li ülz de Deu, est neiz en Betleem Jude. (Ibid.) 

(Ubique praedicatury ubi^ite clamatur^ ^uia Jesus Christus na^ 
scitur in Betkleem Judae^ 

SDcnn man biefen Urrpeun^ imb 5te ^etc^en &edfeI6en 6e5eii!t; fo 
rr/?aunr man ntd)t ment^ , 5U fegen , roie 6a(5 on &a6 Sd^itf tat t^atte , 
cfi bütd) en ecfc^t ^u metben. « 

Une montaingne ciui est en Cypre , ijue en appelle montaingne 
de la Croix. (Joinvii/e,) 

De deux max (maux) prent -«/tle inenor (inoindre). 

^üom. du Renart. IL i'i9.) 

Autre ^ Altre, 

Altre (ba« %(iXi alter) ftn&et fic^ nocf^ in megrern ©teilen. 

Ceu ke li agnels est entre les altres beestes , ceu est li Colons 
entre les altres oysels ; de grant innocence est li uns et li altres ^ 
de grant inansuetuine et de grant simpliciteit. (S, Bernard,) 

(Quod agnus in animalibus^ hoc columba in avibus est; sur^ma 
utriustfue innocentia^ summa mansuetudoy 'summa simplicitas^) 

)Dager aucb altrui. 

Muh grauz droiz est ke ki altrui tolt (enleve) la sue chose , 
ke ce ke il li ot tolut, li rendet. {Sermon sur la Sagesse,) 

(S6 btfiätiQt ftc^ iutd) btefetf, fo tme bucc^ m'eU anbere fSt\)fpMt, 
tDa^ Raynouard fagt: ^Autrui^ roman, a conserv^ en fran^ois et 
en Italien son caractere ^' invariable,*^ 

Loet te altrui boche, et si se taiset li teie. {S, Bernard,) 

{Landet te os alienum^ sileat tuum,) 

5 
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Et qui boifidiyement demtnderent altrui Testimen?. , il confuft 
reprisent les lur (leurs). {S, Crigoirc.) 

{Et ^ui Jraudulentär ifttttmtnta ^uaer^bant aiUna , con/usi rece^ 
ptrunt sua,) 

Qui gaste les sieues choses (ses propres choses) , il requiert 
les auirui. {Brünette LaCiniJ^ 

Aucuns est obligiez ou en jon non (noiu) ou en autrui. Gil 
qui est obligiez en autrui non (noin) , est , apeUz pV^g^s (Staf . 
pUggio; caation). {Livre de JostUe et de Piet.) 

Son mue est -eile riebe du sien ou de Vau/tmj (9r(m5fiti) ? 

(Montaigne.) 

f^tbtn altre ftn5et fid^ no4 5a^ SBJrtcben ai (mt aliud ol^et aliter) , 
n>eld)td tn el »ermanbeU wutit, 

Que je ne peuse al 

Fors la oü lues cuers s*acliue. [Cace.) 

Ja n'en aurez e/ que la mort. {Rom, du Renart.) 

Mere, Je n'en puis e/ faire. {Aucasin et Nicoleie.) 

Grant joie, dist-il, as eu\ 

Mais a moi est el (autreiueut) avenu. 

Parier d'un et dV/.* (parier de choses et d*autres) 

S'il ne ce velt, ei li ferai; (s'il ne veut pas cela, je hii 
ferai [accorderaij fiutre chose). 

(Elle) Pense tout el qu'ele ne die. 

Chacun. 

SDlat^ fagte t^tma^Xi chascun, cascun, chescun, un5 gebrauct^te 
(kfe SBorte aU abfolute un^ iw^Wx^ ald coiiilruiec«. - 

Chascune seuiaiue. (@. Roquefort, Buer.) 

Cascuns se mist en Tcso^art 

Des barons de caecune part. {/dem, Cascun.) 

Li poeples est en dolereus martire , 

Kar c/ieacun jour de tutes pars s'empire, (Rom. des Romans, ) 

Chesciine viaunde que vous maungez , si eawe avera este 
sur ceo espandue , ert nient nete , et chescune escolurg;eant que 
beu est en chescuti vessel, en ert orde. {Levit, II, 34.) 

{Omnis cibiis tfuem corneae tis , si fusa fuerit super eum aqua , 
immundus erit; et omne liqncns y quod bibitur de universo vase ^ 
immundum erit,) '' 

J23c9 5(11 ^(tCtt fommt oft t)Or nns chascuns^ un chacun. 

Montaigne fagt: Usage ancien, que je treure bon i refre- 
schir« chascun en sa cha^cuniere {in feinem i^aii6wefen). {L. I, 5i.) 



«7 
Mthix V\t\tt SBort {(! nicfottf ^u beinerfeit« M bo0 e^ 5aI5 mesmgs^ 

b<Xlh meismes, halb mijrnes lOMtcrt« (Spatt. mUmo; 3toI. med€sim<fs 

fätnttitd'd) Don met,) 

Cele meisme chose. (®. Rotfuejori, Meisme.) 

11 oynt anzdis luy-/»w/n**. (5. Bernard. ß, RotjiieJ, Noineie.) 
Adam mismes se volt covrir contr« Nostre Signor. 

(/c/rm. Daiert.) 

Tant; — Quant, • 

Ttf/f/ war e5fmoM^ ein btegfatnetf SSSoct^ 5«m ^f/a/>f fiitfpraf^. 
La veissii^s (rous verriez) ces gras bn^s acueillir, 
Et fÄ/i/<? vaiche , et tant inoton chatri ^chatre). {Rom. de Garin.) 
Tantes graudes barbes. {Ront. de Bgrtain.) 

Les pieiTcs sont gelles et tantes, {Rom. de Brut.) 

Quantes sentences il inoet alsi come par deinandise, alsi 
coine tantes persones des diverses prent en soi. {S. Cregpire.) 
(Quot sententias tjuasi per in^täsitionem movet^ quasi tot M '4^ 

personas diveriorum sHscipit.). 

Quanz vin?« sont-ce? ce dit li fox. 
Ce sont trois vinz , fet li vilains. 

{Rom, d^Estrubert. Roquefort, Qaans.) 
Des autres ciamors i a tantes 

Que je ne sai k dirc quantes^ (Rom. du Renart.) 

iQ. deux tans {^{cX. due tanti) deux fois autant , la moitie de 

plus. FalfL du Convoitox et de VEnvieux. — man gebcaUC^tt 

iUÖcm autretant (2ita(. altrettanto) (lott autant.' 

(©. Rom. du Renart. IL 127.) 

* • < .. , 

Quanque bthtuUU: tout ce que. (S^aU quantunque für tuito 
cid: che.) ^ 

II ne Voloit . • • faire point de quanque il deust. 

{jiucojin et yicolete,) 
Tot est de religion 
Quanque on treuvc en sa vie. (Rute6eu/,) 



Quanconques: tout« 
Nostre Dame est nostre quanconques. (Fabl. et C. /. 7B7*) 



Quecurique , quiexconque. 
Doner quecunque ^hose eile luy deuianderoit. {Dare qifod- 
tunque postuiftssetj) (S. Matthi^u. i\, 7.) 
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Qut9xcorufM9 , ^^tn\\\i^ nli^ii anbcrl M qnelconqu« , h^^ aN((f 
ftbfolut unb fäcbUd) gc6rau4^t. 

Tout avant te vueil auionester , ^ulexcon^u» bien tu conuuen- 
ces , que tu par oroison angoissouse . . . requieres Dieu qu'il 
lo parface. {Prolog, de la Trad. de la Rigle de «S. Benoit,) 

Qiä ijui tinb ytf tf'*^* 

Ki ki onques cest espir . . . avons pris , ne dotons mie de 
la vie des choses nou veables. .{S, Crdgoire.) 

(Qiiot^Hot hunc spiritum • • . accepimus ^ de vita i/tvUi6iäum 
non dulßitamus,) 

Que yii'elle (quoi que) die , eile est ta fame. (^tat. che xhe.) 
(FabL de la Börse pleine de sens,y — Que ^ue j*entende. (FahU 
du Cuvier.) — Que ^ue de vous aviegne, on iu*occira. (^ucojin 
et Nicolete.y — Que ijue de luoi doie avenir. 

(Rom, du Renart, IL) 

(Que ffnbtt ftcb au4; nad) oü, couuuent u. f. to. ; oüi que: ipo 

{mmcr ; couunent que : tvie immer.) 

Slnmcrfung. ©tott quelque que fielet 6tdunil<n pour que. 
• Ponr foible y«'il soit ; quelque foible (ju'il soit. {^{cX. per fievole 

che sia ) (Atontaigne.) 

Les uiaisons , pour belies ^M*eIIe8 soient. • (Idem.) 

Oh recherchoit toute suspiciou, pour petite et legere qu'elle 

fust. Q^mjot.) 

jiucun, 

S){ef<r Sform ^\n^ ahun t)Oran; (aliquis •— aliqui^ unus). 

Alcun art Toirement ne sai-ge mie. ^ {S, Grigoin) 

(^Artem. tfuidem äliquam nescio,) 

Ne pout (put) ne alcunes paroles fors metre. (Idem) 

(^Netfue itlla verba edere valebatj) ' 

Roquefort enDOt)llt aud^ aulcun^ aulchun, — (gr fu^t 6ev : „en 
ancien Prov. alcant^ alifuan,"* Un5 lotrfltd) ffnftet fid) bt\j U;m au* 
ba5 9l(t : Srcan^oftfd)« alcan; n)((d)c6 fld), mcnn c6 mk5((()0lt imc5/ 
hnxi) Tun — Tautre (cflären lo^t. 

Mais ge te proi (pric) queile chpse disons-^nous estre ke H 
habitacle des aleans astoient (dtoient) atochiet par la niule de 
la puneisie (tourment^s par la pu-) et des alcat^s ne poreiit 
(purent) pas estre atochiet. . (ß, Gregoire.) 

(EUh fo fit^t im Roman de Rou ^ v. 3354.: He! Dex, dient 
ml^uanty ke est son sewA devenuz?, 

@0 tfl ba^u tiid^t ^tvcifd^aft , ha$ cbcnba^in auquant gebort. 
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Li auifitant dient qu'ele est fnie fors de la terre , et li au^uant 
dient que li Quens Garins de Biaucaire Ta faite mordrir (tuer). 

' ' (^Aticasin et NicoUte.) 

Car auifüant hoiiie s*en estoient ale. (.i7 Liv» d. Macchab,) 
^Qiw/^am discessissent viri tfiUdamJ^ 

Aticun bc|)aupteU ü&rtgtntf lange ^tit, wenn nid}t eine iSttncinunj 
taht^ fidnh , 5te S3(b€Utung t?on quelque. 

Nous disons d'ati/ctms ouvra<;es qu*ils puent (seüteiit) Tliayic 
et la lainpe. (Montaigne,) — $)a^tt fommt bcp i^ta unb Amyot fo 
oft 4^iicimesfoh in iit fdthiwtun^ >)ail quelquefois t^c (mt atUctsM 

ßate), ©0 X\M tncn üud) : . ., . 

n n*7 a niarqne ni. aparence quelconqae d'iniqmt^ ne d*iii- 
jjistice, do&t ancun^ blasment les ordonnances de Lyourgus. 

Bien voulous aucun peu de bonnes viandes et de bona vins. 

(©. Roquefort, Filier.) 
L*oriil4ine est une banniere 

Aman poi (un peu) plus forte que gaimple (voile [SBtmpcI]) 

De cendal (etofie de soie) roujoyfint et simple 

Sans pourtraicture (portrait, image} d'autre affaire. • 

(Gim7/. Guyart.) 

. rr«, Uns; Nuns, Nesuns. 

Un mag gier auct) feine ©teile )tnben, in fofern %i bfdn?e{(en o^ne 
ein ^aupt)T)0(t, tn ber ISebeutung bon quelqu*un, gebcaud)t n^utbe. 
Uns ot enfant de sa meschine (servante) , il la pfit a fame. 

{LXvre de Sostice et de Plet,) 
Celui qu*on invitoit k aller ouir un qui contrefaisoit naifve- 
ment le rossignol. f^Amyot,) 

Uns esposa (epousa) une fame. (©. Roquefort, Mesel.) 

S)a6 ©egenflucf bilbet : JVuns (n'uns) . (S5gl. niuno , 5Ilt * 3taL neüno.) 
Tot ont perdu , nuns ii'i voit goute. (Bible Gmot,) 

Si que nuns nei (nul bomme yivant) s*en aper9Üt. (Rutebeuf,) 
Nuns n'a fortune d*or , se il A*est Rois ; et les fortunes d'ar- 
gent sont au Baron. (Estabiissem, de S.' Louis,) 

Kesuns, (nesung) nesune. (3ta(. nessuno.) 

' (Nes fommt oft't)or terWebenen SBottecn'tot, urib bedeutet :' pas 
m^me; bf^wetl^n (!e§t ba^ec auc^ nes un, getrennt.) (©. Äbytt«p/orf. 
Ensengnemeiit. Rajnouard, p, '252. [neis un].) *'■ 

Cat n*y a seurete nesune, (Roml de la Ro*^:) 

Kos ne pooiis anuit mais traire 

A nesune 4e nos mesons. {Fabt. et C. /. 568*) 
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(Roquefort tmiintauA nesi: rien, inbtm. et folgende Serfc dtiert: 
Car U riche ont si tout aaiisi 
Quf li povre sont tout k /irW, — - V Image du monde,) 

fSan nal, 5a^ a(6 Sujet sihguV oft fn nus, xk\i% fi^fr^fn^, warb 
Hn autrüi entfprt4)^nbf5 Pt'onom stf>!(^tt/ iriämfi4) «m/n/, /?«//«/, 

' A nuHujr ne portä ranctine. • » ' '^ (ilttm, <le ia Rom.) 

" Ainii n'oistes coiHer «WmI 

■ Mira de apert jrhis de oesint. ' • (Gßiitier </*• Coinsi,) 

Se ma daiue ne vuet amer rtt^iui t •• ■'' 
"'Md!i, hV* autrui , • tiuq cetit inerci Ten retfi; • • ** 

(Chans, *dit Röi de 'Naiutrr^,) 

San«' dife adieU \ nullj, • - • (^Hahelais.) 

S)tcfe«*SSIort warb' aber Di«(fac(| t>e9anber,(, pa)iptfäd;It(^ in nfU^^ 

II ne seyvent'k nelnjr faire mal,' * " * ' (ß. Bernard,) 
Or prious doncpies k celai 

Qui refiiser Äe set «e/'«'. {Rute&euf,} 

— ■ -— . j 

liien, 

.S)üft$ .SI}ört frfd)einVm btn älte(!fn 3)tufoii§lerri ber .fran^ofifiren 
Sttecatur fe()i: {)äuftg a\6 ^auptmott, unb ^toox al« m\blid}tf^, m\t bt^ 
fSiitutun^, chose, fo ba^ ftc(; ntc{)t be^toeifeln.Iäft,, c6 fiamme ton 
iem>2at. r«, ober t>Mme|[)t beffen Accusatif, riwi. 

Je Yous di bien une rien sans inentir. (Chans, du Roi de I^avarre,) 
Mais je Taime plus ke nule rien. vivant* (Ibid,) 

Ge di que oroire ne devroies 

Tote, la rien cjue tu orroies (entendrois). {FahL et. C, //,) 

. lie seigii^ur Marquis yoyant qu'il avoit perdu la plus helle , 

la meilleure, la plus saige, la plus honneste , . . et 7a rien 

au monde que plus il amoit. (@. Roquefort, Doubtcr.) 

Vo» in'av^s tqlu la rien en cest u^ont que je plus amoie. 

(Aucasin et NicoUte.) 

SSoftl.^ift^t« flCet'i V)Or^er:' C>Y^s vos fait de Nicolete, ma 
trcs dot|ce. ainie, le riens en tot.le mojnt que je plus amoic^ 
«Oetn bieft« le fle^t ßatt la, 6. ben beHimmten SlrttfcCi ' 

Ataiint 8*en vait Abraham fiors de E)gypte, eil et sa femme 
k (avcc) totes riens qu*il out (eut), {Bihte Historiaux.) 

Ita piuj^ heiß riens qui rive, (Rom. de la Ra*c,) 
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TeL 

Tal, wütütii cr(t let Qtbilbtt wutbt, tommt itemltdi^ pft In btm 

Koman de Rou t)Oir. 
Ne ne porent sofrir tal chose luiio;ement. (i^. 3596.) 

Tal vient saia k jnedlce (au combal) ki el despartir «aingne. 

(v, 3952.) 
Kar r«/pcrte i ont fete ke ja n'iert restorec (reparcc). (v. 40C?5.) 
r«/ criu^Ue. . . (v. 5!gNl9.) 

jDl^ne 6t9 btn ^atiatientn bitfU 9Bort(6: ieU^ tiex^ teux^ teuht^ 

teut, tieujc etc. §u v^criueileit, tüoUin mt fur6 trftc ScpfpicU, iocl4^t 

jdjtn, 5a^ tel ba6 9i(id)cn be5 rodblidKn ®cf«4Ud^tctf ocrwdgtf U , f(Ib|i^ 

mn e6 ttit s o5tc x annahm, Uttadfitii: 
La uns de la parole fa teh, (J^ille ^ Hardomn,) 

Et la somme de lor conseil fut teU» {Id^m,} 

Tex est iiia destinee. (Rom, du RenarU II* 170.) 

Tex dam es a en cest pai's. {Ibidem,) 

Tex esmerandes et tex pierres. (FabL et C. 7. 333.) 

Dehait qui telj dstines honenre. (Le Ckastiement' des Dames.) 
Bittet bit Note über Marot. Rayn. Granun. coniparee. p. 19i. 
^ipcptentf Derbicncn fotf^enbt ^ufümmenfe^ungen : altretel^ autretel^ 

QtCi. altrettale) autet unb itel }Xn\ttt Qlufmttffamfctt. 
. . . jiitretel \o\er attendent. {Rom. de Roü.'v. 9^97.) 

. . . Cil altretel fircnt. • ' (Idem v. ^ikS 

Car tont en antretet maniere. {Rom, de la- Roee.) 

Autreteil fönt, ce m^est avis. {Rom. du Renart, II, 111.) 

Une antre ymaige d'autel taiile 
A senestre vi delez Ini; 
Son nom desns sa teste lui (je lus) , 

Apelee estoit Felonie. (©. Rotfuefort. Felenie.) 

Jtel, com tu es'; itel fui (je fus). {Fabl. et C, IL) 

N*est pas honorez 1i mostiers' 

Oü itiex gent chante ne bruit. {Bible Guiot,) 

Itel conseil voit Voil doner. {Rom. du Renart,) 



Tout. 
£(c Urfpruiid bitM ^oxM aui bm £af. totus gibt (14 butdf tot 
Uebctgtn« xüutbtn'bit 2)cc({nah'on5 > ßeic^cn ifitx auf eine btfonbccl 
ttuffaO^nbt SBtffc ongttvanbt. 

tos sujet masc. singnl. tot r^gimes sing. 
tmt sujet masc. plnc. tom r^gimes plar. 
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Se li cors ra servir nostre Sei'snor , 

* * 

Tom li miens cuers remaint en'sa baillie (tutMe, garde). 

tChast, de Cpuci.) 
Reprennent tot je inont (mönde). {BibU Cuiot.) 

Tnit franc e tnit quite $*en* ailleut, {ß,Qm, äe la Rose,) 

Plot a tos les Luiubarz , e^c. (jJt Grdgqire,) 

{Piacnit Omnibus Langobardis^) 

%ut Mefe fRtQil lieptn ftd) unjä^ti'g« St^jfptelf «nfu&r^n. 5)tcJ 

Mnbtrt ab<rntcl)t, baß ftcft ^uiDcilen dludna^men bacbiefVn; 3. S3. : 

■ T^ii/^ eil amendemen^ retorneroit au frerage, (neri^ag^ common 

' ehtre fr^res et soeurs). (Les J^ia&iissem^ äe S. Louis.) 

Tot eil orent meryeilhe kl r(iirent". /(jS, Gregoire^) 

(Mirati st4nt omnes qui audiebant.) 

IHitn^etfung. @tatt tot jor fagte mon ^^rn^i um 6en ^on l^ 
intlb«rn : tote jor. 

3ur SSerftÖcfun^ fOflte tnan trestoz.^ trestot^ treHuit^ tfestoz, 
Sachies qu'il su^it trestmt dout^l^le. (Äo^t ^ /« Ä(wO 

3)fefed SßBort «r&ieU (i4) tan^e; fp. fagt. Rabelais : , 
Bonjour , Messieurs , bonjour , trestoits. ' Vous Tpas portcft 
hien trestous, ^btn jo \<i^ti nian tresentiet ;' tresittnt, 

Ptus^eurSn . .' .... 

- ipilfln fagte Anfang? A?Ä^^o'*. (5llts3^Ä^ tUtiUUi p/tisQr unbpi'i^ori.) 
ajlit «orge(($tem SIrttfel bebeuttt^ bUfe^ äB^tt: ^te mtif^eir. 

V«nu i (urent li plitsor . , (/^»AA «( C /, 187.) 

Li piMor $Qpt ^si nesbient (i^noFans), . (/i^/W. 524.) 

Ce ke en cest bore avrut tesmpngeat li plusor des tii^doors 
(teinturiers) ki iei habitent. ' . (S, Gregoire.) 

(Quid in hoc wrbe Qontigerit tincfpriirß ^141 hif htfbita^t plurimi 
Seitaniur.) ... 

Sdl^wtiUn mtb i mQtfd)oUni piui^or, I\n pfuisors leus (Heax). 
Li pluisqr en plus secreie yie pl^urent k leur faiteor. 

". iS, Gregoire.) 

(Plurimi cqnditori suo in secretiori vita placfßeru^,) , 

^Ud) pluseurs^ plttsi^rjt fommt.Jm. (@. Raynouard. p. 232. 255.) 

^jn !nt6en6u^Ut toon plusieurs ipac M ganj etjpfcbene piuries^ 
^ Jeffcn ^nbung übrigtnd terrät^, bap e^ aa6 pluriel gebilbet ftip. 

De pluriex autres choses. (jCoutume de Beauvoisis) 

De pluriex choses. (^^d.) — , Pluriex lettre». (ßld.j 
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VI. 3 e i t tt> 5 t ( e r. 

• • • • I I - , ■ 

A. ©fe ij)ülf5jcftw6rfec nfb|l brm Verb^ ester. 

Avoip, 



.< * « < 






S^ fd)eint mfr n(4)t unitf t^{9 , c^ni htt ttf^\iä)tn 9i)tift : Öhüip-i 
vations sur la langue tt la litt^pature provencales , par^Ai *W, 
it SMegei, Bam 1818.; f^lgftibc BU\iif^w%Vi\^t{Hn, • 

(p. 35.) >IV(Qiv«ieDr Ka^nQii^rd suppQ&^tqae qu^lqu^s parti^« 
jiu verberoaian av«r,- avoir, noinin^ment le singulier da preseut g 
<u\ <M, Ä> et.U premiere persoane du pr^lirit simple ^^ ßig^ ou 
^c , n ont; pas ^te pris d^ latiu ^ luais da verbje gothique a^gan^ 
Le savant etyniolQgiste suedois , Ikre ^ avoit deja fait la m^me 
ponjectuper Je ne saurois ^tre de l'avi^ de ces deax savans, 
On trouvedans l^s inanuscrits cruelc[^efois raspiratiou du verbe 
latin, hß: 11 a. A la place de aig; j'eus , on a dit aussi agui^ 
ce qui vient manifestemeiit de habui, Les Icttres ^ et <; .sont 
introduite3 en roman 9^s^^7i arbitrairement dans des verbe$ ou 
elles ne sont poiut radicales. »- Aguesy j'eussQ ^ /est. form^ de 
habuissem^ de la in^me maniere qiie tengues de tenuis^m, Ai 
p'est pas plus diiTerent de habeo^ que y«/ de/acio^ sai de sapi(f* 
etc, 3)«F a:&ei( 6iff«r ©teile ^ mld)tt (i* auf bad ^ wcnjalif^f D^fioi 
iz/g- ober «/c 6«5ff^t, berührt un« firejjlfd) \nM)t gcVab^^in, aber btt 
übrige S^ert tu ^o^em ®cabe. WÜcn foUte c* nfdjt (nterefTfecen ^ü 
tPtfTen , ob avoir qu6 bem 2ateiniTd)cn Jwbere , ober aud ^inem gotöif^^n 
(Stamme ^ecuorgegange n ^ uiib ipad befpnberd »oii ber gin&eit^ be* 
Present )u ^alten'fet)? 3Ba^ mfct) betrifft, fo fdjeinen mir bie gegen ♦ 
Raynouard angeführten @riinbe gan} gültig. $te gliicflid); ^ufammcn? 
fledung t>on ai unb habeo mit fai {faU) unb /«c/p tfl nocft tooit einer 
äußerft fd)i(flid)en S^ergieid^ufig begleitet: «Ces mpts qui revieuucnt 
saus cesse dans le langage populaire ressemblent k la petite 
monuoie dargent; olle perd son empreintc k force de passer 
d'une main k Faatre , tandis que les gros ecus la conservent." 
Unb befonber^ wichtig tfl aud^ h\i S3erufung auf bie Slfpiration. Ra^ 
belais ^d)rel6t bet^na^e burd))oeg il Aa, eile ha; 6idtpet(en aud^ U 
ha^^ Marot gebraucht c6enfaU6 f^^f (aupg ha(yo\i im^i^L). 
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Lm (b^as), il est inort, pleurcK-Ie, Damoiselles, 
Le passereau (inoineau) de la jeune Maupas; 
Un autre oyseaa, qui uha plumes qa*aiix aisles, 
\Jha devor^; le .cfl|Dnois9e»<*vQu$. p|is? 

{DUn fonnte frc)^(t4) ctnwcnben, btefc S<br{ft|leIIcr Ratten für ftdi 
an h\t SlbÜammung toji habere. geglaubt, |inb pe f^ ^^cttntv looUen; 
hxt^ (tiucffc aber ntc^r^ für ben Ürfptuhg ton avoir'au^ jenem ^eitt 
iDOrte. 9IQetn hai h flnbet pd) aud:^, mt @d}legel bcttKrft, tn aftcn 
Snanufcripten , unb, na<b Roquefort, Barba^an unb Meoa audi in 
fölgenben fetten.;,,,.. . r • r r 

;A(s^oir ,*. ayoir» . ■ .■ ! ..! {«,. . 

Ghait ce dcinkes de tä pense', ' fcSe Datidf ki' tf^loit kävoir !• 
#pii*''de praphetie, ddiiat 1a seutenc^e teontre lo'nieiit culpable 
filh de Jonathaff? • {DM. de^,Or6g9ire.) 

" (^/t mente excidit^ '^uod David ^ ^ui propkttiae spiritum habere 

consüever'at ^ contra innocentem Jonathat filium sententiam dediif) 

• , ..... 

rehavoir: ravoir , reprendre. 

häiis: contenu, renferme. 

Or quant cil'vaiseaz de voire en Gui astoit hkü4 eil morteix 
boivres solunc la coustume astoit ofifert al seant peire del niou- 
«tier k beneir. « (ß* Grigoire.) 

(Et cum vas vitr^unty in ^uo ille peHifer potus habebaUir ^ 
recumbenti patri^ epc' ntore monasteriiy ad benedicendum fuistet 
oblatum,) 

(Roqueforrs @rffärun0 : » ä«'^ , lisez : hAit^: avoit eu [d'hajiere]" 
{f! ntd)t genau» hdus ifl augenfcbetnltd) ^t\itxi astoit, host für estoit, 
^toit fle^t, etnfa4>e6 Participe passd. ^o^^ habitus yavuto ^ avudo.) 

heu: eu. 
La honte -^ 

Qu'ele avoit a premiers hiue (*) (d*abord , au commencement.) 

; • {FabL et C, l^. p. 282.) 

Roquefort cfttert dVii^ eheus eu, 

haverez : yous aurez. 

heussient : qu*ils eussent. 

3n ben bem VI. Sanbc t>on Froissart onge^ongfeh !8artanten (!e$t 

Un^&t)UQt iüJlagle: il heut^ ils keurent; bü^er aud^ {|er Subj.: bn heuH 
heu p, i70. 

, — ,^ ^ ' ■ 'I ■ ■ . . , . 
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t 

& ff} räum iti 6f5toi{fc(n, öap.bcr Ucbngang von bab^rt un^efätie 
bitftt war; 

haber^ naver ^ haveir^ aver fiveir^ avoir. 

üabtr .(!c^t ^'09 Roquefort tiiit folsenber Scffacung: ,^aToir» 
prendre , saisir , s*einparer , garder, couserver ; ÄaÄtfre." (53. Kaver}^ 

@c[&ft btc ^bwefengctt Uih bttp ben mcifltn bec atteficn e(()rtftficQec 
6eioetTt t>i(( ipcntaer, o(^ e^ auf ben (r|lenS)li(r fc^etnen mocbtc. ;Dentt 
man ftnb(t bc^ (cnfelben gUic^ermafcn oft : oum^ , f!att homme ; ore , 
oure (latt heure; Omers (!att Homere; ostel flatt boteU onor. 
onour (latt i^opneur Ut.f. >P- . 



Aver^ (3taf, avere, aver) 0(l^6rt nuijit bloß bcr ^roDdiioIifd^eit 
Sprache, fonbern auc^ bcp 9U.?{fcanAoftfctjei|.on, S^alb folgte in bicfce 

Ad ubW.Deu« av^r jjierci ? , , (ITrÄc/Mcf, ^/a ^#, 76.) 

Et de ceo aperteuient diaeient . ,- 

Ka reale (rpyale) majesl^.^vie«^ . , 

£ en dreture le convieut 

. ' » * . * • ^ 

Reales constitutiiins aver ^ 

£t a ceo saus femtise acorder, etc, 

{Eiueignem^ tTAristote a Alisamire^ Rotf, T, /, ;», 5^1 »^ 
Or puet-oin v^er (voir) grant forfait ^1 clergie, 
5i un s'en viei^t ^ Curt bien sobaujce; (eleve, exalt^) 

Ni deiffiiereit une £$ye$chipe 

En entente de aver une Archeveschde. (Rom, des Romans,') 

Sunt jnaii^t hoine lu tolent k uns 90 ke il donent k autres , 

et CO funt il (ils fpnt cela) pur los aveir (aroir des Iquanges, 

gagner la £aveur>) et 90 n'est pas franchise, ^Moralites,) 

Nos nosglQrefions en noa& tri^l^ulations ; ensi dei.^ (doit) cbas^ 

i:ans sofirir et aveir joie de son ti'ibpu, 

A Seignor lo yolrunt aveir. (^Marie de France.) 

fBon aTer flammt batf Futur 

averai: j*aurai. avera, averat; aura. 

Cil qui t^vera dprmi o4 (avec» anpres de) la femme de son 
fils, moFgent (mearent) Tun et Tautre de uiort. 

{ßible^ JLcvitique. 20. 12.) 

(Si\^pU4 dormierit cum fwrn stsa^ ufertfue^ moriatur») , 

Mais eist sera granz, si cum dist Gabriel, Ki del ciel vint, 
et c^os €ui ü petiL enfez averai apnit bamüiteit de euer et aToir 
maiisuetume. i^Sermonf^ dt S* Esrnard,) 
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(Sfd hie erit magntu ^ sicut ds eo Gabriel locuttu esi^ et tfitos 
parvuliu enulierit ad kumiiitatem cordij et mansuetiuiihem.) 

^ai Conditionel 6(etet fol^eqbc Slbton'c^^un^dt t>on ö<r jctigdt 
(Seflält (ar : 

avereie : j'anrois. 

avereies f tu aurois. 

averiemes^ averierU : ' ti\xv\6vi%, 

• ' avefeini: auroient. 

Et dist: Sire, j6 contereie, » 

Si vos Gonge (votre permission) en äv^reiei (^Alarim de France) 
Avereie gtn^ fobonn U6(r in averoie» 
Va-t*en, "bien'as fet ton ihessage, 
Quar fussent or tuit ausi sage 
Mi paroiscien come vous.estes, 

S'averoie plent^ (quantite) de bestell (Fahl, et C. lILp*%) 
(3Sgf. 3taf. avria^ avriano^ ayrieno,") 

9lu< averai, avereie fd>eint ent(lan6en ju f<^n: * 

arai: j'aurai; areie^ aroie ^ arois: j'aai*dis. 

Arai unb arois fommen no^ einige SSSi^^U tn Montaig;he*s dlcifr^f- 
fd)r«ibung bon 3tali<n tjor» 3n btn SBetfen feiner aJotgänöet erfd^clneit 
te^bc Jeiten gar lioupg. 

Jainais autre n*i ara part. fjRxym, de la Roje.) 

Jainais joie i inon euer n'arai, {IJArt cCAmour.) 

artimy arom^ arommes: nous atirous« 

ariens, ariemei:höVLS aurions. ' 

areit: auroit. ' (Rom, du Renart.) 

Sachej^ de veir (pour sür), qui fei (foi) areit\ 
Ja nostre Sires de rien nel mescrereit , " ' 
Si mestiers ert (s*il ^toit necessaire) , e fere le voleit, 
p'un lieu en autre les inoAz (montä) reinüereit. 

(Roman des Romans.) 

a»an trifft auc^ ; wiewogl feiten , oüf : 

airai: j'auraL 

Car on dirä ke Vdirai mort (que je Taürailai] tu^). — Glos«' 
^ airai: aurai." ' ' (Fabl, et C JF". p. 50.) 

' Mais pense : quänt t^aira mis hors y 
II t'öslera la vie du Corps. (Rom. da second Renard) 

' 3rt Sejug auf Ui jeft't gebröü*Kd)e autai etc. iSf t ff* «0* ^^' 
merfen/boß man oft fcbriebt. Ä«r<?.- j'aurai; auroiz: aureir.. - 
Ge sont breis bones inerites 
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Qtte \*auri de la compaingnit 

Qu« vos ai si loi'al fornie. {Korn, du Renart,) 

Sive , espoir (j*espirc) 
Qiie vos aurois de moi luAle oir (h^ritier). 
Envoiez 9a, dist-il, deinain, 

Si auroU char et viu et pain. (Nouv, Rec, Je F, et C. p, 49.) 
2)ad Conditionnel f^Xit audl^ <n ^t<f<l^ ffotm ^UCrfi aureie^ aureies^ 
fodann auroie^ auroies, ^. HS« Malement aureie uvre (agi). 

(Marie de France,) 

fSXtfjvntn mir nitn (a< Präsent t^ot/ fo ftnicn tt)ir neben ben gc 
• •» • 

tfi.* ) ai. 

• I 

Achetep sevent et revendre, 

Et le terme inoult hien atendre 

Et la bone vente dou ble. 

Et s'ei bien 01 et taaste 

Qu as Juis (Juif$) prestent lor deniers. {Bible Guiot,) 

*•• jai. 

Ja nV.ge gage^ne avoir 

Dont je deus jors peusse viyre. 

(Notiv. Rec. de FabL et C. JJ. p, 451.) 

Si com si raconte vous <^. - (Rom» de la Rose,) 

Certes s*aucun petit n*en rf 

Poi uie porrai de vos loer. (^Rom, du Renart,) 

Uebcc oL @. unten* 

at^ ad: il a. 

II i'at doneit Crist par Marie. (^. Bernard,) 

(Dedit tibi Christum ^per Mariam ) 

EI laicel de la berbix (dans le lait de la brebis) at dous 
choses , lo burre (beurre) et lo froinage. 

Et voi ta cosine Elizabeth , eile est enchaintiiree , et ad conceu 
un fils en sa vieillesce. {Bible^ Luc, 7. 36.) 

Le fildd hoine ne ad oii recline son chief. {S, Matthieu^ 8* 20.) 

(Filius hominis non habet uhi caput reclinet,) 

Sioqucfort iitUtt : 
aj": il a (habet) 
ait: a; — ait estey : a ete. 

Un5 barauf liefe (tc^ folgende ®teDe onwenien. 
n ait reamplis et saoles de tous biens les faimillonx , et les 
rickes ait laizitf tous veulz et vains. (Le Cantiqut Magnificat,) 
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{Eiuritntes imphvit bonh^ €t divitet JimUii inane»,) 

. (üoifue/ort. IL 709.) 
^vum^ avom^ avun^ avon^ avoms^ avomes ^ avommes^ avon* 
mes: nous avons. 

Pur CO Vavutn fait. (2. Liv» des Rois.) 

Kus navum ne pain , ne el. (1. Uv. des Rois.) 

Avum Testoire avant menee. — 

De Richart sun iilz avum dit. , (Rom. de Rou.) 

Si avomes ci moult biau Heu, 

t>escendez, douA amis, por Dieu, ^ 

Si ine ^esiez et acolez. (FabL et C. ///.) 

Par foi , sire , douze deniers 

Avommes sans^ p)us a despendrc. {Ibid.) 

Et si n'avonines nul denier. 

Ceaux sunt eil lesqueux nous avoms {a dis en moskesouns. 
« \ (ßi6/e y Sagesse ^ 5. S-) 

(/T/ sunt quos habuinuis aliquando in derisutn.) 
AveiZy arvoiz: vous avez. 
Vos aveiz oit (vous avez oui) ke as ancienz fu dit. 

(S. Gregoire.) 

Unt : ils ont. 

Or et argent, et veir (varie , nuance de plusieurs coulcnrs) 
et ^ris unt \i larron , li tricheeur, les femuies legieres. 

(Comment» sur le Sautier, — RoqueJ, T» 11, p» 72.) 

Me» ils unt^ enging esgua^de (ruses ; in^anno 3taf.) (Ä. d, Rom.) 

. 3«! Relatif tr<fF«n voit 5ief<I6<n ©igen{)<ittn in SSe^ug auf M« 

©nbungen an, 5!C im Couditionnel berührt wotbtii finö, aveie^ 

ßveieSy aveit ^ aviens ^ aviemes : avions ; aveient: avoient. 

Je mes denz aiguisiez aveie. (Marie de France) 

Se nos aviens pass^ cel val (ce^te vallee), 
Par tcns seriens en vo pais. (FabL et C, 111. 575) 

II aueient honured : ils avoient honnore. {Roquef. 7*. 11, 281') 
2Iu5 aveie entflanb avoie — Uii5 ba^U gt^Ort avium ^ aviomes, 
' Ne Yavium veu (vu). (Marie de France,) 

3n htm 25mfe 5e5 @iigfiTcl)<n Äonige* @5uöt5 on fnuen 6o{!'W 
ften Öer ntucfle ^«rau^gebcc fcer Chronicjucs de J. Froissart T. I- 
p. 231. 11. f. fo anführt, wie er if)n betj Robert d'Avesbury fon^f 
rotnmt einige IDla^Ie nous avoioms fiatt nous avions t)or. ^. ^' 
.Le dismenge (dimanche), quelle jour nous avoioms nos M^^ 
devauut nous. t 
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S>a$ D4ÜM nni tai Irnparf. Svüb). hUUii ff(( in mannfgfdlHgcn 
(StdaUtn 5ar. 

2)rr i<^\Qtn %Qxm gleist am mtidtn foigtnit : €use un( ^usse : eiisse ; 

dusiont ^ cusom.^ iutton: eussions. 

Bien cn eussions deus ^u | 

Se les tu4ion deinandez. (/Jörn. </a Renart!) 

Eu^som. (Rom, de Rou, v, 22.) 

eui: j'eus; euiV.' tu eus. 

«M/V^tf/7f .* eusseiit ; euist^ euust: e4t, (/{om. </ii Renart, 'i 

0ustrent .« ils eurent. (i{om. ^tf Rou, v, 50.) 

fiBctt ooröcrrfd^cnb tfl fonfl ber 9}ocoI o.' 
ot: il eut;.or^/i// ils eurent; ost: qu'il eüt. v 

Bele fu enz (en dedans) , bele fu fors (dehors) ^ 
Bei ot lou euer, bei pt lou cors. 

{Nouv. Rec. de Fahl, et C, IL p, S.) 

Un ac(eur qui ot non ^noiu) Macrobes. . {fix>m, de la Rose,) 

Une serve se iiiaria o un serf • . ; . II' orent enfant. Or 
Todrent (voalurent) li clerc, k qui le peres estoit $er£i, qae U 
enfez (enfant) fust serfs» pour ce que le peres l'estoit. 

W orent pas saumon ne pertris, 

Fain et ^iix orent et oes (oeüfs) fris. {Fahlimi du V ilain Mir e,) 

£>fe (rOc^crfon (auUtc wo^I avcll) (tiua: q* ober oz^ urfpruiid(i4> 
aber oi. • 

L*abb<^s GcfTroy de Saint Urbain, apres ce que li oz faite 
sabespiugne, si me rendi mal, pour bieu et appela contre nioy. 

(«/o//tvi7/tf.) 

Quant la teste li oi coup^e , 

Volentiers l'eusse -nportee, 

Mes tfnques ne la poi (pus) lever 

N*oi pas loisir de sejorner. {Nouv. Rec. de K et C7, /. 255.) 

Gar quant je oi la pierre prise. 

Je la cuidai (ui'avisai) au lou (loup) giter. {lAid.) 

Dame, puis (depuis) Teure que fui (je fus) ne, 

K*oi autrestant (autant) mal ne dolor , 

Com j'ai ^u hui en cest jor. (Fa6i. et C. III. p. 508.) 

Tu cuidas estre mors et as fourqües pendus, 
Jon (je) oi de toi piti^, si en fis teux irertus, etc. 

(Roman d^ Alexandre,) 
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De Taugise (angoisse) et de ta dolor , 
Oi si le euer serre et uoir, 
Quant el Icu (liea) ne le vi seoir, ' 
Que per un poi ne ftä desvez (qu*il s'en falloit peu que 
je ne perdisse le bon sens.) (Jiom, de Perccval,) 

S)abitcd!y tfi brutlid) 6ftvt(f(n , tdf oi flott j'eus t>orfonimt. Utt5 
tt)(tm fc(;on in ^iXi GlioMaires ))on Roquefort un6 Meon immerfort 
oi burci) j*ai }xvi\i j'eus ju^Uid; eeflart ifl/ fo gtde^e id)^ feine €u(rc 
gcfunbtn 511 ^9!bXXi, W m^ gtnot^igt ^ätte, j*oi fßr batf Präsent ju 
nf()men. @^ t)tr(;((U fid) 5amit getabe n>ic mir poi unb soi; )e pus, 
|e sus, unb auc^ ba^ Delini: je fui unb anbcrt ^eugcn bafür, ba$ oi 
autffi^nepenb Deßni \% 

i ging ouc^ tt^<x xn onbfce ^erfonen be^ D^flni tibcr« 
Mais ne li chaüt , 11 n'a nul mal , 
Fuisque il est jus (en bas) du cheval.; 
.N'oiY m^s tel joie en son vivant, 
Son cheval par la resne prant» 
Seur l'erbe ilec sp reposa. {Nouv, Rec, de F. et C /. p. 251.) 

2)cm D^fini in o, ße^t ^ur @cite ba« tn ou; 

ou^ {oiä)i j'eus; oitt: eut; oumesf eümes ; ourerUf eiirent. 

i^ine ^tr^ogtnn 5U igrem @tmaf)it 

Si grant dedl, si grant ire en ou 

Qu'ilueques demourer ne pou (je pns). (F, et C* IV, p. 513) 

Lors alerent ens^mble et. vindrent al licu que Dieu lui oui 
monstre , enquel edilia un autier. {Biblc , Genese , 22. 9.) 

{^Et *venerunt äd locum quem ostertderat ei Deus^ in quo aedU 
ficavit altare,) 

Gar Dieu o/#r clos tons les ventres de la maison Abimelech, 
por Sarra, la feinme Abraham. {Genese, 20 18.) 

(Concluserat enim Dominus omnent vtdvam domus Abimelech^ 
propter Saram , uxorem Ahrahae^ 

Absalon ki nous oumes receud k rei (roi). (2. Liv, d, Rois.) 

S>a ourent h\t bettte ^erfon bei Fluriel tfl/ fo fd^tint mir fid; 
baraud folgtnbc 6te0e erflären yA laffen: 

Atalie , la feienesse Reine ) e li suen ouren mult destruit le 
temple (de) Nostre Seignur. (^i« Liv^ des Rois, — Chron, 24. 70 

Roquefort grünbtt auf biefe SBBorte ben eigenen SIrtÜel: 

yf ouren: ouvrier, homme de peine, de travail, manoeuvre, 
(opcrarius)." 
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tSHf in wenn mon btn 604 genattc r (ttracbtet , fo u6(r)tttdt man ftc^, 
ftaf onren fein ^auptmort fepn fann. 2)enn tua< (oOte bod> destruU 
naci) ben Subjccten: ^t^otia unb x^xt ^rbtit^ieutc ? SOic tPoQte man 
biefe ^eit ccffdrtn? ^^an muf metoie^r oMr^o destmu mit cin<üibet 

l)Crbinb(n, nnb tinnfbnicn, OKr*» fie^t (lott ourent: eurcnt. L« suen 

aber b(b«utft: bie^^^id^"* ®<^ §^i^^ ^^ i*^ <i"<' beuCfd>en Ucbers 
feiung: »btc gotUofe ^t^alia unb i()re @dl^ne b^bcn bai( ,.$au< 

®0ttC6 jerfloret." 3)i< Vulgata : Atkalia enim impiissima et fitU 
eius destrttxerunt [alii^ destrtixerant~\ domum Dei. 

3)tefem D^tlni cntfpricbt hüi luiparf. Subj.: qae fotuse, 

{Rom, de jRo«.) 
Par vos YousseTtt ociz si mortal aneuii. (SSäl. v. 3586. 4036.) 

!}^oci} faden folgenbe Imparfaits Subjonct. f^arf auf: aüsse^ aussei 

aust , aust ; aussent , aüssent ; <— * ajvise , amist ; emise , ewist ; euwise , 
eitmist, (3tai, avessi,) 

Si )'a/«jj0 recoillit lo sanc nostre Signor , ensi cuui il decoreit 

de la croix. (S: Bernard,) 

N'en est inies dolte ke il velins (yenin) de covise et del 

niant atempreit et niant ordeneit döleit n*eh aust assi porpris 

les altres nieubres del umain cors, ensi lx*il puist sainbleir ke 

iuit aussent mestier (besoin) de circoncire. {S, Bernard.) 

(jN'ec dtibium sane quin cetera quotjue. humani corporis membra • • 

occnparet venenum cqncupiscentiae et immoderatae atque inordinatae 

illecebra voluptatis ^ nt generalis cfuaedam abcüsio omnibus (leceS'^ 

jaria videretur.) 

Se engenre (engendr^) Yaüst un Quens (Cointe) 
Ne fust plus biax. (Richaut,) 

Li eonven'roit (conviendroit) amener gens qui aussent este au 
mariage. {Etablissem, de «S. Louis.) 

&0 tommt in Richaut auc^ tuissie (!att eussiez vor. 

(JVouv, Rec. de F. et C. /. p, 46.) 

]VI«on fcbretbt in bem nämh'cben $f)ti{t immer biefe ßeit mit bem tr^ina. 
Cant en lor testes orent mis 
De ce bon vin , grant feste iisent , 
Lor cloches sovent en bohdissent, 
Ansi con il i awist cor sain. 

(A'bttv. Rec. de F. et €. /. p. 85.) 

(fßit mnn ber franfe ^riefler einen gefunben 2etb $üttc unb ni4^t 
I(t(bt (Inbcn tinntt, c^c (ie bep i^m voäxtnO 

6 
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Or me vokis (vons ronlez) metre «ti tel Toie 
K*en vos soit iniex Tainottene afise (rattiii6ne luteux em^oy^e) 
K*en liew ü (lieu oü) je Yswise mise, 
• Por ce qne de tos melhor (ineilkurs) estes. 

(Notw. Rec. de F. ei C. f. 89.) 
Li rois Henri ne Veurvist jamais refas^ ne escondit au roi de 
France. {FroUsart. FL p. 133. [Variante].) 

9Ba6 U% Präsent Subj. bttrt^, fo ftnbct mani 

aiomes; aiiens: que nons ajons. 

Por Dien tel chose sohaidiez (souhaitez) 

Oü je et vos aiomes (*) preu (proiit; — pro S^öl.). 

(Fa6l. ei C. ir. p. 5S9) 

oii: ait. 

Diex ne Xoii en sa garde. (Nouv. Rec, de F, ei C. /. p* 16i.) 

M^on fu^rt im Glossaire m\ »oü: ait;'* t>teUdd)t jn fSt^UQ auf 

bhfi Stcöc, 

3it 5em nMUdftn Z^tiU gibt er aut (hai fonfl f&r ai/le fit^t, 

ß, aller) auc() in btt IScbeutung t>on qu'il ait; o(^tu gtvciftl mit Siudi 

pd^t mif folgenbe SBorte^ p. 35'^: 

Vostre amis set bien corecier (tenir un chOeur) 

Si set chanter en cel uiostier , 

Mais il n*ira jk en besoin, 

Que son sautier n'aut en son poin. 

(J)tefed aut gehört aber ju 6en äH)cifelS)aftcn grfd^cinungitnv beforibcti 

tücnn man an jenes luiparf. ausse benft.) / 

QInmerfung. @tatt H y a gebroud)te man oft bloß: a; unb 
(latt il y eut: ot; ba^tt si dt: et ainsi il y eilt. 
Briefment, en faine a tant de vices 
. Que nus ne puet ses meurs pervers . 

Conter par riine ne par vers. (Rom, de la RoseJ) 

En une contree de la Thebaide avoit un prendome provoire, 

Apelles avoit nom. (La Vie des saitUs Peres,) 



Kavoiry 

ba$ je|t nur noi) im Infinitif ge6räud)ttcb tfl/ fpielte c^ema§I$ eine 

bebeutenbe (Kode, (loic nodl^ riavere)^ 
Et si rV« je oi conter. — . 
Encore saurons 
Lk oik il est, si Ic r'aurons. (FabL et C, IF. p. 132.) 

X • 

(*) Glos«. „ aiomee : ayons.** . 
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— qne fe v'auroU, {FM. 0t C. IV. p. 23.) 

Et ^uant eile reut Tair, si respira et sospir«. 

{Voyage doultrt nur du C. de Pontieu.) 

Et por 90 que tu as deget^ (rejet^) le cttmandeiuent nostre 
Setgnur , il r'ad tei deget^ , que tu ne seies roi^ (l. Liv. dej ÜoitJ) 

Mdnlt sevent bien la gent de9oivre| 

Les faines r'ont trov^es simples. (La Bible GaUoiJ) 

En un leu (lieu) avoit rossignax (rossignols) 

£n Tautre gays (geais) et estoruaz (^tourneanx) , 

Si r* avoit aillors gran^ escoles 

De royetiax (roitelets) et de tortroles. (Rom. de la Boee^) 

Qui fu Pierre de Cortenai ? 

Et qui röfu Guiz de Monjai? 

Qui reftt Henris de Verzon? 

Quiez.barons r*ot- il (y eut-il encore) 1^ Borbon? 

' {La BibU Gmot.) 

Se tont comandä le in*eu8siez, 

Tos les soixantes sols (sous) r^eussiee, (Fa6L et C* III, p. 21.} 



£ere. 

3)t< ^tttn Üithbtn (ur^^raeg eetre.(ain bt^tn Urfi>rung fpäter tfc 
Kibt fc^ii tvttbo 

Des Converse« et des Noneins (noniiaias, nonnes}* 

^e €uit-je pas estre certeins, 

Que j'en sacke dire vert^; t 

Li plus sage en sont esgard , 

De fame jvgier et reprendre. (La Bihte Giäot.) 

Si^xotiitn trifft m^n audf auf iestre, 

Vingt ans a jk {di]'k)' dnv4 ceste g^rre (guerre), onqnes 
(jainais) ne pot (put) iestre aciev^e (achevee) par home. 

{D" Jiucasin et Nicoiete,^ 

Vierge sachans, veilliez iestre en m'ai'e (aide, secours), 

Si que maintenir me puisse et tous peehiez. iuir. (ServantoieJ) 

jDat)tr fi^^t etma: ies^ iez flatt tu es. 

Ha, Mere Dieu, com par iez iine, 

Com iez douce , com iez piteuse. (MiracU de Nostre '- Dame^) 

(Roquefort citttrt: ,«W.- du verbe etre: sera (ci'it); il est (est)." 
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SBcim hUM ist xo\tt\{69 t)orromnif , fo (ü H ivoQI Mi^xi^itA präsent, 
linb (ger au^ /<?<r^ oftf ou0 5em Deutfd^m ^ergefettct.) 
S)te erde ^ttfon &f< Präsent l^attc ^nfon^tf fein ^. 
Hail fait-il, con stä trai'z (trahij! • •• • 

Vostre niez (neveu) «r/«, ce est.la some* 
Ce dist Renart: malades siä. (Rom. du Renart,) 

S)te (c(h ünb brtttc (ptcfon bet Tle^^ett ^I^i^cn oft f<&t ^^i" 
£atn'nif(i}cn ji«mtf^ mh sunt^ ja bUfe^ I((tet( witb fü^ft no4) unoers 
ünbeef grfunbcn. 

Tes jowes jm/i^ b^ales si coine de turtre, ton col (agrafe, 

coUier) come ferinail. (Cantitfue des Cantufues^ h 9.) 

(Pnlchrae sunt genae tuae sicut turturis^ Collum tuum sictit monilia.) 

Fs. n. 7.: Beneur^ (bien heareux) sunt li poure dVsperit; 

benenr^ sunt eil qui sunt soef. r . 

Et li Rois de Jerico envoia h I^aab , disaunt: Me^.Q^es hors 
les biers qui vindrent a toi et sount entre en ta inaison, car 
il sont espie et sont venu pör espier tote la terre. 

(ßidle^ JosuS, 2. 3.) 
(Misitque Rex Jericho ad Rahab ^ dicens: ^duc viros qui vene- 
runt ad te et ingressi sunt domnm ttiam: exploratores quippe sunt^ 
et omnem terram considerare vetkerunt,) , 

3)U CtflC ^etfon lautete: sum^ sumes^ somes^ sons^ suemes, 
Nous J'M/wej tesmoigne. {Nostestessumus,) (ßihlg ^ Ruth ^'k* Ü') 
Cil distrent: Seignor, nous sumes douze frere et tes serf, 
et sumes les fil de uni seul home en la terre de Chanaain. 

' K (ßiSle , Oenese , ^2. 12.) 

D'un pere e d*une mere sumes, (Rom, de Rou, ±5792.) 

Ahi! dist-il, Dame Hepsent, 

Conchi^' (trompds) somes laidemenU ., (Rom, du Renart») 
Mes nos somes troi conpaingfton. ;, . (Idem.) 

Puisque nous sons en bone uiarcbe i • . , 
Penssons de si marcheander, 
G*on ne nous puisse demander 

Nule riehs au jop du joise (jugem^nt). (Fa6i. et C, IV, p. ^20.) 
Seignor, dist-il, nous sons lobe (trompes)i \ibid) 

Por ce suemes - nos ci venu , ' 
Dit li moine. (^Paht et c/llt p. 24.) 

S)ie utfprünölidlje gotm bed Relatif tpar: \''esteie^ tu esteies^ 

il esteit, 

E ne esteie confonduz. * • :i ; ^Fsaumt,'ii^) 
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Hely e^teit de grant eded (4ge ; aetas Eat.) X^eii auUm erat 
4eneac 'valde,) (i« Uv* d. Rois, 2. 22.) 

JSstiens, estiiens; estiemese noiis ^tions. 

Se nous estiens de la celle ri viere du Hin, jamais ne le 

porriens (poarrions) repasser que uou8 ne fussiess tout mors 

(tues) et pris. ' {FroUsart, KL p, 299. Variante.) 

Nos estiiens orains (nagiieres) ci, entre prime et tierce, si 

inangiens no pain k ceste fontaine. {D^Au^asin et Nicoiete,) 

Et que ferions nous donques , se nous estiemes trouve emblant 

(enlevant) le tresor a rEuipereour? {Roman des sept Sages,) 

Msteient: ^toient. ,— II esteient travaillet. (Psaume, 76») 

9IU5 esteie lOOrb fO.bann estoie, estoy^ estoies^ etc. 

Goniment Diex me fist hoine , quant je n'estoie rien. 

(Testam, de J» de MeunffJ) 
Et d'enfer nous racheta-*il, 
Oil tuit aliohs k eleu : 
Aassi le hon coinme le mal, 
Tons estiommes par ygal (egauz). 

(iVowv, Rec. de F. et C. II. 487.) 

Esteiom£\ estoioms un& estoiez ©. t« 5<n CU^ Robert d'Avesbary 

^f^ogencn fBtitU^, toeld^e Buckon in btn f&nmntungtn ^u Froissart 

anführt. (T. IL p. i47. 281.) 

Vous renoiastes par trois fois 

Que n estoiez de sa compeignie, 

(Fa6/. du yHtUn tfui contjuist le Paradis,) 
S)ai Futnr uni Conditionnel enthalten folgende Don im ie^tgcn 
abn)ttd;enbe (^nbungen: sere bi^wtiUn fuc serai. 
.Vos l'aurez , fet-il, volentiers, 
Jk ne sere si pautonniers (vil, coquin). (^Rpm, du Renart,) 

(^a6 Futur enbtgt in 5iefcm IRotnanc be^ fe^r utelen ^titwottttn 
in bit ttfitn ^ttton in e'.) , 

Serra: sera; seru(n^ seromes ^ serommes ^ serumes^ serrumes: 
nous serons. 

Ton noune (nom) plus oultre ne serra apelle Abram, ma is . • 

(Genese, 17. 5.) 
Nos seromes herbergie. {Rom, du Renart,) 

Ocis serommes^ 

Cornes ont pour tuer les hommes. (JLe Dit des Cornetes.) 

(Goliath : ) Je sui Fhilistiens , «..vus estes de la gent Saul , 

cslisez iin de vas^ et viengne encuntre mei en bataille^sul (seul) 
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\k sal ; 8*il me put cunquerre e rendre recrtfant (me mettre hors 
de combat, lasser), aus Fhilistien vus ^wrrumes des ore (dore- 
navant) sex*VHnt. (1. Uv. d. Rois^ 17.) 

sergiz^ serez. 

Sii^e Quens (Comte), bien soiex venns 
• Li^ement (gaieinent) seroiz rec^a% , 
Descendez tost. 
serunt: seront. 

Tes jur ^emnt par moi multipliet, et ann (ans, annees) 

de rie seruni )i loy enoylet. {Bihle^ Proverb, 9. 10.) 

{Pernte enim TnulttpUcahuntitr dies tut et addentur tibi anni vitae.) 

sereie^ serreies je serois ; -^ sereies^ serreies^ aeroies.' tu serois. 

Ne purreie pas sufirir tel verguigne, et tu serreies tenuz pur 

fol en Israel, (^. /^/v. des Rois. 13.) 

Se tu ce , dit Renart, fesoies, 

Bien t'en ^eroies aquite. (RQm. du Renart.) 

lereit ^ serreit: sevQi\.\ "^ seriens ^ seriemes^ seriommas: serions, 
Sire , ce dirent les Barou , 
Traitor desloi'a} seriens^ 

Se bon conseil ne vous dontens. (Roman de Dolopaios,) 
Se nous estiemes parch^ut (apercns) 
Nous 4eriemes tout dech^ul. {Fabt, et C JF". p. 54.) 

STnmfcfung. 3n Um Roman de Rou v. 3229. (le^t ^arez 
fidXt serez. Ja ne sarez par eis ne veineuz ne matez. 

S)a6 D^fini tft ht'^ Montaigne, Amyot m\b hm o^U\i)lt\\\Qnn 
€(brtftfleQern meiflfn« gefc^ticb«n: je/««, tu/tf«j, ilfeut^ etc. — 
fo bag cd ganj (er näm(id)en ^üt t>on ayoir tntfprtd>t. 

2)te U^iK pcit dt6rau((t€ oft: je /eW, unb btfon&trd qae je 
fiujtse^ TOOtjon 5ie erfle^erfon bfc SOlt^rbttt oft «bttfling in/pussioru^ 

fiussion ,^ fiussons ^ feusson (latt fiissions, 
Quant je le v^i (vis) 

Je feus de joie tous ravi. (Äom, </« ^ Rose,) 

Et ponr ce cuiderent nos marinier que nous feussion plus 

loing de Tille de Cypre que nous n^estions. (JoinviUe,) 

!Ku(b fioßt man (mmiebce auf 9(&f ütiungcn , g. Sf : fussgns^ Juson 

({att fussions. 

En enfer /ussons sans retor, (/^^^A «f C /f% ;?♦ 153.) 

A cest Souper^ 
Se nos /uson majour Ott per , 
Ne peussbns pas estre miex« ^Rom, du Renari^) 
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®c(6i} Ue SnbunQ omes maeb in bitftt 9ctt attfl(6ca4t Iin5 eben 

fo iena» 

Dont se porpensa li d^ables : 

Que g'iere grant et bien veables (visible), 

Et il ert petia^ et menuz , 

Si i seroie ainz retenuz , 

Ou fast k bois ou fust k piain (plaine), 

Fluis tost m^ist-on k moi main, 

Oü que nos fusomes nos dui (dcox), 

L*eu tendroit ainz a moi qua li, 

Et ge uiiex i fasse atrapez , 

Et il plustost fust eschapez. ' (Rom. du Renart,) 

(Nous) Naissons en chativiteit (dans un ^tat miserable) . . • 

ensi k'ancor fiissiens nos saige et foL*t , Ki serions nos totes voies 

Ctoutefois) appresseit desos le juf (joug) de ceste chaitive ser- 

Titait. (ß* Bernard,) 

S)ie olteflc gform ober mar 5te htm Eatetntfd^cn Ferfectum unb 
Plasqnajiiperfectum fntfpred;enbe : fui: je fus; fuwes qae je fasse. 
Des le jor que je fui pucele 

M ama Ren^rt et porsiv^. (Rom. du Renart.) 

£i (qui) fu-il? fait li Quens (dit le Cnmte). Sire, fait-il, 
ce /'**-ge. (Nouv. Rec. de Fabl. et C, /. p. 442.) 

Se fuisse pris k (par des) paiens, 

Puis eusse et^ raiens (rächet^). (Gtuil. le PViniers.) 

Don croire fiässent (fussent , auroient et^} esbahi 
Mes ce' lor fist croire par force , 
Que (parce que) le mal et toute Tescorce (la lepre) 
Virent cheüe da visage. {Miracle de Nostre^Dame.) 

Roquefort cnoäl^nt diid): y,fi: je fus (fui); du Verbe ^li'e." — 
:^te brirrc (pccfon bcd D^fini in ber (Sin^eit |)atte xM\^%ntJu^ tvofiir 
{\4) fe^r t)te(c iSevfpicIe anführen (te§en. 

Ce y« li bons quens de Provence. {BibU Guiot.) 

Oft (ie&t oud? fud. 

Fud quis, mais il tii fud pas truvez. (1. Uv. d. Roh.) 
fum: nous fumes. 

En North fum nais (n^s).. (Rom. de Rou. v, 106.) 

fBttta(i)Un xoit nun bai Präsent Subjonctif mb btn Imp^ratif ,- 

fo h^B^ ^^ P^f baf bic altttt^umiid^t gform be^fdben biefe mar: ^eh 

ober '^« — »orautf fobanh soie^ ^oye^ 4ojr warb, (^it s^taU «««.) 

Ke je vus seie en präsent. (Marie de France.) 
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Saichiez qu'en Den n'a ne grant mauUlent (col^re) ne petit ; 
vaks cant il fet grant venjance de granz pechi^ , lors senible 
que ce seit granz inautaleuz. (Commcnt, jnr U Satitier.) 

Seies (<i(5 Iinp^ratif). 

Ne seies esloigiiez de iiiei. (A. 37.) 

Seiez ami com vos devez. (Rom, de Rou.) 

Ainsi seione aini sainz orguil e sainz fiel. (Il^id.) 

A Ret (roi) convieut premiereiuent 

Quant a sei meimes (soi-ui^ine) priucipauinent , 

Ke en hone fame (renouim^e) en v^rit^ 

Seit sun nun (son iiom) desp^ople ('^) , 

Et k*en sapience seit loable, 

Et k*k S9S hummes (hommes, gens) seit resunable 

Et k*k eus paroge (parle) sagement. 

(^Les Enseignemens (TAristote,) 
AI nun (au nom) de Deu qui od (avec) nous seit 
Et qui sa grace nous enveit (veuille envoyer). 

(Purgatoire de^ S, Patrice J) 

Adeeertes'les foles fames comunes dea chans (des champs; 

de la campagne) ou des viies seent get^es hors, et quant Ten 

lor aura ce amoneste et devee (defepdu), li juge d'icels lour 

prangent (prennent) lor biens )usqu*k k la cote ou le pelico». 

{Ordonnance de «S. Lotus.) 

Nous deffendons k nos BaüTis , . • que il ne demandent 

eschauguiete (garde, sentinelle) por cause de tolir k nos sozjeis 

(sujets) . . . ; et lors quant (quand) il (ces su)els) la i^oudront 

fere en lor persone, que il ne seem force de doner deiÜers 

por la raimbre. , {Le Livre de Jostice et de Piet,) 

2[n Hoquefort*s^ Glossaire, T. I. p. '^45., fommt t^oc: soivent. 

Et affiert (convient) que tout grant Prince et puissant 

Seigneur soivent priv^ (familiers, doux) et debonnaire, et 

ai doivent soingneusement communiquer avec leurs subjets sans 

ire et sans niautalent tenir.. (Secrets d* AristateJ) 

S)a bf'e Snbung ens itnb omes gSuffg für ons gebraucht ious5e, fo 

fixAtXi toxi au(i): soyensi soiomes (latt soyons. 
Et si soiomes bon ami! 
Et si partons Toe (partageons Toie) par mi ! {R, du Renart.) 

m III ■ ■ ■ ■ II ■ ■■ ■ j I ^ iiiBi I I . I I ^ ■ I y > ' I M » I I I 

C^) 3fl d«sp«opiu (Roquef. Q\os9, i\ II. p» 3(^7.) ju tttuntn^ o(cc flammt 
t6 aviA tent hathaü^^tn dtpuhUcartt 
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Li primiere (paor) est ke nos ne Doyens gittiet, (jettfs) eh 
enfer , et 11 seconde est , ke nos de la vie parmeuaut ne Doyens 
departit. (5. ffhmard,) 

(^JDtd^lex timor ^ ne Jorte trudi in geftennam ^ ne forte ab aeterna 
vitu, contingat excludi») 

3)et Roman de Roa bietet uberbfeß: soons^ soon» v. 2698, 99. 

— — — ne soon9 pas vilain ; 

Soonz de bone pari bien säur e certain. 
3>ad Partie, passe ecfdt^elnt oft in fotgenbes ©effalt: estet^ esteit^ 

ested flatt ete. 

Disons nos dunkes (done) celai avoir estcit avoc soi ki s*en 
alat en une lontaine contreie? ki degoastat la parzon cui il avoit 
priÄC? etc. («9, CrSgoire,) 

{^An illum secum fuisse dicimus qui in longinquam regionem 
ahiity portionem tjuam qcceperßt consumpsit? etc — « [optn ^%t* 

Urnen @o^n].) 

Slnmerfungen. 

i) Raynouard ctttert emes \n btr iSebeutung )30n nous sommes ^ 
üU mt bem ^cooenia(tfct)en em entfknben. 
En Calabrie emes arrivet. — 
Trop emes travaille par iner. (Rom, de Protheslatts,') 

{^^ wäre iw xom\A)tn, btefe 6teUen roaren in bem ^ufammengange, 
loonn ffe Docfommen, angeführt morben.; , 

2) 3Bir ftnbeit bei) Saint Grägoire ^öuffg: astoie fi<xtt ätois. 

Mais de ceaz yUionstiers cni il avoit fait en cel meisme liu 
astoient li troi en halt es roches del mont, et uiult trayilbouse 
chose astoit as freres tos tens al bruec descendre, par ke il 
deussent puisier de Taigue, uiaeinent ke del pendant leiz del 
mont astoif gries peris as descendans en cremor, (6*. GrSgoire,) 

(£x his dutem monasteriis^ quae in eodem loco construxerat^ 
tria sursum in rupibus montis erant , et valde erat fratribus labo" 
riosunt , semper ad lacum descendere , ut aijuam haurire debuissent ; 
Tnascime quia e devexo montis latere erat grave descendentibus in 
timore periculitm.) 

Or trespasseit lo pont, astoient \\ delitable preit et verdoiant 
aorneit de nien flairantes flors des herbes , esqueiz astoient veues 
estre assembleiz d'enblanchi/. homes. (Dialog, de S, Gregoire.) 

{Transacto autem ponte ^ ' amoena erant prata atc/ue virentia^ 
odoriferis herbar um ßoribiis exornata^ in auibus albatorum hominum 
conventicida esse ^idebantur^') 

5) 2)ie altern SEBerfe, vor ben Reiten S^^") I> enthalten ein Im<- 
parfait unb Futur , meicijcn augenfc^eiulic^ ba5 £atetntf(^e eram unb ero 
(um (S>vix^% liegt. ^aU era.) 
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Er0^ tere^ yerei f^tois; }e serai; — tocb no^ &3ttffgft ert^Urt^ 

ierety yert: il ^toit; il sera ; ^^eretU^ ierent^ yereni: üs ätoienti 

üs seront. 

d|I(( äe/atif ttf±t\nm bitft fformcn In fofqenftcn ß^tellen: 
Li Leus (loup) respont : J'en s(^ai le voir ,(la v4rit4) ; 
Ce indisiue nie iist tes (ton) pere 

^ A ceste sorce oü o lui ere, {Fable du Loup et de t^gneau.) 

Je Yueil, dist-il, la robe chiere 

Qui hui inatiu snr la buche ere. (Fahliau de la Robe vermeille.) 
£n Bretagne ot (il y ent) un Bacelier, 
Karais l'avons oi noiner , , 

Moult ert 'bardts et emprenans (entreprenant) 
£t de son cors ert moult vaiUans. {Rom. du Brut.) 

i Des marcbans qui avec s*erent »rrontez» {F'ille ~ Hardouin.) 

Quant il eujj'cnt havaire (havre , port) pris , galies (barqucs) 
Tinrent encontre aux (eux), qui lor demanderent ques (quelles) 
gens erentf et disent, marcbeand somes. 

' {Rom. du Cuens de Pontfuen.) 

N'en est inie merveille, se M sacrement sunt changiet selonc 
la diversiteit des tens , por ce k*k Tun et k Tautre fu doneit ce 
k'k ols icret convenaule. (S, Bernard.) 

{Nihil ergo mir um ^ si pro diversitate tem,poris m.utata sint 
sacramenta , ut daretur utrisque quod congruum erat eis.) 
L'üniversite qui lors yere 
Endormie » leva la chiere (la t^te , le visage). 

{Rom. de ia Rose,) 
Frere Denize mont amerent 
Tuit li Frere qui laians (Ik) iererit, 

SI(^ Futur treffen wit buitlbtn Sotmen an infol^tnhtn ^ivbinbün^tn: 
(I. $49.) Mais si sa religion sulement 

Seit en aparence devaut la gent, 

Et seit en covre maufesant, ' 

De Dieu ert reprove par itant, 

Et serra en despit de gent 

Et defamez en ert veraiement. {Enseignemens d'yiristote,) 

Chescune viaunde que vous maungez, si eawe avera estee 
aur ceo espandue, ert nient nete^ et chescune escolurgeant que 
beu est en chescun vessel, en ert orde. {Bible ^ Uvititfue^XJ.^'u) 
{Omnis cibns quem, comedetis y si fusa fuerit super eum aqua^ 
immundus erit; et omne liquens quod blbitur de universo vase^ 
immundum erit,) 

G*irai emprunter unes armes 

Ca arrier a un mien ami , 

Et quant ^iere d'armes garni , 

Je revenrai de maintenant. {Nonv. Rec, d, F, et C, I, p, iSB-) 

Diex (Dieu) fii, iert^ et est ad^s, {V Image du Monde-) 

Tout maintenant que Tauras fet 

Pardone Üierent ti meifet, 

Et auras joie pardurable, {Nouv^ Sfic^ d. K ^t C, IL p, i'l9i 



4) fSiixotiUn floßt mw auf ia^ Futur unt Gonditionnel : «/A^o/, 
^strois: je serai , je serois. 

S*ainsi faites, m^ iille estrcs(^)j 

Se ner fetes, vous conparrez (vons paiere7>, serez punis). 

(/^Ä^/. et C, IF. p. 373.) 
Evain en son euer porpensoit 
Que 5*e]e encor une (une brebis) en avoit 
Plus belle estroit la conpaignie. {Rom, du Renart!) 

5) SD^on ^at iSct^rpieU uon bcm 6)ef)rauc^c t)on ^ est fiatt il j«a. 
(3ta!. y'ih,) 

£1 val de Josaphat y est un breuil foillu (un jeune bois garni 

de feuilies.) . {ftom, <jC Alixandre,) 

9}un fommt cd a6ee nocb in bit %tQQt, o6 ^tre mit aOen fcineiK 

fetten au5 htm Etiteintfcben «^^e ober ^um S^etl aud bem ))on stare 

|)erge(eif(t(n ester entfpningen fep. ^. 2Bi(6e(m t)on @d)(ege( bcüdt 

ftd) ubn biefert $unft fo oud: p/29. j^Il y a dans les langues 

modernes nne autre invention, c'est d'avoir r^duit le verbe 

Stare ^ qui exprime un uiode particülier d*existence , k signiüer 

senlement etre d'une mani^re ab^traite. Quelques portions da 

verbe substantif en fran9ois, comme en Italien et en espagnol, 

5ont derivees de celte raciue." ^ — p, 93. -»J^^re , Mois ^ ete (an- 

cieonemeut estre ^ estois , este) ne Tiennent pas de esse^ mais de 

^tare" ^ @5 lol^Itt {i<i) alfo bit ^h^'t , ba$ auO Stare intfimUnt 

ffster lu betrachten. 

JSster. 

^ni bem EateinifAen stare: ^tre debout, se tenir debout mürbe 
imadift star^au6 btefem fobann estar^ unb enblicft ester gebilbet. 

&o ^oben ftc^ nod) ©teilen ergaften, bit stanz unb stat enthalten« 

Quant li frere^furent apeleit ensemble, stanz en mei prist 
lo sacrament del cors et del sanc del Sanior. (Diai, de S, Gregoire.) 

(J^'ratribus convocatis^ adstans in media ^ sacramentum Dominici 
corporis et sanguinis siimpsit.) 

j^nmei vos stat^ o yps chai'tif» eil cui vos ne conesseiz. 

(S. Bernard.)' 

(^Medius vestrum stat^ o miseri^ quem vos nescitis,) 

Estar fommt in ber gericbtHcben JH«be im 9?einecfes5n**/ T. I. 
p. 315, (8. ben Slngang) t)or^ mo t^eild m'ete unt^erdüberte Eatctnifibe 
SBoiter^ t^eild t)iele ^ettmorter mit ber gnbun^ ar gum 93orfc^ern 
fommen / mie examinar , vituparar , etc, 

SDa^er estat^ xoxt oben stat. 

Oy cea Ue li espouse dist de Tespons: il^^faf , dist-el, apr^s 
la paroit. (Se^rm, de S». Bernard,) 

(*) Glos«. »e«^re^.' serez." 
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(^udi sponsam de iponso caneniem: ^uoniäm ecce stat post 
parietem,) 

De laquelle chose estat awertement , ke li tot poissans Deus 
avaist deslineit k multiplier la semence Abraham paruiei Isaac, 
et nekedent si est escrit: Isaac proia lo Sanior por sa fame, 
portant k'ele astoit brahainge : or Deus l'oit , si donat concive- 
meat k Rebeche. 

{Ex cfiia re aperte constat , quia omnipotens Deus semen Abrohae 
multiplicarc per Isaac praedestinaverat ^ et tarnen scriptum est: 
deprecatus est Isaac Dominum pro uxore sua^ eo (juod e-sset sterilu; 
^ftti exaudivit eum et dedit conceptiun Reheccae.) 

2)ajE)K laßt ftd) tPO^I ber pucuf esta: arr^te et regarde! tttiam: 
ConpaiuSy dist~il, estex ici, 
Quel beste est-ce que je voi la? 
Cuivert , dist Ji autres , esta , 
C'est uu merveilleus chaz (chat) putois (sanvage)^ 

(^liom, du Renart, /. p, 95 •} 

'£ster f«I6(l ald Infinitif trifft man ^äuftg an. 

Puis va eniiii la rue ester^ 

Por son uiari abeveter (guetter , ^pier). {Fabl, et C, 117, p, 182.) 
II s'en vient devant lui ester, 

Cil mismes ki ester vuelt, etc. ' (S. Bernard.) 

(^Sed et qui stare voluerit — — - cadat necesse est etc) (Ä, //• p, 5 !•) 

3)at)0n 5a6 Condit. esterois: 

— jusques a tant qu'il estcroit devant le poeple pour es- 
poundre sa cause. ' (Bible^ Josue^ 20. 9«) 

^ — donec staret ante populum expositurus causam suam,) 

2)ad Deßni ecfd;cfnt in boppeltcc ©cftolt, »on beiun bte eine re^eU 
mäßig, bfe aiibere, unb ^mar bit gebcauci;(id)ere; unregeimoßfg t|h 

1) esta: il se tint debout; esterent ^ (plur») 

Un petit apres disseut a Pierron eil ki lai «j^tfr^/z/ .* vraieinent 
tu es de c^os, car tu es Galil^us, car ta parole te fait aparis- 
sant, et .eil encomen9oit a jurier, ke ju ne sai ke eist hom seit 
ke Yos dite's; luaintenant lo parax chantcit li jas (le coq). 

X (Traduct, des Evang', par HeUmon,) 

{Et post pusillum accesser unt tfiU stabant et dtxerwit Petro: 
vere et tu ex Ulis es^ nam et loquela tua manijestum te facit. 
Tunc coepit detestari et jurare quia non novisset konUncm , et co/i" 
tinuo gallus cantavit,) 
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2> esturents üs se tinrent iur leurs pieds« 

Lors les fil Benjamyn se traistrent ensemblej Abner et si 
coinpaignun , et €sturera ser Dementi carne en * echielle el samet 
de une hoge. ^ (2. Liv, des Rois^ 2. 25.) 

(jCongr^gati^tie ^wit filU Benjamin ad Abner: et conglohiUi in 
unnm cunettm * steterunt in jummitate tumuli unius.) 

£t eil espountet et ferut de pour esturent de loin, et dist 
Moyses: ne voillez douter , etc. (BiLle^ Exode^ 20. 18.) 

(^ pertetfiti ac pavore concussi steterunt procul ^ et mit Moyses: 
Nolite iimere,) 

2>ie brttte qjetfoH btx gm^eft tautet estta, estiut. 

Ileques la Dame s*estut, {Nonv, Rec. de' F. et C, 11, p. 504.) 

Or qiiant muH grant undeieastoit faite devant cel ensengne- 
inent del cercle u li hom Deu Fulgieus estiut^ n^ deseendi voire*« 
inent nes une gowte « de pldye . {Dial, de S, Gregoire,) 

{Et dum magna lUnUe inundatio fieret^ Ultra eandem designa**^ 
tionem circuli in qua vir domini Fulgentius stetit ^ ne una quidem 
pluviae gutta descendit\) • • - • 

35(1^ Participe fommt fit folgenden 9Je&en«airten t)or*s 

Taut com en estant sera Rome* (JSlouv, Rec, de F» et C, IL) 

(©0 (ongt Som fte^ett' mftb.) 

• . Eh son estant se lieve, 

ScTr la sele mohte en e^tänt, ^ . 

Lors en mon estant me^ dressay^ 

Pie estant (ssttis retard ; ^ fit^tnbtn %u§U)t' 

(3)te fpätere ?ftt ftef s mM^m^^ meg. @a*ertt>5^nt Monet: ester 

tllib eter; estant, etant, Estant^ etant: dehoulty sur JHed, sur s^a 
racine, stans^ nitens radicibtis, Arbre en etant (stans arbor), 
On ne prandra du bois an etänt pour br^ler-, mais de celui 
qui est par terf^.) • ' • . . ,- 

^ic tnuffm' un4 a6^ noci^ i\x einer Wihrtn altertl^rtmUc^en gform 
^utudivtnben ^ na4r votüitt ixo^t btt (Srunbton a \?on stare t>et(oren 
ging, tai^egen <i6er fein «?' Dorn onge^ün^t nnirb. SSSlan fagte nSrnttcf^ 
awd; fn 5en frü&eßen ^txUnx 

ster , ^steir'i hül^it contrestery contresteir^ r^sister. 
Ster . eh droit : comparoit^e d^anl un juge. 
DnnkeS'(donc) c'omenzät kf''^/tf/r >li cbaitizavee sa proie cul- 
pables et foiez. .t .:.,. ^ (Dialog, de S, GrSgoire,) 

(fioepit igit'ur stare nüser cwn praeda sna reut. et ligatus^) 
Et se tenoient tout ces Blamand . . au val de Cassel \)og^s 
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en tentes et en traiu (paviUons) k graiid.trroy« pour contrester 
contre les garnisons fran^oises« (Froissart.) 

Ke el bore de Spolice une meschine jk mariable filhe d*uii 
Provost, ke ele arst par lo desier de la Celeste, vie, et ses 
peres soit (se) traveilhat d>ii cöntresteir a ^ei k la voie de Tie, 
mais despitiet lo pere, prist-ele Tabit de saiate con versa tion« 

(DiaL de S. Gregoire,) 

Steivet^ steiventy Hevent : Relatif« 

A sa proie sUivet loiez. {S, GrSgoire.) 

(Ad praedam suam stabat ligatus,) 

Une luiniere de si grant clarteit luisit H*ele strakidoit les 
cners de ceaz (cetix) ki l\ steiverU de mult grant paor. (S. Gregoire,) 
. . {Splendor fantae claritatis emicuii ^ ut corda äUJistentiutn in-^ 
aesti\nabili pavore perstringeret,^ 

Or quapt eles. a meienuit stevent al li^ del gjisant» sodainement 
une lumiere fors mise del ciel einplit tote la spaze de cele celle. 

{S. Gregoire,) 

{^Cumque noctis medio lecttäo jacentis aseisterent^ 4ubUo coelUiu 
lux emissa omne iüiiis celhäoß jpatium f^plepit^) 
^ Stut^ sfitit^ sjtiurent: Delini* 

Dunkes demanderent sei conissable.- 1^. etiuf^eni ^nyiron lui , 
k cui il ce disoit. • («S. Gregoire.) 

^Qnilfuj hoc Meer et ^ noti sui^ qui ilium cir^wnf teter ant f.re^uire/fant,) 

Contrestace ; contrestasse ^ Subjoikcto 

Ron nos a fet in^iint, mal et encoiee.nos j^enace» 
> ' Nostre tepre* d^struit et hos hiMumes deeace y 

. N'i ä ne fort ne fieble qui k Rou contrestace, iß.. 4h Rou,) 
. Gomment as .armes confresteusent» • ; (Rom» de la.Rose,) 
t .Qlndüe Gomposita : r •- 

Parester^ paresteir t persister, pers^v^rer , pe^jter., .: 
: fin nttle i4aniere ne conseiitoit de-pareeieir ei*:la;|(!Ot)g^eg8tion. 

iS. Gr^goi^Ci^.. -- Roq. JI.p. ^65.) 

.Rfi^teir (r^sisterej resiater, Nos is^mes * . . fr^ile^ppr restein 

(Sumus fragiles ad resistendum.) (5, Bernard,) 

3)aJ)tn geholt tpt)^( öucb asteirh^v^ Saint Gregoirp. .Si lo co- 

manderent asteir pn un lieu (»Ofl adstare). , . 

\XtA )90n btcfnn^sieir fommMkOti4»( )cne$ Relatif.: astöit. . . 

Distant uxib nou'-obsant ^at ficb in be( 6prod)e (c§^ft(n« 

^m\ feiert bie m<A\mÜx^i .$u^t mihtx , o6 tvo&( (tnt ^e Steift 
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190^1 hitft Sfeffe fc^tt, otl M Rehtif, bU Participes, tm5 ftct 
Inlinitif fc(6fl? S)fnn bk ^lueptc ^erfon 5et ORe^rf^eit im Fr^s. Ind. 
ifi bod) mo^t auf fthtn ffaü üuiiunt^mtn , H \^t\\^ bte Snbun^ es fidli 
tiid^t loo^t 3U ienem esxez rctmt , ba$ unter ester eripä^nt ivurbc ^ t^etltf 
bte ^6(dtund t)on bem Sotcfnifd^cn estis um fo nS^rr Mt^t, aU oQe 
übrigen ^crfoncn bc^ Präsent von esse aftflammcn. @^ ^anbctf fi4 

OlfO um estois^ estant^ esU ^ estre a\Xt bcncn fpättr S )Ofggetaff<it 

iPorbcR i(l. SBa^ bie Participes betrifft, fo ^at bi( SIbIcitung Don ester 

gtofe SBa§rfdi^cin(tci)f cit , ba esse felbfl {enc ^txXtn nic^t entgalt. Unb 

in ISeate^ung auf ba^ Relatif fd^cfnt für jene SIb(!ammung bcfonberd 

ber Umflanb irx fprccl^cn , ba^ bte eram , erat cntfprccbenbcn %^tmtn : 

ere^ ert; iere^ iert o^m}^\ii:i untfrgtgangcn ftnb. Ester aber fonntt 

t(id)t vx estre übergeben* ^d^* Kaynouard unb eben fo Roiiuefort» 

bet estre unb ester neben einanber orbnet , in ber S3ebeutung : restep 

demeurer, ^tre stable, pers^v^rer, persister (stare). J)iefe S)e» 

ciY>ation empf!e()(t ficb (yo^nn fte aucb ntct)t auf Dotltge @f)üifgeit 91ns 

fprud> madjen barf , ba man adenfaU^ an essere unb bat am b^uftdf^dt 

oorfommenbe est bcnfen förtnte) nocb um fo mer)r/ menn man auf t^er« 

xoanbtt @Drad;en einen S3(((f wirft. iHad) Raynouard unb 2inbner*^ 

i»er^reid!)enber ©rammatif ber (at. , tta(. , fpan., pcctu^. ; franj. unb 

engt, ©prac^e (£eipjig 1827) faütet bat Partie* präsent im ©pan. 

siendo ober estando; im ^orttfg. sendo ober estando; bat Part» 

passe im ©pan. sido ober estado; im ^or tug. sido ober estado; 

bat Relatif im ©pan. era., enis, era etc. ober estaba,, estabas, 

estaba etc. im^ortug. ^ra, eras, era etc. ober estäva, estaTas, 

estäva etc. 

Unb tt werben über bin Infinitif ' folgenbe Se)pfpte(e angefübrt: 

&i^ati. ser hoinbre (ein üKann fevn), estar enfermo (franf fel;)n); 

^ortug. ^er generoso (gropmütl^ig feyn), estar bem quisto (gefucbt 

unb geliebt werben). — QIu4^ bat iUn ermähnte asteir begünfligt biefe 

Ittnftd^t. 

2Inmerfung. 3)afi man in bem Sellreben, 2Iire« auf ester 
^urucf^ufügren ^u weit gegen fonne, ba^on gat Raynouard felb|l einen 
beut(ii1)en iSeweid gegeben, inbem er ntd)t nur estes a\t ^we^te ^erfon 
„au singuUer'' in 'ber iSebeutung t)on tu es geltenb \Xiad:iin wollte, 
fonbern fogar foCgenbe ©reuen gum S3e(ege feiner HBegauptung aufnahm : 

Biele suer, plaines estes d'outrage .... 

Molt estes de fol enfient. (Fabl. et C. IF. p. 31.) 

S3etra4)tet man aber ben ^ufammengang , fo erfd^eint estes fo äugen« 
f<^ein(id) a\t irgenbwo a\t PlnrieL 

Biele suer , plaines estes d'ofitrage^ 

Qnant par noient vous travUUes, 
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SSotQuf QUiif loictcr fotgf: rostre volenti. 
Molt estes de fol eniient, 
Qiiaat nule parole esmoves. 



3!)a ixt ^cf^Ibc re be^na^e mit itUta-^ii^Mt t)cr6un6(n touti«; 
fo ftnöen wir auc^ : 

, R'estre: 

(^tre k son tour, ^tre encore.) 
Et la Dame relegieuse 
Kest d'amer si fort curieuse 

Qu'ele, «*a d'autre chose eure. {Fahl, et C, JV, p, 125.) 
II velt qu'apres resoit ocise. (Nouv, Rec. de F, et C, IL) 
Fuis resoions aini coine ains. (FaSi» et C, III. p, 1990 

Qui fu Henris de Fonsigney? 
Qui fureut eil de Flavigui? 
, Qui refurent li Conte .d'Eu ? (La BibU duot.) 

Et li Frere Barr^ 

Resont cras et qaarr«^. {Les Ordres de Paris] 

Apres dirai de Premoustrd ' 

Coinuieiit il se resont prov^ (montr^s). {La Bible Cuiot.) 
Se ge longaement eiuparol (en ^arle), 
Je reserai por fox (fou) tönu. (Fabi, et C ///. p, 376.) 



B. 5DJe reflefmdßjgen ^tittootttVf 

ober bic, totl(i)t tt>entg|Tfn6 jegt a(S restlmifßis 

gelten^ unb einige ec(orcf>ene» 

I. 9(0demeine SSemerfungen über bie (Snbungen ber erflen ^oniugaffon. 

Infinitif unb Farticipes. 
1) S)tc 9)rot)en5q(tfil)e @pra4>c ^atte bte £otetntrc(K Snbung ^(^ 

Infinitif: are in ar Dttwanbctt 

3n einer in bem Roman du Renart (T. I. p. 515.) entgolten« 
gertd)t((cben 9?ebe, toeIcf)er obr!ci}trid} t)te(e EateinCrcf^e ^u55rii<fe beV' 
gemtfd)t flnb , finben*ft4^ nüc^ hit ^titmxttt: examinar, esporgar, 
lapidar, vituparar, comparar, 1 



\ 
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S>te @n5ttns at* micf) abtt im ^ratiaoftfdl^cn btt Snbung er. &att 
bkftt trifft man tnbcffen ^öuffg eir an. 

Li «vogleit (les aveugles, aveugles) ne scevent (savent) «j- 
gardeir, («S, Gregoire.) 

A cni encor alant par un jor ja* es contreies de Grece por 
guarir fut ofier% uns inueaz (rnuet) et clos, ki unkes ne pout 
ne aicunes paroles fors inetre ne soi leveir de terre. (Idem,) 

(^Cui adhuc pergetUi quadam die in Graeciarum iam partilutj 
citranduj oblatus est mittiu et claudiis^ qtti ne^ue u'la verba edere^ 
ncfjMie ex terra nnquam surgere valeäat.) 

Or quant il ii mettoit en la koche lo cors del Sanior ; dankes 
fu desloiee ccle' lengue longement muele a parieir, {IdemJ) 

(Ciirncfue ei Dominicitm corpus in os mUteret ^ illa diu muta ad 
ioqnendum lingua Joluta est») 

2) ^a^ Participe passe tnl^tett hit Snbun^ et (aud 5em 2atdms 
fd)tn atiis bilbetcn bit ^rotjenaalen at). 

Tu as cgiifortet mei. {Psaume 85. Psautier de Corbie,) 

II serunt enivret, (^Psaume 35«) 

Li ciel sunt feriutf^. . ^ (/'«f.. 3^.) 

^Xdit et tceffen wie roterer §ouftg eit ott. 

Quant li frer^ furent apeleit ensemble. iß. Gregoire.) 

II t*at doneit Crist par Marie , et por tk saniteit. (S. Bernard,) 
(^Dedit tibi Christum per Mariam propter sanitatem.) 

Tote li Triniteiz at semeit en noitre terre, li Engle i ont 
semeit ^ et li Apostle, semeit i out assi li martre et li cbnfessop 
et li virgine. ' («J. Bernard,) 

(Seminavit in terra nostra tota Trinitas^ seminaverunt Angeli 
pariter et Apostoli , seminaverunt Martyres , Conjessores et yirgines,) 

Mais soiens (soyons) ui santifieit^ chier freire, ci appariäiet : 
apparilliet soiens ui , que nos ostiens ^de nos lo somme de la 
nuit etc. (S.. Bernard.) 

{Sanctificemur ergo hodie et parati siwMS ^ parati quidem kodie 
nocturnnm excutiendo soporem.) 

&a\t t tpacb aud) bad fanftere d ige6raud}t. 

A cest jur d*ui ad Deu livred tun anemi en tes mains. 

(j. Xiv. d. Kois. 26. 80 
(fioncltisit Dens imnUcum tuum hodie in manus tuas,) 

Repairad uns hnem (homme) del ost Saul (de Farm^e de S.), 
depaned (mis en lauibeaux) et desired (d^chir^s) out (eut) ses dras 

7 
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et puldre (poadre) snr le chief (t^te) ; et vint devant David , et 
k terre chai, si aurad (adora, supplia). (2. JUv, d.Rois» L 2.) 

(jipparuit komo veniens^ de castris SauJ^ Teste conscissa^ et 
pulvere conspersits Caput;, et ut venit ad David ^ cecidit super 
faciem suam et adoravitJ) 

Si lur dist: rei (roi) m'avex demanded. (l. Liv, des Rou.) 

Anvinhred ai les inals que Amalech fl k Israel. {Idem. 15. 2.) 

(Recensui tfi^aecunque fec^t Amalec Israeli,) 

Raynouard j^dt auf (ine fegr V(rbi>nftlfcl)( SBBetfc bütauj aufmnffam 
gtmad)t/ bdp ba6 Participe pass^ Qttidf btn fibriqen btegfamen ditht^ 
t^iUn s 0öec z annahm, mnn td fid) auf ein Sujet in btt Qinf>tit, 
nxber ba< eine nod) ba$ anbete aber^ tvenn ti pd) auf ein Sujet in 
ber IDlelirgeit bejog. 

Ke est ce dunkes ke de Perron l'Apostele est escrit, quant 

il par r Angele fu forsmeneiz de la cartre (prison) ? ke il a soi 

retovneiSf dist: or sai-ge voirement ke li Sires a envolet son 

Angele, si uioi delivrat de la main. (S, Gr^goire.) 

Li hom Deu ki fut eii\otez contre Samaire. (Idem.) 

(J^ir Dei .contra Samariam missus,^ 

Saine me , et si serai saneiz ^ fai me salf , ^et si serai S9t\\eiz, 

(S^ ßernard,) 
(Sana me^ et sanabor ; salvum me fac et salvus ero?\ 
Un autres qui de li est aui^«» {CJianson du Roi de Navarre,) 
Si en est forment corociez, (Rom, du Renart.) 

Pur quei (pourquoi) sunt multipliff^ mi eneini ? (Psaume, 21.) 
Huniilitf^ furent. i^Ibid, 105.) 

Si sont au moustier relorne^. (Fabl. et C, IK, p, 58.) 

Quant serons-nos delivrc/Y de la serviluit (servitude) de cesie 
eorrupcion ? (S, Bernard.) 

3) SSRciXi etffaunt ntd)t feßt , wenn mon im Part, präsent ßott ant 
be^ Kabelais ent ^ ffnbtt, aber etiva^ befUmbenb tO bagegen bit @nbung 
aunty b\% man m alten S3ibe( = Ueberfe^ungen antrifft; boi) muß mn 
überhaupt bemecfen , b<ii^ a oft mit au t)ectaufd;t t(l , tnbem man j. 19. 
piaunter (latt planter (Roquefort. T. I. p. 467.) comaunder (latt 
Commander, saune (latt sang 9ebrauci)tf. — 3" tvi( t)ie(en 2)ta(ect(n 
x\(i\)iti ftd) nicf^t b\i 2Iu6f)»vac^e betf a bec/enigen b;6 o? 

Lors flrent les fil de Israel ^i com Josue les comanda , portaunt 
de la milieu de gw^e (guö, bas fond) del Jourdan douze perres 
(pierres) come Nostre Seignors out comaund^. 

(Bible^ Jasui 4. 8.) 
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(^Fecerunt ergo filii Israel sicnt praecepit eis losue^ portantes 
de medio lordani aiveo duodechn lapides ^ ut Dominus ei imperaratA 

£t il y soi assistrenl c|u*il eusseiit ^auiige de pain , si voierent 
hoines cheminannts Hisiiiaeliciens venir de Galaad. (Genese. 57. 25.) 

(^£t sedentes , ut comederent panem , vldenuit IsmaeÜtas viatores 
venire^ de Galaad»^ 

Unquore moi Vwaunt et enirauni od voas taldi» avez fet 
tekonsement contre Nostre Seignor. 

(^Adhiic vivente me et ingrediente vohiscum^ semper contentiose 
egistis contra Dominum.) 

Cil (se) ievaunz par nuit ascendi el mount Sinai , eom nostre 
Seignor out coiuand^. (ßibie /usior, JExode» 3. 4.) 

Indicatif. 

Präsent. 

1) T>\t ttdt V«fon ht^ Indicatif Präsent ttfi)t\nt oft o^ne ein c. 
Fol en hoiume est corte et rere (rare) , 
Afier mes ne m*i os plus. (Je n'ose plus m*y fier.) 

{Noiiv. Rec. de F. et C. IL 109.) 
Je vous aim de hone anior. (Fabi. et C, IK, p. 60.) 

Et me dist: je X^aim{*) moultl {Rom* de la Rose,) 

Qaanque je pens\ riens ne me vaut. (Fa6i, et C. IV. p, 352.) 
Las je desir la mort. (Chron. de France.) 

Je vous jiir .... (^Fabl. et C* IIL p. 287.) 

A Dien command le plus beau de ma rente. — 
A vos graces me recommand» (CL Marot,) 

2) ^ud) in bn b ritten ^ecfon bltibt hUmiitn e xotq. 
Que qui aimy repente s'en s*il puet, — 

(Chans, du Roi de NavarreJ) 
Gome cele de qui ma chanson chant. (Idem») 

(d gtit() bisweilen tn t über, f<(6fl in btt cr(!en 9)erf0n: Je te 

comman/ m'ame en ceste heure derniere.) (Chron. de France,) 
0t^r b^'uftg treffen un'r (}inn}teber tn btt dritten ^erfon ein t on« 
II ostet (6te) lo pechiet des meins . . ; del oil Vostet lo pech^, 

quant il espurget Tiiitention del euer; del col Vostet^ quant il 

de nos ostet lo juf de dampnation. {S, Bernard.) 

CTollit peccatum e manibiAS . . ; tollit ah oculo , purgans mentis 

intentionems tollit a collo ^ violentam removens dominationenu — 

[Uebrigentf muß ed too^I damnationem b^tp^n.] ) 
i*) SDlan ftnbct wx^ ain. 
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Ce sembiet ];e 11 cugnieie (cognöe) soit jai mise as racines 
de ces arbres. {S, Bernard.) 

Certes cbaitive est 1^ citei% (1a vi)le, r^publique) en cuy 
Herodes regnet, (Idem) 

Geste esperance k'en mei e.^ conceue niencoraget ^ penitence, 
e embrezet forinent mon desier. ^ (Idem.) 

{Animat ad poenitentiam et accendit veheme/ttius desiderium 
spes concepta,) 

Tof ceu ke li mundes ainmet ^ tot ceu est k mi croiz. {Idem.) 

(Omnia (juae mitndns amat ^ crnx mihi snnt,^ 

Criz parolet eil la sabjie. (Idem.) 

{Lotfuitur Christus in psalmo.) 

Ensi li tot poissanz Deus . . . oevret les miracles de sa 
poissance. (5. Gregoire.) 

(Sic omnipotens JDeus . . • potentiae suae miracula operatur.) 

II sevent (savent) ke la pense ne soi elUevet mies as sovraines 

choses. (Idem.) 

(Roquefort crffSct ellievet : ^leve , hauss^. @i ifi abtv bio$ hi 
Present, unb soi bü6 Frononi.) 

S)ie erflc ?)«rfon ber ^ii)ti)tit enbicjfc utfpcringlid) , n»fe Raynouard 
Surd) üiele Sc^fpuU bcwiefett ftat, in «m, o«w, om, omes, on. 
Dens , uns te loumj Sire , nus te regehissum (eonfessons). 

(Trad, du Te Deum.) 

Joes choses dont nus partum, (Marie de I'rance.) 

Nus trovum, (Eadem.) 

' Jo aturne tantel de viande a mei e n mun Hz, que nus le 

manjum (mangeons). (3. Liv, d, Rois.) 

Pur kei nus laissum damagier? (Rom, de Ron.) 

Geste est religion, 90 truvon en escrit. (Idem.) 

Sire, fönt li Baron, ja nos ne peuseron, 

Ke nos prenion Ernouf, n'a Richart le livron. (Ibid.) 

Cunseil vos demandez , e nos vos cunseillon, 

Ki remaindre voldra , remaindre le lesson, (Idem.) 



R e 1 a t i f . 

1) Setj &m Relatif ffnbcn wie xini alfeii bi? fe^r ouffoüenbe @n- 

bwXiQ eve. \ 

Certes li paiz ne cessevet, * (ß, Bernard.) 

(Si guidem non cessabat pax.) 

Or uns serjanz (domestique) avoc (avec) une selge de fo»* 
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(an sean de bois) s*en ala k la fontainc, et quaut il puisievei 
(puisoii) Taigue (l'eau), si entrat uns peissous (poisou) en la 
selge. (S, Gregoire,) 

(Et cum sitnla lignea mancipium ad fontem. perrexit^ dumque 
haurlret ai^uam , pijcis situlam intravitJ^ 

Ihesus iiaist: inoiguct (von moiner, mener; se livrer)^joie 
eil kl ke ce 5oit cui \\ coiiscience des pechie^ jugievet (jugeoit) 
colpaule (coupable , digue) de pcrmeiiant dauipnartion. («S. ßernard») 

{^Nascititr ergo Jesus: gaiideat quisqids Ute est quem perpetuae 
damnatioms reiini adiudicattat conscientia peccatorum») 

Jtt jueyve (je jouois) par defors (debors) en la place , et en 
la, secrete chainbre del Roi me jugievet om a mort. {Jbid,) 

{Ltudebam ego Joris in platea^ et in secreto regalis cubicuU 
^tiper me ferebatur iudicium mortis,) 

(Roquefort trennte \)\ti 5ie ©nbung nidjt for^qfaJtfg toon htm stammt, 
inbtm fx juyer^'jiieyver: s'aiuuscr, jouer (jocari) <iufna()m; juer , 
]uier, juyer l;ätte l;ingereid;t.) 

Gea n'en estoit mies molt granz chose , s'il ceu doncve/^f 

^dounoient cela) en pardoas k'il avoient pris en pardons. {Ibid.} 

{Non erat hoc magnum: qiiod gratis acceperant ^ gratis dabant ) 

Et cel meisine religious houie lu as deforaines choses ne- 

cessaires lur donoit servise , provoc/äevent sovent k corroceuient 

par nient porveues paroles. (ß, Gregoire.) 

(Et eundem. religiosum virum,^ qui ad exteriora necessaria eis 

obsequium praebebat ^ incautis saepe sermonibus ad' iracundiam 

profvocabant ,) 

iß^'xti tjerjjoß Roquefort tJoHenbi jener ^n&unj , {n^cm er ein Verbe , 
&0Ö niemaftlö eyiflierte; geltenb mad^te: ^jprovochiever: provoquer.'* 
S5gJ. Purvucher. — 2)oö 9^Qmlid)e t(^ t&m tegeg^iet In SSe^ug auf 

aidjever^ aidyever, ©. aiever ^ aiver ^ ayever ^ ayver : aider. j^Oi 

babcp ongefM^rte Seijfpiel tft folgenbed: eile ne saidjevet mais ke 
d'uiie sole ale. (5. Bernard.) Ueber bie onbern Iiifinitifs getraue tdt) 
mtr md)r/ ein. entfd^eibenbetf Urt^eil ^u fäüen; bod) geflel^e td), bo,^ 
id) ftarfen SlrgiuoDn b<^be, aiever, aiver, etc. feijen ebenfalls be« 
Relatifs: aievois, aivois nad^gebilbete geitirorter; bas v lägt unftrettig 
barauf fd;(tegen, unb xok foQten Unt Infinitifs neben aier, abier, 
aier, ayer: aider, m\\bt noc^ einen eigenen ^rtifel bilben ^ beilegen?) 
Quant li charnels peules d'Israhel devoit rezoyvre zai en 
ayer les comandemenz de Dpn , si sc saintifievet en charnels justiscs 
et en divers lavemenz, en dones et en sacrelices. (S, Bernard,) 
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(ßiucepturus oHm divina mandaia camalis' Israil ^ sanctlficahatur 
in iustitiis carnis , in haptismaiibtts varlis , in muneribus et hostiis.) 

Et qaant . . ot v^ut Pieron (S. Piert'es) ki se ckalfievet 
[Raynouard ®. 272. chafievet , (^fn^egett 6. 87. chaliievet] (chauffoit) 
al fea. {Trad. de la Passion,) 

Si ploreivent ameirement (am^reinent) li angle de pai%. 

{S, Bernard,) 

H semblevent nud. {Ita itt^ene nudi viderentur,) (S, Grigoire.) 

Si inostrarent il bieu (les Mages) ke lor offrandes portevent 
•ucune espiriteil significhance. {S, Bernard,) 

£n oreison vaillevet (il veilloit; pernoctabat) tote nuit. 

(S. Bernard) 

Mais il m^ismes Jullens isnelement 'quaht il ot T^at lo Den 
serjant , si lo despitat por son habit et si porpensevet par enfl^ie 
pense coment il aparleir lo devoil. (5, GrSgoire,) 

{tdem vero luiianus repcnte tit vidit Dei famidum^ Hx ipso 
habitu despexit ^ eumtfue ^iiaiiter deberet alio^ui proterva mentt 
apparabat.) 

Cil ki lo tenoient lo pensevent ochire* {Idem,) 

{Eumtpie ipsi tfui tenuerant intei^ficere cogitabant^ . 

Quant or en nostres tens les viles persones e de seculcire 
•yie, desqaeiz sembleveit ke hoin nient de Celeste gloire ne ppist 
presumeir, neie Focasion, avint parvenir as coroncs de matyre* 

(5. Gregoire.) 

{Dum nostris modo temporibus viles qnotfue et secularis vitae 
personas^ de qitibus nil coeiestis gloriae praesumi posse 'videbatur^ 
oborta occasione conti git ad martyrii Coronas pervenisse,) 

Gömuient feriez-^vos feste' de ceu que vos ne saveriez (sauriez) 
ke fast, ou coment le saveriez-vos, s'oiu nel* vos anoncievet? 

(S. Bernard) 

{Quomodo enim celebrabitis quod nescitis? aut quomodo scietis^ 
tust annuntietur vobis?) 

— Narration ki dist que Axa , la fille Calepb , seanz sur na 
aisne (4ne) sospirevet, {S, GrSgoire,) 

{JVarratio qitae ait qiiod Axa,^ filia Coleb ^ sedens super asinum 
suspiravit,) 

(^\tt tfl in htm Glossaire ton Roquefort sospirevet x\^t\^ ixtlM 
{bU(di: soupiroit.) 

Quant il ce recomencievet sovent, (S^ Gregoire,) 

(jCumque hoc repeteret • • •) 
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Alsi com eles en apr^s racontev^nty etc« (S, Crdgoira.) 

(Ut post ipsae referebant,) > 

£a Gel meisine lieu oü il orevet avoc les freres. (Jdem,) 

(2n eo loco übt cum fratribus orabat,) 

(^ic»(ift(6aft trfcl)eint mir 5ee von Roquefort oufgefli^rtc Infinitif: 
bahaleiver: b^ler (balare) , §e()rün5ft auf bahs^leivet.) 

3d) loeif niibr / ivo^ec ti gef oinmen {tl , baß Rayuouard gän^Itcb 

^on bej eben criDoönte« gfotm bei Relatif fd)iDC!9t. kx nimmt ouÄ«^ 

fi^licgenb 9?ucf|ld>t auf ©t<Uen, worin öießnbung o«<?, o«? , ow* üotfommt. 

Jo duil (je lamente) sur tei (toi), chers freres Jonathas bels 

et amiables, que jo amoiie (j'aiiuois) si caine la mere sun fiz. 

(2. Uv, des Rois.) 
Jo acertes aoroue, — Jo aloue Tinnocence. — Jo desiroue, 

(Trad, des psaumes 100. 108. 118. Psaut, de Corbie,) 
Jo crioue a tei. (Psautne 30.) 

Esperone desqoe (jusque) al inatin. (Psaut, de Corbie,) 

Jo esgardoue a destre. — En ini nuit m^esdrecoue, 

{Psaut, de Corbie, ps. 141. 118.) 
Sire, si jo Vpsoue dire. {Roman de Protheslaus,) 

Ces quatre Chevaliers amoue 

Et chescun por sei cuveitoue, (Marie de France.) 

II ivtamottent (aimoient) sur tute riens. (Eadem,) 

Li pruveire (pr^tres) ki sacrefiouent . . . ne se apruchouent 

pas al altel. (©. Roquefort, — Provoir.) 

Od mun queor (avec mon coenr) parlowe e encerchome luun 

esperit — — jeo parlome ^ e defailleit inis esp»*riz. 

(Trad, du psaume, 76.) 
Jeo purpensone jurz anciens (je pensois aux jours a). — Jeo 
recordome mes salines en nuit. (Psaume 76,) 

£ en forsenerie cuntrariowent a mei (me contrarioient). 

' (Psaume 54.) 

A mei parlowent agueiz. — Encontre mei par/owent hi seeient 

Ceioient assis) enla porte ecÄa/ifo7t*0/zf bevant(enbuvaut). {Ps,57. 68.) 
Eucuntre (contre) tun frere parloes, 

Que il tolisseut la meie anuie (mon ame , ma vie) purpensoent, 

Si jeo Yus enmenop od mei {si je vous emmenois avec moi), 

Jeo li mentirai ma fei (foi). (Marie de France,) 

Perdie.rent (\9ieUef d)t perdirent 511 (cfen) leur chastel (chäteau), leur 

force ü il se firent (lierent) et dont il se reveloent coutre Deti. 

{Comment, sur ie Sautief,) 
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(Roquefort ^attt nur reveUr: se r^ voller, ntc^t (Att revclocr 
aufnehmen foQen. £)&cr tf! gar relevoent 511 (efdi?) 

Quer muH le redotoent e si Vamoent tuit. ^/lofTi. ^tf /ioM.) 

Custume aveit, quant il erroiU ^ 
A chescun mustier k'il truvont y 
Se il poeit, deden% entrout ^ 

Se il ne poeit : de fors orout, (Jäem.) 

Qu'il ^uidoHt bien que nuls Tivanz 

El munde n*eii peust veir taut. (Marie de Franc«.) 

Quant Beruart a Roem 01 del Rei Herout 
K*k Dive esteit venu e tal gent amenout, 
E la gent de la terre a li tote asemlout ^ 
Par semlant li poiza, mez. en son euer li plout. 
AI rei manda en France li uoveles. U'il sout 
Del Rei de Danemarche ki la terre wastouty^ 
Li paiz porpreneit, li viles essillont (pilloit); 
Noriuendie perdreit, se muU lost n'i pensout ^ 
Jk n'i eutrereit mez , se mult ne se hastout» {fiqnu de Ron.) 
Doruii aveit , m^z dune veillout , 

De plusurs choses purpetuout. {Ibid.) 

A la iice (au but) amuut eil alout^ 
E k la iice returnout ^ 
E. tutes veies amunt guardout^ 
Li bras ievout, Varc entesout. (I6id) 

X)iefcn ^teUcn liefen fid) mi) uniä^d'gf ütiUtt oud htm nämluiitw 
fRomant 6e^fu9en. 

SBettn tote bit IBarfattonen btefer dlubtif mit dnniibcr yytvqUidi^n, 
fo Vdft fid) mo^I Wii^tn , baß owe obee ove bem ^uecfi erwähnten eve 
cntfprocben ^abe , unb ba^ fobann üu$ o\ve pueril oe , unb a^<( bicfcm 
ipteber oue cntf^anben fe|p. 

Srägt matt ahit nad) bem Urfpcunge ber bz^^btn ^formen eve unb 
ove , fo tann man be^be enttoebec au6 bem !Bateintfd)en abaui (vtcOeid)! 
trug aud) ebam ettoad 6<^) ^etletten , ober bje fd>on ou^ abam en^f^onbene 
Snbung bt6 ^roteitionfcl^cn Imparfait: ava jum (^runbe legen. S)Ci^ 
feQte a ging/ mit bei^ ben Hauptwörtern in e über; ba^ enle ipucbe 
toon ben (^tncn eben fo be^anbelt^ Rubere, bte Unt6 a tpentger rein, 
unb be\)na^e mit o audfpraci)en/ \}ectiianbelten e6 eben bepn^egen in 0. 

5) Qluper eve unb ove treffen mit auf bte ^nbung eie, Unb e6 (ä^t 
ftd) n)o^( annef)men , baß , mit ove in oe , fo eve , eivii in eie übit» 
gegang«! fetp. 
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fiS^fetc^ f A eie fo ^etfdte , fo mochte Ic^ 5oi^ ntd)t ver§cj^(fn , ^aß 
ft(6 oudy S^teU^ )u ®un)hit 5er ^UbUttun^ jener Stiftung wxi öe« 
Scrmtnatton be^ 9ro\)en5aiifci)en Imparfait: la, bte wir bep avoir 
(avia: favois) unb U)^ ^tn übrigen (Konjugationen ftnben, fogen (o^t* 

IScVfpiete über 5l'e Snbting eie^ eies^ eit, iensobtt iemes^ iez^ eient» 
Se tu od toi les emporteies 
Et easi nuc ine laisseies. {Marie de France.) 

Se \i riches uem (homine) aveit toz jorz eise (aise) et mangelt 
toz jorz pleintiveinent (en abondance) . . . et li poures (pauvre), 
qui a non (nom) Ladres (Lazare) en TEvangile, aiendeit toz 
jorz ^ sa porte, fameilleus (aflam^) et morant de freit (froid), 
inaupleit i aureit. {Comment, sur le Sautier.') 

Nos estiiens orains (nagueres) ci entre prime et tierce, si 
tnangiens no pain k ceste fontaine. (AUcasin et N^colete,) 

3)of bepbe Snbungen otie unb de neben einanber beflanbeu/ bes 
lotUcR fofgenbe ^trfe: 

Bernart a Roem ox del Rei Herout 

K a Dive esteit venus e tfil gent amenout, (Rom, de Roh.) 
Li Reis V aveit o sei (avec lui) , xCamout nul hoiuff tant. (Jbid,) 
4) @nb(ic^ entftanb btc @nbung o/>, o^, o/^j, etc. 
Mais se j^a/noi« autant com dit avez. 

{Chans, du Roi de Navarre,) 
Car honte leur cuidoie (je pensois) faire. {FabL et C. IV. 142.) 
Miex les heriteras , se tu bien les doctrines , 
Que se tu leur lessoies d'or et d'argent dix mines. 

(Testam. de I, de Meung,) 
Ces beaux contes \^escoutoy. {Du Bella j.) 



D e f i n i. 

1) m<xi bie efn&ett - bed D^fini betrifft , fo enbigte bie \^x\iit ?JerfoR 
urrpcungfid} in t, roefd)«^ oft in baiJ milbere d fiberging. 

Elle . . appellat les freres , s\ comendat en icele meisme höre 
(heurc) ke Tom (on) appareillast les jumens , et si comemat 
(coininen^a) son inessagier mult forment angoissier (presser) ke 
il manes deusseht eissir. (S. Gregoire,) 

lllico vocavitfratres ypraecepit hora eadem iumenta praeparari , atque 
execiitorem suuin coepit vehementer urgere iit statim exlre debuiss^t.) 

11 esseit forä del oratoire, si trovat un urs estaht devant 
les huisses. (S. Gregoire.) 

{Oratorium egressus , ante fores ursum reperit stantem,) 
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Aiez joie, frere, ki molt traTctlhastes , ja tos reposeiz: 
azqueiz il donai maiies les niangiers cui il avoit aporteit. 

(S. Grdgoire.) 

(Gaiidete ^ fratres^ tnultum laborastLt^ tarn ^uiescite: ^lähm 
illico alimenta tfuae detiderat praebnit,) 

Car il e-sleit lo bien , et si refßsat lo mal , ne mies ensi cam 
eil ki amat la malizon. (S, Btrnard,) 

(Eugens enim bonum^ nialum reprobat ^ non sicttt ille ^ui^diüxU 
maiedictiönem») \ 

((£6 muß &brtc;cn4 enhvtbtr refuset , o5tc reprobavit ^(i^en. 
@. Roquefort. ]\)alichons.) 

David amad l'altre üUe Saal, ki fud apel^e Micol. 

(1. Uv. des Rois. 18. 20.) 

Game Tarehe entrad en la cited David, Micole la llUe Saal 
gtiardad par une fenestre, et vit le Rei saillant e juant devant 
nostre Seignur. (2. Liv, des Rois, 6. 160 

(jCumque intrasset arca Domini in civitatem David ^ Michol 
jftlia Sau/ prospiciens per Jenestram vidit regem David siibsiüentem 
attfite saliantem cor am Domino,) 

S)i(fc Snbun^ ))tr5i(nt um fo mtl^r Ua^{tt in mcrben , ha h\z ubttgtn 
Sontugationen , tvdc^t jei^t in t enbigen, in 5(n f(u0«|len ^eitctt xati^tv^^ 
OOnc t gefd)ri<b(n luurben. 

2) 3)le ci;|l€ unb jwt^tt ^erfon htt iSl«^t^ctt murbc mit s ger4»rtc&tn; 
(a^er fpättr &er accent circonflexe. 

Nos amasmes (aimdines) Willame. {R. de Roit, v. 5568-) 

3) @^ ifl (ttM)t ^u begreifen, 5a§ 5ad a\x^ htm £at(inifi}cn »Ptrfcctum 
cntflanötne D^fmi \\\ 5er 5citttn Verfon 5er Sne^r^ett oft a beDbe()tc(t. 

Si mostrar ent il (les Mages) bien ke lor offrandes portevent 

aaeune espiriteil signitichance. (S, Bernard,) 

(Sine dubio Spiritualis oblationis gemis indicaverunt,) 

Et escriant piorarent, {Morales sur Job.) 

Li Engle (anges) semarent ^ quant il estureut al trabuche- 

ment que li altre fisent. («9. Bernard.) 

(/tngeli tfuo^ue seminaverunt ^ ^uando cadentibus alifs ipsi steterunt,) 

^tefc ^nbung erhielt fl^) (^nge neben 5er je^t gebräud^lii^en. S)et 
S3eforger 5er ^mfler5amer Slu^gabe t>on Rabelais ilBerfcn (1725) b(^ 
merft, 5aß 5te e^oner @5ition t)on 1553 5ie Ortt^ograp^te 5e6 Sßerfaffer^ 
om treuflen beibehalten/ 5aß t% inbefTcn m einer £goner 9Iu5gäbc von 
1542 5ad Deiini 5er erßen Conjugation 5urci)meg in arent flatt vn 
crcnt geen5igt gefunden \^<Ai, w\h er gibt ba^er: i\s priarent^ ils 
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restarent etc. (^ k la parisienne /' tpff er fagf. — ) fHadfr Querion 
^fbiente ftcb Montaignd in feinet (Wclfcbefcbrelbung eben btefec ©nfeung 

be6 D^lini in arcnt^ 

fHfnmerfungem 

a) Rayuouard behauptet, bai$ Üdfini ^abe tn 5er (ritten ^ecfon 
(et ^in^eit bidiodten \\\ et unb eit geenbtr, fo lote bte tr|}e tn ey 
ober ^f\ entfpr(4;enb btm 9{omanifct)tn «i« ^n SSejug auf ^\t erfle 
Verfon fonilte nran ADenfoUd nai)()tebig fetjn, ba bec ottOo<)rapl^ifd)e 
Untirrfc(^ieb nt{i)t fo gac bebeutenb iß, loiewobf id? ttefmebr ey für eine 
^trfur^ung ber ^nbung be5 Relatif <;/<? ju galten geneigt h\^. 3IU(in 
«^ unb eit fann man burcl)au6 ntci)t M ^nbung bttf Deüni anerfennen ; 
et tfl, iPte n^tr gcfe^ifn b^ben, (Snbtinc) be^ Present, eit aber @nbung 
be^ Relatif. SBie ift %i> nun gebeufbar , h<x^ ^ixt eine ober anbere auc^ 
im Deüni torfomme? Unb m^^ man über bi'c ecfle ^erfon benfen, luic 
man rotU, fo i|l aQen iibcigen a eigent^ümüd;. 

SDie SBfpfpiete, bie ciHert weebtU/ ffnb folgenbe: 

Et dlst k lui: tu estoies avoc Jehu de Galileie; eil desnoieit 
devant toz et ce dist: ne ni sai , ne ni n'entent ce ke tu dis. 
Si ussit fuers (il sortit) davant la cort, se ckanteit \i jas . . « 
Maiiitenant lo parax (incontinent) ckanteit li jas . • Se recorJeit 
Pieres la parole Ihesu. {Traä, de la Passion selon S. Matthieu,^ 

Crist, sicum il est ja manifesteit en plaisors leus (lieux), 
\ii par lo sanc de sa passion desarmeit lo ciel, s' entreit ens 
secreiz del celestial pais. {Serm» de Maftrice.) 

SBabr ifl ti, ^ai h\t t)on Barbazan angefübrte Ucberfe^ung ber 
erflen €teQe ^'\z SBorte entbolt: et contiuuo gallus cantavit; hai 
ferner ussit im Defini if), unb H^ bttfe ^eit überhaupt hxK angemtfTenfle 
n^äre. QlOein hit^ aQcs finb bod) nicbt bintetd)enbe ©rtinbe, \xm auf 
fo toentge Set^fptde btn tm abnorme (^nbung be^ D^üni an^ijunebmen , 
fo lange ftd) noxb <tn anberer ^luotueg barbtetet. Unb btcfer liegt benu 
bod) gan^ uabe; man barf näm(tci> nur in jener ^eit boA Relatif aner= 
fennen. £aß aber Relatif unb Defini ntd)t immer fo genau unterf4)ieben 
tvurbcn, tt)te fpäterli)(n, bat)on jeugen w\i 6teOen: j. S3. 

Adone Jusmes tous esbahi plus que devant , et esperions 
(nous attendions, appr^hendions) estre tous en peril de mort. 

(@. Roquefort. Esperer.) 

h) ©tnfge benuftten bte ©nbung be<» 8ateinifd>en Perfectum : enmt^ 
unb l^äiigten ount ober erount bem Dellni m, unbefiimmert/ ob btefe^ 
fo htm Futur glt(l)e. 

3n ben Q3rtefcn, bte Buchon aud Robert d^Avesbury gebogen unb^ 
feiner ^u^gabe be« Froissart einuerleibt ^^i , fommtbiefe ^nbung ^äuftg 
toor. 3. 25. T. IL p. 577. 78. 

Combaterount (combattirent) od (avec) lour enemys e tuerount 
pluis que 2000 gentz d'armes , et le remenant (reste) encfiacerent 
droit k la porte d'Abeville et pristrent des chivalers et esquiers 
(ecuyers) k ^rauiit nombre. 

Le bataille estoit tre$ fort et endura longement: quar les 
enemys se porterount mult noblement. 
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Moanseigneurs le countes de Northasnpton et les counte de 
Northfolk et Warewik isseronnt (sortireut) et les äe'sconfiterount 
(deconfirent) et pristrount (prirent) 4® chivalers et esquiers a 
graunt nombre., et tuerount 2000 et pluis, et lez enchacerount 
5 leages (lieues) de la terre. 

Futur. 

i) 34) f<(< nt<l)t großen 9Btrt^ barauf, A6er td) ,mod)te audi nW 
bcr^e^Icn , boß \n Roqucfort's ^tcartonen mehrere Futttrs mit bec ^nbung 
o/, t)orfomtn(n. 

Boive , e jeo dorroi boivre a tes cameis. (Genese, 24. 14.) 

(Bibe^ ^uia et camelis tuis dabo potum,) 

(@. Ydre. 9ßgL Barbazan, FahL et C 7. /?. 50.) 

Multiplieroi mes sign es. {Multiplicaho signa,) {Exode^ 7. 5«) 

llJlan fe^e ^ubem 5te Slctifel : Moabicien. Tisou. 

2) 5Dad t'utur enbtgte, gtctct^ bcmDeilui, in bec brittcn ^erfon dtü 
ein^eit oft in t. 

Cil vient ki toz nos pechie/, gitterat (jetera) el parfont (daiis 
le fond , <igentlid) le profond) de la jiieir (mer) , ki sanerat (gue- 
rira) totes nos enfermetei% (iiiiirmites, uiaux), et ki a ses 
propres espales (^2'^^^^^) ^^^ reporterat k rcncouimenceiiient de 
nostre propre digneteit. (S, Bernard.) 

(J^enit (jtiippe tjui proiiciat in profundum maris omnia peccata 
nostra^ qui sanet omnes infirmitates nostraSy qui nos propriis hu- 
meris ad propriae dignitatis reportet originem,) 

Li hom , dist-il , lairat ^ (laissera, quiUera) son peirc 

et sa meire , et si ^aherderat k sa feiuiue , et dui seront en uiie 

char. , \S. Bernard) 

, Kar li nostres sires dunrat benigniteit. (Psaume 8i-) 

3) SDi« «tfte ?)«rfon ber SJle^r^eit enbtgtc in ^txi frü^efien gtitcn, \n 
bte be$ Present, in um, om, omes , on. 

(@ie^i 25e\pfpiele iiter bic imregclinä^igen 3<itwortec be^ aller, 
venir u. a. ; V S. noMS irum.) 

N'en parlerom k lui james. {Kom, de Tristram.) 

Les vers abrigeron (nous abregerons). (Rom, du Rou.) 

— — Ja n'en escaperon. (Ibid, v, 1732.) 

4) S)tt britt« «Perfon ber löle^rl^eit f^attt bUwtiUn ount, unt (lott ont. 
V!it avironnerunt et gueterunt (guetteront , garderont , veilleront) 

%i comme les guetc qui vont entor les miirs, guclant leur cite. 

(Commenf, sur le Sautier, ps, 58« 7«} 
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(SBqI, Roqnef. T. II. p. 678. converNrunt^ verrunt, T. I. p. 
598. resplendirount ^ discnrrerount.) 

L.es prophete qiii d'amuiit Tendrunt ^ estrainens . . . . si 
prophetiserunt, (1. Liv. des Rois,) 



ConditionneL 

gjlft bm Conditionnel uet^SU t$ fix^? mtutlid)tt Sffieife wit mit 
htm Relatif. 

!Bon btt (SnbunQ oue ftnbtn ft(^ . @puren im Roman de Rou, 
V. 1457. 5964. 

Sire , cuinent me hastereie» {Marie de France,) 

Et dist: Sire, je contereie ^ 

Si vos conge en avereie. (Eadem,) 

Aimeroie -je mix a morir. {Aticasin et Nico/ete,) 

SInmerfung u6ec bai Futur unb Conditionnel. 

^. vIB. t)Op ®fl)l«9c4 öupert firf) in feinem ÖBerfc: Surlalanc^ue 
et la lilterature proveucale , folgenbec SÖlo^en : ,, Le futur des verbes 
dans la langue romaue , aussi bien que dans les autres langues 
de la meme famille, n'est pas d^rive du futur latin; il n'est 
pas simple , comme il le paroit d'abord. M. Raynouard montre 
e'videmment cpie dans toutes les coujugaisons il est regulierement 
compose de Tinfinitif du verbe , et du present du Verbe auxiliaire 
avoir, Dans les ecrits proven^aux^, le verbe auxiliaire est encore 
assez frequeuiment separe du verbe principal par d'autres mots 
intercales. Gelte Observation est originairement, düe k Tabbe 
Regnier, d'apres lequel M. de Sainte-Palaye l'a citee.'* (p. 33.) 
£itfe ©eiferten nehmen alfo in^gefammt an , bM Futur fe^ entflanben , 
inbem man 5U einem Iniinitif batf Present vjon avoir ^ingugefel^t \^Q,bt : 
porter ^ai^ porter-as^ porter ^a, Un5 5ainte -Palaye fu^tt fofgenbc 
^^x^\tXi an: comptar vos ai: je vous compterai , obec rac^nterai ; 
dar 'Lfos ai : je VOUS donnerai; dir vos ai: je vous dirai; donar 
lo US ai: je VOUS le donnerai. 

S>iefe ©rflorung ift auf je&en JaÖ finnreirf). 5)0* laffen p* öuc^ 
ntand^erle^ ^intpenbunqen mad)en. ^t ifl \\xt't erfle offenbar , baß jene 
6äQcfoen etgentlid) 5oci) nuc folgenbcn enrfpred)'en : id) ^abc eud) ju 
er^al^Ien, icb f^abt eud> ^u ^tbtw, td) ^abe tvid) ^u fagen, 
id) ^abc ed eud^ 5U geben, ^lueptend bemeifen jene ^p^rafen me« 
nigee , üH e« auf ben erßen S3(icf fdieinei; mod)te , votxi fie a\x^ einee 
Seit ^erflammen, in roelcbet neben benfefben fd)on bäd 9rot)en5aIifd)e 
Futur e^illierre; ffe iDtitben abec nur bann eine große $3emet5fraft 
baben , wtnn fte einer geit angehörten , i\x tDe(d}er t)on bem Futur nod(^ 
feine @pur war. ^ritteni^ müßte man tn ben ^roe^ crffen ^erfonen btt 
SRcbc&eit eine ju flarfe ^erfürpng unb ^ufammengiebung annehmen* 

S3efriebtgenbet xfi mir folgenbe 9lnfld;t, bie mir m^in lieber S3ruber 
mitget^eiit ^oX: 



»3!)(e Srorm 5eS ^faltcnifitcn unb Qfran^ofTfj^en Futur ttiib Condi- 
iionnel (lammt ou5 bcm contta^tcrten Futurum exactuiu 5er Eafetnct: 

2at. portavero^ portaro, f^tCli, porterö, ^tQtlj^, porterai^ porteroie, 

^ computavero ^ compiitaro, ^ conterd, ^compterai: compteroie.^* 

(2)a6 9ro\>cn)a(ifd)e Futur lautet : amarai, as, a, em, etz , an.) 

@6 ma.n nod) über ben Indicatif bemerft irerben , büf ba6 eupt)omfd)e 

t tiad) e unb a bttf auf btc fetten ton Amyot unb Montaigne nici)t 

gebraucht toarb. 

Aussi se troiwe il des inarits (maris) etc. {^m^o/.) 



Imp^ratif. 

i) S)ee Imp^ratif etibtgt in ber swe^^ten 9)erfon bce Stn^ett oft in es. 
Sire, ce dist \i Salmistes, ne m*argues en ta forsennerie. 

(5. Bernard,) 

2} S){e brftte ^erfon loarf bi^metfen enxg^ toie im Präsent Indicat. 
Dieu i^ar^ Sans fin le rosier et la branche 
Dont est sortie une tant helle rose ! 
Dieu gärd la main qui pour croistre Tarrose^ 
Dieu gard auÄsi le tr^s - excellent clos! (Ci, Marot) 

Diex vos gart! 

^äuftger ift inbefFen be\) ben älteren ©d^riftfleHern bxt gnbung et. 
589I. Pr^s. Ind. unb Subj. i 

Ihesus naist: moignet joye eil ki ke ce soit cui li conscience 
des pechiez jugievet colpaule de permenant dampnation. (ß, Bernard,] 

{Gaudeat guUquis etcj) 

lieber bfe Sn^un^ ge &, ein iBeQfptel In bcr SInmerfung 5U bem 
Pr^s. Subj. 

3) Die erfle ^erfon ber iDle^t^ett bhUt fii^ in benfelben gformen bar, 
wie bit bed Pre'sent. 

Vien od mei e sejumum ensemble cn Jerusalem. 

(2. Liv. des RoU) 
Alum ent (allons-nous-en) en Galgala e renuvelnm nos. 

(!• lAv, d, Rois.) 
j4lium (allions, lions) nus par serement 
!Nos aveirs e nus desfendunty 

Et tuit ensemble nus tenum. (^Rom, de Ron.) 

Loomes tous la douce Dame, 
Qui a ressuscit^e Tame, 
Qui en pechi<^ estoit esteinte ; 
Loomes tuit la Dame sainte, 
Loomes tuit la Dame piue (misericordieuse) . 
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Loomes tnit la grant ajae , (celle qui aide d*a .man. ^clat.) 

Loomes tuit son graut conseil, 

Loez la tuit, jcl* vous conseil. {Miracle de ThiopMle^ 

Subjonctif. ' 

P r e s e D t. 

1) S>o^ Subjonctif Präsent t)at in Ixx dritten ^erfon bee Singtft 
fe^t oft t. 

Bien stf ^ar^ li Baillis, que il ne soit avocas ä cheli (celui) 
qui plede devant li. (Coutume de Beauvoisis.) 

Cominent Ten se puet deffendre que Ten ne pait (paye , paie) 
pas les usures? (Idem,) 

2) ^\i crfle ^erfon Itt DO^egrgett gtn^ oft au^ In iens. 
Trenchons doukes nos cuers por ceu ke ces vestimens wai^-^ 

diens (gardions) entiers. (S. Bernard,) 

Granz est voirement (vraiment , k la v^rit^) li sollempniteiz 

ki ui (aujourd'hui) est de la nativiteit (naissance) Nostre Signor; 

iiiais li bries (bref; jors nos destreint (contraint) ke nos aSre^ 

vieru (abregions) nostre sermon. (Idem,) 

Apparilliet (pr^par^s) soiens ui (aujourd*bui) que nos pstiens 

(otions) de nos lo somme de la nuit et santifleit, assi com al 

jor de la nocturnal yvroigne (ivresse) ensi que nos refreniens 

(domptions) la forsenerie (extravagance) de tos pervers cuvises 

(desirs). (Idem,) 

(^Parati simus fiodie nocturnum eapcutiendo soporem: porro sanc»» 

tificati nihilo mintts tamquam in die ab ebrietate nocturna^ cupi-^ 

dinis nosciae frenando Jurorem^ 

3) ^^ finb fci)on 6e9 öicfer Konjugation @puren t)on 5er Stgen^dt 
5U bcincrfen , bte btfonbtrd be)^ ben unregdmäßtgen ^ettiportem btKt)ors 
tritt, h^t Pr^s. Subj. in ge ou^gcben 5u (äffen: ^. 18. devorge (latt 
d^vore ; demurge ftott deineure. , 

Soit feu issu de cbimen^e, et devorge les cedres du Liban. 

{Juges, 9. 5.) 
(Egrediatur ignis de rhamno et devoret cedros Libani,) 
Mandez . . k David ke, il ne demurge pas anuit en la cam- 
paigne del desert. {JJv, des Rois,) 

Subjonctif unb Imp^ratif gteid)en fld) natttr(tc(;er SBeife« 

Imparfait. 

i) lieber hei Imparfait Subjonctif ifl ^u beitierfen , baf ti hxMvtiUn 
au6 ber er({en ^erfon bed D^fini abgeleitet tvarb unb ba^er in aijse enbi^te* 
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Comanda lor qu'il ne ce/aissent ^ 

Et la verit^ lui contaissent, {Fabl, et C, II.) 

Mi^x amaisse cpie li inoustiers (monast^re) 

Et li Prestres fussent fondus! (Jbidem. IV. p, 100.) 

Trestoz^ les riches useriers (usuriers) 

Qui onques pretaissent deniers. {Ibid.) 

Quar trop par fiist grant deshonor , 

Se ces prcQjdes hoiuuies donnaissent 

Et eil des jex les esgardaissent etc. {Ibidem, 7. p, i^i.) 

2) SSi^tocüen tourbe esse^ eisse g(fd)cu6en', unb 5tc ^lot^U ^(rfon 
6«d Pluriel tierlor mancbmot)! u 

Et eil espountet (^pouvant^s) et feru de pour (peur) eslurent 
de loin, et dist Moy ses: Ne voillex douter (n'ayez pas peur)^ 
car Dens viut que il nous esprouvast, et que Tespountissour 
fcraiiite) de lui fust en vous, et ne pechessez (pechassiez). 

(Exode, 20. 20.) 

(Et perterriti ac pavore cpnciissi steteriint procul^ et ait Moyses: 
I^olite thnere ; ut enim probar et voSy venit Deus^ et ut terror iUiui 
esset in vobis et_ non peccaretis.) 

Hay, cum bien nos seroit, si nos n*en aviens de bataille 
inais \C (si non) encontre les solz (seiils) malignes espiri/^ a 
tot lor sogestions , et ke li home (les hommes) nc nos gfevcssent 
par lor mals (mauvais) exemples et par lor males (mauvaises, 
mechanles) semonses (invitations-, teutations) etc. \S, Bernarl) 
I Truveissiez, Rom. de Rou. v. 1195. — i Leveissiens (levassions). 
Ville-Hardouin, 5« tne^cma^U bicft geit in iens eiibt^t p. 115. 
Sß^I. 137. 185. 

(3ß battn bloße ortfeogröpöifc^e S^ottatton ju erfennen, ober &«tbö^ 

^rOt}(n}Q(ifci;e amessesy amessenty amessetZy amesjen tttlt^cn ©infiuF 

ausgeübt?)' 

3) fSßtit vorbercfc^enb übtt fff ber @thtau^ i^on is^e and; U^ ^^^ 
«(Jen (Jonfugotioit. 

2)ec Son asse, assions, assier^ itiod)te o^ne ^metfel bin ^^t<^ 
l^att unb tvtbrfg ))orfommen , befonbti:^ wtnn (iien efn a t)otantfging' 

Amissiez (g. untCH Aimer: ^que vos m.*amissiez" 

{^Attcasin et NicaleU) 

Rabelais fagt (T. I. p. 384.) que nous employissions ^ anbet^i^o: 
que nou.s laississions ; Montaigne COcH^tertc que nous suppieassion^ 
tVÜbtr in suppUssions, 
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€o fs^te man : que rons vous kastUsiez de les aller troavcr -* 

qiie voa^ marchissiez; que vous rangissiez ^ elc, 

®0 trifft man oft OUf alUssiez ®. a//cr. 

(^a^et amison fiaXt aimassions , aimerions. Rom, de Ron, v, 5569.) 

Olnmerfun^. @d toerfte^t ficb, ^aß^and)Cö, toa5 in St^ug auf 
bxt crth (Son/uqatfon bemcrft mjorben t^, feine ^nivenbung oiic^ be^ 
^cn übrigen finbet 



II. ^emerfiingen ubec einige klaffen t)on deitn^octern ber ecften €onju0ation. 

1) ^'e gettraorter in aiäer unb eilier befommen, ba bxt brttte^erfon bei; 
(Stngcit im Fresent fo oft ouf t'enbigt, befonbero im Sobjecta/r, eit^ out, 

€0 fommt von bailUn donner; — s'apareüUr: se pri^parer, 

s'armer; — s'esmerveiller: s'etonner; — bautj donne; — f^apa^ 

raut: se prepare; — s'esmervaut: s'etonne. 

Ne s'esmervaut nus (nul) de cest inot! 

Ale% li dont (donc) dire errauinent (vite) 

Qae s'a/^araMf isnellement (sur-le-champ ; — fcf^neQ, snello). 

^On bailler ifi ol^ne ^loetfel b^^ Futur bmidrai herzuleiten, in 

fofgenbcr ©teile : 

Je vous baudrai la hart a prendre. (FabL et C, IIL 566«) 

^a6 bcvsefügte Glossaire enthält: y,baiulrai: \e donnerai/* 

®letv1)W0t;I fte&t p. 567. bailUrai. 

QInmerfung. @d)uierer b^It e^ , über boA jtemlid) oft ))Otf ommenbe 
consant: Diex (Dieu) VOUS consaut! p entfc^eibtu. SD^an ftnbet 
mandyma^X: Diex vos saut! — Dex salt le Seignor! Se Dieu me 
Salt ^ etc., viwb biefed salt ober saut xoxtb erfldrt: sauve unb Don 
Roquefort ))on salver: sauver , b<^ge((ttet. 6o lange man alfo bicfe^ 
einfadK ^eitiport im Oluge bebalt, (oute man )ut)erfict)tli^ glauben consaut 
fe^ autf bem ec(ofcl)eneh ^eitiporte consaher: conserver entflanben; unb 
Roquefort fagt: y,consaut: conserve, console." SIQein man trifft 
auc^ an: conselt^ ^. S3. Si conselt Diex mon cors et m'ame. 
Nouv. Reo. T. II. p. lol. , unb in bem Glossaire ju ben Fabl. et 
C. T. IL fte^t: ^consault^ conselt: conseille , aide -- de conseil/er f 
aider." (^6 fd^eint ba^er mabrfcbeinliii) / ba^ consaut ))on conseiller 
abjuletten fiti, gecabe ivte au0 s'esmerveiller entfionb s'esmervaut. 
Xi^i mtb befonberd audy nod) baburd> beOättgt, ba§ man bai i^aupts 

tOOtt consauls^ consaus^ consau flatt conseil ftnbet. 5* 25.1 
Li Duo et li Prince et li Roi 
S'en devroient bien conseillier , 
Grant consaus i auroit (il faudroit) mestier. (Bibic Cuiot,) 

2) 2)ie ^eitiüorter in rer ^aUn im Futur meifteni errai, 

Jeo le saveroi que par ina main, auxint com tu dis, in de-' 

liverras Israel. (Biblc ^ Juges 6. 57.) 

(Sciam quod per manum meamy sicut locutus es^ liherabi* JsraüL) 

8 
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^6ai fe }e mosterrai^ motisterrai: je montrerai. 

2)a^CC Yenterrai ftatt j'entrerai — enterreit: entreroit. 

£t se ge eis fors de cestui, en cui enterrai? (iS. Crigoirt) 

(£t si de isto exeo ^ in tftiem intralfo?) 

II ne enterra point en la eglise de Dieu. (Deuteron, 25. 1.) 

{Non intrabit etc.) 

Celui qui priiues en la cited enterreit, (2. £iv. des Rois.) 

2)iefe (Regd txcfannte Roquefort , tiibem tr 5(n Infinitif yWrr«r 
auf folgenbe 6tcOt grunftttc : 

Et lor dist : Signor , jou (je) jtierrai tous pr emiers , et puis 
jiterront tout \i Baron apries moi. (Fille ^ Hardouin) 

Unter bem Slettfcl: Calumpnier fommt aucb ^ov: ne /^rra pas 
de calumpnier, mod (6(nfaQ5 Oatt jurera (!(^t. d^btn fo fouimt 
demurra t>or flatt demeurera. (@. Sardus) unh demourra (@. unten.) 

2)enn e^ ^crrf(bt bto^aupt etn ouffaQcnbetf Streben , felbfl beQ ^eit: 
n)orttrn, n>eld)e nfd}t in rer enbigcn, ein boppelte^ r anzubringen. 60 
wirb von amener bad Futur: amerrai gefunben, unb ihm fo fa^tc 
man je garrai flatt je garderai. (QÖgt. C/of.) 

S) S)ic ^eitroörter, tpeic^e ein dummem e \\\ ber anber(e(ten 69t6e 
|)aben^ würben, befonberd in ben ^erfonen, too mir jegt hin accent 
grave anmenben, ba(b mit ai^ balb mit <?/, balb mit oi gefd^riebeii. 

^M ftnbet: tu maines^ mainnes ^ meines^ moines^ moin/ies. 

Je suis la Mort qui dure me surnomme 
^ Pour ce qu*il faut que mainne tout k fin. 

{La Dance aux Aveugks,) 
Oü petit sentier est entrez 
Qui droit lou (le) moinne k la valee. -^ 
En un petit sentier se met 

Qui lou moinne vers un chastel. (Nouv, Rec, I. 8.) 

Roquefort nennt aud? amaigner^ amoigner. 

tnuf o^nIid}e SSßeife treffen \w an poiser flatt peser. 

S)aber flammt xo^i: sozpoist: yqu*il examine; — sozpoistt 
(souspeser) mod)tc iiemiici) unferm ermagfen entfpreci)en. — <]Dtan 
finbet wenigflen^ ba^ einfad)e poist^ wenn fc^on in anberer 15/tbeutung: 
ne vos poist : que cela ne vous chagrine pa$. (^tat. non vi pesi.) 

2)ad Futur von meuer tritt und in ))ie(fad)e'r ©eflalt entgegen: 
je me/iroi, je mesraiy je merrai, (^Iltsjtol. merrö für menerö.) 

Tamerrai (latt amenerai finbet fiify noc^ bep Montaigne. 
, (L. /. c. 29. r. /. p. 229) 
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Seignenr , voylh cinq esclaves ; si tu es im Dieu fier ({üi te 

paisses de chair et de sano;, mange les, et nous t*en amerrons 

dadvantage ; si tu es un dieu debonnaire (doux) , voylk de Teu- 

cens et des pluiues. 

4) S)K ^cthvorter \n ier %cfytxi oft f!att btefer Snbun^ oier^ fö bafi 

mon (iatt äer , mer^plUr , /»rwr aud) antrifft : hier , /2oi>r , ploier ^proier, 
Jel li proie que sagement 
Me vueille faire enseignement. 
@< tfl $ii5cm ^u bemeirrcn, baf flatt ie mandS^ma^I nut i 6c(6es 
galten ivutbe, ^auptfäc^ltd) bem OSerfeinaf ju (ieb. 
Marot floßt « ou5 in btm SEßorte crierai: 

Je crirai plus haut qn*une pie. 
@btn fc ß«6t: s*escrirent jlatt s*ecri^rent:' 
Lors s'ejcrjrent trestuit (tous) ensanble: 
Molt as bien dit! ^ (Fahl, ei C. I. p. 87.) 

Qui que les o6Ut (oublie), je nes (ne les) voil mie oblier. 

{Aucasin et NicoleU. T^ L p, 390.) 
giO crit Hott crie. (Subj.) Rom. du Renart. IL 425.) 

5) 3n b€n ^fttivortern^ bte itl^t in bei* anberle^ttn @Qlbe ou ober o 
^äben , ftnbcn u>tr be^ ben eilten oft eu , «« ; unb ^tnwtcber xxi bcnjentgen , 
ipe(d)cn je^t eu jufommt; o//. 

Marot: O siecle d'or le plus fin que Ton treuve 

Dontlabonte sousuntelRoi s^espfeuve, (®, trouver unten.) 
Qojeue (!att joue. Seaucun (si quelqu'un)/ e«« au dez etc. Deveurer 

> 

flatt devorer ; desreuboit (latt d^roboit ; recuevrent fJott recouvrent. 

©Utc^er 3)lofen ftnbet man neben prouver aud):.prover^ pruever^ 

neben pleurer: plorer ^ plourer ^ ploureir^ plurer. 

Montaigne fdjetnt folgenbem ©runbfa^e ge§ulbtgt ju ^^^%Xi : eu fe^ 
bann an^umenben/ menn W (e^te @Q(be ein ßumme^ e enthalt; ou 
%xi^t^vsi , xotnn hxt Snbfplbe flarf betont \% &t beganbelt nici^t bloß 
trouver unb prouver fo, fonbern auc^ demeurer: je demeure^ tu 
demeures^ il demeftre^ nous demourons^ vous demourez^ ils demew^ 
rent. jbo^tt ouc^ au demourant : au demeurant, au reste, raelc^e^ 
fiti) aud) be9 Amyot ftnbet. 

X>üi Futur unb Conditionnel (autet beQ Marot: je demourrait 
je demourrois, — Je demourray ferme. 

6) einige Verbes in ojer Rotten einf! «y^r; wenfgflen^ wecbfelten 
biefe Snbungen. SKan fagte: abaier^ abayer^ abbayer (latt aboyep; 

nayer flatt noyer ; WX^ IVO^I neyer^ neier^ nier. 

(Rabelais bebient (t(^ Md) ber Snbung ayer.; 
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Mielx la voldreit v^ir niee u estrangl^e. {Born, de Ron. v, 5546. 
58gl. 5339.) — Se neia. {Ibid,) 

7) 3n b« Qfti&ung ver gin^ v hMxoKWtn in / über: fo crief jiaU 
crieve , creve ; pruef ftott je proüve. 

£nz en nion euer forment ine «lueil 

S'k cestui cop ne vos crief Tueil. {Rom, du Renart.) 

Or sont luit nuef 

Vos viez don, et si le vous pmef^ 

Revescu sont par ceste mort. (CongU de J, Bodel dJras.) 



lif. SBemerPungen über einzelne Seihoortec. 

Abhorrer. 
Le Grand Dictiönnaire Fr. Lat. unb Monet fül^ren Ort: ah- 
horrir oh abhorrer, 3>öt)tr trifft mail bfV Rabelais fotVO^I: '^abhorn 
en, Ol<: ahhorry (partic.) linb abhorrissez, Fuyez , abhorrissez^ 
haissez, etc. 



A c h e t e r 
Slnfongi: acapter^ acuter^ achater ^ achapter^ achepter. 



A i d e r. 
■ aiey aist^ ait: qu' . . aide. Ainsi m'flw^Dieu! {Rabelais) 

wÜaie Dieu. (©. Rotfitefort.) 

ah*e^ aiut: ^ ^ Diex aiiie, {FabL et C, IK. p, 211) 

Üiex les a/^r. {Ibid. 125) 

A i ui e r. 

9Won gebroud)te lange 9eit: am^r flatt aimer. Roquefort behauptet 
fogar : ,, Ce n'est qu'k la fin du tpiinzieme siecle qu'on y a a joute 
1'/." 2>ocl) foüte man, oS^\x\>i ül), 5fc ^Perfontn, wddit in fintmnc^ 
* cnbifltn, (obtr b!«fe5 lucgtpccfen) au^ntömen. S)cnn jW/w« , ai/n fin^ff 
ftd) 6c9 \i%x alten 6d)cifrtleQern. ^Dn büfem amer fommt amat unb 
amadali D^iini, fo ähnltct) ed aud; bem £at. Praesens f\tt)t; @. oben. 
j4missiez fJott aimassiez. — Ice ne porroit estre qiie vos 
iii amissiez tant que jefas (fais) vos. (Aucasin et Nicole te, — Qßgl. obcn ) 
Aimer erlitt bieipeiUn 3lbf ürgungen : aing^ ain: j'aiine. 
U n*a home jusques k vos 
Cui i'fiing autant com je faz vos, 
Car en grant repos ui'avez mis, 
Je dois bien estre vostre amis. 
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Jou Vätn miex a avoir de vous que d'autre Chevalier. 
uiint: aime. (Subj.) 

I)iex velt qu^cii (on) Viaint riens se lui nou. 
(^6(n fo fommt daint ton dai^uer. 

Li sires a la saintc Dame 

Deprie por Dicu et por s*ame 

Qu'ele son frere daint eurer.) 

Enamer: dcveair amoareux , s'aiuouracher. 

Desamer: cesser d'aiiner. 

Mesamer: ne pas bien aimer. 

A r r ^ t e r. 

SBon ^lf^(m ^(ttiuorte trifft man fo(gen&€.Dciim an: 

L'un s'arres^«^, si escouta. (^Fabl. et yC, IL 79.} 

Si s'arrestut tot a estal, 

Par devant lui s'arestit, (^D* Aucasiti, et Nicoiete,) 

C r e e r. 

^an trifft nii)t feiten crier an, irenigflend (m (Relme^ 
Ccle de euer merci cria 
Por Tamor Dieu qui tout cria^ 
Quil u*eust vers li maltalent (rancune). 

(Nouv. Rec. de F. et C. II. /». 137.) 

Ddpenser. 
©e^r lange wur&e despendre in &er Sebeutung ton depenser gcs 

6rOUd)t. ©o: j'ay despendu 400 escus. (^Montaigne,) 

©puren biefed ©ebraud^ed l^aben ficf) err)a(ten in bem ©prtct)toocte : 
Qui bien gagne et bien depend n'a que faire de bourse pour 
serrer son argent. 

(&htn fo gebrauv1>te man bisweilen ofendre^ offendu ftatt oifenser, 
oüense. 

Donner. 

f8on btefem ^ettwottc fommt bct) Montaigne, mie bei^ Marot , tm^t 
SRa^Ie hat Futur: je donrai tot. 

5!)i'e frühere ^ctt gebraud)te fogar; je dorrai^ je douraiy je dourrai^ 
(man fugte aud) douner) je durrai. 

Jeo Yous dorrai un bon doun, ne deguerpez point la ley. 

{Proverlf, de Saiomon. IV» 2.J 

{Donwm bomun tribttam vobis j legem meam ne derelintfitatis,) 
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Raenchon (ran9on) </oMrai -|oa piuß Tolentiers ke je ne jnaire 
(meure). (FaSL ei C. /. /^. 79.) 

David amad Taltre iille (de) Saal, hi fud apel^e Mi^rol, e 
la nuvele veni k Saul et malt li ploat, h ai dist: ja li d/arrai 
par 90 qae ele li seist (soit) a eschandele (scandale, doininage) 
e k mal , e qae li Philistien le metent k mort. 

(1. Liv, d Rois. 18, 20.) 

{Dilexit autem David Michol etc, — J}ixit<ftte Said: Dabo eam 
ilU^ ut fiat ei in scandalum et Jit super cum manus Philisthinorum,) 

S>a 5ie britte ^etfon bc5 Pr^s. Indic. mh Subj. fo ^äuftg in t 
txAi^t, fo trifft man an: 

Diex Yos gart (gar de) , Sire , et bien tos dont (donne^. 
C^ gibt aber grormen, Ne und nod) n»dt xat%t befremben. SRan 
(tof t In ber Unt(rfii>rtft Don Montaigne's fBt[t\tn auf bte SSBorte : Je 
supplie Dieu, qa'il vous doint tres - heurease et longae vie! Unb 
ein SStaf^X f ontmt biefed doint avai^ außer bem iBrtefflt^U ))or : Diea* lear 
doint bien faire! — @ben fo fagt Rabelais: Diea vous doint ce 
qae vostre caear desire ! — Dien me le pardoint ! — Unb Marot: 
Salut et mieulx qae ne S9aariez eslire vous doint Amour! — 
Dieu pardoint au pauvre Vermont I etc. 

Srorfd;en n)tr biefen ^formen bet^ i'bten iSorgangern nad) , fo ftnben 

tutr manntgfalrtge Spuren tbtn btefed ®ebraud;cd, rxwh bamit Sberetn« 

fttmmenb fofgenbe Srfcbetnungen : 

Je te doins vingt sols. 

La te doing-ge par Sne amör. 

Je pardoing, 

Ne doignes point dormir a tes oels (yeux). 
Vos ne me sares (saare%) ja demander or ni argcnt, cevaus 
(cbevaux) ne (ni) palefrois . . . que je ne vos doinse. 
Se je ne truis ^trouvc) aucune gent 
Qui me dbingnent de lor argent, 
Autrement ne les (mes livres) puis ravoir. 
Doinsissiez: donnassie?^. 

So Iff ftd} ntd)t 5u wunbern, xotm man vim blefer Sfotmen willen 
bte Infinitifs doigner unb doiner annahm. UcbrfgenO ffnbet man bod) 
auc() \i\t etnfadS^en %^tmtn, bte ben Uebergang bilbcn mochten: donge 

unb dogne^ dongne, 

Sains Espirs nos pecbiez pardongne 

Et la seue amour (son amour) si nous dongne! 

{FabL et C. IL) 



_J 
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F a n e r. y 

Blontaigne ge(taud)t: fanir, Les Hpnbliqu^s naissent, iieii- 
rissent tt fanisient de vieillesse comme nous. — Lavivacit^, la 
promptitude , la fermet^ se famssent et s'allanguissent. 



J e t e r. 
©tott befffn trifft mon nicfet bloß ^«/*r^ getier^ fonbtrn audl^ giter 
«n. (3ta(. gittare.) 

Gite ta pens^e en lui, et il te nurrira. {S, Bernard,) 

{Jacta in eti/n cogUatum tuiun^ et ipse le enutriet.) 
Coine qui giteroit rubis 
Entre pors ou entre berbis (porcs ; brebis). (Bible Guioi,} 



L a i s 5 e r. 

@i fommen U^t )^{t(c fetten ^ot , in wtld)tn Uxnt Spur t>on ss 

Lai (laisse) ton geinir. {Nouv, Rec. d^ FabL et C. IL 85.) 
Sire, le dol (deuil) laiez ester. {Rom^ de Dohpatos,) 

Une caaiae qu*elle avoit 

De fin or lata sor la rivc. (Idem,) 

Laiastes: laissätes. 

!5cfonbtr5 bU btt)^ legten fetten not^tgcn ^u btt Slnna^e bti 

Infinitif: Jaier^ laieir^ bin Roquefort eripä|)nt. Vboib k)On ttcfcm, 

boXb t>on läisser fomtntn fobann folgenbe ^^(ni^n: 

Laisty lait: il laisse. 

Li tesmoingnages des enfans est li plus vrais, 

Car lor nature ne lor laist mentir. {Proverb ^ de S erteilte.) 

Justice pugnist (pun't) petis cas , 

Petites gens praut a ses las; 

Mais quant il vient une fort raouscbe 

A la toile, eil fait le louche (n'y Toit pas) 

Qui la deust prendre et bapper, 

Et li iait la toile acraper (dechirer) 

Empörter, froissier, desrompre; 

Ansis (ainsi) n'est justice c'un ouibre 

Qui ne pugnit les grands larrons. (Eust, Deshamps,) 

S3<fonbecd I^Äuftg trifft man auf bo^ Futur: 
Lairai; leärrai ffatt laisserai. 
Et tout «on heur (bonheur, fortune) je ne hxVlairay mie, 
Ains donray tout ailleursbon gre mal gre. {Dance aux AveugUs^) 
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Je lairrai purement la cottstum« ordonner de cette ceriinonie. — 
Sera-il dict que je deiueureray en crainte et en alaruie , et que 
|e UUrray luou uieartrier se proiuener ce pendant a son ayse ? 

(Montuigne.) 
II nous lairra au besoing. » Les ^Idinens lairront plus tost 
leur nature ordonnee. (Marot.) 

fBg(. Gargantua DOn Rabelais p. 209. 

S)ie nämltdxn fetten ftnb oft mit e g(fd;m6fn*/ Ust^ Ut^ leitz il 
laisse; qu'il laisse; — Us\ je laisse; titlb Iinperatif; — Icrrai: 
je laisserai. 

(3Senn be^ Roquefort /erom^j , lerromes ttWiiX, i() : nous laisse- 
rions, fo ffl ti auffaDtnb^ bap ftd) 5urc^ (inen 2)(udfc()(» i eingtfd^Itc^en 
^at; 1. laisserons.) 

Qui pres de li /ef la cuhievre , 
Aucune-fois luort (inord) eile et point. 

{Nouv. äec, de F. et C. IL p. 15.) 
Dieu proierai oü que je soie 
Qu'il te 4est tenir bone voie. — 
Et je pri Dieu qu'il me lest fere 
Tel chose que je pnisse trere 
Möi lu^isines k garison. 
Urres ja : vous laisserez , ünire% bien. (©. Roqwfort. IL p, 75.) 
©oQfentcf^t hu eine ober anbete Infinitif, ben ba5 Glossaire btefe^ 
©ele^rten ent()ä(t; JPetjfaCfen bfirfen: lairer^ lairrer^ lerer^ lerrer^ 
lerrcer ^ lerreir? — Her: laisse r, quilter? 

L o u e r. 
&M beffen fagte mon oft /o<?r. 3)a^ec /oo^j, homes. g. o6en, 
£o.' loue. 

Ne viel , n*enfaut , fauie , ne fol 

Ne serviy jk , je le lo, {Ancien Proverüe,) 

Lorrai: je louerai. 

Ditfes premiere, le lorrai^ loer je rapp|:ouverai 

Et en apres je respondrai. (Nouv, Rec, T. L p, 55 'i.) 

■ ■ i> 

M a n g e r. 
S)tefe^ ^eitioort f^at n>ett mebr fBeränberungen erlitten, a(^ man er= 

tvartcn mO(t)te. O^ne 6ep ben Iniihitifs: maniar^ manjar^ mainjer, 

mouinger^ moimjer^ h\% \xi bem Glossaire aufgefu|)rt werben, yix ttet= 
loeilcn, vaa^ ermähnt werben : fnangucr y menguer^ menjuer^ t>on welchen 

mangiisse^ mangeiisse^ mengusscy menjusse; — menjut ^crfommtn» 
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£ saciez ke Tordre de inanger 

Feit k son hoiue ä garder 

Au ineins (au moins)-ke mangMse une feiz (fois) le jur 

Nesera grevance ne troplabur. (Les Enseignetnens iV Aristote.) 
(^arum ffl 5a^ Verbe oon Roquefort erfCärt 5ur4; : mangeassiex ?) 

£h, feuime , est-ce raisons 

Que tu mengeusses ton enfant? 

As euer plus dnr que Taimant (diamant). 

{TrageJ, de la Vengeance de •/. Christ.) 

Or menjut nostre petit enfez (enfant) lo burre (beurre) et le 

iniel. («S. Bernard, ) 

(D6 iai ü nO<^ mi manducare?) 

Parier. 
SJlan fagtc hxixoixUn aucb paroler ^ (con parabola, parola, pa- 
roler. — Roinan. paraular) unb &imou5er paller^ paler. 
Molt parolent parfondement 

Des decrez et dou testament. {BibU Guiot.) 

Duuc (alors) saillirent eil fals (ces faux) propkete ultre 

(oatre) le altel (autel), e Helyes les cumenchad (commenqa) a 

rauipodner (railler) , si lur dist: criez plus halt, criez, kar 

vostre Deus par a venture paroie k qui que seit (a qui que ce soit). 

(3. Li-v. des Roia, 18. 26.) 
{Transiliebantqne altare ^ et illudebat eis Elias ^ dicens: clainate 
voce maiore^ Dens anim est et försitan loqiiitur^ 
Assez enseuible palerent puis , 
Toute sa vie li conta ; 
Et reruiite qui Tescouta 
Et ses paroles euteudi , 
Dist'c'onqucs m^s paler n'oi* 

l)c lai komme qui ce feist. {Nouv, Rec, de F, et C. IL p, 429. 30.) 
Amors li commande et enorte 
Qu'encore voist paller k lui (eile), 

Ne la doit pas laisser ainsi. (Fabl, et C, IV, p. 417.) 

Gnillaume s*est el lit assis 
Joste (a c6te) la Dame o le der \\s (visagej, 
Rit et paroie et Joe a li, 
Et la Dame tot autresi; 
De mainte ckose vont pdllant, 

Guillaume fait im soupir grant. {Eod, Tomo,) 

93lan finhtt 5u6«m: paroge: qu'il parle. 
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83on einem v^crfianM^en Sfurffen totr6 dtfoAert: 

K'k ses huinmes seit resanables 

Et k*k eus paroge sageinent. {Les Enseignemens ^Aristote) 

(6* Sei^fptde ttbei Mcfen (^ebraud; von g fomot)l in btn Scmnfung«! 
über bcn Subjonctif , 0(4 bep ^tn unregclmSf {gen ^citioörtcrn ). S. 
dorinir, fdrir.) 

Paratit^ parost ^ parout: 

Se tu vois g;ens parier ensemble, 

Ne t'en puet chaloir , cc iiie seinble (soucier) , 

Li uieffais hoin , si com jo cuit , 

Grient tout dis (toujours) c*on paraut de lui. 

(Distiques de Caton,) 
Bien se gart (garde) li Baillis que il ne soit avocas a cheli 
(celui) qui plede devant li , ne que il ne parout pour li. 

(Cousturne de Beaitvouis.) 

IDtan tvtfft (lud) auf ha6 Verbe compose: aparUr^ hat unfern 
onrcbcn enrfpnd^t: 

Aparrai: [^adresserai la parole. 

Aparltd: adressa la parole. 

Yfame chascun aparlui. {Fahl, et C, IF. p, 455.) 

(^btn fo fa^te man: araisonner: adresser la. parole, converser.) 

Mesparler: uiedire. 

P e i g n e r. 
Stott befffn fogte m(xx^ pigner^ pignUr ^ roooon (!d) nodi> ©puren 
b(p Rabelais unb Montaigne geigen; ter erflcre fagf: 

. Ses .dents aguisoit (a{guisoit) d*un sabot, ses uiains lavoit 
de potaige, se pignpit d*ung goabelet (gobelet), s'asseoit eutre 
deux selles le cul a terre. 



^ P u e r. 

S)cr Induitif (aufftc urfp(üng(t4) in <>. Le Grand Dictionn. 
Fr. Lat. unb Monet fnt()a(teii: puiry mdc^cd fogar noc^ in Pepliers 
Grauimaire, nad) ber Bearbeitung DonRondeau, £eip5ig 1737, fle$t> 

Richelet (Edition Don 1689) gibt puer unb /"«<>, unb bemcrft: 
^ Piiir (fo muP e6 obne ^lueifel (jeißen , wenn fdjon ypM<?r (lebt) ne sc 
dit point k Tinünitif, et il n'y a que pwr qui soit en usage 
ä rinünitif. C« j deux verbes sout defectueux et empruntent Tun 
de l'autre quelques tems. Je pus, tu pus, il put, nous piions, 
Tous pücz, ils püent. Je piiois. Je purai.^ Que je püe. Je 
purois.' J'aurois pue. J*easse pue. püant.** 
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S>ai 9[It s.Srransöftfct^c enthält aucb hüi FaUir:> pwrai. 
En aus (eax) retienent le pechie 
Qui mout l<ur purra (^puera") en la fin. 

Roqaefort nennt aud^ htn Infinitif : puäer/ puer (putere). 



Recouvrer. 

S)i<f(^ ^titwett wath lange be^anbdt rote recouvrir, fo ba§ man 
im Part, pass^ fagte: recouvert, Rabelais: dont (d*oü) airez voua 



taut recouvert d^argent? 



T o u 5 5 e r. 

3n Monet's Dictionnaire ftn5et fid): $ousser^ ioussir; in 5em 
Grand Dictionaaire toussir aOeln , abec g(etM)roo6t toiistant» 

6tiitt tousser un6 sanglotter fommt bep Rabelais in ber nomHc^en 
6ttO( V0( : sangtoutir mk toussir , unb Onbei^^roO ils toussissoient 

unb (tnmteber ils ioussoient, 

SRan gebraud)te oud) bai ^ufammengefcgtc estoussir. 
£t se Tous entrer i volez, 
A Tentr^e vous estoussez , 
Si c'oa Sache vostre venir 
Par parier ou par estoussir, 

T r o u V e r. 

9{uf(r ben @fgentgumU4)feitcn, rotld^t btcfed ^ettwott vaxt Un Yerbes» 
bie in bet anberUgtm ^\iiht ou ent^ten, gemetn bot, benen ^ufolgc 
treuve^ trueve gebcanc^t loutbc, finbet man nod^ folgenbe: 
Troz: je trouve. 

Mais en -vos, chier frere , reut -je graces k Deu, quaiit ja 
vrayeinent ja troz les oroilles d'oir. (5. Bernard,) 

[In vodiSy Jratres^ Deo gr alias vere ago^ ^uanJo invenio aures 
iUidiendi.) 

Trms: je trouve. 

£a escris truis qa'il eut vers Ser^s 
IJn prevoire (prdtre) si fors (hors, prive) del sei^s ^ 
Qu'aa seul jour n^entrelaissast 

Qu'en luxure ne s'abaissast. (Gautier de Coinsi,) 

Truise: que je trouve. 

Mes je ne cuit que merci truise , 

Quar trop ai fet de granz pechiez 

Dont nostre sire sont corouciez. {FabL et C. IF. p» 109.) 



\ 
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Triiisse^ iruiH^ truit: qii'il tronv?. 

Trop Mie par a Diex apressee, 

Trop ine des^nt, trop ine desdaigne, 

Quant k la fin sofrii* ne daigae 

Qua son saint cors recevoir puisse, 

Ne sepouture mon cors t nässe, — 

Ains vuel qu*el iiie trtät baiilt (gai). 

(Chansons du Roj^ de Navarre.) 
Truissiez: que vous trouviez , trouvassiez. 
S)ane6en ftnbet man: 
Trense^ jpeld)«^ truisc entfpttcbt; ober oud;: 

Troeffe , XOiW V Oft trt f ÜbCCgefet. 

Les troi seinoneur tsergenls) doivent querre (cherchei') celui 
de quoi Ton s*est clamd de inurtre, tant qiie on le trenne; et 
qnant il Taurout trove, celui qui en leuc (lieu, place) est dou 
«Seignor lui doit dire : on se clame que vous avcz tel murtri (tue). 

{Assisses de J^Srusalem.) 

Et la Moabicicne dist a Ruth sa soecre: si tu le coinaundes, 
jeo irroi (j'irai) el chainp et quilleroi espiz (^pis) qui. averont 
cheüs (scront to^nbcs) des maints des siauntz (moissonoeurs), 
en quel lieu que je troe£e en nioi la gt»ace de la bonairelee 
del Seignor. (Bible ^ Livre de Ruth, 2. l) 

(Dixitqiie femina Moabit is ad Ruth socrum sitam: si iubes , vaJam 
in agriim^ et colli gam spicas quae fugerint manns metentium^ tibi' 
cumfjue clementis in nie patris - familias reperero gratiamj) [34j 

^(Ai mir zxiawbi &en Einfang bcr Sat. Uei)etr«^niig mit ber Qrran^ofifviKn 
in Ue6erein(limmung ya fe^en ; b«r Se;:t (autct : » dixitque Ruth Moa- 

bitis ad socrum snanu^ '\ 

Troerrai: je trouverai. 
Par uiieuuit savoir irai 
La fors 
Se' je troerrai vostre cors. 

Unter 5eii melen oudgetlorbenen ^eitmortern biefer Soitjugation ifl tm^i 
hat ganj wie trouver be{)onbeIt würbe, nämüM; 

II a u V e r fo\>iet oX^ demander (von rogare). 

^m floßt Ouf rueve^ roeve, (©panifd) ruego \)Ott rogar.) 
Veillons ! veillons I Dex le nous rueve (Dieu no^s y invilcj. 
ruis: je dcmandc. • 

Ge vos ruis (je vous deinande). 
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(rois. Rom. de Ron v. 14640.) 
ruist .' qu*il demande. 

Chascuns de vos ine ruist un don (qiie chacun de vous 
nie demande etc.). 
Win geftmort, bü6 tbtnfaUi emc große CRoOe fpieüe ; 't(! : 
Quider, cuider: (toon cogitare ; bal)it 2llts3tÄl. coto , 
co^itatio. — Dante: mal coto; — {^tan^oftfc^ penser , croire, 
prdsumer.) 
'5)ic erftc ^ttfon 5e^ Present lautet 6e^ 5en 2I(ten t\\d)t 6Ioß je cuide^ 
fonbern <rud> je ci«r, je ^uit, fo baß bie ec(!e q^erfon oft in t m\6Qf^, 
tpte fonft bte britte, rooioon übrigen^ aud^ anberdivo @puven angetroffen 
werben. (^* oben gart.) 

Je vos aporte bones noveles, 

Je ^uit que moult vos seront beles. (Rom, du Renart,) 

Cuider bebeutete oft auct^: barauf benfen, tradS^ten^ fu^en» 

' Amyot: 

Alcibiades alla mettre le siege devant l'a ville de Chalcedoine. 
Pharnabazus y vint pour lui cuider faire lever le siege. 

Ils estoyent sortis des galeres pour se cuider sauver de vitessc. 

Alcibiades assembla ce qu'il peut de vestemens , de tapisseries 
et autres draps , qu'il jetla dessus le feu , pour le cuider estoufier. 
Ils le tuerent, ainsi qu'il cuidoit sauter et se jetter hors du feu, 
{KaTaßaXelr aviov Sia rov nvQog t^a/s.X6/u6vor.) 

n tendoit ses pieds k cenx qui passoient par Ik le long de la 
marine, et leur commandoit de les lui laver; puis quand ils se 
cuidojrent baisser pour ce faire, il les poussoit k coups de pied 
tant qu'il les faisoit trebucher «n la mer. 

Sßon btefetn ^txixo^xtt ßammt hoit Hauptwort sorcuidance^ surqui^ 

dance^ eine übertriebene Söleinung von fivf) fctbfl, Uebermutb, 

^5Inmetf ung. @d liefe fici) nod) i\\H fe^r große Ölnjo^I ton 3«its 
»ortern ber erfien (Konjugation angeben , wetdje außer ©ebraui gePommen 
Pnb; e^fcbien mir inbeffen, e< gehöre ju bem ^lane biefe* 95ud)ed bloß 
öä^Jjenige, n?a^ \n 9^ificf|Td)t ber Konjugation Qlufmetffamfeit tjerbient; 
bie Sluföä^fung ber regelmäßigen geitipotrec gebore ben Dictionnaires an* 
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übtt 6{c jwtvtc, tttttty vitttt SoniudAti0n> 

A. llthtt ben Ucfprung bec briffen unb »ierfeti ^onjugafion. 

S5 Vdft fid) |)tftortfd) nad^iodfcn , baß bte brittt @on/udaHon ur: 
(ptundd'cb nii)jt vor^anben tvar, unb bo0 aUt ^titwStUt, wM)t jt^ 
in oir enbtgen, ^uerfl in er t!b%x eir atidgin^cn. 3)terer ^unft toüb 
über tcfl nad) St^anblung ber unrtgebnägigcn .pcthoorta genauer ou^ 
geführt tocrben. 

jDb bu Snbung b(V t> Herten @on|u$atton: ri? aucboud er tntdanöen, 
unb btfft Sonjugatton ubttgaupt au^ einer anbcrn (yeri^orgegangen fep/ 
0ber ob fte ber Eatcinifdxn Snbung ere i^rtn Urfptung perbonfc; W 
cbtnfdQ^ fpäterbin unterfud^t merbtn. Ste^e bic SSemerfungtn am Sdjluifc 
bcr unredcImSßtgtn ^dtioortcr. 

B. Uebec bie C^jtbungen. 

1) S)a^ Präsent Indicat^f unb ber Imp^ratif mnben oft O^ne s 
angetroffen ; t)or;^iigHc^ in ber vierten Gfonjugation , bey roelct^er man^s 
niaf)I aud; d toegftel^ ober in t termanbelt ivacb. 

Vrais Diex , a vous in'en ren coupable. {FM. et C. 7. p, 235.) 

Qne ne sui ne cldrs ne letrez, 

Ne je v^enten autoritez 

Fors que je tant bien vi/ et vo/. {Bihle au seignor de Berze) 
Pren les armes , et monte ü ceval et defen t^ terre. 

(^Aucasin et Nicolete, T, L p, 5S7') 
(pag. 581. pren tes armes , si monte el ceval , si deffentxe terre.) 
Ost^s Nicolete vostre tilole . , . car par li (eile) pert jon (je 
perds) Aucasin. (Ibid. p^ 385«) 

Respon-xskoi , es-tu Yk dedenz ? (Rom. du Renart.) 

Du servise mi pere aten jo gueredon. (Rom, de Ron.) 

2) S)em Deiini ber ^loepten unb t>tertcn (^onfugation mongelt ^äuft^ 
tüi s ber itfitn, nod> häufiger ba^ t ber britten ^erfon. 

Jo purpensai les meies veies (voies) e converti mes piez en 
jtes testiiuoiiies. -— 

Jo jurai e establi k garder les jugemenz de la tae justise. 

(T/rad, du ps. 118.) 
Puis (depnis) cele heure cpie eile obei ^ son creatour. 

(fihron, de France.) 
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Duil ftt grant, ü amaladi^ 

Mal out au cors, pose langui, (Rom, de Ron,) 

AI Duc Willaine tut rendi ^ 

£t al Rei de France s'enfui, (Jbidem,) 

Fierri forinent se cumbati 

£ }ungeiiieat se desfendi, (IbidemJ) 

Respundi U Reis: quel besoin as k faire? Cele respimdi : Sire» 
jo sui une vedue (veuve). (2. JUv, d. Rois, 14. 5.) 

GuiUauuie bien se deffendi 

Hui guaingna et hui perdi, (Rom, de Rou,) 

Andex ses bras {ses deux bras) li tendi, {Aucas, et NicoU) 
Aucasin Ventendi, (Ibidem,) 

Robert inoult courouciez 8*en vint au Seneschal, 
Du hiaume li ronipi le cercle et Ic nasal (les'narines), 
Le nez et la banlevre (le menton) li abati aval. 

(Dict. de Robert le Ddable.) 

3)a8 ii eftte ^ett Iühq t>or^((rfci;(nbe @ttte n>ar, ha6 t btt btittm 
Vitfcn m^iulüfftn , fann ^ugtgeben xoubtn , ba^ 5itg aber unbebingt 
btokditet loocben U^, ifk batnm niiyt QimbwutbxQ, mii xoix fdi^on 
^9 ^tre neben fu aud) fud unb fut antreffen ; roeil mon fo oft auf 
^ist fiiit] XDtii felbO bte etfle Konjugation t unb i annahm, unb iveü 
^itf toüd^t bai Satetm'fc^e fannten^ geneigt fetpn mußten t aufjunel^men» 

5) S)atf Defini bei; brttten (Konjugation enbigte oft in ui. (^g(. je 
/«'•• je fus): je diu; je re9ui. ©. aScjjfpieU be\^ ben fpejitücn fBts 
»etfungen. 

4) S)a^Participe^asse äffet brep Konjugationen enbigte urfprungltcb, 
toit ba^ btx ecßen , in t , bt^iveilen aud) in d , fo ba9 biz DoQf^änbige (Snbung 
>^ <V, ut, ud; n>ar. S)iefe ©nbungen fommen cSat, na(^ ben ®efeQcn 
^(e 2)ec(ination , nur bann irnvecänbert ^um 9$orfd}etn , n>enn avoir be^m 
Participe fle^t/ ober wenn bep ^tre bat Subject ftib «» &er öle^r^eft 
Nnbet. 2)a« ©ubjett ber (£in|)eit forbect s ober z. 

Exhilareiz , cui tu conus convertit, (S* Grcgoire,) 

(Bxhilaratus ^ ^uem ipse conversum nosti,) 
l'u as envaid le regne. (3* Liv. des Rois,y 

Convertit sunt. (Trad. du Psaume 77.) 

Pur i9o sunt nurrit k orguil. \ (Ibid. 72.) 

Raemplit sumes. {Ibid, 89.) 

Nc sunt deceut, (Ibid. 77.) 

Absalon ke nous oumes receud a rei. (2. Uv, desi Rois.) 

Ai k toi ci dessovre desoz brieteit respondut^ (S, Grdgoire) 
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Ui ai enUndud que grace ai trnv^ vers tei. • (.9. Crigoire) 
Nient ne seruiA confondut el tens mal. (Trad, du Psaume 36.) 
©tött ut ftegt biirotiUn «i^ 
Tu fus conzitit (concuj. ©ft^c ^fc fpcsfeütn IScmctfungcn. 

Desfendtiit (defendu). ©. feruit Roquefort. Dars. 
Hom ert repleniz del fruit de sa bouche od hiens. 

(Ä*^/* Pr&verbes 15. 2.) 
/ Roboams mourut e fud enseveliz od sts ancestres. 

(5, Liv. des Rois) 
Que jp ne seie confunduz, (Trad, du Psanme» 125'] 

5} j^Qi Futur unb 6a5 Conditionnel ber bfcrten Soniu^atien ^tn 
mdfltn^ tor rai dn flummed «. 

Si deffenderont il mix lor avoir (leur forlune) et lor cors. 

(^jiucasin et JVicoIete.) 
— • Ke la luzerne misc sor le cbandeleir renderoit clarteit, 
par k*ele luiroit k tos c^az ki sunt en la meson Deu. 

{S. Grdgoire. 2. l) 
( —- üi posita super candelabrum iucerna claresceret ^ ^uateriMt 
Omnibus ^ui in domo Dei sunt luceret,^ 



A. UeBei: bte )toepU Gonjugafton. 
1) SDIan fcferoonfte fe&c fongc jwifd^cn yf/i«r unb/wV, n>(i* W'^^^ 
befonbcrd bem Umflanbe 5U5ufd)ceib6n tfl, baf bte ausgeartete £atetnif(i'C 
6prad)e on bte ©teOe »on finire \fxt 5otm ünare gefegt |)otte. 3" 
bem Grand Dictionnaire Fr. Lat. ßefet nüdj : y?«tfr ou finir; in önn 
Dictionnaire tjon Monet fogac ^/wr au^fc^d'epenb/ wtt me|«ern liScV* 
fptele«: Marot fagt: 

Sur ce fina par mort , qui tont termine , / 

Le lis tout blane, etc. 
Rabelais 9ebwMd)t eben fo botb finissant , balb il finM , artb vf- 
laubt flc^ fogar, \iV^\it ^onfugott'on^ivetfen in 'Einern ©age neben ein' 
anbcc aufzuführen: En pleurs et lamentations ils ßnent leur vie» 
laquelle estoit de raison (raisonable, convenable de)ßnir en joye. 
2)te frühem ©d^rfftüeüer fat)en auf ben SBed|^re( ber ^^cUn, unb 
fagten ba(b /m> Mb fenir, ©0 : 

Ici fenist la meldre estoire (la meilleure histoire) 
G*onques fu mise cfn memoirQ. {JLe Roman de Troye.) 

©egt ^äufiQ warb andj deßner, defftnerf finir, aohever, borncr, 
mourir, depe'rir gebroucf^t. 
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2) Guerir lautete IRI Wt s gfwnjoflfci)«« garir (cn bas. lat. garire g 

3ta(. guarire, Dtetteid^t venoanbt mit wahren, beiua^rtn). S)a$cc 
^a6 Futur : je garrai^ tu gar ras , etc. flatt je gu^rirai , tu ga^riras etc. * 

Sachie» , Dame , se vous ne in'en dites , vostre üls ne garra 
jk, et se veritez m'en dites, je garrai vostre fil. 

(JXonu des sept Sages ds Rome,') 
Je la garrai sans delaier. 
La pucele fu en la sale 
Qui moult estoit et tainte et pÄle, 
Kt 11 vilains se porpeiissa 

En quel inaniere il la garra, (Du Vilain Mire,) 

S6 fommt ubti^^ni nCi) (tn garrai t>or / hai Don garder ober garir 

Üatt garantir abgeleitet roetben muP; (garder, guardare, garantir, 

guarantire (lammen ebenfalls »on toa^ttn, toabcen: guardiano, 

SBJatbein). 

G*iert li Gorpils (Renard) qui vos prendra 
Parmi le col, qnaut 11 vendra, 
Ne vos garra argenz ne ors , 
Et le poils ert tornes^ defors« 
^ garra: £1 garantira." Sgl. garroit be\) Roquefort. 
iBon bem «rflern garir: guerir fommt ha^ Defini Dor: garesist 
tu gu^ris , tu as gueri. 

loseph , dlst 11 Deables , je veole (voyois) les inervellles que 
Biez faisoit par toi k Saras , ke tu garesis Tome kl 11 bras avoit 
colpe (meurtrl). (Rom. du S. Graa/,) 

®(eid)ec IKaßen ftnbtt ftc^ norrissis a\i Defini )?on norrlr obet 
nottrrir : 

Slnrebc an bie SOlutter ®otte^ : 

Tu as seur lui coinmendement. < 

Come celul, haute pucele , 
Que norrissis de ta inauiele. 

(Nouv. Rec. d, F. et C. IL p. 141.) 

3) Statt emplir fommt empler t>or: toentgflend raed^fetn bepbc {jfors 
nen^ l'a bte Segtere fd)etnt bie geto6gnUd}ece gewefen ^u fepn. 

Jbesus leur dist: emple» les pots de eage (eau);. et eil lef 
tmpüstrent tant que al sominet. 

Jehans le vlt, moult s*en corecej 
La ma9ue qu*il tlnt, adrece, 
Tel cop li done lez la tewple 
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Qne toute la bonche li empU 

De sanc et de cervelle ensanble. {FahL de tEstorml.) 

Com Rebecca ceo oi', et eil Esaü fust al^ en champ« qnil 

paremplast le comandcineiit (de) son piere , elc. {Bible , Genese 27.5.) 

((^uod cum midisset Rebecca , et ilie abiisset in agrum , ut ius- 

sionem patris impleret , etc) 

4) 2)tr @tamm uofi repartir^ t>crt&ei((n, fommt ^Kmlfd) l^auftg tet; 
Oüdn, ipo^rcnb r^partir in ber angcfu^rUn S3ebeutunq jr^t ^an^ rtgtU 
ino^tg tfl/ lotib partir Don 5cn i^Hten itefnlicb ivinfürlfd) 6e^an5(lt. 
Montaigne fagt : Nous partons le fruict de notre chasse avecqaes 
nos chiens. — Les chasseurs partent ]e butin par uioitie. — 
i^tn)tM(b(t: Quant au temps, la raison le fend incontinent et le 
partit en futur et cn pas.se. — Amyot flf6raucl)t: mi^partir: se- 
parer , parlager par la uioiti^ ; mi-partir les cheveUx, 

5) 3>ic ^ixtxoiittu in o«/r, ober oir {;abcn im Futur oft bic Cttbnng: 

orrai obcc ourrai, 

Jorrai: je jouirai ; — forrai^ J ourrai: je fouirai« 

Qui trop le croit , jk n*en jorra (jouira) , 

Qui toz tanz pense qn*il uiorha. {Fabl. et C. II. p, 438.) 

Par devers senestre Jorras^ 

£t maintenant tu troveras 

Le grant tresor d'<^T et d*argent. 

(SJBfnn rt ntitt not^fg ifl, forrer M Inliniiif on^unc^men, fo 
fommt c* \}X h\t ffragC; ob fourrer in b« !B(bcutiing : fossoyer, 
creuser mtrfltd) oufgcnommcn ^u werben Wfrbtene.) 

93oil yoir.' jouir, se rejouir, (itjert Roquefort oußer bem FuIut* 
Joiant : jouissant, s*auiusant; joie: ]ovLisse\ Josse nt: jouisseat. 

Unter ben ^eitipörtern biefrr Sonju^otton, bfc untergegangen p^i 
mögen enoä^nt loerben: 

a) plevir\ bem Roquefort, betjfügt pleuvir. ^{t S3ebeufung id' 

cautionner, proinetlre avec sernient, engager. (SScrflI. 
©|>an. pleyto , pleytear; 3ta(. pialo, piatire.) 
Ils se plevirent lor foiz (leur foi). 

b) merir^ ^^t Mic^^tjowo^t meriter, ald r^compenser, pay^' 

Diex vous le saura bicn merir, (Rom, de la Rose») 
Li Rois de Hongrie avoit un til qui inalade estoit, ^ 
manda Ypocras quHI.venist k lui pour son fil eurer et 
garir, et il le li meriroit bien. 
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c) marrir (rnnrir) i aüliger, chagriner. (^frgl. Span, mairar, 

tcre ffi^rtn« ^tal. smarrirsi, ft^^ Dccirren; hU %atht,'b<il 
SD{uf^ Dcrltcren.) 

Pour Dien ne vons marrissiezmie (ne vous inqntetez pss). 

Les ungs joyeux, les antres doloren z, 

Ises nugs marris ^ autres pleins de desduys ,(de joiej 

gait^). (La Dance atus Aveugles.') 

De quoi Tigranes fut hien marrf^ et se repentit fort 

d*en avoir tant dit. {^AmyotJ) 

(S)al)Cr marrement: chagrin.) 

d) bruir^ (brouir): brdler, griljer. 

Ar» et brniz soit en un fu (feu). 
«) regeir^ rigiHr : avouer, confesser. (SSfll. jejctt; DCt« 

' ic^cn, Urgtcbt) 

^aDOtt WUb cUlWt regihirent , UXih rigiUseni, 

{!$>at U%ittt t>et(cttcte einen Eexkogrop^en , rdgSuser att 
Infinitif ju flatttiren.) 



B. Uebec bie bciffe Qeniu^ation, 

1) j4percevoir ctfc^efnt be^ bfn ailten m monnigfalttgen ®c(!a(ten: 

irpercevoir^ aperchevoir ^ apercotvre^ aperzoivre ^ aparzoivr&i, . 3ä 

man trifft noc() hai bxm 2atetntf4)en percipere ^an^ entfprechenbe per^ 

civer , percever ^perceveir ^percevoir an , mit ))erf^t ebenen ^lobiftCOtiOnen* 
Benoit soient les merciable, car il perciveront nierci. 

{S. Matthieu, 5. 7.) 

(ßeati misericordes ^ ejuoniam ipsi misericordiattK^ conse^uentur,) 

Quant li serjant (serviteurs, domestiques) de la inaison 

Percurent (aper9UEent) iluec le larron, 

S*einpres le pristrent et lierent. {Fabl. et C, IL) 

Perchut: il aper9ut ; percevit : il apercut (percepit). 

TA devia , si que percevit les Anges qni Femporterent k la 

luaiste (inajest^) du ciel avec son pere. (Romaru de Merlin.) 

2) Concevoir bietet ungefaßt bU namltcben Srfd;einungen bar: co/i- 

chevoir ^ eoncoivre ^ conzoivre, Roquefort nennt aud) «o/icArver , co/t- 

ciper^ conciver; unb b\iM xo^itn unßreitig h\t ncfpründlid^cn 3<^rmeii* 

Une virgine , dist-il , conciverat^ et si enfanterat un fil , et 

ses noms sereit Euiuanuel apeleis» {Sermons de S, Bernard,) 

2)ad Part, pass^ enbtgte , mic be^ onbern S^itto Jrftrn , oft tn tat: 
IS'eii est-ele dons (donc) cele en cui venire (dans le ventre 
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de laqaelle^ tu fus conwti^ et n (oü) tu demouras nuef moes 
(mois) ? (Sernu de S, Bernard,) 

{Nonne ipsa est in cuius utero conceptus es^ novem mensibus 
moratus es?) 

5) Deciver^ decever^ deceveir ^ decevoir^ decoivre ^ hdt it(t nut 

nod) Im participe passe gebräud?(i4) iA / ^^v^ in t>te(en fetten t>or. - 
(^g(. bcp Roquefort noct> decepter, decept^, deceput.) 

Cil ne volt mie dbceveir, {Marie de France.) 

4) &iin ^(itivort Mcfer Soni'ugah'on crlttt mc^r fSerän^eirunden a(< 

devoir, — Devutn: nous devons. 

Saul nus desprienst felenessement , por 90 si devum desprienire 
ces ki sunt de sun lignage, ke jieis n*i reinaigne en tute la 
terre de Israel. (2. Liv. d. Rois. 5. 27) 

{F'irum ^ <fui attrivit nos et oppressit iniqne , ita delere debemus^ 
ut ne finus quidem residuus Sit de stirpe eius in ^imctis ßniims Israil,) 

SBo^cenb biefe^ devum me^r ^%x @ci?rci&art, 0(0 bcnt Sonc no^^ t>on 
devous )}erfd)te&en t(l, treffen ratr &ape6en an: 

Doyens , dolens, 

Si nos diliantreinent (diligemment » attentivement) eswardons 
(regardons , observons) et la maniere et Tordene de la proces- 
sion , nos dolens aleir dui k dui en la procession. (S, Bernard,) 
^ (-*- processuri sumus bini et bini,) 

C'est en cele procession, ke nos prochieneinent dolens 
celebrer, etc. {Ibidem) 

Rabelais fagt 6a(5 nous debpons^ 6a(i) nous jdoibvons^ unb tbtn 
fO VOUS doibvez, 

&att ils doivent trifft m^n Mmlltn an : 

Deiventy deient ^ deenty daient^ doient (nacl^ Roq. dud) doicent). 
Aillours sunt h, tort grevd, 

Lk deivent estre revel^. (JLes Enseignemens d'Aristote) 

Reg^issent (confesseut, reconnoissent) tlei li pueple Dex, 
r^g^issent tei tuit li pueple; et bien le deivent ftre (faire), car 
gran% en sera li preuz (aväntage, recompense). 

(^Paraphrase sur ie pseaume Qß^ v, 6') 

Le Pape dit qtie , si les Clerc ne dient rien contre la chartre, 

qne il ne demandent rien k l'enfant, cum (comme) il «/eV/itplos 

defiendre que travailler (dee, deono. 3to(.). (B* ftoejuefort, T, Lp, 334.) 

Nous defiendöns que nus de nos subjez soient mis en 

prison pour debie nule que il doient ^ se ce n*est pour la nostre. 

{Gmil, de Nangis) 
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9IU Mttt Vttfon Ut iSln^tlt eBett bitftt ^tit ifl deit ^u Mtai)ttn.s 
Nos nos glorelions en no/^ tribulations ; ensi deie chascuns 
soffrir et aveir joie de son tribou. 

(Comment. sur le Sautier. ^ [Psautier].) 
Ici comence le Romanz des Romanz , 
Malt deit bons estre. 
S)t>fen ^ctfoiun tiitfpdcl)t bai Präsent. Subj. 

Deive^ deie^ doie, — (3taL deva, deä.) 
Et s'il la rente son Seignor ad prise 
Pur vi vre sei (pour se nourrir) del suen en sun servise: 
Quant il li sert en issi faite (ainsi faite) ^ise , 
Est vus avis k'elc deive estre guise. (Roman des Romans,) 
Dignes es qa*on te doie ardoir. 
S^i Relattf unb Gonditionnel lattUlt ti^ S. Bernard: Dovois^ 
doveroh, (3tö^ * dovreii.) 

Si enquist Herodes par les escrivains lo len (le lieu) oü nostre 
Sires (Seigncur) dovoit naistre. {Rocjuef, T, /. p, 509.) 

piel forsennerie (folie) est ceu (ce) k'apres Faveneinent de 
si grant Roy se vnelent ou osent li home ensonier (soigiier, 
s'euibarrasser) de nul atre (aulre) affaire; ne doveroient^il dons 
(donc) ayer dos mettre (inettre de cot^) totes altres ehoses, et 
Cntcndre soleuient k son servise ? {Roq, T, Lp, 471. — Sßgl. p* 500.) 
(Quantae enim, insaniae est ^ ut post tänti regis adventum aliis 
tfuibuslibet negotiis, homines velint seil audeant occnpari^ et non 
magis^ omissis on%nibus ^ soli eius cultiii vacent?) 

fBt^ Rabelais trifft man iptcber halb je debvois^ 6al& je doibvois m, 
S)a6 Defini (autet mand^ma^I: je dui: 

J'ai eu le cheval, et dui les vint (vingt) livres, mais j'en 
ai fait piain paiement. (Contume de Beauvoisis.) 

Duit, diut: il dat. (5)aö er(!e i(! roo^l b<xi genouere.) 

Quant li filz de Den diät naixre (naltre), si esleist lo plus 
grevain tens, (S. Bernard,) 

Li beirs ententias k Dea , il laidanja Arrien lo Veske venant 
alsi coine il diut , et par dignes cbosemens botat de soi la senz- 
fegerie de celui, (S, Gregoire.) 

(Vir Deo deditus Ariano Episcopo venienti exprobavit üt debuit^ 
tiustjue a se perfidiam dignis increpationibus repulit,) 

3m Imparf. Subj,. föüt 6«fon5etd (luf: 

Deussient: dussent; ddussiemes: dussions ; deustj deiustj dttwist^ 
deumist: düt. 
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II faisoit 

Totes les choses qu'il savoit 

Qa'k la Dame ädussient plaire. 

(Nomf. Rec, Je R et C, /• p. 17i.) 
Cuidierent (pens^rent) bien adont (alors) H ^ngles (Anglois) 
de Calais que ceste ariu^e de mer deumUt assegier Galais. 

{Fraissart, f, IK. p. 3i8» (Variante.) 

Roquefort cittftt nod) ; deshus^ deshues: düs, dues, 

5) @tatt rtfcevoir, 5a^ tcp Rabelais gefdiritbeti tß rece/nfoir , tti^ 

man bcp 5cn Sllttn aud^ an: reciver^ receveir^ rechevoir^ re^hivoir^ 

rec4vre j receivre^ recoivre^ resojrvref Roquefort ntnnt üufttbm 

receiier ^ receiver^ re^ebrcj receter^ recepter ^ Unö füflft fÜC rtceter 

fofgtnbe 6tc0( an: 

Yons i estes icy asseuiblez en estrange contree , ne n'y avei 
chatel ne |:*ecet (douiicile» lieu de d<$feuse et de retraite — Min 
tiSmlidjen 6tammf) pour receter \^ gent^ (3ta(, ricet^are , €u6? 
(ianttf: ripetto.) {ViUe^ Hardouin.) 

Rescevre^ tcr Stamm htt iettgCN Futur, fTnött fid) hv^ Robert 
d*Avesbury. (FroUsart T. HL p. il4.} 

Et le dit messagers estpit dßux jours ei^ Tost (armee) avaat 
que mounseir lui yoleit veer (le vquldt voir) ou reicevre se^ 
lettres. 

25evfpf el übet recoivre , rezoyvre : 

Qui i|ie donrat ke si halte (baute) majest<$iz digqet (dai^ne) 
rezoyvre mon offrande? («S. Bernard) 

(Qiäs mihi tribuat ut oblatioftem me^m dignetur maie4ta4 tantß 
suscipere ?) 

Slud) ^tcr trifft man bai Deiini: recui an. 
Slubem fommt toon recoivre baef Present: rec^if: je recois, 
$tri Kämpfer cr^äglt von fid^: 
Et si recoif luainte colde 
Souvent de coutel et d'espee 

. Et de cbaillpus parmi les costes. (F» et C, ///•) 

S5gl. recoeve^ btjj Roquefort; recepve: re^oiye. 
Je vueil que tu recepves de toutes ces choses rensejgiiement. 

{S. Greaal.) 

(&i tvat c^tma^I^ h\i auf bte ^tttttt t>on Marot, Ainyot u. f. i^* 
eilt Verbe, bad gau) mit bit iibrigen Verbes tn evoir bf^nb((t 
iptiebe , ndm(td) : ramentevoir : faire ressouyenir , rappeler a 1* 
memoire. (3ta(« rammentare.) 
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Plusieurs cas me feureut rainentens, (Marot,) 

S)ie SBOCjett gebcaU\1)U OUCi) ramentoivre, , 

^an fatm ^UrÜcf^egCIl DOn ramentevoir i\X atnenievoir; tOlt bicfcm 
in nientevoir^ mentoivre ; unb toOIl bicfeiH 511 bfOl Stamme: il ine , 
membre^ il ine ressouvient; loorauö tioi} rememdrer Uilb ramembrer 
^thWhti tvutbe. Otol. rüiiembrare , bicft^ flammt IVO^I von memoria ; 
raiuinentare , ramentcvoir, )9on mens.) ^ 



G. Uebec bie liierte Sonjuganoti. 

1) iBon mordre lauteU ba^ Part, passe fange ^eit: mor</<f ob(r 
morj (morjff) (latt mordu. IL demande pourquoy en plus grand 
dangier de mort est Thoinme niords a jeun d*uug serpent k jeun, 
qu apres avoir repeu (Don repaitre) tant Thomme que le scrpent. 

(RabeJaU*) 
Adonc respondi Tespousee : 
Je ne vous ay pas mors aussi. {Marot,) 

Mordre Qm^ bcp btn Sitten aucf; tvo§( in morre unb maurre über. 

£t si sait bien s*avaine (son avoine) maurre, 

(Fabi. et C. UL p, 2oa.) 
Gloss. yf maurre: mordre." 

Roquefort fagt: y^maurre: rcmuer , inouvoir , manger, mordre 
(movere^ mandere, wordere'*) unb tintmebec y, maurre: moudre, 
briser avec la meule (molere)'*. 

£^aß übrtgend bep maurre gerab(^in an mordre gebadet toerben 
6atf/ ergeOt barau^ , Ht saurre eben fo au^NSoudre, soldre, solre, 
6orre (3ta(. sciorre) payer cnt|lanben t'fl : es 'bilbet g(etc(^ btn 9ietm 
'5U jenem SSetfe mit maurre : 

Dites combien voudrez-vous saurre? 
^on mordre fommt amordre: s'attacher, s'adonn^r; remordrei 
reprendre , bl4mer. , 

Gil Diex qui par sa liiort volt la mort d'enfer mordre, 
Me veille (veuille) , si li plest (plait) , a son amor amordre, 

(Rutebeu/^) 

Cil quiert son duel et sa mort v 

Qui as biens du monde s'amort, — 

Gonscience , ce samble , ne les en puet remordre, 

(Testament de J, de Meung.) 

2) Pondre (g\>er) legen, ift,ft§r ungUtd|^ bejonbelt. Rabelais fagt 
in einer @teQe: 

Castor et FoUux nasquirent de la cocque d*ung oevl pvnt tt 
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eficlous (^clos) par Leda ; {n einer ontern : deuz oeufs ponnus et 
esclous par Leda. -*« JSep Monet ^efft ctf:- Us poales ponäent, 
ponnent. . 

Roquefort : ^o/ir« .• pondre (de ponere) "^ponu , ppiinu; ponda •«• 
/»ojf , poi: eile pond. 

3) StOtt r^pondre trifft ttlOn WÄWellen On: reponre^ fo ^ag mflH 

tllcf^t red)t tvtiß , ob on respondere , ober on reponere ju benf en \% 
£t qnaut auc|ii^9 yo^ en parole (qiielqu^aiV parle) 
Vov. quoi si cointe vos tenez 
£n toz les lenx (lieux) qü voiis Ve&ez , 
Yos repönez : hari , hari , 

C*est por Tainor de nmn mari. (/^om, <2? la Rose,) 

%'dr\ht man au«fd)I(«ßenb reponre, reponant etc., fo ffi^e man 
ftcb burd)aud genotbtgt; reponere (^$ 9Bur)e| aitjtintbmen , ba bie &x\bt 
res Q\lir\tf)albt\i 6cQ respondit etc. i^orfommt. Slfiftn nton trifft (iu4 
respopre , responant , responent an, unb&iefer^unftniad)te^f4)n>{eri9; 
ftber b{e tHbflanimung ^u entfci)etben. 

Difit l3aak: ha |ni piere; et eil responatmt (rdpondant): fils, 
que vols (veux) tu? (Genese^ 22. 7.) 

(Dixit Isßoc patri suo : pater mi, j4t ille respondit: ^itid viSj ßU^) 
II responeni ^rdpondent) as deus pueeles: 
Dex vos garisse, Damoiseles! (Nouv, ^H, T. /t p, 3610 
Eies responent sans targier (tarder); 
Nos i irons, Syuipns biaus frere, 
JDad Part, passö marb tn ut geenbigt: 

Encontre ces dous cheses ai k toi ci-dessovre desox farietcit 
respond//^. (5. Gregoire,) 

(^Ab utraaue haC tibi super ins sub brevitaie respondi,^ 

fXItan floßt fogar auf uu: e. oben. 

4) (i$ ftnbet ftd) noc^ tln repoudre fel^r ägnltct^ed ^eittooct, M 
<iud bem 2atetntfd)en reponere ^unammtt, bai ab^t im parlic. passe 

lautete: repost unb repus, (i6 bebeutete cacher. 

üepondre ui*irai souz cel pin. (Fabl, et C, 112. p, 463 J 

La buche ovrir^nt moult trestot, 
Dedenz ot li prestres repost 

Pain ot vin et char et poisson, {Rom, du Renart.) 

West chose si reposte ki ne seit r^v^We, {Rom, de Rou») 
II a veu venir Renart, 
pou bacon a sachie la hart, 
Bevaat lui Tavoit mise jus, 
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Un de ses piez a mis desusi 
£t le bacon avoit repus 

De l'erbe et de rainsiaus foillus (rameaux couverts de feuilles), 

{Kom, du Kenart,) 

Si s'est sous la forge repM, {FahU et C, IF, p. 269.) 

5) Tordre^ tett wtldxiti ftd) tordii unb tors ecöflltcn %qX, t)0n btnen 

\<ki klarere geroo^nd'd^ adjectif genannt ju tvrr&en pfi^gt, loä^tcnb ef 

(id) bomK lute mit mors txr^ält/ Ibictet, nebfl destordre, ein uncegth 

mafigetf Präsent bar. 

Vers ans se petorne un petit, 
£t tret !a langne , et tuert la joe , 
. Et li hopilier (libertin) refont la 'moe, 

{FabL et C. IIL p. 362.) 
S^s palmes (paumes) bat, %^% poinz (poings) detuert^ 
(iHat^^cr: Ses poinz a batre et k detordre 

Encommence la lasse fame (la feinme infortun^e). 
9)t((n bem oben fctpä^nten r^pondre fommt befonbectf ^äuftg nodl^ 
folgendes geitmort va ondre tor: 

Semondre: inviter. 
Semoingf j'invite. JTe vous semqing k qele feste, Semonentf 
Sls invitent. Semons: invitö» 
II fut semons, 

Toz ai semons granz et petits (j'ai invit^ tous). 
Semout (ril^e): ü invite. — Semonstrent : ils inviterent. 

{Fille " Hardouin.) 

Semerfen^MJect^ Ift ferner; 

haimbre^ raaimbre^ raembre ^ raindre ^ rambre^ reembre^ {rem, 
ßfnbrer) reetnre ^ reiembre ^ reimbre ^ rembre: racheter, exiger OU 
payer ran^on , rendre , d^pouiller f redimere). • 

innmerfung, 
@^ Fommt in bem Glossaire Dor : 

l^e niatin en alad vers le Rei , e ojfd la nuyelle , que li Reis 
"id venuz en Carmel , e qu*il out fait voldre un arche , qui fust 
signe et demustrance de sa victoire et de sa glorie. 

(i. Liv, des Kois, 15, 12.) 

Roquefort nimmt voldre für ein Hauptwort, tnbem er fagt: y^voldre: 
arc de triomphe , voüte." — ©ottte a^« nid;t Pietme^r arche btefen 
?rc de triomphe bejetcl^nen? 

J8leaeid)t iß volare aa^ volvere aBöUleiten: aufwäljen, ouffufiren, 
«tidjttn ; {voldre entfprfd^t bem 3^«^» voltare wölben / volta ©cwolbe , 
«>o^t au5 voiuta). 
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Stammt, ton benen (i(b nur 6{c iaraud stbilbtUn Com- 

posita (Chatten ^aben» 

S*alentir: Se ralentir. lumer: allumer. 

» 

clamer: röclamer, (s'ecri^r.) meliorer: amcliorer, 

compaigner: accoiupagiier. mercier : reinercier. ^ 

se croupir: 5*accroi4)ir. monceler: amonccler. 

cumuUr: accumuler. niantir: andantir. 

encontrer: rencontrer. nnnciery noncier: annoncer. 
esgarder, un5 fogor garder ^•*) (latt orgaillir^ orgiuiiUr: s*euor-' 

regarder. gueülir. 

^jf/oi'/r, tfjyoMir, fdbftyo'r^*) (Ifltt profonder^ profondir: äppro-* 

se rejouir. fondir. 

espandre: r^pandre. pnyer'^^'^): appuyer. 

estrecir: retrecir. sajer'^^^'^): essayer, 

fermir: aflermir. sembler: resseuihler. 

fluer: aflluer, conler. tentir': retentir. 

gendrer: engendrer. User: atiser. 

haiter: souhaiter. trister: attrister. 

S3c);)fpicle toon ^eftrafrtern, n7f(d}e einen ©cbanfen, In 
iel^t nur burd) Umfd^rcibuu^ au^gebrücft loecben fonn, 
fursauiibcucften. 

fljörner^ ajourner: oommencer assermenter : faire preter ser- 

k faire jour. . ment. 

untdtier^^'^^^^^: cominencer k asso'tojer^ assoleiller: exposer 

faire nuit. au soleil, faire eclairer par 

• apoltronir: rendre poltron. le soleil, 

s'assagir: devenir sage. assoter {abetir): rendre sot. 

assauvagir: rendre saiivage. avesprer: commencer a faire 
{isseignorir y asseigneurir : deve-" soir. 

nir seigueur, se rendre chrestiener : rendre chretien; 

luaitre, devenir chretien. 



*) SSgl. Fabl. et C. 1. p. 87. 

**) ©. Rom. de Rou, v. 2414. 

***) 3fa(. poggio (U. podinm), pogglarc. 

****) 3fal. saggio, saggiare. 

*****) S'anuiter &af fic^ i\»at tt^altzn , aUt in beu 95cbcufung: jicj ^i^ 
in bie d^ac^t becfpäten Ovie ajourner ücctageit.) ^en 6tamm nuitier @. Ron. 

Aii Rou^ V. 1653. 
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descourormert priver'de la coa- harper: jouer de la happe. 

ronoe. mesconseitler : donner un mau-* 
desdepter: p^yer ses dettes. vais conseü. 

desenseller : jeter qn. bors d^ la messQjrer: dire la messe, y as-* 

seile. sister. 

desjHgtr: mal.juger. rasserener; readre encore se-^ 
de^pawir; rendre une chose reiQ. 

moins epaisse. ^ ravoyen remettre eu boune 
desprisonner : d^livrer df» la yoie. 

prison. saintir: devenir saint. 

Pgroter^ engroter {aegrotßre): tormenter: ejx\%evviiie %em^t\e^ 

devenir, toiuber malade. 
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C. JDfe unregefmd^igen geifw^rfer, 

y^t \t%i npc^ alft fotc^e gelten, nebfl benjent'sert/ 

»elc&e erlpfc&en finö. 

Aller. 

25e^ ben alten ©djriftßtacrn ftnbet man ale/^.Mieir. (©elbfl Ri^ 
chelet f^at nod): aler, je suis ale.) 

Eu cele m^isme nuit, quapt el devoit el apres sivant jor 
aleir a processioii k la dicaze del devant dit Oratoire. 

(S, Gregoire,) 

(Nocte eadem tfua snbsetjttentc 4ic ad dedicationem praedicti Ora^ 
torii ftierat processura») 

S)aÄ Präsent Indicatif xfi in &ee nffen ?)etfon 6a(b mit ai, ba!6 
mit oi, oy gefdjrtebf u ; namentüife b<\? Rabelais, Marot, Amyot, 
Montaigne ftnbet man gewö^nltd): je voys , je vois, (tu vas.) 

3n ber bcitten ^erfon trifft man md)t bloß il vat an, fonbern auii;: 
ü vait, vet, veit, vort, vaist, m\X\^\n aucfe il s'en vait etc. 

Li pelerins vat la voie roial: ne ne se tornet ne vers dextre, . 
ne vers sinestre. (S. Bernard,) 

{Peregrinus via regia incedit: non deciinat ad dexteram neque 
ßd siniitram.) 

Avis li est que bien vaic Teuvrc (oeuvre). (Fa^L et C. ///. /». 39i.) 
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Helcana en §on envaii^ et li enfts od Deu remnint. 

(1. Liv. d. Rois. 2. 11.) 
{Et abiit Helcana Ramatha In domum suam^ ptter autem erat in 
conspwctu Domini,) 

(AI son \(i^t\wt, wenn c^ f4)0if Don Roquefort crflärt wirb: ^en 
haut, au soiumet'^ ntd)t5 atidcrtt^ i\x bcbeutcn oU: In batf 3^ns^ 
in i^t S^mi.) 

Et li lion et li liepart 

S*en vet chascun k son abit (demeure, antre). 

^ {La Mute Sans Frain.) 
Ploianz e'an veit k son ostel. {Nouv, Rec, de F, et C, 1.) 
A pris congie, puis 8*an torne 

Foit s'an k Cort. {lUd. p. 61.) 

Et come il venissent cn cele terre, Abrani s'*en vaist ]a terre 

tant que al noble vaal. {ßible hist. Genese, 12. 5.) 

(Ctim^ue venissent in eam^ pertransivit Abram terram ustjue ad 

convallem illustrem,) 

Z>\i etfte fpcrfon 6cr iD2c^r(cit f)Attt: alum, alom, alomes, alon. 
£n north alum^ de north venum. {Rom, de Rou» v. 5219.) 
En north alom^ de north venom. (I6id, v, 105.) 

Sire, quar Valomes despendre (d^tacher.) Fabl. et C.lF.p. 239.) 

2)ie brittc ^erfon mnrb oft mit u gtfdjtteben: il'vant. 

S)od Relatif (rfcbetnt mit aOen 5cn ^nbxingen, bte oben ectpagnt n^ur- 
(en: alove, alowe, aloe, aloue, aleve, alcie, aloie. 
Luing de sa gent alout peusant, 

A viere aloue nt et avant. {Rom, de Rou.) 

La marine aloent cerchant. {Ibid.) 

" A cui quant alevent \i pluisor , par l'exeinple de celui, com- 
inen7^erent estre enspris par lo desier de la paruianable yie, €t 
dessus son magisteire soi donerent el servise del tot poissant 
Sanior. " (S. Gregoire,} 

{Ad tjuem dum jnulti pergunt (pergeban^y) exemplo illius aeternde 
vitae accendi desiderio coeperunt^ attjue sub eius magisterio in omni' 
potentis se Domini servitium dederunt,^ 

2lm Deiini finbet man fowo^l il alat, M il alad. 

2|n ben surammendcfc^ten fetten tvdrb ^In unb wteber avoir ^ebrauc^t 
Et eil li ont tot aeonte , 

Gomment la chose avoit ale. {Fabl, et C //. p* 6'<-) 

Tant ont ald , tant ont marchie. {Ibid») 



' 
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3m Fntnr laiilcte Me crflc ipcrfon 6c» SRc^eif : Aotts irmn^ irou^ 

meSj irom^ irome»^ irommes, 

AI pruduiae en irum. (1. Liv, des RoU,) 

Je vanrai (vonJrai) mathiet mangier^ 

Et puis iroumes gaaignier. (Du Chevalier au Barizeh) 

Nos i irommes liemeikt. (FabL et C, IIL p, 132.) 

S)ec Iinp^ratif bietet fid) mc^rma^U tn htt Srorm vai an, tvoroui 
ftvft fc^ltepcn Mt, baf au(b btc att><9te ^crfon btr Stn^ttt ie^ Präsent 
Indicatif b<n !Bocat ai bcfcffen ^abc , gleict» bei bcitrcn. 

Feinme, nuls ne t*at dainneie? Nuls, Sire. Ne je te damne« 
rai mie, vai^ et si ne voilles mais pechieir. (ß. Bernard.) 

(Nemo te condemnavit^ mftlier ? Nemo , Domine^ Nee ego te con^ 
demnaboy vade et amplius noli peccare.^ 

Et nostre Sires aVoit dit k Ysai'e : vai «t se dis etc« («9« Bernard.) 

{Audierat igitur Isaias a Domino: vade^ die etc*) 

S)ie erde ^erfon bcr STle^r^ttt entfprtc^t bcrjdiigfn be6 Präsent Indic« 

Et eil Orient: Alum^ aium! (Rom, de Rou.) 

Jbtm ent (allons-nous-en) en Galgala. (1. Idv» d, Rois,) 

%tf)tti mit ^utn Subjonctif ubtt, fo treffen totr ein bem Indicatif 

Mtfpwc^^enbe^ Präsent on , näinü'd^: qae je voise^ obtt voyse^ b^^ 

fI4 nocb me^rmal^ bei^ Marot ))orfinbet. Scp \%Xk S^u^ern t^attt btc 

^\i\% (perfoH bec ^tn^ett i^ozj^ , 

C*est luj qui a publik son edict. 
Au moins ainsi €[ue TEvangile dit, ^ 

Que chacun voise k lay de prime face. (Marot, T, i,p. 221.) 
Pour \ray il est plus savant: 

C'est raison qu'il voj^se devant. (2*. 1. p, 495.) 

Ausfli afin que dire adieu je vojrse 

A mes amys et mes compagnons yieux. (7*. 1. p. 529») 
06 ftd^ battim bcr Inlinitif ; voiser^ bcn Roquefort cittert, 0atuü 
^ laffc, id ^6ci)(l $metfel^aft. — (3)icß ifl fo locnig ber %cXi, a(e fm 
3ta(. etma ixn yad^re neben andare Dotfoifimt.) 

Sine ber bebeutfomflcn Stfcbeinungen aber \fi : qu*il aut ßatt qu'il aille. 
Ainz qu* (avant qu') il aut couchier. (FabLetC,ILp,%S,) 
Si li dit que li aut boen erre (vite)^ 
Demie de fromache querre (qu^rir). 

(Nouv. A de F. et C. I. p. 339.) 
Si aut aillors querre p asture. (Rom, du Renart,) 

£n cest monde n*a si sage 
Qui k la foiz u'aut au folage. (Ibid, $8gl. T.ILp, 125. i2S. 188.) 
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• Ufeon ful^rt in fcfimti <vio8Sflire JU beut Roman da Aeilfln no<f| 

an: auge^ unb 14) $n)tifle nW, 5tef btiitf^t flcb auf t». S35/if. 
Encor anfois qu* (avant qu*) il 8*en oii^e^ 
Cetera il son ame90ii, 
II n'en ert mie~en souspe^OB. 
Auge unb aalge fonimt ubti^tnt attc^ allste bim Si^dtic vor , in 

«Qcn ^erfoncn/^ 

Maiz ke ke jo äuge diszni (qnoi que faule dire) 
Prinies ariere e poiz avant, 

Verilex est etc* {Rom4 de Ron. v* 11739.) 

Par tote la euntr^e augent li cri levant. {Ib, v. 4549.) 

£n pai2 augent e en paiz viengent. (7^. v, 16508) 

Cil respondirent tuit ke bien le serviront, 
jiulge kel part k*il vont, ke partot le suiront. (RonttdeRw) 
M^on beruft fld) ouf fofgenbc ^uVit au< bcnt Romafi du Reaart^ 

titn^ 5n bcmeifen, bof m/ für a/z/t? (Ic^^cn fonnc: (v. 73'^5-^7554.) 

Tiecelin saut toz esmaics 

Qui dttt estre inoult mal pai^s} 

Derrers et devant se regarde: 

}l<^, Diex, dist-'il, si male gardtf 

Ai hui prise de moi-mdisme! 

Jh ne cuid^ que feist eme 

Cil fei, eist vos et eist contret« 

Qui quatre des tuiax m'a tret 

De la düstre ele et de la queutf J 

Li sicns cors äit a male veue! 
6^ tjl nt(i)t IM laugnen , H^ bic SScbeutung a<7Af fdbttfn<b (ß , fniein 
berfc{ben ^emäß f0(genber 6tnn b<)^au5!omnit: @(in Körper ge^c (itunt 
fcl;Ilinm<n ®erid)te entgegen! {^veue: jagement, enqu^te, examcn/') 
Qlber e^ ' id ^inipiebet ju bemerfeit / boß fi4) fu< ben Uebergang vdR 
iz{7/<r in ait feine einzige Analogie anbietet, mä^renb aut gerabe entflanben 
t(l wie ^««f autf baille , s'emervaut au< s*^mepveille u. f» w. — fl^^ 
lo^nt ftd) «ffo bod) ber t0lu^e, genau ju fe^en, ob miit aiY b(oj ol< 
Subj. vjon flvozT be^onbelt werben fönnt«, SWir fcbefnt e6, bid 9«ö< 
tt)o^( an, wenn man nur bie SBorte fo nimmt: SRöge ed fein ßörp» 
))erberb(icb / fd)recf(ict) ^bttt. fSlm vergtcid^e bic brt^ Seiten f#^ 
t)orfommenbe S'ormel: 
* Sire couipere, 

Bien ait Tarne vostre bon pere 

Dant Rohatt, qui si sot (sut) chanter! 
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^uf feinen ^tJl xnid)U id) H toa^tn, auf cfnc ttnilge }toeife($afte 
Stelle f)\n ait Don aller objuletten« 

9Bte wir fdjon bep ben regelmäpicje« 5«'t»oortern gefeßen l&a^tn/ baP 
kd Imparf. Snbj. htt crflen ßonfugation oft In aissc j^att in «**<?, un& 
eben fo bidmei'Ien \n isse iwhx^U, fo ftnben (i4 oud) bafur iBe);)fpteIe. 

Statt alissiez: aliassiez (1(1^ Ctnma^l alissoit (oteHetC^t alissoiz 511 
Itfen) Unb alissiens flatt alassioiis. 

Li Rois , qui ert "cortois et sageä , 
Manda a trestoz (tous) ses inessages, 
Qu'il alaissent le ineillor querre (le ineilleur vin) 
Qu'il trovaissent en nule terre* {Fabl, et C* /. p. l52*) 

Kous entrames en son paveillon, et son Chamherlauc nous 
vint a TenGontre , pour ce que nous alissiens beleinent , et poup 
ce qae nous ne esveillissien^ son mestre« 

(Joinville. — 5ßg(, Äo/w, du Renart. IL 538*) 
Se Yos par le pont alissiez ^ 
Get encombrier (malheur) pas n*eus$iez. 

(JLe Castoiement tTun Pere a son fils* //< p, 126«) 
Ge YOS aToie tant batue 
Que ge de li (pour sür) savoit cuidoie 
Que jauiais ri alissoit par voie; 
Certes se tos bone fussiez ^ 

Jamais par voie vl alissiez, (Fa^L et C. IV, p, 4o5.) 

(Roquefort cttiert ein biefem Imparf- ehtfpted^enbe^ Defiui : alUrent 
fiatt ils allerent, aflein er fu^rt fein 25etjfptel m.) 

SSon aller warb \\i fRlbineart; pres se va wxi^ pres s'enva: peu 
s'en faut obgeleitet. 

Pres se va que je ne m'agendil (agenouille). {Fadl, et C. 7, p, 509.) 
La fain, le froiz, la mer, la nuiz 
Si la tormentent, pres s'en va 
Li esperites (esprit, vie) ne s*en va. 

{NoHV. Rec. d. F. et C IL p. 65.) 

Sieben s*en aller, fommt nod) »or mesaler: aller mal, se gÄter, 
Unb tresaler ^ ^oA , onalog mit trespasser, trestourner, trespenser 
Vorüber r, »orbe^ge^en bebeutet. (58te0etd)t \i<xt> in Mozin's Diction- 
^»aire etmS^nte se trezaler^ h^% »Ott ben fleinen 9?i(fen bed ^orjcüan 
Stbtaud^t rotrb.) - 

Dolor 

Ne me tresvait ne iiuit ne jor, {FabL et C 7/^. p\ 539.) 
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Quant li dels ta tot treiatet (denil tont \l fait). 

{Nouv.' Rec. de F, et C. IL p, gg,) 
Or escatez (dcoutez) des joies de cest inund (monde) , 
Qae eles valent et que eles sunt« 
Cuiiie (coinine) fum^e trespassent et Mn^unt^ 

{Roman des Romano.] 

2Im Öäuftgfleit trifft rtidit ouf r*a/er. (&. tiefen Infinitif fclbft in 
6tm Fabliau : D*Aucasin et Nicolete.) Unb batSiU^ watb noc^ s*en r'aUr, 

Si leur esprit tu reitresj ils meurelit, 

Et en leur'poüdre ils revont et demeurent« {CL Marot.) 

Je rn^en revojs» — Ils s*en revont, {Montaigne.) 

6ben fO (tnbet Hian qne je fevoUe^ que je m*en revoise, 
JBcmecfenÄwertö t(l oud) 5a6 Futur: je rVrfl«, je m^en r'irai* 

Si m*en /irai Ik dont je vain (d*oü je vins) 

Qttar j'ai bien labore eu vaia. 

N'en rUra luais ^ Seint Mart. {Fahl, et C, 1. p. 336.) 

S'ele in'en croit, n'i r'ira ja. {Ibid^ p, 337.) 



E n V o y e !•• 

Sion bicfem ^eümorte trifft man 6c9 Montaigne hai rc^elmäfl^t 
Futur: ]'envoyerai ficXi j'envcfrai; b<lp Rabelais cbeiifatlÄ bolb 
]*tf«vo^tfrfl<, ba(5 \envoirai on« Le Grand Dictionn. Ft. Lat.: 
je uenvoyerai plus de lettres. 

Roquefort: envoer : envoyer. — ^ Mnveii: entoie. 

Hequerrai Deu qu'il face tuner (tonner) e pluie enveit en terre. 

(1. Zav, des Rois, 1^.) 



T i 8 s e r. 

SWan trifft föWÖ§( /«Vj/r c\t tistre Ort, 

— — — coinpdser et //j^r^ 

Toute la nuit ceste petite epistre, (^Mafoi) 

Ou k f/jjir (pour 6*omages foriner) 

Panier d'osier et fiscelles de jonc. (/dem.) 

Je tiz (^u^Q. Amsterdam 1735: je tistz)x je tisse. 

Qui set, se ge forge, ou ge tiz^ 

Ou se ge sui ou mors ou vis (vif)« {Rom» de la Roit) 
SIu^ tistre ipurbcn'gcbilbet : 

Destistre: döfaire un tissu, de la toile, du drap. 
(Roquefort ^\^X detistrer ht^\ ob mit ^iniängltdjcm ®runb<, wafl< 
\^ xix^i \Vi cntfc^eibcn. £a5 (tnfa4)t tistrer fü^rt er wcniflflcnd Xix^X an.) 
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Sousüstre , ^. 93. sonstistre de- la soie soqs de Tor. 
Roquefort ttVd'i^Xit aucfa: tissier^ fixier^ tixtre. 



B ^ n i r. 

^on &fcfem ^cihoorte fommt in Amyot^s 2ue{,qnungdfd()rift &cr Im- 
peratif: qu'il benie fiatt b^nisse tot: Vos enfans que Dieu benie. 

S3();) Rabelais etfcbetnt 5» Iniinitif ein SS5ia\^i in fo(^en5(c ^t^aVt : 

henistre. Un& c6tn fo fo^t Marot: Bacchus amvoit pour 

benistrt la vigne. Monet fü^^rt benir unb benistre neben etnanber an* 

2)a^ Partie, pass^ lautet bep Rabelais unb Marot balb: bemst^ 
Iteniste^ balb benoist^ benoiste, igto betti erflcm ftnbct man i. IS» 
le benoist nom de Dieu. Nostre benoist servateur. La benoiste 
vicrge ; beg b^^ben : Tean benoiste unb Teau beniste, Marot bebient 
fld) auc^ betf Part. benedUt: Qui voudra voir ies anges henedicts. 

^ec Infinitif rci)eint fi4) f^tic I^^d^ nj(l)t fixiert ju |)aben. Sluf {eben 
S^n (S^t iene^ oft mieberfebrenbe benoist auf h\t Srorm Unoistre fchlie^en / 

iV(Iii)e Roquefort aucb auffufirt neben: beneir^ beneistre^ benesir^ 
Uneyr^ benoicr ^ benoyer, 

%\\t biefe Sroi^tnen mögen folgenbe BttVan itMQitxi, worin benotet 
flatt b<^ni; berJie (}att b^nisse t^otfommt: 

£t li benoiez Rois fust adoncques malades de plusieurs mala dies 
et de Aus de venire mout grief, et U pueples des Crestiens 
s'en retournast yers Damiete; et meemes li benoiez Rois einsi 
malades, com il est dit, qui volt estre par9onnier (^tre participant, 
coinpagnon) du uieschief (malheur) et du peril de son jiueple. 

(La Vie de St. LouU.) 
De Teve benotete prist, 
Et le signe de la croix fist 
Seur sou yisage et seur son cors, 

Por chaciet* le D^able hors. {Nouv, Rec. de F. et C. Ihp. 415-) 
He, DieX) dist'-il, bacon cauchiet (cochon, chauss^) 
Ne vi onques jour de ma vie; 
Signor, se Diex vous beneie^ 

U (oü) presistes-vous tel conquest ? {Fabl* et C. ZPV p* 39*) 
SDlan ftnbet auct): 

Benoiz soit Deus, ki por sa tr^s grant chariteit dont il nos 
amat nos tramist son chier iil, par cuy nos somes reconciliiet, 
et si avons paix a Deu, ensi k*il mismes est li moyeneres et 
li plages de cest reconciliement. 

10 
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(Benedictns (fui propter nimiam citaritatem snam ijua dilexit nos 
misit nobis filium suum dilectum , in tfuo ei bene complactät , per 
qium reconciliati pacem fmbtanius ad eum^ et idem sit in nobis 
reconciliationis huius et media tor et obses,^ 

i&btn fO beneoity un5 nad) Roquefort OUC^ beneet, 
Va tost, si contc ces inerveilles 
Au prestre , si rßuiaine o (avec). toi , 
Et li di qu*il aporle o sei 

L*estoIe et l'eve (eau) beneoite» {Fabl, d*Ejtula.) 

&i fcbtint mir nt(l>t jivctfet^aft , baß aud) benesqnir vorcicfotnm«» fep. 

Soies tu seignors de tes frercs , et soient les fil de ta inere 

devant toi carvet , si soit-il uialdit qui toi maldira , et eil qui 

toi benesquira soit repleiiis^ de beneisons. {Genese 27. 29.) 

{Esto dominus Jratrum ttiorum, et incnrventnr Qoram. te ßlii 

matris tuae ; ijid maledixerit tibi , sit ille ma/edictus , et iftU bene^ 

dixerit iibiy benedictionibus repleatur.) 

Et jeo enclins ahourai Nostre Seignor, benesquiant Noslre 
Seignor, le Dieu Monseigneur Abraham. (Genese 2i. 48) 

{Proniisqiie adoravi Dominum. ^ benedicens Domino Deo donüni 
mei Abraham,) 

H benesquirent Nostre Seigilur. (2. Liv^ des Rois, 23.) 

Rebenir: rendre le salut. 



B o u i 1 1 i r. 
@(art biefet g-orm fommt &c)j 5cn 2llren i)oir: boHHr, boliir^ bohr, 
Haimet, fet-il, li bacons (le lard) cuit, 
Molt me grieve forment et nuit 
Que nos ue li poons tölir. 
Si lessiez, dist Haimet, boiilir 
La char, tant qu'ele soit bien cuite. 
SHaA^et: ^Lh oil la chaudiere botoit. {FabL et C. ir. p. 2'i9.) 

2)er S?ctm auftolir nnb 5tefe6 eben txXQ^m boloit taffen f4;(üpeii, 
6ag boiilir flU6jiifpccd)en fep: bollir. 

Mais vos \toT beste mc teneis, 

Cant les dons que je ai doneis 

Me voleis faire recolhir („ recueillir ; " retirer) , 

Bien me faites le sanc bolir, . 

{Nonv, Rec, de F. et C. 7. p, S9.) 
Bien vocll m'ame boilie en infer (enfer); 
Ne ne me caut (n'imporle) que jou dcviegne l 
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j5o/«fv- böuillit. 

Tant burent k lor volenti 

Qu'k Priniatit le cervel bolut» {Rom, du Kenart.) 

(Gloss. von Meon: y^boiäut: bonülit.") 
Esbouillir^ ~ Roquefort citttct ftnjeln« eshouUissant: bonillant, 
fort chaud<f 



C o u r i r. 

6tatt btcfer ^orm fommt oft courre t)or, ))oit votXi^tm i^t Futur 

je courrai (IdOimt. 

Marot: Lorsqne la peiir aux talons inet des ailes 

L'boiume ne S9a,it oü s*enfuir ne courre. (T. II. p. 309.) 
Sr btbunt (td) gUict) na^^er hi^ (tfof4^(nen Infinitif : escourre^ 
b<n man niil)t ft>en gcn^t^idt ((I t)on excussere o^^uUitcn; 5k iScbttts 
tung tfl : se dissiper , se perdre. 

Fttis peu a peu sa peur vient k escourre, 
Amyot bebunt fld) auc^ 5er jurücffegrtn^tn 9rorm: 
De quoi Pericles estant averli jVa courut aussitost todt es- 
pcrdtt devers lui. ' ( 

Ä<^ if)m ftnbet (IcJ^ <IU(|) racourir, 
Ici fait S0& dernier sejour 
Euchidas qui d'ici courut 
Jusqu'en Delphes et racourui 
De Ik ici en an seul jour* 
§auftg ging ou tw «w über, mt xo\t treuve fJaW trouire ftn5en* 
Qaand par tormens leurs coeurs 
Humiliez demeurent, 
Abbatus de langueurS 

Sans que nuls les set/ueurent , etC» (Marot,) 

H^ douce Virge, douce Mere^ 
Qui Dieu portas en tes douz flancs^ 
Se<fueur moi tost, il en est tans, 
Prie ton lils qu'il me sequeure, 

(Nouv, Rec. de F. et C. II. p. S4.) 
Se Diex me sequeure t 
©Ute c n)ut5f jubcm 5a(5 k 6alö ^ gefi^taud^t/ fo 5aß c^Kr/, *<?«r/, 

f^neurt ffatt COurt fttgt* 

Por del feurre (de la paille) ceurt k la grange^ 

{FühL et C. IV* p. 22.) 
Vae fois heurt ^ autre fois tarde. {Miserere du Reclus.) 
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La renom^e, la grant Farne, 
Qui (fueurt de la saintisme faine, 
Qui les inesiax (l^preux) garist et cnre 
Ot (entendit) li Sires par avenlure 
Qai por son frere est en efi'roi. 

(iVoMV. Rec. de F. et C, II. p, 82.) 

S)onc6en behauptete ftc^ o ffatt oa. 

Dons corrons nos ligierement (ais^ment, facilement) et tost,| 

trait par son odour (odeur), ne n'en atroverunt (troaveront) 

mies trop estroite la sente del pont eil (ceux) qui par lei vorrout 

(voudront) corre. (Ä. Bärnard^ 

Tot inaintenant d'ilec se lieve 

£t s*eii cort (court) droit h un foss^. {Rom. du Renart.) 
A tott% V05 besoins acorra 
Et eu louz liez; (lieux) vous secorra, 

{Nouv. Rec. de K et C. IL p. 530.) 
Virge pucele , Virge daine , 
Qui es saluz de cors et d*ame, 

Secor ton serf , secor ta serve. {Fabl, et C, TF. 155.) 

34 S^^iflc nt(t}t/ courge bev),S. Bernard \v^ oon coarir ab^iiUiten , 
5a g ctne große ^ZoUe xa ber S3übung 5e« Pr^s. Subj. fptelt, un^ 
XMX^ l* lö. difenge ftott d«feiide , fierge (latt fi^re (f^rir) ftnbet. 

Mi fils, ne courgent poiut cestes choscs de tes oels, garde 
la ley et le consail. {S, Bernard,) 

(Fili mi^ ne effluant haec ab ocuis tiäs^ custodi legem aitjue 
consilium,) 

Roquefort nimmt ben Infinitif courger an, bcn es nHärt: con- 
ler, courir. 

dt finbet ficb ebenfaO^ decourge, ^^U descourir. 

3lnßer bem oben tnoSbnten escourre »erbienen folgenbe jufammens 
fltfeftte geitioorter beobod)tet ^u iuerben. 

Discourir, discurir^ discurrir: parcourir, vaguer, aller 9k etla. 

Les juste resplendirount et discurrerouiU el roseal coine 
estencelle.. (Bible,) 

(Fu/gebunt iusti et tam^ttam scintillae in arundineto disciirrent,) 

Contra-'corre : aller au-devant ; soscorrir f secourir , subveuir ; 
occurre , occurjir : courir sus , venir au-devant ; s'opposer ; venir 
promptement au secours de qn. ; descourir i couler en bas, k terre. 

Le miels descouroit des chesnes. 
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Sflo* fommt tin geftwort \>ot, feo* ouf hm etßcn SIt(f un6cbfitgt 
(ie^tr SU Qtf)5ttn Uinint , dad ober öod) einzelne fetten enti^ält , loelc^e 

bcm Stamme fccntb find : recourir , rescourir , rescourre : delivrer | 
iiitcrceder. 

-— — Car pourcpioy et comment 

£n&s^ je peu un autre reconrir , 

Qttand je n'ai sceu moy-incsDie seoeurir? ^Marot,) 

On recoiiriit un autre prisoonier. (Idem,) 

Li Rois fu pins a la MaÄ9ourre 

Qu'il n'ot (parce qu'il n*eut) qui le p^ust rescöurre. 

@oivett paßt ^Ued gu b«m ©tomm^tttmortc ; aOetti man ftfn^et im 
Defini au4y je rescoiisit unb rescouis , unb tm Partie, pass. rescQus, 
rescoux , recoiix, 

Marot fdbft fagt : Soudain recoux des ennemis ine voi (je ine vois). 

Roquefort cittett ebcnfaU5 eine @tfQe Q^x^ bfm Roman de la Rose^ 
worin rescoux (le$t,.unb er fü^rt jubem oxi chose rescousset chose 
recouvrde. 

3n bem Commentaire sur le Sautier '(Pseautier) getft ed : 

Oü (au) tens des persecutions, cant li Tirant oeieint les mar- 
tyrs , nus n'esteit si nardiz , ne peres , ne meres , ine freres , ne 
seiirs , ne veisins , qui les rescousist neis (ui^me , seulement) de 
parole , qui ne fust tantost en la sentence meismes. 

(Coutume de Beauyoisis,) 

3n ber profaifdjen 3)ar(fetrung be* St. Gr^aal ftnbet f?* : ' 

Je sui celluy qui le rescouys des mains de sept Chevaliers 
qui le tenpient , quant le sangs luy sailloit par le nes& , par la 
boache , et par les oreilles et par les yeulx , et ce fat moy qui 
le rescouys de mort. 

Unb K%iXi, fo bep Froissart: Les aultre se' porterent si vail- 
lamment qne tantost il espartirent (disperserent) ces Fran9oi5 et 
Tticouirent (d^livrerent) tous leurs compagnons. 

Slnmerfung meinet ISruberd: ^Db mebec h<x^ eine nod) anbre ^u 
bem IaUtnifd)en ©tamme currere geI;ort? recourir nnb l>(x^ 2Inas 
löge i\x recuperare, ^K^\. ricovrare, recouvrer; b^n^^fl'" rescou- 
Sit, rescouys, rescous : ju bem 2[ta(* riscüotere ,' riscossi ^ riscosso : 
Waufeii/ bcfreven, criofen?" 



C o u V r i r. 

^XM ou würbe oft^ tote in anbern ^eitmörtern (}• S. mourir) o 
fiebtaud^t. 

;^a« Butur (outet mefffen^ bof b : 

Couverrai (rote im Roman du Renart), bolb coverrai (in bcm 

Kümlicf^en Roman , unb anber^ioo) : 

JH , se Dieu piaist , ne sofferray (souf^rirai) 
Qu*il por moi muire (meure), ainz i morrai 
Et inon pechie descoverrai., 
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-— Dame Hersent s*amie 

Qui ne Ten descoverra mie. (Rom. da Renart.) 

Roquefort filmet noc(^/ na((^5em tt couver: cacher, couvrir, 
abriter auf gefuget , un5 mit bem 53e\^fp{c(c: Job onques tresor uc 
couva beUgt ^at , efn^tln an : 

Couverai : je cacherai ; (2at. cabare ; XOO^tt hai hanfltft)e Jtüf. 
covare;) fo ia$ t6 ^metfel^aft ift, ob baU)9 an couver, o5er couvrir 
3u 5(nfcn ft^. 

(tt tfl auf jebftt ffall merftofir^tg, 5aß man gUtd^cr IDlaßen oj^ra 
flott ofiFrira , soffera flatt souffrira ((fcj^c 5tefe bt^^en ^^^('VJ^^^O 
ffnbet. S)od) mochten ^mt)^ r totiuiUf^tn ft^n. ' 

Ou n^ucbc (6cnfaQ6 oft mit «m, o^k, ue t^cvtaufd^t, bagfi: Roque-» 

fort coeuvrer y coeuvrir ^ cuevrir ^ ciseuvrirg descoevrir ^ dcqueuvrir^ 

dcscnevrir (ntbcn deacovrer) flatuirt. 

Jk par ris ses levres ne s^euvrent^ 

Mais repoignent les dens et cuevrent, (Rom, de la Rose,) 

Sages houies son maltaleut coeuvre, (Meme Roman.) 

Autrefois luy met une giinple, 

Et par dessus un cueuyre-chief , (Toile , chapeau) , 

Qui cueuvre la gimple et le chief , 

Mais ne cueuvre pas le visaige;. 

Gar ne veult pas tenir l'usaige 

T^es Sarrasins, qui d'estamines 

Cueuvrent les Chiefs aux Sarrasines. {Mcme Roman.) 

(Ob aKentbatbtn h^t nämtic^e MS, btcft^ {Romano ivixa ^cunbe 
\\%Qlt, fann tc^ ntci)t tntfd^ttben.) 

gufammengefel^te Zeitwörter, mefcbc untergegangen ftnb: 

Acouvrir^ encouvrir ^ esCouvrir, 

Le Prestre de Tavaine acuevrentj 

Et apries au 4orniir recuevrent (retournent « recommencent). 

{Fa6/. et C. IF. p. 27.) 

^Encoetpvrir^ encoevrir; renfermer i couvrir, (cQoperire" ). 

(Roifuefort,) 

y^Escovrir: couvrir." (Meon.) 

9 II s^e^covri de son mantel.** (No«v* Re^, de F, ei C* L p. iSOO 



Cueillir. 

Cuelt^ ijftielty ^ueuty tfuieult^ tfiäeut^ ^uiait ^ Unb keutj kifi^f 
kieut: il cueille. 

Qui petit (peu) seme , petit cuelt. 
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Ja morrous-nos d*ui k demain, 

Tout ausi com la flear de fain 

Que Ten t/ueit (cucille) hui et bele et fresche , 

Et demain sera pale et seche. — 

Qui vilain aluche et a^iteut , 

La verge qui puis le bat t^ueut, {Nouv^ Rec, de F, et CIL 251.) 

Kostres Sires qui touz nos velt , 

Qui pres de. soi les bons aquelt^ 

Nos apele et les bras nos tent 

£t de jor en jor nos atent. — 

Se bei Üatjuieut et te fait joie, 

Bien a la robe deservie (inerite). {JFabL et C. UL p, 45.) 

Qui tot jors i/uiaU et rieu ne seuie. 

(^Nouv, Rec, de F. et C, L p, 50.) 

Qui a Dieu amer et servir 

Done euer et cors et talent, 

Cil ^ieit do fruit trestot avant, 

£t Diex Ten fait rice secops. (Chans, d, Roi de Nav,) 

Kendrax il cueillera. O^öl. corra.) 

Par le fruit fu li premiers plors, 

Quand Eve üst Adain pechier ; 

Mais ki dou bon fruit yeut mangier, 

Dieu aim et sa mere et son nou, 

Si keudra le fruit de Saison. {Chans, du Roi de NavarreJ) 
Qnedrai: je cueillerai. 

Tuit i quedront , senz. nul delai , 

Botons et roses , der et lai. {Rom. de la Rose,) 

Recueildroient, (F'ille - Hardouin.') T, /. p, 199.) 

^auptfoitlid). ouf ftfefe Futurs mögen (id) 5ie Infinit, queudre^ 
tpiedre y queiildre^ 6et) Roquefort 6ejte^en. — (UebrigeniJ beruhten ficft 
mandl^ina^l folc^e fetten mit ^t^vx mqx^ kerre , kerrir (aud 5em 2at» 
quaerere); fo (itftt be^ Roquef. unter ^kerronV : troisieme per- 
soune du futur des verbes keillir et kerrir : ramasseront , cueil- 
leront ; chercheront , examineront.) 

Roquefort cittert mic^ coillir , un5 micnid) ftnbct ft4 (nämltd) Ivt 
Urfi^ung tft: colligere, %\^\. coglicre, corre): 

Coildriez : cueillericz. 

Cil qui les chols (choux) aloit coillanz, {Fabl, et C. TU, p, 596.) 

CueiUir bc&cutet oft ramasser^ recueillir. Le sang que cueilly 
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aroit. — Et apr^s que j*eas beu et mang^ , si cueilly le d«moa- 
rant (le reste). {Hist, du S, GreaaL) 

Accueiilir n>tr5 Oft t)er6un&rn mit la voie , um ju btittd^ntn : se 
mettre eu route. 

Lk ont droit leur vtdt acueUUe. 

{Nouv. Rec. de F, et C, J. p, 262.) 
Vera le tornoi acuet sa uoie, (Ibid. p. 9i.) 

Un granz loz (loup) a^uiait sa voie, (Jbid, p. 109.) 

Atfuiaut (ben fO/ lUlÖ a^ue/t, akieut. 

ui^ueut , a^tiieut m^ Roquefort auc(^ Partie, x accueilli , bien 
re9U (aequisitus) ? 

Aecueiliir: m btt fSthtutUtiQ t)0n accaeillir. . 

Fiis*tu mal recueilti^ lorsque lui pr^sentas le Jugement de 
Mino« ? (Marot.) 

Ah recueillir : an retonr (t)feOei(i)t toatb Ottd^ la Toie 9tnstig(da<^t>* 
Au requeillir que nous f^ismes en nostre nef (vaisseau). 

(Joinvilie,) 
Concueillir , concoiUir , concuilUr , cont/ueillir ^ con^mlUr : cueil* 
lir, ramasser , rassembler (coUigere)« 

Lorj vont concueillir des seohons (broussailles), 

(F. et C. ir. 2460 
Mntrecueillir .* cueillir avant la Saison , trop tdt. 

(Hitmcrf ungen. 

9!od) f ommt in btn Fabl. et Cout. ein ^(ttmovt )>or / iai ^U^t lu 
it^ittn fd>(int: 

Elle Vesifmalt a escondire (repousser), 

Plus qa'e]e u*avoit fait deyaut (avant , auparaTant). 

{Nouv. Rec. T. 1.) 

2)a^ GIo/5saire t)on lU^on enthält ^toor nur ; ^estfuicUt: accueiUe'*; 
' «-* (tnc ^(flärung, bte ipentgßen^ für &iffe ®t(Q( niM^t poßt, a6tr 5as 
gcgtn nov^ bcn SlrrtW: y^^uiault: cherche" (T. IL). 35o mir nun 
dcfe^cn ^abcn , xoit cueillir 5fe Sebeutung t)on recueillir gatte , fa 
liefe ficb t)teUtt4)t umgcfe^rt eine ÜSebeutung be« etnfact^cn quiauli auf etn 
gufammengefeQtetf 3<ttioort fibettragen, um fo megr ba oud) accueiilir 
It^meüen chercher , s*efforcer , entreprendre bebeutete , unb mit 
oud) ettoafagen: fi^ jtifammennc^men/ jufommenraffen (se 
coUigere). 

aSon einem furdYtSaren Sbiere , ouf ba^ man lodgtng , ^eif t t^ in 
5er Bist* du S. Gr^aal ; Advint que les g^ns Favoient accu^ilä 
h chasser. 

3iüein bfe ^adyt wirb fd)t9iertder, fe me^r termanbte gelten man 
jugleid) in6 aiuge faf t i esqueut bebeutet oft : il secoue. — Esfueut 
sa teste : il secoue la t^te. @o esquet, (ilom, «^i« Kenart n v. 7768*) 
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• 

3n &*«! Fabl. d* Ancasin et Nicolete flc^t : je nCest^ueldemie^ hfk% 
in ^tm Vocabulaire f(t;(cflid; ecfUct' i|l : je in'^lancerois , je pren- 
drois ma course. 

Ne quidiifs mie (ne pensez pas) que j'atendisse tant que je 
trovasse coutel (un couteau) dont je ine peusce (pusse) ferir el 
euer (percer le coeur) et ocirre (me tuer). Naie voir (vraiinent 
non) taut n*atenderoie-je uiie, aius (uiais) m^esqueideroie de st 
lonc que je verroie une maisiere (muraillc) u (ou) une bisse 
(grise) pierre, si hurteroie si dureinent nie teste (ma t^te) que 
Jen feroie les ex (yeux) voler, et que je m'escerveleroie. 

3n S3epg auf i'cne^ esqueut |l«(It Roquefort htn Inünitif esqueure 
auf mit bec ^rflärun^: secouer, ebranler (excutere). 

2)Kfec q?unft erwartet iiod) h'\t (Jntfdjeibung 5er ©pracfeforfdjer. @d 
%qM unjlrei'tig fitn^er^ bte -Sebeutung secouer, s'^lancer mit cueillir 
in nähere iSejite^ung §u fe^en; ober l[)iniPtebcr läßt flci^ QiVi6ii ni4)t (dti^s 
nen, bop h\t ^oniugatton^ : Srormen ^odtfl ät)n(id), unb meistere 
6ptireR »or^anben finb^ h^^ bod|^ felbfl quiault, accueillü*, recueülir 
3ebrQud)t mürben, um getoiffe S3eive()un9en unb ^^eilrebungen autfj^ubrticfen* 

Froissart fagt Don einem ^ferbe: si s*eifraya en chevauchanz, 
et prit son mors aux dens , par teile maniere qu'il s^escuiilit et 
se demena tant qa*il fut maistres du seigueur qui le chevauchoit* 
T. I. p. 254. 

3m britten S3anbe fommen 2 ©teilen Dor, toeldje icueUla entboften. 
S)ie eine lautet olfo: Tespee toute nue au poing, il s*ecueilla (prit 
son elan), et saillit en la nef (le navire) Espagnole, et vint jus- 
qu'au mast et coupa la cable etc. ^ie ^nbung a fd)eint auf hv^ 
trßen S(i(f ^vc^ bidber erm<i^nten ©tamme ganj fremb ; aöein man trifft 
(p. 142.) eben fo recueüla flatt recueillit an. 

ISemerfung meinet S3ruber#. 

y^IlTe biefe fonberbaren gformen esqueut, ^cueilla, escuillit u. f. m. 
fangen nid;t, mie tt fd)einen mod)te, mit excutere, scuotere, secouer, 
nod) meniger mit cogliere, cueillir ^ufammen^ fonbern mit bem 3^^- 
(tenifdyen scagUare (mi scaglio, je m*^lance) unb ^txi^t flammen ^^^ 
Ni gletd)b(beutenben ^eutf^cn fd^leubern; scagliö un sasso, %i 
f^Ieubcrtc einen @tetn.'* 



D o r m i r. 

Siefed ^citmort fommt (ft aurödfe^renb vor: 

— et Travers se dort^ 

Qui molt desirroit le repos. {FabL et C IK. p, 248.) 

Richant se dort, (Richaut. Nouv, Kec. de F, et C /.) 

Dorge: dorme. ' 

Ne doignes (donne) point dormir k tes oels (yeux), ne ne 
dorgent tes palpiere (paupi^res). (BÜfle^ Proverb. 6. 4.) 

Roquefort nimmt ^mar ein eigene^ ^^i^ivovt : 

Borger^ dorgir: dormir, se livrer au sommeil, an« adctn ic^ 
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glaube mit 9ut«rfi*t, bitf U^ ibttflüffi^, ia, w\t nbtn 6emfr!t mtb, 
S ^Äuffg <n bet (g^nbung Itt VH%, Subj. jum fJSorfd^tin fotnmt. 

583I. devorgcy demurge, ([Regeloi. 3eitW.) 

F 1 c u r i r. 

SGßagtenb jf^t nur noc(; florissant, il fiorissoit, ils florissoient 
\30tfomrtit; ftn^et ffd) bctj Amyot bci;)naöe fiberoa /oWr, ßori elc. 
Monet f rroäbnt /or/r nuc m uiuigentltd^en @tnne, bod> im present: 
%* ®. Les Brachinanes florissent encore a present aux Indes. 
Ur5 fpäterbtn fubrt tr snrßorir (fleurir, apr^s avoir donne du fruit) 
ouf, unb fagt: Les courges et concombres surßorissent ^ Avai alfo 
Quc^ öuf bcn ©cbcouc^ bts einfad^en /or/r tm <{gen«icJ;cn einnc fc^^Iics 
f en laßt. 

Roquefort's Glossaire tnt^äit aud}ßoiirir^ fo Jme ßour fiatt fleur; 
flonriste unb ßourissaire (iatt fleuriste. 



F u i r. 

25e^ Rabelais ttifft man oft an JoiUr ^ fouy ; h^i) aucf^ fair. 

gubem fio^t man btn unb n>i«bcc auf b<x^ ecIofd)ene r<?/«/r. 5. S. 
Hs sont de tous refuis. — Les dangiers (dangers) se refuyeid 
de moi. — Monet: Le cerf rejuit swx soi:.reprend ses mesuies 
Toies en fayant. 

Uc5e« s'enfuir i(! ^u bemetfcn, \(x^ en gewo^nlfcft getrennt würbe, 
fo ba@ man 5. S3. fagte: 

Fnis-fen ober ftiUfen (gfetd; va-t'en) f!att enfuis-toi, il ^m 
joAz/ fiüs jlatt ils se sont enfuis. 

9IUd) ^'enfoir mxh gefunben, nebli s'enfouir, 

L*en(on) demande a Proculus de celi (de l'esclave), t[ai s'atapi 
en la m^son por s'enfoir^ et il dit qu'il ,est fuitis (fugitif)- 

(Livre de Jostice et de Plet.) 

^ad ^df'Sfran^oftfdl^e entgte{t nocb folgenbe ^ufammengefe^e ^ettroortei;: 
affuir^ affouir: se ref agier, accourir. ~ s'en affuir. 

Et s'en aß'uit le Rois d'Angleterre k moult peu de st^ gens 
jasques k Londres. (Froissart.) 

Defuir^ defoir^ deffoiür: fuir de tonte sa force, avoir en horreur. 

Defuir les pechies, (Nouv, Rec, de Fabl, et C, II. p. Il6.) 

Defoir tote richece* (ILid, p, 93.) 



H a i r (oermanbt mit unferm Raffen. 3n^ Sltaltemf^^e ging nur astio, 
$a$/ über.) 
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Sfn 5em Grand Dictionnaire Ht^t: Nons ne les hayons point. 
IIs hayent ou hayjsent, Ils s'entrehayent fort. — Marot fügt: 
Vous ii*en hairrez eil qui vous adinoneste. 

3m 9I(t = $ranjo|(f4)en ftnben tote je /<e, (toe(4>e^ bem icttgen je hais 
«^nlidS) tauten tno4;te); \\\ bec brittcn ^ccfon 5fr (Stn^u't il ^f unb ü 
heit; xa ^tt dritten ^erfon 5er Dincl^r^eit ils heent. 
Se Diex a rna fin ine m^ist, 
Aamosne et bonl^ me f^ist; 
Gar je he ina vie de mort, 

Se je la A«, je n'ai pas, tort. (Nouv. Rec, de F. et C. IL 241.) 
Diex le» het, 

Diex les A«f. (Fa&L et C. IF, p. 517.) 

Cex qui me heent de mort. (Mariage de Rutelf euj\) 

Stefem entfpri^t 5atf Subj. Pres, que je hee, 

Que il hee les vices et aint ses freres, et face voiseusement 

(adroitement) les amende$ , et ne face mie desraison » que il ne 

brut (brise) le vaissiau, quant il le viaut (veut) escurer. 

(Regie de S, Benoit,") 

S)aneben ffn&et ft4 : que je hesse. 

Retrat ton p^e de la maisoun de ton proesme, que eil assas- 
sie par a venture ne toy hesse, . (Bib/e, Proverb, 25. 17.) 

{Subtrahe pedem tuum de domo proximi tai^ ne quando satiatus 
oderit te.) 

3vb beforge^ hesser^ hat ^(etd^ nod) hesse ivL RoquefoTt*s Glossaire 
cctoa^nt voiib, fet^ t\n erbid^teter Inlinitif. 

SRan floßt ober noc(? auf ganj anbere formen: hat: je bais. 
De moi n*auroient pais ne trieve , (treve) 
Ge les haz trop de grand pooir. {DeS.Leocade,T.J,p,2SiO 
Molt les hai, et ge si faz, 
*Et Diex les het^ et ge les hazj 
£t toz li mondes les doit bair. 

(De Sainte Leocade, Par Cautier de CoinsL T* /. p, 277*) 
Haons: nous bai'ssons. 
Quoi, deable, nos Celerons 
Renart le rous que tant haons 

De mort? (Rom, du Renart,) 

. Haois ^ hayois\ halois^ haioie: je haissois. 

Sires, il ot (il y eut) un Roi en Puille qui estoit sodomites, 

il haoit fame sor tote riens (sur toutes choses, plus que toute 

autre cbose), (Roman des sept Sages de Rome,) 
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C'estoit iing des hommes da inonde que Ptbellom^us hayoit 
^ le plus. {Hist. du S. CreaaL) 

Pour soupe^on de Jalousie, 
Par hayne traicte et d'envie, 
Por ce la ktuoie si forment, 
Qu'il ne me chaut de quel torinent 

Desormais iiiorir me facie%. (FabL et C, IIL p. 6fi.) 

Car ce estoit la feinine que plus yous haies^ et vous eu 

menez tel 'deul. (JoinvilU.) 

jSemerf ung* Oft finber man haiois e^nc trema, n>ie $. S. in 

bec neuetlen Ittuega^e be5 Froissart, tmb f^bann heou. (@: T. L 

p. 184.) 

Hace: que je haisse, Prds. Sub]. 

Jk li Deables ii*ait pooir 

Que jk tel Tilonie face 

Dont eil qu*amer ine doit, ine hace, 

(Le Cluistiement des Dantes, II, p, 206«) 
Harrai^ harai^ harroie: Fut. Cond. 

Gui vcs harpz^ nos le harr ans, (n. hairons celni t{ue vous 
Hairez). (Apm. du Kenart ^ 

Moult harroie cele biaute 

Par qui je seroie viut^ (avilie» m^pris^e). (//. p. 207^ 
Heireie: Condit, 

£ tu ineismes me heireies^ 

E pnr trahitor (traitre) me tenreies. {Marie de France,) 
Roquefort fü^rt an: Hau: il halt, qu'il haisse. S6 foOU übtt 
O^ne 9mctf(( Reifen: Hau (haut): il hait, qu*i1 halt.) 

9IQe 'btefe grormen mavten e^ ^tnioiebci: roa^rfcbeinltd) , boß Roque- 
fort 9{(d)t ^atu aufzunehmen : yfhaoir: hair, d'oü /lao/«; je haissois; 
haoit: il haissoit." 

!)^0d) flnbet ftd): enhalr: bair fortement. 

(Je) la vos fis tant enhair etc. (iVoMV. Äcc. de F. et C. IL 192.) 
Reitair: bair de nouveau, d*autant plus, davantage. 
Et autrement rehet celui 

A cui son pere Ta donce (et eile en bait davantage celui 
k qui son pere Ta donn^e). {FabL et C. /. p, 185.) 



M e n t i r. ' 
Redesmentir: rendre un dementi par un autrei 
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M o Q r i r. 
Babelais ^thtüni)t ein ^a^l ils mourent^ nnb e^ xfi nfc^t too^r:; 
f4ttn(i4/ baß bufcd auf einem ti^pograp^tfc^en S^erfe^en beruhe, ha ti 
Wxnt, a(^ ^6e ec ein SBoctfptel d^fu^t^ ^ viveiit mourans, et 

mourent vivans. 

@tatt rnourir fam im ^(tsSfr<in56'fIfd}en gewo^nlid) t>or morir. S)a$ec 
morent : ils ineurent. (Rom, Je Rou,v, 13923>) wiorez : inourez. 

Mesdisant, morez ^e douleur 

Oyant la louenge des Dames. {Balade contre Us MesdUans,) 
Je morrai, (/{. du Renart,) 

Muert fit^t immer (iait il meurt. 

Li povres brait toz jors et crie 

Qa*il ait avoir (richesses) et inanantie; 

£t li riches muert de paor 

Qu*il ne la perdc chascun jor. 

{La Bible au Seignor de Berze. IL p, 4o5«) 

3m Subjonctif trifft man nod) an murium fifatt mourions. 

Frie Deu pur nus tes serfs qae tuit ne murium. (1 Uv. d.Rois.) 
aiudi ^ier floßt man auf bai Pr^s. Subj. morge ; mid^ti su^leict^ 
aii Imp^rat. ^ritte ^erfon bient. 

Cil qai avera dorini od la femme de son lils, morgent Tuns 
et l'autres de mort, car il ont euvre felonie. (Bible^ Leviti^ue, 26. 12.) 
(Si tfuis dormi'erit cum nuYu sua , utertfue moriatur , ^fiäa scelus 
Operati sunt,) 

Moergissons: que nous moarnssions^ (3taf • inorissimo). 
Et distrent k Moyses: Sepulture par aventure ue furent en 
Egipte ; por ceo nos as-tu rnesn^ que nos moergissons el desert. 

{Bible ^ Exode. 14. 11.) 
(Et dixerunt ad Moysen: forsitan non erant sepuickra in Ae^ 
gypto^ ideo tulisti nos'y ut moreremur in solitudine,) 
Morissiens ebenfaQtf Imparf. Subj. 

Miez vuel morissiens nous andoi. (ensemble.) 

(FabL et C. IlL p. 465.) 

S< fommt ebenfaQd morist (3tal. mori) vor fiait monrüt nac^ si, 
bot oft hin Snbjonct. na^ (td) \^. 
Toute sa teste estoit chenue 
Et blanche cum s*el fnst florie: 
Ce ne fast mie grant morie (dominage, perte) 
S*ele morist^ ne grans pechiez, 
Car tous stu cors estoit sechiez. (Rom, de la Rose,) 
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9(n5<r<ni0 fommt Q\txd)roo^l merust t^r» 

(Sbtn fD tnffr man ouf btt nömUdl^en @citc bti Rom. de Ron. T. t 

159. moriflsiez uilb morussiez Ott. 

IScfonbcre STufm^rffdoif ett ))ccbicnen no((^ folg^nöe iStcgunden : miu>/ 

je lucurs; miäre: que je meure. 

Hui miur de fain. (Fä^/. tf/ C. IV. p. 2i) 

Et de celui prendez venjance 

Por cui je muir sans esperance. (Narcwus, IV, p, 163.) 
S)cr Dcrforne @o&n: ' 

Quar ain9ois que (avant que) je muire ci, 

Requerrai mon pere merci. (PabL de Courtois d'Arras,) 

Qiie j*en muire p]us doüceinent. ißhndiaus de Nesle.) 

Roquefort etftärt: muire: fiuis, inears, tnbcm tx ctttert: 
Je coui'mencerai k crier: 
Muire le faulz tyrans N^rons! 

Mtiire foDtc 5oct) i9o^L(^cr otö brtttc ^erfon U^nbilt fc^^n. (^U^ 

Sftd. mora, jt^t inuoid.) 

f!f\o4} weniger gliitfltd) fd^etnt e^ mtr, benlnfinitifmuiVipran^unc^ttiert* 
Muir fclbfi burfte totit e^er oufgefu^tt werben/ tvtc folgenöc äinrebc 
M etne ©cliebte jetgt: 

Se Uli travailh ne sunt de tous meri, (r^compeni^es) 
A dolour vis, si muir ne ine covient. 

(Chanson du Roi de Navarre,) 
@r fu^rt nocft <in: mouert: mort, qui est niort. 
Mourir aud) t^ätig, (lott tuer, mit avoir: (wie im %ta\. Tebbc 
morto.) 

SSon 5en 3u&(n: Messye ont mort^ que tant attendent. 
. Tot le monde dira demain 
Que g'aurai mort (tu^) le Segretain. 

{Du Segretain^ Moine.) 
Je vous eussc bien mors, (Joinviile,) 

Premort: celui qui meurt le premier (praeinortuus). 



O f f r i r. 
^ter treffen tvir ungefähr bxz nämlichen <Erfc()C{nundcn m, xoh 6e9 

couvrir. euffre: il offre. 

Qui requiert k autre en la Court aucune chose, on li met 
sus aucune nialefaite (mauvaise action) et euffre a prover ce qu*il 
li requiert . . . elc. (@. Rotf, T, Ihp* 122*) 
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Roquefort cttiert fogar nfHr^ uferir: offrir, präsenter, unb u/ers: 
offert, pr^sent^. Offrerai unb offerai^t^nt ^IPCtfcl att0 offerrai : 
j'offrirai. 

£t si feras tuz les tnrteaax (tourtes, gAtcaax) de der forment 

(froinent) e tu% seinblables , si les metteras el canistre (panier) 

et les offreras, (Exode, 29. 2.) 

Le Seigneurs le offera as Dieus, si le lierra al huis et as posts. 

(Exodo. 21. 6.) 
(Offerei eum Dominus Diis^ et applicabitur ad oHium et postes,) 
6. soffera unt« souffrir. — Offerri: offrit. 

Et Ihesus y^nans en une cit^e, es yos que Ten lui offerri 
nn hoin dcshöti^ d*une contraiture gisant sor son lis, et Ihe- 
sus \o\ans lour fois , i\ dist au contrait : Mi fils , soies fis , tes 
pechie te sont pardon^. (Bibl, Historiaux. — Roquef, T, /. />. 292.) 
Poroffrir: offrir, faire inine , lieber. 
La Dame fu toute esperdue, 
Si se poroffri k deffendre; 
£t eil la vait aux jainbes prendre. 

(FabL de Constant DuhatneL) 



O u V r i r. 6. coavrir, 
Spuren Dun ovrir^ awrir j auvrir^ aovrir^ aouvrir, 

Les ex (yeux) ovresi com il puet. (Narcissus,) 

Ovrirent son sepulcre. {S, Cregoire,) 

II as^>rit les oez. (Oculos aperuit.) («5. Orägoire.) 

Si enquist Herodes par les escrivains lo leu oü Nostres 3ires 
dovoit naistre, et eil awrirent lo nom de la citeit. (S, Bernard,) 
3)oöfr 6cp Roquefort fölgtnbe Participes: 
aouvert^ aovert ^ apert ^ awers^ awert: ouvcrt , decouvert. 
S^iimUbn, onolog mtt ceuvrir^ cueuvrir^ Un5 ufrir: euvrir^ 
vevrir^ uvrir ^ ubrir, @, Roquefort. 

Ja par ris sts levres ne s'euvrent^ (Rom, da la Rose.) 



P a r t i r. ' 

Amyot g(6rou(bt bicfrd ^eitmoirt MxotlUvi ^utudf e^renb : Mithri- 
dates se partit un soir incontinent apres souper. — Lncullus» 
laissant Sornatius atec 60,000 combattans k la garde du royaume 
de Pont, se partit avec 12,000 hommes de pied. Marot fagt ouf 
ttffniidje SfBeifc : jVn partir, Qn*as->tu £ait de t^en partir ainsi ? — 
M im Stoh'enifdl^en partirsi, partirsene.) Sep Rabelais fommt 
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ou4^ bai im ^auptxocttt d^part cntfprecK^enie despartir {n bec i5e5«tt: 
tung 5t5 (tnfad>en partir »or. — ^inyot gcbvaud^t anc^ ^ttt Mt 

gUtUCffegrenö« Sorm: <r<? despartir de Alba. 

Dipartir .* partir , s*en aller ; s^parer , diviser , distribuer, 
faire part, accorder. Roquefort. 

9$(t) Froissart ftii5et (i<^ parlisissent uilb partesUsent^ oXt Im- 
parf. Subj. T. JF. p. 72, T, Fl. p. 152. 

Donc fust ordonn^ que Fabbes de Clugny et freres Jeans de 
Langres . . . partisissent de Ik. 

— — Ainchois que (avant que) . il sc partesisseni de le 
Rocbelle* 



Se r ep entir. 

Roquefoi*t.fu^ct ouc^ bad ctnfad)e se peniir tm Futur an: voua 
voHs pentres: vous vous repentirez. 

2)aß ficb bicfec etainm toorgcfunben babe, faßt ftc6 Wii fofsenben 
@runbcn mit Sut)nft<f)t annehmen: 9ur'6 crflc entfpttd>t pentir hm 
£at(tnifd)en poenitere; ^ivc|;^t(nd mo^nt se pentir an bad Staltcnifd^c 
pehtirsi; bcttten^ t)Qben toxi oben bep ben regdmaßiden ^eitworttm 
gefe^en, \m utde Sromme t)on ^ethüovtcrn, btc iPt( j((t nut a(d 5ufam< 
mendcfe^tf fenntn, Docbanben ivarcn. 

Rjepentu^ part. (rime). (jRom. Ju Renärt. IL 135*) 



S e n t i r. 
Sentit: senti. 

Quand je Teus ^tf/z/u au flairer, 
Ailleurs «f voulus repairer (me retirer, me rendre). 
* (Rom, de la Rose,) 

Li oiseau qui tant se sont teus 

Pour Fhiver qu*il ont tous sentus» {Rom, de la Rose,) 

Gertes j*ay vostre bouche sentue plus delectable e trop 

plus doulce. (Perceval) 

Sentu tfl f^ftttjutage nocb tm Santon ©cnf unb im Pays-^de-Vaud 
unter bem QSoIfe gebcäud)ltd). Stf b^ißt In btm Glossaire Genevois 
(2e Edition. 1827.) p. 276. ^Sentu^ pour sentit du yerbe sentir. 
Gette expression qu*on retrouve parmi le bas peuple et chei 
nos paysans, appartient au vieux fran9Qi8, coiprne toiusi pour 
tousse, " 

^on sentir murbc Ic^t fc^r bebcutfame s'assentir gtbUbct, loclcbc^ 
batb bebcutcs: consentir^ acquiescer: 
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A leurs priores ne s*assentL {Gautier de Coirui,) 

Asser« aiin iiiiex (j*aime luieax) qa*a un saut muire, 
£t que uoiee soie en mer 

Que je nCassetUe a vos ainer. {Nottv.Rec^deF.eiC.JLp.^*) 
taXhi s'adoiiner, s*attacher indmeinent« 
£t totes autres criatures (creatures) 
A lor Criator (Cr^ateur) s^assentirent 
Et sa venue bien senlirent. — 
Los ehoses insansibles, 
QvLx rien n'entendeut ne ne senlent, 
A Dien le Criator s'assenteiU. (FM, et C. T. L p^ 278«) 



S e p V i r. 

Sa V eft in f G^aglna ^ fo trifft vxwi 6t5n>cifen an : je serf (tott 
je sers (unmitt((6ar mt serv cntflanien.) 

For rnoi , qui vous serf et deschauce 
Nuit et jor en lieu de vallet, 

Ne tueriez pas un poulet. {FabL et C* T, /•) 

Toz jors a mon pöoir vous serf. (Ibid. p, 556*) 

Desservir bcbeuttt fejc of t : m^riter. 

D*honneur dessert le titre precieax. (Marot.) 

Je fus Jean Cotereau, qui quatre Rois servy« 

Desquels en bien servant la grace desservy. {Idem ) 

Messervir: manquer d*^gards, chercher k nuire. (S)i<fed mes in 

b<c Sompofitton t|l &a^ bcutf 4^c m i ß wie im 3tQUcmfc(^tn misfotto u. f. V9.) 



Souffrir. 

S. offrir, couvrip, ouvrir. 

Smtffre Mtlb soffre^ soffreti il souffre. 

Che est annieuse choze, quant nostre coustume sueffre qne 
«a hoinme de pooste petit puet ferir une vaillant personne > et 
si ne paiera qne cinq sous d*amende. {Coustume de ßeauvoiais,) 

Por ceu me covient-il sospirer, i^nzois ke ja mainjasce, car 
li rejvnes du ciel soffret force. («J. Bernard,) 

{Inde priusftuun comedam^ zuspiro^ tfuia regnum coelorum vim 
patitur,) 

Soeffresf soüffrez. 

Soeffres tons deux tant que al faucber. (S, Matthieu. 15. 50.) 
(Siittte tttraftie crescere u^que ad messem.) 

H 
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Je soffer äi^ soffer rai^ soufferrai: je souifrirai« 
Ge sui en l'a uiain de Deu , ociez luoi de cele mort de laqneile 
il soff erat moi estre occis. (DiaL de «S. Grigoire,) 

{In manu Dei sunt , ea morte me occidtte ^ua me occidi ipsepermiserit,) 

Jk, se Diea piaist, ue sofferrai 

Qu'il por inoi inuire , ainz i morrai. — 

II soufferront ausi le pis. (Bible de Berze.) 

9)i*t Ulttn trifft man ouf se souffrir^ xotid)ti ^e^tutete: fidj q«= 
ftulben, xi\t)\Q tjer^oltcn. 3" ^^^ &<Ut l>€p Froissart: Messire 
Gautier, sonffrez^vous , il n'en s'era autrement , ^ibt btt S^ttaui- 
Qtbtt folQtnbz dtUätunq: taisez-vous. 

3n bitftt fdtbtutnnQ f ommt se souffresist flatt se souiTrit t)or bep 
Froissart. T. IV. p. 133. 



Tenir, Venir. 

Fßnir^ tenir, S)ad D^fini f)at bci) Montaigne: ie veins, ie 
teins; tu btX blXtUn ^«rfDll btl SDU^r^cit balO ils veindrenty bcXb ils 
veinrent; bctj Amyot : ils vindrent ^ ils tindrent, — Rabelais erlaubt 
flc^ 5U fagrn : Je yous ay ia (de ja) dict que vous ne me tenissiez 
plus telles paroles. — ©fatt que je Tienne filjfint 5«r nämliÄf 
6d)riftftfflcr oft que ie vicigne gefd)rieben ju |)üben. @6 fomnt 
wcnigdens in bcc Qlu^ga^e ton 1553 eine SteQe vor (p. 861.)/ tvo 
qu'ils tieignent unb qu'ils vieignent fie^t^ unb felbft in ber Qlmflers 
bamer Qlu^gabe ftnbet fiel) einige SDla&Ie qu'il advieigne. — S)er Im- 
peratif erfctielnt be^ Montaigne o^ne s: v/ff/z, r/V«; unb btcfcm entfptid)t 
Rabelais tO^anier, aud) btm Prds. Ind. ba6 s ^u terfagen: ie retien, 
ie maintien. — jVIonet fd^reibt be^jna^e aOe Präsens o^ne j. — Marot: 
Le Seigneur Dien de nous souvenira^ 
Plus que jainais Israel benira. 

SBatf nun bie übrigen ^Kfainmengcfe(ten ^cCtiPortcr betrifft/ fo fpifft 
advenir (avenir) eine bcbeutenbe {RoQe. &$ fomint fuf$ trrle unöo^Ii^e 
SOla^Ie in ber ^ebeutung, b\t ft4) einitg erhalten l^at, nftmftd) : be-- 
de^n^n/ f<<b zutragen, ercignen.Dor. Stf bebeutet aber aucb 
^weptin^ ju etn>a^ gelangen; Amyot: Crassns ne peat jamais 
avenir k estre eslea capitaine generaL Le moyen qu'il tint pour 
avenir a ces fms. ~- 2)ritfen^ anfoninten: Rabelais: Advenant 
au logis. — Comme , advenant le Prince, cesse le magistrat, 
advenant le soleil , esvanouissent les tenebres ; *— M'erten^ a n fl e $en/ 
besagen/ iiiefaüen; Rabelais: cette livree hxy advenoit bien. — 
3)abcr bat Partieipe tote ein adjectif gebt^aud^t in S<aug «auf eine %)mti 
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galante, advenante ^ OtAl« «TTenente) graciense. ^ ConTenir 
r^mmt ht^ Rabelais au^^ \n ber ^cbcutung ^ufammenfommen^ 
fiit) oerfammetn üor: II feit convenir devant soy tous ceax qut 
restoyent. Mouet fagt üild) : convenir aacau (qaelqu*aii) : l'appeler 
an iastice. — Es\,r.e convenn: estre iiiis an proces. «^ Auiyot 
fagt: Adonc Tigranes se revenant k toute paine couime d*une 
yvresse s'escria , etc. 

JDie frü()eire gcit bietet nod^ mand:er(e9 @igcnt^Binltd^(tt«n lex* 
Je tieg^ je vieg : je tiens , je Tiens. 
Ge ne Ten tieg inie por saige. -— 
Li cners (coeur) de joie me remne 
Por amor d*ax: (d'eux) qant tieg lor livre. 

{FfUtl. ei €. /. p. 33i.) 
Or vos vieg^ge dont (donc) demander 
Que je puisse estre un an portier. {Ibid, p. 76.) 

Sin SJlal^l ftnbct ftd» fogar in dncc von Roquefort T. L p. i77. 
littectcn @(ette: je r/^ fiaXi je viens. 

Et doDS dist: ci que vos je vig^ car eist bonraiges ne puet 
utie trespasser, si je ne le boef (bois). (S» ßernard,) 

{Tunc ergo dixit : ecce venio , non enim potest hie caäx transire , 
nisi bibatn iiliim*) 

Unb xd) wentgflend wage e^ nid)t bitfe 2cfeart an^ugvetfen , 5a mir 
im Subjonct. pr^s. oft ifigne un5 tigne antreffen. 

Va , si li di (dis-lui) qu'il vigne k moi. {Graelent JV. p. 58.) 
Ge vos seinoig (invite) que. vos vigniez - 
D*ui en cest jor en quinze jors 

Devant la Cort (cour) au Dieü d*amors. {Fabl, et C. IV, 558.) 
Gie^e nod) m(b<^ ISc^fpieCe be^ Roquefort : 9lctife( : vignent mxh'vignet, 
Pri vos que cest don nos donez, 
Quant en joie fuuies sevrez 
Et k inort somes assanblez, 
Que nos re tigne un tombeaxy 

Andui nos re^oive un vaisseax. (Piratmts et Thiebi,) 

Sire, ce dist li Leres de la croiXi sovignet te de mi, quant 

.ta venras en ton r^gne. {ß, Bernard,) 

{fiiamabat latro de ctuce: Domine ^ memento mei^ dum veneria 

in regnnm tuum,) 

Unter Un übrigen ^formen be6 Pr^s. Subj. , fallen me^ M veigne 

ttn& viengne (Fabl. et C. IIL p. 23. Iinb 132.) , t>ön benen veignomes 
Nt que nous venions ^etfommt (@. Roquefort,) auf: vegne^ 
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vengne^ vaigne^ hf\onUxi üUt venge^ vitnge^ vinge {Mi^ Roquefort 
an<^: tangnes tienne). 

Qui monier vclent en honor et en ppi« , 

T^egnent k moi , etc. (Roman de Gar in de Lokerens,) 

Gc ppoi ke sners Benoit venget avoc luoi. (S, Cregoire,) 

{Rogo ut 8oror Benedicta mecumn. veniat.) 

Fils, sovenget toi he tu receus bones choses en ta Tie et 
Lazarus semblablement mal. (»S. Crigoire) 

(fiii^ recordare^ etc.) ' 

Pap ke les paroles des mopts ne vengent k nos 'en dotance , 
li fait des vivans les conferment. {S, Gregoire.) 

(Ne noifis in dubium veniant verba mortuorum , confirmant haee 
facta viventium,) 

Samuel, bels fiz, quel parole est co qne Deus ad od lei 
papled? Jo te pri que nel* ceiles (ccles) ; e si tu me ceiles, iccl 
mals vinge sur tei, que Deus ad parl^ de mei. — (^Oeft btcß iß Dcrs 
tvonbtmir bem 3tal. ^onjunctto: venga unb brfTcn tabmanblundrn , un5 

StaltCtfotmfIt.) (2. Uv. des RoiJ ch, 3.) 

SSir f)abtn fc^on o6tn Sputen bu ttgflmä$t()en D^lini: je veni^^ 
je tenis ongcrtoffcn f (3ta(. i^enni , tenni ;} baoon iit^tn fid> bep ben 
Slltcn un^o^ftge SBft^fptXe auftveifcn; c^ maq mniQfttni no{^ tinti ubtt 
hit ttfii ^ctfon bev ÜTlt^t^ett angeführt tverbrn. 

Ce fu, qnant nous revenismes d'outremep et venismes (2ftaL 
venimmo) devant Tille de Cyppe. (JoinvilU.) 

Subj. Imp. CM^veniscey ivfe venisse: (3taf. venisse) Roquefort 
Crtvä^nt noc^ (A. vegnir?) vengnissiez: viussiez. 

N*i venisce pas autpemeut. (Fabl, et C, IV ^ p. 1580 

Snan flopt ferner auf: tenuit ^ ü tint. 

Quel chose nos puet estre k plus gpant glope ke ceu fait 

ke Deus nos iemdt si chiePS? (S, Bernard,) 

^* (Quid enitn nobis gloriosius , «ftiam quod ianti aestimavit nos Dens?) 

S)tt näm(td}e &^t\ftft^\in erlaubt ftd) fo(gcnbc6 Impapf. Sabj. 
}u büben: 

Certes , chiep fpepe , bien faisoit k dotteir ke eist ne fnssent 
escandaliziet , et k*il na se temissent (2|ta(. tenescero) por eschari^iz, 
quant il si gpant irilteit et si grant povepteit virent. (S. Bernard,) 

{Nonne timendum erat^ f rat res ^ ne scandaiizarentur viri isti 
et iUusos se crederent ^ cum tanta indigna viderent?) 

S>\tfn %ttmtn ungcad^trt^ trifft man liiniviebn m je ving.' je vins 
tinb eben fo je vingz^ 
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@att) fcftfam frfitctnt Un^ nod): il tiensU; UensUt; vensist: (bit 

üUtxnbliibiitü Verba nel[)men überall mannigfaftigc ^cflaften an; nad) 
bim ^9f)üant, oft au(^ nad; bec ecflett SBiÜfiic beffcn, bec btebebingte 
gocm gucrfl btTbrt.) 

Et H antres n*i puet venir , 

Mais voulentiers il i venjist , 

Si le liens nc le tenoit. (Testament de Jehan de Äfeung,) 

Offenbar Htf)t bicfed vensist flutt vint, viendroit, seroit.vena. 

3n btn ^ranj^öf. ^Stiffen be^ (^nglifcben ^onige^ (^buacb, bk Robert 
d^Avesbury aufbeiva(;ct , unb ßuchon tn bin ^nmtrfungcn ^u Froi^sart 
citiert ^at, |leJ)t oft: ils viendrent ßatt vinrent. 

SfV S. Bernard finbct fid) b^6 Relalif: tenivet: (3t<rt, tenevia) 
tenoit, conteuoit. 

£t de piere apelet-om ces vai^els ne mie^ tant par la durece 
caui por la stauleteit: qaar chascune tenivet doas mesores 
oa trois. 

{Dictintitr autem lapideae hydriae ^ non tant propter duritiam^ 
(fuampropter stabilitatem capientes singniae metretas binas vel ternas^ 

SBtnben wie um jurn Futur unb Condit. fo fornmcnun^ entgegen: 

je vendrai^ je venrai^ je vanrai; je tendrai^ je tenrai^ je tanrai ^ 
je terrai, (3tal^terr6, verrö , Couditionnel terrei, verrei.) » 
II sustendra son courroux 
Et quant il sera esloingniez 
De sa meson , li chapelain 
Vendra tant et hui et demain, 

Que sa feuime carrcsscra. {FabL du vilain Mire.y 

Ju Yoil qu*il ensi inaignet eu jo.sk'atant ke ju venrai» (S, Bernard,) 
(ß^oio eu/n manere^ donec vcniam,) 
Li baptisteres (bapt^me) sera biaus 
Quant la vois revenra des ciaus (cieux). 

(TraductiotjL du Pseautter,) 
Ne puet tenir sa langue coie ; 
Et jo Goinent tenrai la moie (la mienne) , 
Quant li Rois contre moi vanra? - (Rom. de DohpatosA 
Ne sousterront pas en leur crrour lor Prevost et lour autres 
officiaux , etc. , (Äo^. T, L p. 275.) 

Si nos de cest chief avons les biens receuz, porhai ne 
iosterriens^nos assi la poine? (S, Bernard,) 

(Si bona suscepimus ab fioc capite^ mala autem tfuare non su^ 
^tineamuj?) 
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F'enrum^ venromes^ itendrum: nous viendrons. Le matin a 
vns vendrum. !Bg(* Raynouard p. 234. 

Roquefort gebenf t aildl^ bed Fluriel : venroemes: nous viendrions. 
(S. bcn 3Icf. venront.) 

3n 93e^ud auf 5a6< Part, pass^ unb bte 3ttfainmcngcfe(tcn Reiten 
ffnb mir folgcnbc StcOen aufgefaUen : 

Pourquoi av«£-YOUS ve/iu k moi? (Genese, 26. 27.) 

^J 7>enu al poeple. (Hutk. 2. 11. @. Ro^ue/ort. Socre.) 

Encor une spaventable chose avoU avenut en la contreie 
Valeire. (S, Grigoire) 

(Terribile etiam efindJam in Valeritu provincia contigertU,) 
Un.hom ki estoit deventäz semblanz as beestes. (S, Bernard,) 
{Homo ifui iumentis comparatus Juerat,^ 

Roquefort moä^nt: tins: tenu, oblig^; unh iotrfti4i ftnbct ftd;: 
I*I'en avez por vos retint he seziesme partie. 

(^Rom, de Ron. v, 5591.) 
Veignois^ veignoiz wirb »OH Roquefort wenig« g(u(fltdi; erflätt: 
venu, arriv^; Inbcm folgcnbe SSBorfe citttrt werben: 
Sire, dist-ele, bien veignoiz 

Et V0U8 et Tostre compaignie. {FabL du Cuvier,) 

QlOerbtng^ tfl bec Sinn : soyez le bieu venu ; aQcin matt trifft 

XOiXt tiSuftger Vxt %9tmt\ an: bien veigniez^ i. S3* 
Dames, bien vieigniez^vous, 
Bien veigniez-\ovLS , Dame, 

SDarau^ lö'ft ftd) ^inlang(td) fd)Itef en, bci§ bien veignoiz eben bcii 
felbe id. Oft flnben wir bte ^ipe^te ^erfon be5 Plur. mir oiz gefd^rieben, 

fOergleidjt man auib ^ier toieber hit SJlenge Infinitifs , meldte Ro- 
quefort auf^ä^It, fo muffen gewiß mand)erle0 Zweifel ftd) ergeben. 6oO< 

ttn WO^l teignir , taignir^ tegnir^ tiegnir^ tenre^ tanre^ tenivier; 

aQefammt gültig fe^n? Srägt nid)t )• 93* tenivier hai (Gepräge, U^ 
C0 bloß um be6 Relat. temvet wiQen erbad^t tfl? 

Sben fo wenig fann ic^ Roquefort hv^fimmtn, wenn er vegnant 
ü\t Part, präsent auffleQt um folgenber SBBorte wiClen, wo nod^ ber 
fRzm feinen @tnfluß übte. 

Les honneurs et le bien vegnant^ 

Les Salus que leur donnerez, 

Et bei acueil que leur ferez etc. {ConfessiondelaBeüe-fiilt.) 

3d) )>ermut^e, %t feo 5U (efen: le bien^vegnant , unb biefeK btttu: 
M ebne ^weifet nad> Um ^ufammen^ange ungefähr ba6 f^ämlifbt, loai 
md^^it bei acueil ^cißt. %ixiti ^auptwort entfprac^ bem Zeitwort ^'>'>- 
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vegner. 3n htt S^totiif t)On Lalain ßcgt nid)t 6fO@: grandenient 
bien-viengnie et beuigueiiieiit re9u, foitderit aud) : re9urent et bien-^ 
vingerent Messire Jacqnes de Lalain. 

(5ö« wie tiod) b\t 5ufam»nengef«5ten ^txtxoMtt burd^gc^cit, tft 5U hu 
merfen, 5ap j« *tf/2*> oft bebeutet: s*absieuir. 

Por rien ne mi tendroie 

De bien nAier^ 

Si je Dame trovoie. (Cobin de Rains,) 

QiiaiKxu'il ot fet \i reconnust (aroua) 

£t proinist qu'ii Dieu se rendroit, 

Et de meliere se tendroit. (Nouv, Rec, d. F. et C. IL p. 207.) 

SBeriücf ftitttgun^q DecbKncii uberbteß folgenbe 9?e5eiidact(n : 

// vous venist bien: il auroit ele a propos. 
Je despeat trop , si faz folie , 
Miex me vendroit (il convieudroit) mengier boillie. 



3ufaminengcfe$te 3ettmorter. ' 

Attenir: ^ire parent, se ressembler, toucher, importer. 
Or me di: que atient a moi 
Se mon peres fu contes ou roi, 
Quant ge nule riens ne valrai? — 
Contretenir: s'opposer, empöcher , Cdnlcnir, moderer. 
Convenir: citer en justice, assigner ^^ estre convtnu: etre 
assigne'. 

«Mud; covenir flütt convenir — tinb esconvenir : convenir, etre 
a propos. 

Devenir : arriver (dans un endroit situe plus bas). 
Or quant Darida , li Dux des Gothes , avec son ost devenist 
eil cel liu, etc. . {S. Gr^goire.) 

(Ditmque Darida Gothorum dux in locum eu/idem venisset etc.) 
^ (Roq. IL p. 87.) 

Entrevenir: survenir (bagiPtfcfeen , haiw fommen) nod? 5cp Gl. Marot. 
• S^ entrevenir: venir Tun contre l'autre. 
Dens Dames qui pas ne changent, 

Ainz ^ entrevienent dnrement. {Nouv. Rec. deF, et C, L p. 399.) 
!)lad)l^tr: Adonc se sont entremeslces. 

Et en bataille ^entrevindrent. (Rom, de Rou.) 

Mesadvenir y mesavenir: mal reussir* 

Partenir: appartenir, ^treliea qn. par Tamitie , par la parente. 
Tresvemr: arriver j«ste au point. (Ä07.) 
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V 5 t i r. 

Rabelais fagt: Tons les arbres lanificques ne vestissent taut 
de personnes qne faict cette herbe seulette (diinin. Mil senl). — 
(Unter htn Steuern ^atfic^, iptc Girant Duvivier in femer Grammaire 
des Grammaires 6emerft/ aud) Bufibn ttlaubt ^u fa^cn : ils se vetissent^ 
Unh Voltaire: Le cocotier qui ombrage , löge, wtit^ etc.) 

3n btn alten Scbrtfren fotnmt v>or: , 

revesti: rev^tu; — vestut , viesiu: v^tu, babil)^. 
Nos trassimes la viez cotte, luais nos qive peise! Jkos taut 
Tavons plus lualeinent revestie, (S, Bernard. fBg(. traire.) 

II le trainent hors par les bras , 

Et reviesiirent de ses dras. (^Fabl, et C. IV. p. 52.) 

Je me vettrai en pallelot (habit de laquais), 
(Van des sept Dames, @. Palletocq, palletot 6e9 Roqnefort.) 
II vestera justice pour gambesoun. {BibleJ) 

(Induet pro thorace iujtiiiiam,) (Ro^uef, T, /. p. €62*) 

^dvestir^ adinesUr^ avie^tin v^tir, rev^tir, investir; ravestir^ 
ravitatir: rev^tir; ravestir Cun Pautr»; faire une donation mutuelle. 



det||»5r(er, toefc^e je^t befecfto fin^ 

F a i 1 l r r. 

93on ftfefem ^ettinortc fommt ^ci) unfern toier 6d>cift|!e(!(m nf\tt 
6Iof boi Part. ^Ass4:/ai/ä utib bei D^liui: ]e faii/U uor, fo»^ern 
OUCt^ bai Präsent Indicat. : )ejaiiix (ober faux)^ tnjau/x^ il Jauii^ 
nous faillons, vons faille?^, ils faillent; bQ6 Pr^s, Subj. que je 
/ail/e etc. , bM Part. ppcs. faillant , unb ba6 Futur un6 Coudit. 
je Jäuldrai (faudrai) ui# je fauldrois, Unb baß biefe g^t^« '<»"3« 

gulttg waren, fdnn mm boxoxA fc^Iiepcn, baß baii Dictionnaire de 
TAcad^mie nod) bo^^ Pres. ]e/ai4x unb b^i Futur je faudrai enthalt. 
®0 Marot: vons vCj yaudre:^^ vous n'y inanquerez pas. — Et 
Vk& Jaudra d'estre k jamais tont vostre. -? S&^n deffäiilir ftnbeii 
(14^ be^ Rabelais unb ^nbern nod) fetten, von benen pd; fcit^er febe 
®pur t)er(oren f^at : II nous deffanlt le commandement. — Ils def~ 
faiUdroyent plustost de vie corporelle que de cestc subjeclion 
deue a leur prince. 

18et^ btxi ^Uen fiubet \\^ nocb manche gigen^ett. • 

Fail: je manque. 

Se je fail , si m*auiende£. {Rom^ du Renart,) 



'< 
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Fak! ü manque; — mif^tlt aiic^ deffalt. 

Ensi que Biant n'i falt de totes celes cboses he nos de« 
sirons. («S. Bernard,) 

Si gardons ce qui dure et valt 
£t ce faions qui innert ei/aitC 

(Noiiv. Rec. de F, et C. IL 35 'i.) 

Ensi cum- li feus defalt quant les ligne defl'aiient, ensi 

trespasset li mnndes et %^% envises , et n'eu est mies dotle ke 

iA& enjoissemenz ne trespast ausi. {ß, Bernard,) 

(Sicut enim iignis deficientibtis deficit igniSy sie nkundus transit 

et concupissentia eius^ haud dubitim quin et laetitia qitoqtie,) 

Faidra , Jauldra , faulra , faura , faurra , fara , farrat : Futur. 
Ee jk mez k Richart nule leiz ne faidra» (Rom» de Rou,) 
Fatitra^/aulroit: il manquera , il manquerott. {Rom, du Renart») 
Li siecles, sachiez voirement, 
Faura par auienuisement (diminution) , 
Par amenuisement y^/ira. (FahL et C. IL 317.) 

i^a^^n apeticera.) 
Jamais joie ne vous faurra, 
A ramouryartf. 
Et certes je tos di ke si vos pieinent Tapeleiz , k*ele ne vos 
farrat mies a vostre besoigne. (ßermons de S, Bernard,) 

{Et ipsa^ dico^ vobis^ j< pie a vobis pitlsata- Juerit ^ non deerit 
necessitati vejtrae,) 

Mais si nos reconoissons et regeissous nos pechiez, . . H 
Taissel de purifieuient ne deffaront as vrai^ Geus: car Dens 
est foyanles, ki nos pardonrat nos pechiez et ki de tote mal- 
vestiet nos nattierat. (5. Bernard.) 

(Quod si confiteamur peccata nostra^ non deernnt veris ludaeis 
purificationis hydriae: quoniam fidelis est Deus^ tfui dimittet nobis 
peccata et e mundet nos ab omni iniquitate,) 
Failhei: qu*il manque. 

Ja soit ce ke defors \vlv failhet discipline d*umaine maistrie. 

(Sl Gregoire») 
(Etsi exterius hun'ani magisterii disciplina desit,) 
Fausisse ^ /ausist : Imparf. Subj. — SSgl. valoir, vouloir. 
Sa messe volentiers chantoit, 
An point du }or ja n'i /ausist , 
Se grant (embarras) essoine nel tenist. 

{NoHV, Rec. de F. et C. IL p. 562.) 
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Cun tout seid joar en äe/audsse^ {FabL ot C. L p, ?51.) 
Roquefort gibt folgenbc 9<><?nt<n ^^ Iniinitif Wi\^ J^Ur^ /^^<>, 

(mit dncm f&V^'^KxU) faÜir ^ faillir ^ falloir , Jailloir. — £)b ti m%\ 

get^an fep, aud) defaurre ouf^ne^mcn, fdicint mir ^toeifcl^aft, unb 
ouf icben Sf^Q tfi %t ein SBBibetfptu«^ , bicfcm Scttioeet bcn Zutritt ju 
gcf^attcn, unb webet /awr« nod)/fl«rre ju enoäbnen; mären bi<f< auf« 
gefübtt morben , fo b^tte freplid) ou4> ^^t Futur /or« ober /orrA auf 
einen entfprecbenben Infinitif dlnfpciid^e macf^en burfen. 

(grma^nttng t)erbient nocb: 

refailUr: retomber dans la m^iue faute. 



F ^ r i r. 

Ferir fommt ^eut&tttage nur nod> in ber {Reben^rt t#r: sans coup 
ferir unb im Part, passe :y^>f/. SSe)p ben SUern @d)rifr|lellecn trifft man 
me()rere ^txUn an ; fo be)^ Rabelais ba# Pr^s. Ind. ils ferUsent; 
ben Imperat. feris; bod Condit. ie f'Mrois,' ba0 Def. il yO^rw^ j. 25. 
II /Srut Tarchier (archer.) — iBefonber^ »erbient bai Prds. Ind. 
beru(fftd)tigt 5U werben. 2)a5 bereite angefii{)cte ßHssent unb b^r Im- 
perat. feris laffen fcbiießen , bag \A% britte ^erfon bed Pres, reg<lmä= 
^ij gelautet b<^be: ilferie, unb mirflid) ftnbet fld) biefe6 be^ Rabelais 
tn ben SBorten: Ceste Kerbe engendre inaulvais sang et par son 
excessive chaleur /«^ri/ le cerTeau. 3lQein baneben Uifft .man i\ ßert 
(3taf* fiere^ fere) an* 60 fagt Montaigne: La senteiice pressee 
aux pieds nombreux de la pocsie me ßert d'une plus vifve sc- 
Gousse. — ^M ferir toütb nod) obgeUitet afferir^ jufoinmen, ong?: 
|oren (©. Girault Duvivier.) 3!)<iber fagt Montaigne: II xiafflert 
qu*aux grands poetes d'user des licences de Fart. !£)ttfeS affiert 
fommt oud) in Rabelais ^orrebe ^um Gargantua; unb in Marot*s 
Plegie, 14, unb Epitre 19 ))or. Marot bebient ft4) aud) bed Pluriel : 
Je consideray que ä print^e de haut esprit Lautes cboses (luy) 
aßierent, S3e)p Monet fommt ^ubem t)Or : j auibrasse lalTaire couime 
afferant aux niiens. 

5ur je fiers^ tu fiers^ il fiert^ ils fierent ; Imperat, fiers^ fier 

ffnben ftd) \n btn altern SDecfen fe^r ))ieU ISepfpieie. S)o$er hoi Pres. 
Siibj. que je fiere: que je frappe. 

Si se traient chascuns ariere, 
Quar paor ont qu'ils nes (ne les) fiere. 
3a : que je fierge. 

Toi fier ge Nostre Seignor de la plaie delSgipte. (Deuieron»2S> 27.) 
' (Percutiat te Domiiuu lUcere Aegypti.) 
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Les Chapelain adecertes qni mountent k No^tre Seignor soient 
seinti£et» que jeo ne les fierge, (Exode. 19. 23.) 

{Sacerdotes quotjue tfui accedtmt ad Dominum sanctificentur ^ ne 
percutiam eos,) 

{(St iß ftitfam , bai Roquefort , inhm tt btc (c|tc €telU anfuhrt, 
ßerge crflärt: yfrappe, atteint;*' g(etd) a(6 wUtt i6 im lodicatif, 
unh iwat in ttt btitttn ^nfon. S>üt £atetnifd)C percutiat, ba6 in bm 
Glossaire fit^t, ^abt iif, bü an^btudiid) jeo (je) Mr^trge^^ in per- 
cutiiim v>crän5(KL — @6en fo wenig gefäQC c6 tnifi, ba^ fiere neben 
;?«rj, ySffr a(|0 Indicatif bt^anbtli i^, toie fd)On biefe ^t^ntinanbitfitU 
(iing unb fobonn bic ^tflärung : je frappe ^eigt. 2)a5 iSei^fpief : qui 
fie doate (redoute) coup qu*oii lui fiere^ beweist menigflen6 nicl>t6 
für jene ainft^^t, benn biefe SBovte bebeuten: er furd)tet (einen Sd^Iag^ 
5en man t^n oerfei^en modjte.) 

Roquefort fö^rt über ba6 Präsent noci> folgende^ an : fert (iiert) : 

il bat, il frappe ; ferient: ils frappeiit. 

l5ead)ten<fDert^ tH t^or^tigfid) auc^ ba6 Futur: \e Jerrai. 
V^ez-vous Ik cel cor qui est seur (sur) cele terre, 
Or i Toist eil ferir qui Tonor veut aquerre, 
Qui plus parfout y^rra , plus aura de la terre. 

(FabL et C. II.) 
3e me vueil de to cort (de votre cour) partir, 
Mhs ainz (auparavant) voudrai k vous partir (partager) , 
S'aurai ee qu*a inoi aferra, (FabL et C, T. L) 

^Uftt /erant witb ton Roquefort dttert: ferrant: frappant; 

unb e^ ift nid)t5 bagegen ein^uioenben , ba btt Infinitif ferre nad^ge* 
toiefen wecöen fann : Durement k ferre s*essaient. 

(Nwtv. Rec, de F. et C, /». 27.) 
Gloss. DOn M^on: ^ ferre: frapper. *' 

DOlan fann allenfaKtf, ba bixi Part, auc^ mancf^mal auf aunt tnbxQ^t, 
^«!>fögen r 

Jugement sont aparaillet as escharnissours , et martel feratmt 
as cor» des fols. {Bible^ Proverb. 19. 29.) 

(Partita sunt derisoribus itidicia^ et mailei concutientes stiätarani 
corporibuj,) 

9ur bai Part, passe fotnmen bep/Roquefort jwe)^ ^ttiUl t)or: 

i) fereir ^ ferU y ferreU : battus, frappes , pousses. 

2) ferru^ ferrus, feru^ ferus^ ferut: blesse , frappe. (feru 

einzeln no4)mato.) 
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S^kt sei^t ftc^ iai nSmßcbe 64)t9anFfn stm'f^cn btn enbuncjen i 

Uni tff toxi be^m D^ni. (3l(ts3ta(. feruto, ftatt ferito.) 

S)cm o6cn au^ Rabelais an§eftiOcteit Sc^fptct iibcr /^r«^ , c ntfpriitt 

Ge Gonu, räeontant Antoine lo noble baron, ki disoit lo ser- 
jant son pere estre /er«/ del mal d'elefantie. {DiaLdeS.Gregoire,) 

{lilustri viro Antonio narrante cognovi, qtU aiebät ^ pairU sui 
puerum morbo eUphantino ftUsse correptian ) 

JDa^e^en Wttt man : 

Le soldaz qui ferit du couteaa Timage de la Vierge — - 
fttt interrogez, etc. — 

Et partant ke \\ ne trovat pas la verge dont il poisl (put) 

üerir, il- prist an escamel de dessoz les piez, se \i ferit son chief 

et sa face. (5. Gregoire,) 

{Ei qiiia virgangy ffua etan Jcrire posset ^ minime invenit ^ com" 

prekenso scabello suppedaneo faciem ei et caput tutuditJ) 

QlUd/tfWr würbe: referir; au« afferir : rafferir ^t%\^ti, 

^\ rtßßert bien qu*el soit k table (il convient ^gai^ment) 
De contenance convenable. (Rom, de la Rose.) 

jDajU fommt« ^entreferir: se^f rapper mutuellement. 
St lou (le) fiert , ei eil refiert lui ; 

Bien s^entreßerent ainedui. {Noitv. Rec, de F, et C, p, 25.) 

(Fabl. et C. IV. p. 53. fomint üor: Grans cos (coups) ijfiert, 

3« bem ande^ängten Glossaire b^ft tt: ^^if fiert: y frappe." — 

S^ ifl, \>^ ni((^U ainolodc^ Mrfomntt, ^loeifef^aft, ob nt^jj: b(oß yix kfcn 

ftp: i fiert) 

9Iud) be^ biefem ^eihoorte fd^dnt Roquefort gu tvt\% Iniinitifs yx 
Itatuircn/ toie ^^ fB. fierrer^ unter we^d^em er burd;au0 ntcbt^ a(6 ü 

fiert anführt ; Unb f er gier. 

G ^ s i r. 
SMefes Zeitwort (entßanben mi bem 2at. iacere, ba^er juerf! iazer, 
iazir gefdmeben marb;) bebeutetc ntd)t bloß: begraben (fegen, fon- 
bern überbaupt liegen*. Amyot: Le plus grief (pesant) de nos 
malheurs nous fest de voir nostre pays reduit k tels termes qu<j 
tonte son esperance ^/^^ (Subj.) etconsiste en nous. (Goriolan.) — 
Marot : Icl gerra , s'il n*est pendu . . Monsieur . . Epltre 43. — 
Mönet: Condit. tu gerrois. 

Um gfeid) bep bem Futur )u bfefben, fo trifft man tm ^Wt^tanih 
fifd)en nod; folgenbe %^txatn beffelben an: ]e jerrai^ {jerri) — benn 

man fdyrieb m^ J^^ir — je gierrai^ je gimU. 
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— Je jcrri cn cesle aire, 

Et eist cheTaliers en inon lit. (NQ9iv,iiec,tUF,€tC»J,p.ikU) 
Avec uioi 'gierra enquenuit (cette nnit). 
I}e\\se7^ coinment nos gierrons^ 

Car il est bien tans de couchier. {Nouv* Aee. de F. et C /./». 2670 
Jarnos du mien ne inangerez, 

!Ne nb girret en ina maison. {FahLeeC,in,p,i9L) 

Jk ne girras en mon manoir (ma deniettre.)(i^a^/.e/C//^./9.4.) 
Je /i«, je y'/Af, je y«, je ^««*, je ^ewj; D^fini. 
3)i( Ic(t( grocm gicbt nodi Monet in fdncm Dictionnaire. {Bfil. 
Rocpiefort , ber ^e«^f unb ^eirf anfuhrt, 

Jeju: je conchai. Roquefort. — JeyW. {Rom. du Renart IL ^59») 
Li Prestres yW en pamoisons. (Aom. J» Renart) 

Guillaume qui el lit jut, — 

Lendemain jMt Tost en un liea que Ten appelle Passe« 
poulain. {Joinville,) 

Denx Chevalier qui jurent 

Au lit , por ce que bleeid fnrent. {JFahL et C ///. p. 62.) 

IbQl^i W mo^I abzuleiten ^{«^ , (i^sM et C. IlL p. 405.) 

Je giut anuit (cette nuit) k un ostel 
Ghi^s a un borgois (chez un bourgeois) qai moult vaut. 
t enbtgt bi^mcilen bic crftc Vcrfon; fo Fabl. et G. IV. 20. je crien^ 
que ne vous deserte. ^nb(c6W0 : Je despen/ trop. ^ Je cuif (cuide). 
^in o^nc i^infönglicbe Q^runbt fuppontrtcf Inlinitif fcbetnt ^jeurer: 
gtter, loger", }u fc^n, bcp Roquefort. Soflte U X&i^t aU6 Us jeu^ 
rent cntflonben fcpn? 

Giussiens: que nous couchassions. 
Planst k Dieu qu'entre nous dous 

GeussieHs ore braz k braz. (/^o^/. «f C ///• ;>. 155.) 

2)ttf(ni D^fini ttnbimparf. Subj. cntfpri4)t batf Part, passör^ev, 
^*Ä, yW, ywj, ^i«/. 

Quant el lit ot un poi (un peu) geä^ 
Stts le dresche (dresse). (7*. /. /». 6)«) 

Yous euscies Jut en lit. {D^Aucasin et Nicolete. L 594y 95*) 
Vos arii^s (auriez) jt$s en lit. — 
GnU: conch^. ' (R. d. Renart.) 

Giesent: ils gisent. 

Gtl ki giesent^ en dormant n'ont mie de verta. (Rom de Rou,) 
£noore i giest li cofs. (Rom. ile Ron*) 
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Cesnnt, geisant: conchant ((Seil fd gUant^ gisanz: couch«^ par 
cause de uialadie, reposant). 

La belle a lessiöe (laissd) gesani* 

{Notnf, Rec. de F. et C. IL p. 382.) 
Puis le fiert un cop si pesant 

Qa'el Tabat k terre gesaai. (Rom, de ia Rose,) 

gehant. {Rom. de Rou. 3984. 4791. 4847.) 

Oeseit^ gesoit: couchoit. 

Une nuit gesoit en son lit, si s*apensa et estadia coment 
ü porroit avoir cel tr^sor. (Rom. des 7 Sages de Rome,) 

Voit Renart qui Tatent 
Soz un ehesne oü il gesoit, {Rom, du Renart,) 

G6siv watb (lud) iuxi\dUf)xtnb gebraust. 

Dans la chauibre oü il se git 

II sagenoille , etc. {Nouv. Ree. de K et C. L 227.) 

G^sir bebcuUte auc^ accoucher. 

Je gis d*un ii\s (je suis en conche d*an üls). 

Jama is hom en vo terre d'enfant ne gerra, 

{D^Aiicasin et Nicoiete,) 

gurommcndcfette ßeitroörtce: Agesir: accoucher. La Dame ^\ ajut 
d'une iille. {FiUe^Hardouin, p. 325.) 

Porgesir: forcer, violer. 

Viles arstrent, homes ocistrent, 

Farnes porjurent^ aveir pristrent. {Rom. de Rou, v. 279.) 

£ porgiessent li Dames joste lor rnariz. (v, 1813*) 

Li mostiers alumeient, li austels abateient, 

Li pai'Aans tuieient, li faines porgiseientm (v* 4938*) 

Se regesir: se coucher de noaveau. 
Or ai au euer une grant rage 
Qui si alume mon corage, 
Quant vueil . dormir , si me fremis: 
Or me relief , (je me relbve) or me regit. {FabUet CAV.p. 151.) 

Maugesir: mal g^sir. 
— Car on dist: 

Tant grate la chievre que maugist^ 
Et que mauv^s est ses osteux (hotel, logis). 

Mangist \fi bod|) I90{)( present, wenn \^^n Roqaefort maugisi 
uhb ^maugistd ^ufammtnfieQt unb bued!^ bai Partie. : mal couch^, mal 
h^berge ttMtt\ fo toit tc gist tttiätt burc^': situ^, d^pose, inbem 
u bck6 mml\d)i @prtcbivo(t fo anfuhrt: 



175 

Tant grate chicvpe quc mal gistf 
£n la lano'ue gist la inorz et la vie. 
Sc nennt QU<!^ gi^er^ nub gisir ol0 Infinitifs. 

I 8 8 i r. 
Diefe^ ^eittvort, bai U^t nur ne6) t>on 5(t ^ämtfCens^Sflammung, 
unb studr (tnjtg hn Partie, pass^ gebraust toirb, fam früher in aUen 
fetten, tn 5ec S3ebeutung )}on sortir, t>or» €o fogt Rabelais: issant 
de la ehainbre. Ils issoient hors leur ho8tel. Ils issirent, — 
MrfoI: Et la brebis inalsaine, faut qu'elle ysse (5enn man fc^tu^ 
au4> yssir) hors des tronpeaux. Und : 

Ha, Cupido, (disoit I'autre en criant) 
Si te tenois li^ de cordons maints, 
Croy qu'k grand* peine istrois hors de mes mains. 
2)tefe ^tit mad)t g(ctd) boratif dufmerPfam , ba^ neben issir nod^ 
wfr* ))orf am , wot)on Roquefort foIgcnbfÄ SSepfpicl anfö|>tt : 
Lors en p<^assiez voir istre^ 
Sans querre planches ne poneiaus, 

Arbalestriers k grant monciaus. (C Guiart.) 

^tbtn istrai ftnbft man auc^ uterai^ b^ überhaupt e oft auc^ \^ 
\m x\ixKvx ^onjudation flebt. 

De prison Viistera jamais. — 

Roi de toi isterount, (Genese» 17. 6.) 

{Reges tx te egraUentur,) 

daneben trifft xam noct) auf isserai. 

Veroiement te dy-jeo que tu ne isseras de illokes, si Ik 
que tu rendes le derrein ferlyng. (5f. Matthieu, 5, 26») 

{Amen dico tibi: non exies inde ^ donec reddas novissimum 
tjuadrantem,) 
Is: je 8ors. 

Dont j'ai tel duel et tel eschar 
Qu*a poi que de mon sens nV^ hors. 

{Nouv, Rec. de K et C. 17. p. 162.) 
Is: sors , Imperat. 

Or tost, dist li Rois, inauyais sers (serviteur, valet), trais- 
tres, is fors de ma terre, {Rom, des 7 Sages de Rome,) 

Ist: il sort. 

De l^ens ist et si descent 

De la meson et si s*eti va. {FabL des trois Bogus.) 

Rtchart i>f de la vil6 sor an cheval ferrant. {Rom^deRou.) 
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Isseni: ils sortent. 

Iset^ isi: fiorti , nc^cn /an«. (Rom, du Renart) 

Yssi: sortit, d^fini (flatt yssit» issit). 

Onqucs teile response n^yssi , 

D'home vilain mal enseigoö. ,{Rom. de ia Reue.) 

YjsUsgy jssist: qae |e soDtisse, qa'il sorttt. 
<i^inivieb(C is^ut^ isseut: D^fini. 

Por ti (toi) isseut il de Dea lo peire. {S. Bernard,) 

(Si fiiibtn f!4) übti^iM no(^ DtcU Sformen Mefc^ ^eitto^rte^: ei^^ir; 

essir; ussir^ tiscir; oissir, 

Essir luib eissir mahnen n^ä) am bcAiitmitcfIcit an ba^ tot. exire^ 

i^Ql- 3t<i(. uscire ; esco u. f. io.) 

Et se ge <^i> fors de cestui, en cui enterrai (entrerai)? « 
Et par aventure paiasoit<lk deleiz un pors petitez, dunkes co- 
mandat la femine sainte nbne, disant t JSis fors de lui et si entre 
en cest porc. (Exi ab eo.) (S. GrAgoire.) 

Ge lassei'A de la Toie hui cest jo^ n*en pais pas eissir, Dan- 
kes respondit icil : fik, tu moi fais dolent, car se nos ikeissons 
hui cest jor, jk demain n^eisserons nos mie. (S» Grigoire,) 

(Lassaiiis ex itinere non vaieo exire» Tune iUe respondit: 
Contristas me , fili^ quia , si hodierna die non egredimur ^ iam crastina 
non exibimits,) ^ 

De laqueile neif tot eissirent sain. (Idem,) 

(Ex qua na've exierunt omnes incoimnes,) 

Ele s*en essi et fist apparellier yiande, si leur apporta. 

(J^oiage d^oultre mer,) 
11 esseii fors del oratoire , si trovat un urs estant devant les 
huisses. {S. Gregoire,) 

(Oratorium egressuSy ante foreS urnun reperit stantem») 
Li plus villart encomencerent tot davant fort ussir, (S, ßernard,) 
(^A senioribus exire, coeperuntj) 
Atant la Dame s'esveilla , 
Tant que fors de la chambre oissi , 
Si vit le vallet en droit li (vis-k-vis d*elle)w 

Fabl. et C» IF. p, 208.) 
Amer d^ussent, bien lor prueve, 
La Mer Dieu sor tote chose, 
C'est la grant flors, c'est la grant rose 
Qui oissue e&t de lor orine (pp*igine), 
Si com la rojse de Tespine. (De Sf Leocadf, /. p, 285.) 
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999tt issir WUttc $e6U5et: /e» issin risürf /orUsin ttn5 sorUsir. 
Alant (alors) s*en ist de sa inaison« •« 
Le biete d*ttiie oreille escotttoit^ 
£t par l'autre hors s'en issoit, 

{Nouv. Ree, de F. et C, IL p. 133.) 
60 ffiibet (i<b btt Imperatif : isse fen. 

Et dist Nostre Seignors x tu le deceivras s «t valdras i Use Cen , 
e fai en tele manierö« {Dible^ Paralipom^ U, JI, 18. 21.) 

(Dixitque Dominus ^ decipies et praevaiebist egredere etJacUaJ) 
Bissir : issiT k soii tont*. 

Maint mauvais Hont de boiu issu» 

Et des maavais ris*ent li boen (les bon4). {Rnm. de Rou,) 

Forissir «^(c foryssir (ni^t in Roq. Glossaire oufgenommtn) 

ftnbct ß4 6e9 Rabelais» @r fd^t : Je suis forjssu d'intelligence 

et de sens logical. — II enst est^ bien Jorjrssu du deifique ina- 

noir de raison (manoir : demeur« sejour)« (Sgl. 3^^!. fuorascito.) 

Sorussir ^abt Of ^ma^t ^ititt in h^^Uii, ba $btn ba^ cinfadie 

tt^-rir ermahnt warb« (£i fommt nämltd^ sorussant tot, bai Roquefort 

b\ttd} jiu^ässant ^ sortant crfCört; sor ift ttmlüÜ sui*: en abondance. 

Pramat (promit) Nostre Sires en TEwangile mesnre senz 

inesure; mesnre, dist-^il, aemplie et chaucheie et sorueeant don- 

ront en vostre sain* (5. Bernard,) 

(Sit et Christum, audio mensuram sine mensura promittentem ; 

mensuram^ ifl^uit^ conjertam et coagitatam et supereffluentem.) 



O a i r. 

ÜSlit Mcfttn ^etttv^rfc lautet 6(9 unfern »iet 6d)rift(!cllern , ba man 
tte mctftctt Reiten Mn ojr ober oir ableitete, b^i Present Ind«s ^oys 
9((c l'o»', ta oys^ ü oyt (S))an, 070, oigo), nous oyons^ Tous 
•^«, ils ojrent, Imp^rat« oys, oyons^ oyez. Part* pr^s. ojrant. 
15(f0nber6 iki^in aber batf Futnr unb Condit« unfere ^tufmerffamfett 
«uf ficb: 9Bo§( trifft man bi6mei(en be9 Rabelais: foyrai^ \*oyrois^ 
an, aOein banebcn auct^ bte ältere gform: jVraf, jWro/j« Je te 
orray confessant« — Qnand Tons orrcM dire etC4 — SB3ennJ4^ 
oti(b tti(bt irre, fo bebient (id^ Montaigne fogar an«f4^(itfenb btefer 
Sorm: Le regnard approche son anreille bien prez de la glace 
paar sentir 8*ü orra d*une longue ou d*une voisine distanee 
bruire Teau courant au dessoubs. — Si c'estoit une aigl^ (au 
Uea d'une arondelle [hirondelle] ) je Yorrais volontiers. -« Marot: 

12 
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Quand il orroit sonner de totttes iMirts le catillon des dockes. — 
On vous orra, 

S)te oUere Sfran)orifd;e @prod|^c 6utet nod) oußcrbcm folgenbc Stg(n- 
JtUcn bar: 

5)a<J Pr^ent Ind. lautet mctflctl^ oi: j*entends. 
Ot : il cnteiid. 

Far ces cinq sens hons se porvoit, 

Gouste , touche , Ilaire , ot et voit. (Le Rechts de Molians,) 
Las (helas) je nie plaing , inai$ uus (uul , personne) ne lu'o/. 

(Narcissus.) 

Et tot ensi ot ceos k'el loent , cnni ceos k'el laidangent; tot 
ensi ot ceos Vel losengent, cum ceos k'el detraient; anz nen 
ot ne les nns ne les altres : car il est iiiorz. (S, Bernard,) 

(Sic vituperantes ut laudantes , sie adiUantes uudit ut detrahentes; 
immo vero nee audit , tjuia mortuiis est,) 

8?o^u(fott etn)S()nt aud> os: tu entends. 
Oons^ oon: entendons , ccoutons (ccoutions). 
Le seribes plus abilles 
Qui y soit, c*est maistrcs Gerson, 
Amaine lay, que nous Voon, — 
Oe5.' trous-entendez. , 

Gil Daircs dont vous' «y oez^ 

Fu de Tfoyc noris et nez. (Roman de Trojre,) 

Oent: ils entendent. 

Li wistisme (huitieme) paine de Tenfer est qu'il virent tousdis 
les diables, oent leur uoise, et ont hide (horreur) et paour 
(peur) outre mesure, si k'il ne cessent onques de plourer. 

(JLe Miroir du Chrestien,) 
Ooit: il entendoit. 
Oanty oans: entendant, ^coiitant. 

Mais en la nuit sivaiit (suivante) de cele m^ismcs sepnltures, 
oarit le costoz> comcnzat &^^ espirsh crieir: je ard, je ard! 

^ (firalog, de S, Gregoire,) 
{Setfuenti autein nocte ex eadfm sepnltura^ andiente ctistode^ 
eins Spiritus coepit clamare: ardeo^ ardeo!) 
Ouez: ecoutez, 

Beaux Diex, dist-il, qui tout ponez, 

S'il Yous piaist, iua requeste ouez» (Rom, de la Piost.) 

Roquefort fü^tt en : 
Oues, oj, ossa: entendez , Ecoutez. ©^ i(l ottt offenbar/ J«P 
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nut oues, tnbem 5ieß ^crcbe fo\3te( 0(6 onez tf!, ficb in bcr iSle^r^ett 
((ftnbet, wä^rcnb oj tu ber Qm^<\{ ße^t; — ossa ^e^oit cntraeber 
hm fRilM beö ^ici)r^ o5ec 5ei; ^rouen^aKfc^tn @prai(^e an. 

Ouois: j'enlendoi.s. 

^aö Part, passe 6a(5 0/ , 6a(5 oi', 6q(5 andf^ o//f. 
Or dunkes saches toi estre oit, (5. Gregoire.) 

(Titnc exaudUum te esse cögnosce,) 

Or quant ce orent oit li frcre , il baissiet'k terre k larmes 
comencereat k oreir por lo delivrement de celei. {Idem,) 

(Cumqiie hoc fratres audirent , prostratl *in . terra cum lacrimU 
coeperunt pro ereptione illiiis vehementius orare,) 

SSBoOtcnb 5ad Imparf. Subj. fl«n?6^iiHd) oiss« 50t, ftn&ct (id) txn^ 
ma^l: oäjjc tn bem jroe^jten S&ciU öed JMouv. Rec. de Fabl. et C. 
SS>enn man fdtpo^)! 5tefe. Sfocm, aU me^tiece ber oben erwähnten 
^eitm, g. S. oent, tnd ^uge faft, fo bacf man (14) ntd;t fe^r wunbttn, 
mm man 9trabe()tn htn Infinitif oer^ ober o/^r ffnbet, tvu bte$ be^ 
Rob. d'Avesbury ber gall ift. 6. Bucbou's Stolen IM Froissart, 
T. II. p7 147. T. III. p. 115. SSgl. 139. 
R'ottir, T*oir: enlendre ejicore. 
Lors T'oissiez troinpes soner , 

Cors , tabours (tambours) , flagens et chevretcs (flageolets , 
musetles.) (GuilL Guiart,) 

Entr*ouir^ entr^oir: entendre k inoitie. 
Entr^ouir la parole de qn. Grand Dict. Fran9. Lat. 
Mesoir: ne pas ccouter, ne p^s exaucer; mal entendre. 
Si coin li troi Angle (Anges) le iirent 
Qui ATiraham ne mesoir ent, — 
. Si Diu ne Tont pas m^jozri?, 
Bien sera fet ce qu'ele prie. {Narcissus,) 

Tresoir: oair^ entendre clairenient, distinctement. 
Mais adonc encor seoit-an 
En Tostel , si qu*on tresoi 
L'uis du bercil , quant il Touvri. (FabL et C ///. p. 394.) 

(^on btefen ^ufammengefcgten ^eitiuoctern ßc^t m^xg mdsoir \n 
Roquefort's Glossaire.) 



Q u e r i r. 
S)t>N ^eitmott, \)on n^eÜKm jtd; nur ber Infinitif er^)a(ten \^9t , 
Fommt betj ben ^\Ux[ in aßen ^nit^ toor: je quiers^ tu ijiaers^ il 

^läerty nous ijuerom^^ VOUS tjuerez, ils quierent. Je querois^ querant 
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tfuis (part.) je ^täs^ je querrai, Marot: Ma muse ardante autre 
chose ne guiert^ etc. — Qi\e g/iUrs-tn donc? — Par tr<?sor« 
les a gaigriK^s et quis. — Monet ernannt tirbeit i|u^rir aui) qnerre, 
). S3« AUez nous giterre de la provision. Unb tüitflidf gcbraudit 
Marot: querre^ acqnerre ^ contjtierre ^ s^entfuerrt, J. Ö5. : Mais tu 
la veux par cruaut^ conquerre, — Je vouldrois volontiers mV/i- 
guerre 8*il est parent de uion valet. — 9Iu^cnfd)Ctti(id| (lammt dfo 
ton Mcfcr Qrorm ba0 Futur: je contjiterrai ^ \actjuerrtu^ gctobc tDIC 

je courrai ))on courre f^ttfommt. — (<£6 mag htmtxti mcrbfii ^ baf be^ 
Babelais unb Sintern neben conquerir unb s'enqnerir ^äuffg eonquester 
linb s'entfuester ^um ,9)orfd)etn fommen.) 

3m ailt>8fran)0r1f(^en läßt fi<t^ au(^ 6er Infinitif ^M/^rre, quiere 
nac^ weifen. 

Nos ne rirons jk guiere, [IfAucasin et Nicolete,) 

Sieben je quiers trifft man ()tnmieber on: je quers: je cherche. 
— — De vostre avoir (fortune) 
Ne y«ffr-je ja denier avoir. — 
Amis, tu sks bien orendroit 
Que ne te puis doiier par droit 

Che que tu quers, {MUerire du Rechts Je Moliens.) 

©0 acueri: il acquiert, (Meon,)\ — Queromes: cberchous. 
Aillenrs tjueromes la pucelle. (Nouv, Rec, de F, et C. IL p* 585«) 
Quarez (flatt querez) .' cberchez.. 

Pr^s est nostre Sires , chier freire , ne soiez de nole chose 
cttsencenol, pr^s est et tost aparrat, ne defaill^s mies: quares 
lo endementre c*on le puet atroveir , apeleiz lo endementre qu'il 
est pr^s. (S. Bernard,) 

{Prope est Dominus y fratres mei ^ idhil soUiciti sitis: in proximo 
est et ciiius apparebit. Noiite deficere^ nolüe lassari: quaerite 
eum dum inveniri potest^ invocate eum dum prope est,) 

@0 quaroit: cherchoit. (Roque/ort.) 

di ifk unbe^retflict) , toit quis (je) in htm Glossaire etflart metbcn 
fonnte burdi; : je cherche flatt l je cherchai : benn tt i(t burdiau^ ha6 
Defini. — $8on btefem verbient bcfonber5 hervorgehoben 5U roerben bte 
leiste ^erfon, melcl^e nutt tlo^ lautet ^Mire/i^, fonbern ou^^ : quissent^ 

quisent^ qiustrent, (3taJ. chiesi , chiesero.) 

Li vavassors (arri^re-vassal) dist h sis amis qu'il prendroit 
fame volentiers, s*il li queroient, et il li quissent fame joene et 
belle et enyoisitSei eil Tespoasa k grant feste. 

(Roman des 7 Sages de Roms,) 
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n fisent rentrer laneiui ou chastel et con^uUeni terre sur 
oes (eux). {FiUc ^ Hardouin.} 

Et ijuistrent ferine , laqaele il popterent n*adgaire$ de Egipte , 
et lirent bracoles cendriiions aziiiiels (des pains $an$. levain); 
car il ne pooieat estre levaine, les Egiptien les contraiguaunt 
de yssip , et he Suffrant eux farre pjile demoere. {BibU Historiaux.) 

La contrce partout chercherent, 

Par tout tfuistrent et deuiauderent , 

N*en apristrent ne vent ne voie. 

(Nouv, Rec. de F. ei C. IL p. 580.) 
Quisse^ ifueisse^ (fuesis.fe {tjuesisce) y tfuisis4e: Iinparf. Sttbj. 

Amours me dist lors que je tjuisse 

Un compaignon k qni |e disse 

Mon conseil tout entierement. {Rom, de ia Rose.) 

Mais k nul joür je ne ^ueisje 

Remuer,«taiU que les veissc (visse) 

Geste gent ainsi s'efforcier 

De capoler et de dancier. (M^me Roman.) 

Moult volentiers qiusUse une religion 

Oü je sauvasse in'ame en bone entention. {La Fie du Monde.) 

Opques encor jor, de ma vie 

Ne H requis-je vilanie 

Ne nule chose k ina conmere 

Que ne re^iusisse k ina mere. (Rom» du Ranart,) 

— II ne pooit (pouvoit) riens conqucstep, 

Ne droiz n'estoit qu'il comfäisist 

Por riens que sa faiue deist. (Idem,, T. L p. 351.) 

64 ftiibet (14 nocb : 

Que je vous entfuerisse rien. (Fabi, et C, IV. p* 514.) 

S)icf ift a^ct eine zweifelhafte Sotm / fut roeW)e mit feine ainalogte 
(i* battietet. SBiefleii^^t ift in lefen em^uesisse. 

Raynouard füfett 6ie oUe Socin ^e* Part, pass^ j con^u»t an* 
6. p. 292. 

€* ma^ nun jebermann fe(6fl urt^eilen, wo« toon htm tnfiniiif 
yKMfr«, (cc in fcem Glqssaire ton Roquefort fle{)t, «nb eben fo »on 

en^uerrer ntib enquierer ^u f)A(ten fc^* 

Roquefort fu^rt quier in ber Sebeutung : pourroit on ^ unb gieW 
hi SJc^fpiel: »Nuls ne m'en qiäer quesseir: personne ne m'en 
pourroit priver ; " unb oußerbem (letlt er ben Infinitif fuMr , tjuere : 
pouvoir, tuib queU^e: que je pusse auf. @d Itepe fiä) an unb füf 
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fi^ UW Utfttn, (aß t)on im iaitin. tfueo unb hetfueo,Av\it efpnren 
f?4> erraffen ^Sttcn , (od) muß f4> gefielen , feine SteOe ongetroffen ju 
%aUn, in weicber nid^t Me gemo^nlic^e Sebeutung ^w cpierir au^gt« 
rei^r ^ätt»; fo läßt ffd) d(etd) bte obige SteOe letd)t überfe^en : niemand 
Derfud)e e^ mid) beffen ^u berauben; qüier (iatt cpii^re. 

Sor les Romains voldrai parier, 

Ja de ce ne me quier celer; 

Sor les plus hauz comencerai 

Et des autres verte dirai. {BihU Guiot,) 

Conquerir bebfutete nic?)t bloß erobern/ fonbern auct^ txmn cin= 
jefnen bejieqen. 

@ö werben ©oltof^ fofgenbe Söorte tepgefegt, nadj 4. Lir. d. Reis; 
Eslisez un de viis (vous) , et Vienge encontre mei en bataille sul 
(seul) k sul, s'il me pu«t conquerre e reiidre recr^ant (faire quo 
je me rende), nus (uous) Philistien vus serrumes (serous) des 
ore (dor^navant) servant. 
Desacqjurir ^ desacqiterre , 

S'il a sa mye ou jeune ou vieille, 
Et scait ou pense qu'elle vueille * 

Autre ami querre , ou acquis 
Desacffuerre , ne desaccjuis , 

Ne la doit blasmer ne reprendre. {Rom, de la Rose.) 

Esquerir: faire une recherche exacte (exquirere). 
Porquerir, (Porquier , ba5 Roquefort beifügt , i|l f oum fld;t öl* 
Infinitif.) 

Bien li doit venir enconbriers (malheur) 
• Qui mal porchace et mal porejuicrt, 
SiirqiUrir: trop interroger^. Grand Dict. Fran9ois Latin. 



S a i 1 1 i r. 

S)iefe« geifwort, i^^ feftt nur m)c!) vjon berüorfprtngenben, b^rtörs 
tagenben 2;()e{Un ber ©ebäube gebraud)t roirb, fam %^%m^%\t tn txc 
ungemeinen Sebeutung ))on sautcr xxi aßen fetten vor. 
Marot: Renjeunissez , saitlez de vos cavernes, 

Vieux aecroupis, pap aage examine?^ — 
Qui ne quittast lanccs et braqucmars 
Et ne soillisl hors tu templc de Mars? 
'Amyot: Lucullus saillant soudaincment sur les Mityleniens cn 

prist uu grand uombre de prisonniers, 
Rabelais: Les grands de noble lieu sailtis^ 
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SS0n assaillir mh tressai/Ür Ummt bit Stn^Clt M Pres. Ind. in 
folgcnber ^prm DOr: yassanx^ O&er j'aJ^ar^/j, tu assauls^ il assauit; 
je tressauis^ etc. (^0 Montaigne: Cette maladie n{ assauit, — <- 
Marot: je Vassatix, — ^ in Futur fogte matt geivo^nlid;: yassauärai 

05c( yassauldrai» 

Tant que vivray, rnon coenr se resonldra 
A plaindre ceux que douleur Ossauldra, (Marot.) 

Et le Dragon, iils de la terre mere, 

Qui finemeut t' assaudra par derriere. (Amyot,) 

((3)Ietci)iP0^( fommt )i>entg(len($ fd}on bep Monet ttoif: voi (vois) de 
quelle part X'assaillira Tenneuii.) 
II saut^ ober saiiU^ obec Salt, 
Tant estraiut-ou les croustes que le mie en santj 

\Ancien Proverbe,) 

(Diefed saiu tH fcetplid) saute fo o^nltd), baf tnon zweifeln fonnte, 
ob e^ n{ct}t Qi\x^ bitfem le^tern abj^efiir^t fe^/ olletit c6 fd)<tnt bod) 
tot^fam , saut mit Roquefort tjort sailHr objuleiten. Sind; Meon fagt 
in feintm Glossaire ^tt bem Roman du Renart: ^ySaut: il sort, il 
paroit, il saute; saut siis: il se leve, du verbe saillir,") 

£t li poulains salt es cuisincs. {Le Segretaifi Moine,} 

Asalent: ils assaillent. 

II fait . . . com li senglers (le sanglier), quant li cien (les 
chiens) ]lasalent en le forest. , {D*jiucasin et Nicotete,) 

S.ail: Imperatif. Tybert, sail outre, dist Renart. 

{Rom, du Renart.) 
2Iußcr j'assaudrai, j'assauldrai trifft ttian öud) üil : ]assaldrai^ 
]assaurai^ ^assaurrai • ncbft äf)n(tci)em Conditionnel. 

Les freres fist monier li Rois sor deux chevaux, 

A chascun list baillicr unc lauce en poignauz , 

Signor, ör verroi-ju, liquiex est plus iuiaux (prompt, 

courageux) 
£t qui miex assauroU les enncmis mortanx» 

(Le Jugement de Salemon.) 
Assaurrons, (©. Froissart, VI* p, 2S6.*) 

Assaldreit (condit.). {Rom. de Rou, v, 15'j56.) 

5liic!) »Ott bem e!ttfad)en geitroortc fonuiit bnd Futur tjor irt ents 
fptei^/enber fform , unb in ber Urform : je saldmi. 
Ja 4a volente ni' faudra , 
Par quoi, s'cl puet, au fct saudra, 

{Rom, de la Rose,) 
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Attssi les liepars (l^oparda) 
Saulront de Uars parss, 

La mer passeront, etc. (Le Malktur de ia France,) 

Endroit aus avoit r£ini>ereres Alexis atorn^ gran% gen^ qui 

saldraieni par trois portes fors. (^P^Uie^HardoiUa.) 

JBcmerrcndioertl^ ifl hti^xAtti no4^ fo(g«nbe ®c(ialt M Delioi; 

Encontre li aaut le manfez 

Ell gttise d'ttn torel muiant (taurean mugtasant), 

Goroes lev^es et tont bruiant , 

Ppur lui hurter courut tout droit, 

Si (|a*en sausUt fors la bQuele (le boyaa) , 

Se ne ftist une Daiiioiselle 

Qai aooairut pout li aidier. (Cautier Je CoinsL) 

Ahil Renart, or beleuient 

Par les Sainz Dieu mar Vasatisites. 

(Rom. du Renawt. T, /. 23.) 
M^on; y^asatisites t vous attaquAtes, da verbe 4usaiiär,*^ 
Roquefort citkrt ein 35<^ipitl, worin hai Part, assa/ti fkatt assaiUi 
Hi^t. — (3m Roman du Renart findet fTdi oft aMiiii,) 

®inb tOO^I aUe Inljnitifs, hit tX cufh^f)\k, ädyt; assaUr^ aetUir; 
a^Süfdter y assarder^ assardre ^ assm$dre ^ assnuter'f 

^ufammengefd^U ^t\\mxK%t$ Me ni4t mc^r o5cr in einem andern 

Cfinnc de6r3ud>Iici) fin5: v^aseaUUr: attaquer de nouveau, 
Fains (la faim) me rat^^ut si par deden% 
Qu*ele me serre jk les denz. 

ij^mrv^ Mec, de F. et C. //. />, 650 
S^entr^assailUr: a*attaquer Tan Tautre» 

Nule gent ne s'entr*assaiUoient. (Fa^i, et C, UL f. 410.) 
MssailUr; assailliri attaquer, (it,) 

OHtre^aHUr 9 tressailUr« {R<\ 

PoursiülUr i tressaillir, santer de joie, poursuivre, attaquer ; obcf 
Porstülttn ppursmyre, cbercher H attaquer, 
Quant le Geanz apper9eut venir Gerard vers luy, de la 
grant joye qit*il avoit se yenoit tont poursaillanz. 

(Rom. dp Qerßrd de Nevfrs,) 
Mais les yaiUant homes Vassaillent 
Et la chevanchent et pqur<taii^nt ^ 
Et tant k esperons la batent, 

Qu*il s*en desduisent et esbatent, (Rom^ de ia Rose,) 

SQrsaiiUr; sattter par-dessus, contrevenir a an accord. 
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I 

Tr^ssaiUir UituMt nfAt Nop iWUtti , fonbcrit «nofo^ mft tresaller , 
trespasser oa(b ü^erfprtit^en, l^inübcrfp ringen, franchir» 
passer outre; ba^tr 6tI5Itcl> mit ® ttllfd^ioeisen übergeben, 
passer sous silence. 

Pttis s'eslance de tel ai'r 
Pop le grant foss^ tressailUr. 

{Du Segretaitty Moine, T. 1. p. 569.) 
II ii*est pas droi que jou tressaiUe 
Deas coses dont orgiens (rorgueilleux) travaille. 

(MisererS du RecluS'^de MoliensJ) 

Unfc^tcflicb f^^dnt mir, ttm bte SK(c(}t ecioäbnte äScbeufun^ \^n(k\xu 
iuffnben, fdfgenbe etedc von Roquefort cttust g((ti^ neben bec vota 
ier^e^enben : 

Puis apres quant tit reviendras, 
£n ta memoire tretsaudrM , 
Fraieur anras au revenir, 

De paour (penr) ne te ponrras tenir. {Rom^ de ia Rose,^ 
3)ie ixot)^ letzten SSerfe itx^tw btniangü'c^, baß tressaillir (^iec bic 
SSetoegung bti Qi^ndvM bcjeidi^net. 

9Inmerfung. 3n einem S3rfefe M ®rofen Don Derby', beit 
Bachon , ber neuefte i^erautfgebec be< Froissart , ou6 Robei*t J'Aves- 
Wy gebogen unb T. II. p. 279. ff. ctticrt b^t, fommt auf etueo 

Seite assaillir ^ tusaUla , assailtames )>ot. 



S tt r g i r; aborder. 

Dtefe^ veraltete ^eftwoct fommt bty Rabelais nici;t bfoß im Infinitif , 
fonbern audi tm Relatif vor. 

Gomment en ce port surgeoit le beau et pompeux convoy de 
TQS yaisseaulx. — « Nos navires qai surgeoient au port« 



SrTofd^enc Seietoortcr. 

G i r c n i r. (S)a6 £aL circumire.) 
Siefe« S^i^'v^^^^ «vatb von Marot nod) )iem(tcl^ ^äuftg gebrau^^t. 

(Je) Vins circuir les limites d 'Archade. — 
J'ay circujr du monde grand'partie. 
— — Et leurs fins et limites 
QirQuyrai k journdes petites. 



( 
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T o 11 i r, 

(bm iat tollere nad^gebilbet ; 3ta(. togliere, torre). 

Rabelais : Je supplie Dieu par inort nie toliir de ceste vie. — 
Les gays (geais) tolUssoyent la clart^ du soleil. — TotUssant, — i 
Gela luy tollut töute respiration. — Quanies victoires (couibien 
de victoires) ont est^ toUues des mains des vaincqueurs par les 
vaincuz. 

Marot: Ob m*a tollu tout ce qui se peut prendre. 
Sieben toliir muß nod) 5ee @tamm toldre^ toiädre, toudre ang<s 
Itotnmen mcröcn. Raynouard bemerft, tolre fep ^cpocn^attfd? , toldre 
SlltsJJfönjoflfd). Roquefort fugt toller bc\?. Tauter \^ Offenbar cr; 
bi4;Ut. 6. unten öen Ucfpcung btcfer dvpot^tfc» 
Je puis confesser et asoldre , 
Ce ne me puet nulz Prelas toldre , 

Totes gens oii qne je les truisse. (Rom, de la Rose.) 

®titn voit Qkifi) V)om Futur au6, fo finben mir: je toldrai^ totUdrai^ 

ioudrai , tourai , torrai^ tauraiy laurrai ^ unb Cntfpttd;. Condit. 
QlüL toglierö , torr6 , torrai.) 

E n'ad pas tenud mes \eits e mes cumandemens , pur faire 
justise et dreiture en terre , si cume list sqs peres David. Ne 
porquant ne toldräi pas k lui le regne. (Liv, des Rois.) 

Car aussi seroi-je asseur 

Que me touldriez mon eur (heur, bonheur). — 
II le souspendra 

Et li toudra son benefice. (Fabl, et C, IlL p, 193.) 

. loseph n'est pas par desur terre , et Symeon est tenux et 

liez , et vous me tourez Binjamin , et tuit eil mal scrront relurnct 

k moy. {Getiese, Ii2, 56.) 

(loseph non est super , Simeon tenetun in vinciiüs , et Beniamin 

aufer et is: in ine haec omnia mala reciderunt») 

Tot li torrai^ 

Ja nule riens ne li lairai. (Nouv, Rec, de F, et C, I, p, 60.) 
Bien voi (je vois) que ceste sejourncc 
Me taurra (ötera , fera perdre , coülcra) tonte me (ma) 

journee. {Le Chevalier an Barizel.) 
Et tiex (telles) choses sont olroiees a penre (prendre) as 
Baillis , pour ce que trop seroit desloial chil qui pour tiex dons 
tauroit le droit d'autrui. 
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Dfefen ffttmtn tnlfptlM ^^ Präsent: il toä^ ioult^ tout^ tousi^ 

toi^ tosi^ taut. 

Se \i tolt li sens et reson. — 

Ce poise moi quant tu as mis 

Ce jiigement seur cele Dame; 

Ses jugeuiens nous tout maint ame, 

Car ele juge en tele maniere 

Que ce devaiit. tourne derriere* (Gautier de CoinsL) 

Prestres, Deables inout se deut (se fAche) 

Que Dex (Dieu) tant honnerer te veut "' 

Et donner de sa grace tant: 

Las toi , se pechies (malheur k toi , si le p^ch^) le tc tot! 

Prestres, pense se onqaes ot 

Diex de toi plus priv^ sergant. '(-ßo/n. de Charite.) 

S)«r Stuf«! fagt Mon btt ©lutter ©ütted: 

Son jugemenz nous tost mainte ame. 

(Nouv. Rec. de F. et C. IL 150.) 

Par yvreee est mainz hom perduz, 

Qu*ele taut toutes les vertuz. 
Tolent.' enlevent. 

Quant virent Guillaume venir , ^ 

De totes parz le vont saisir , 

Jus le tresbuchent du cheval, 

Mais ne li lirent autre mal , 

Fors qu'il li toient sa corroie (porte-mantean ; valise). 

(Du Segretain^ Moine. L 243.) 
Toi: Imperalif. 

Biax sires, otroies (aecorde) moi t'amor, 

Rent moi sant^ , /o/-moi dolor. {FabL et C. IV. p, 158.) 
(©eltfamc 9)Icör6ctt: tosez: enlevez, 6tez. 

Liez bien l*enpl«stre desus le mal, et tmsez dbs «jue il 

sera gari (gueri).) 
Tole unb toille: Subj. pres. 

N'est qui au leu (loup) brebis retole, (Rom, de Charite,) 

Porment doute (il craint fort) la male gent 

Que ne li toUlent son argent. {Fabl, et C. IF. p. 2.) 

Annis qui en moi se dcsploie, 

Qui m'amatist et asouploie , 

Me semont par jor et par nuit, 

C'au siecle me toille et desvoie. {Congie de L Bodel d^ Aras,) 
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!Sfuffer toiiui unft toiiureni treten uti^ fMgtitbe SfMveit be^ Defini 
entgegen: ioä^ ioUt^ tolut^ tohut^ touijistj totuut. Qtal. toUi.) 

A Dieu, k Sains et k Satates 

Toloit rentes et choses iiiaintei ; 

Mais k li rien jk ne tottsist. .. (Cauiier de Coinsi,) 

3)a$er tousisi oucb im Ipparf. Subj. 

Mais qa*aux ainans rien ne tousist, (Rom, de la Rom,) 

Fluriel: toUUsent^ touisissent ^ toiMueeni: enlerassent. 
Roquefort (iticct nocb frep toUr^ tolir^ toliir fol3en2)e Srprui ber 
Ie(Un ^erfotl be5 Defini: toulrent: ils enlev^rent. 

SBenn er fd)on fem ISe^fpiel anfuhrt, unb t<t) and) feinet angetroffen 
1«^, fo hin i(^ bo4 (el^r geneigt, biefc Snbung für 2d;t su liatten, 
(a ftd) ä6n(td)e< bep vouloir oufmeifen foft. 

S)atf Part, passe lautet nic^t btof toUa fonbern 9Xi^\ toloUt^ 

toioit^ tolet^ toieity tolaiU (3tal. tolto.) 

La chose li soit toloUte qiii li a est^ don^e. -^ 

Quant ees choses furent fin^ies , la vision del Apostele de van t 
estant et avec li parlant fn toloite, (S, Gregoire,) 

(HU itaque expleiis ^ visio AposioU aseisteniU et coiioquentU ei 
ablata est,) 

Par Dien» ce est grant desreson. 

Et aye/. fet grant mesprison, 

Qui mave£ ma proie tolete: 

Je ne la vos ^usse fete 

Por Cent livres, se Diex me saut. (Rom, dn Renart,) 

De sis terres meismes It ont assez tolleit. (Rom. de Rou,) 

"* Nostre part nos a tolaite 

La proie qui estoit conmune. {Rom, du Renart, v, 6270.) 
(%u\ faite gereimt.) 
i^ättffg fläft man auf Hi ^ufammengefeftte retoUir^ retoldre^ von 
n^eldyem fd|^on oben um ber (Sonjugatton5 : Sßeife miOen eine ^t\X xv^^vX 
lonrbe. @ben fo: 

Et tot retolt et retoldra , 

Totes les foiz qu'ele Toldra. (Rom, de la Rjose,) 

Li derompi tote la maille, 

Et si li r et out son escu. (Nouv, Rec, de F, et C, p, 21l.) 
S)a^ Glossaire Don M^on: ^enl^ve de rechef." 
MautoUu^ mautoiu: pris par force et contre justice, enleve, 
ravi; (male-tollutus) aucune chose qui li a est^ mautolue; — — 
ait mautoluG et emblee. 
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dritte ^oniu^afioit. 
F a 1 1 o i r. 

t)Cii Präsent und Futur 1(1 üft mit 1 9efd)rfe6en : i\/au/t, n/atiitita. 

2)te auffaDenbfte @r(((^(tnung ober ift: ilfaulsit^faulsUt: Deiini 
(batf Uf^tere bt<ioet(cn Imparf. Snhj.) 

Encore faulsit-^i\ qu'on lui feist (f2t) requeste , de rendre soa 
prisonnier. (Montaigne, T, /. p. 253.) 

Mon tesmoing jure que . *• Teffect en descouvrit la fourbe » 
et pour avoir trouve ceux-lk inutiles, qvCil /auislsi revenir k la( 
premiere fa0n. (JAiJ. p, loo.) 

SSBir l^oben eben f& /atuUe, Jefausisse ht^ /aüHr angetroffen, ur5 
9lna(ogun ftnbcn fi<^ bcp i^a/o/r unb vou/oir. 

M o n v o i r. 

SDa^ Part, passe un5 hai Deilni ftnb bc\^ unfern )){et Sd)tfftf!etrern 
met'llene gefd^rteben: meu^ je m««/, loa^renb be^ btn fr&tiern oft btefc^ 
« mangelt. -* Rabelais fagt einma()t : ils se mouvent. (^g(. vouloir.) 

3m (HU : 3raniofifct>en treffen wir ftalt mouvoir an: moveri ba^s 

movant unb moverai, 

Nule pour (peur) de peine arer 

Ne puet sun corage mot/er, (Marie de France,} 

Kant, al mustier oi ariere 

Moifeir li cors, cruistre la biere. (Rom. de Ron.) 

Jarnos nc moverai de ci. ■ (FM, et C* IK. 9.) 

6e^r |)äuftg flöpt man auf ein Pr<^sent, welcte^ \n ber britten 
Verfon lautet: il mnet; unb e^ gätt fc()mer ju entf^eibeU/ ob^btefe^ 
bon mouvoir ^ ober t}on mK^r, bcm Stamme t}on remuer , metd^er fe^r 
«ft oorfornrnt, (fo bap §. 93. Amyot fagt: Le temps se changea, 
et se mua l'air;) ^er^ufeften fep. 9Batf mtc^ betrifft/ fo gebe id) ber 
tHbiettung von mouvoir btn Siorjug : benn wit treffen eben fo il puec 

(latt il peut; il piuet flatt il pleut an. 

Roquefort fagt, (um auf eine anbcre ^üt )u fommen): yiniif.* il 
partit, il changeä; du verbe muer.^* , 

Mut mag aber n^o^I obne Zweifel mouvoir aH D^fini angej^oren, 
ht tote büi oben ermSgnte miM» jctgt, unnot^fger SBeife eine große 
Unregelmäßigfett angenommen merben müßte, mcnn mat ebenfaOtf ))Oit 
ti^uer gerfommen foffte, unb ba jubem fd)on bte oben angeful^rte &tüt, 
tDotin moverai Dorf am, (in(änglt{(^ 5etgt, baf mouvoir bep bm 9l(tcn 
natt4ima^( bebeutetc: aufbrechen, (tc^ in SSetocgung feinen/ auf bcn 
SB«a begeben. 
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n mtirent et al^rent 8*ent. 

II mureut de Ik et vinrent k Roine. 

Li Sondans miU et mesires Tiebaut avec lai ^ et vinrent senr 
leur aneuiis. (F^oiage dCoultre mer d, C. d, Pontieu,) 

^q\, bin 2Ittife( mouvoir in Rorjnefort's Glossaire. 

SBie eä ftd) mtt muyr: changcr de positiou ; unb mwV.* je remne, 
je change, \ix>^ Roquefort, Der^aUe, loagc td) ntd;t 5U tntfd}(ib(u ; u^ 
fpredK nur 5te iB(rmutt)ung autf , 5a$ 5a^ Ulster« )>teQd(t^t (latt m«/ 
(Defiui) gebrauct)t mocben fep. — 

j&a6 Part pass^ tvarb bitfmeilcn totrtangett vm mehui mu. 

^ie ^a^( bcr m^ mouvoir gcbübeten Zeitwörter ifl beträ<^tU4f« 

Commouvoir, 

L*air en cui li vent et les tonoire se commueveni. 

(Serthon anonyme sur la SagesseJ) 
Desmouvoir: detourner, ^branler; eben fo dimouvoir, 
Escomovoir^ escoinmovoir: ^mouvoir, animer, exciter. 
Promonvoir: Clever en dignite^ procurer de Tavancement 

(promovere). 
Se remouvoir: changer de place. 

3n' bem Glossaire ^u Fahl, et G. II. ^eipt ti ixo^t, iit Sejug 
auf bie ©tefle : 

Toutes les autres (ötoiles) se removeni 

Et rechangent lor lieiTs et tornent, 

Mes cele estoile ne se uiuet. 
y^Removent : remuent , fönt du mouvement ; de remuer , changer.'* 
SHSer erfennt ober ^ter ntii^t ouf ber ©teUe remouvoir? 
@5 fommt auc^ bat Part, passd )}or: 
RenUu: parti, qui s'en est all^. 



Pleuvoir. 

Monet fügrt neben pleuvoir nod) plouvoir m, Unb unter beut 2Irtifrf 
dire ^eift ed: L'arc au ciel veut dire qu'il /»/owvra bientost. — 
21» bem prand Dictionnaire Fr. Lat. fle^t fogar a\xi\^\\i^iwh pLouvoir^ 
unb baoon bas Relatif : il plouvoit, 

Rabelais i)at ftcl^ ein 9}la^( einfallen (äffen ju fagtn: il plmra: 
II n'y pluira pluie , ny luyra luiuiere : 

@^ tli aber offenbar/ b^x^ ber ßlang ber übrigen SBörter t^u ba^u 
i^eranlapte. 
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SBtr heffen ht^ itn ^ittn mtifttni on : ü pi't^tt f^att il plentr 

Trois fois i pluei en ia semaine 

Une ondee de flaons chauz (de gAteanx chauds). 

(Li FabUaux de Co^uaigne^ T, IV ^ 
II pliiet et il tonne. (Noitv, Rec, de F. et C. /. p, 302.) 

Plitist ; piout^ plot: DeJini. 

Lors pluist nostre Seignors sur Sodome et Gomorre snlphur 
et feu. * ^ 

[Igitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorrkam sulphur 
et ignem.) 

Tarirent et pais et fontainnes, 

Et si fii poi fains et ayenes (peu de foin et d'aToine), 

Qu'il out tel secheresce est^ 

Que il ne piotit de tout l'est^. (Chrpni^ties de S, Magloire,) 

Roquefort fogt ^mar: yypiot: il pleut; (pluit)." SlOttn Cd i(l 
mit e^ec onö Deüni ^u btnfcn. 

^an bilbcte aud pleuvoir einige ftl^t bebeutfame Composita. 

Aplovoir , . aplouvoir , apleuvoir , apluvoir ; touiber du ciel 
cn pluie , tomber comme une pluie , affluer , abondcr (ap- 
pluere) — (jucegntn). 

Cuuie Absalous llst le sacrefise , ces ki od lui furent , firent 
ninjureisun encuntre David, e li poples apluveit (relat.) de tutes 
pars, e fud e se teneit od Absalon. (2. Liv, des Rois, ±5. 12.) 
(Cum^ue immolar et victimas ^ facta est coniuratio valida^ popi*» 
luiijue concurrens augebat ur cum, Absalom.) 
^af)in get^oct: Heraut out ses homes niandez, 
Gels des chastels e des citez , 
Des ports, des viles e des bors, 
Contes, Baronz e rävassoi^s. 
Li vilain des viles aplouent^ 

Tels armes portent, com il trovent. {Rom, de Ron, 42836.) 

S)ie S^otc lautet jroai; : ,,Ils appcloient les paysans des villages," 

fnbcm aplouent o(d 5ad Relatif tson apeler , mit 5er ©nbiing oue bes 

Nöelt tvirb. 9IOein in bem QIn(;ange fle^t W ongemefj'enere ^ebeutung: 

les paysans abondoient , etoient en grand nombre ; nuc i(l bet In- 

finiiif inci;t angegeben, iinb b(e geit nictjt genau üU6gebtucft. Q:^ foOte 

Älfo ()eißen : aplovent (nicf>t aplouent) : ils accourent en grand nombre. 

Empleuvoir ^ emplovoir im Part, passe emplu: mouille. 

Sires Ernous , ses mariz , vint 

Tous empkis e]l tous engelez. (FabL et C ///. p* 52.) 
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P o n T o i r« 

Poiivoir ^at it\^ Montaigne unb btn Utbti^tn Tm Definit ]epeui^ 
tu peiis, il peui^ tnbcm «u fd «ft fur u g(brau4^t mar5^ dicM/^"' 
liif fid) abrr tom Präsent leidit unterf^eiben , 5a 5i€fc< mit / gcf^brkbtn 
lvur5c : il peuit^ S>üi luiparf. Subj. fatitfU : peust. -^ Vltbtn nous 
pouvons , Tous pouvez , je pouvois trifft man bep Rabelais fo ^Suftg 
nous povons^ vous pove^y je povoU an, n^k ail(^ bcit Inflnitif 

/^ovoir felbfl , ba$ man nl4)t ^wcifd» fann , Ucfe %9xm ftp i^m gdäut 
ffgec dcmtfcn, al# bie crfim. 

SBenn irgenbtpo , fo bittet ft(^ und ^fcr tfne gtoft ^aniQJfaUi^Uxt bat* 

Stf ift nid)t gu bt^toeifeln, baf ber Infinitif ^oe/*, fpäter /»ooir 
(mclvt}€R btc S^auptmtttt le ^o^r, le ;yooi>.* le pouvoir , la puiasance , 
tntfprad)rn,) fofgenben ^rtten 5um ®eunbe (tcgc. 

Ne pooru nttle chose, chier freil*e, dotteir desoz si pi moye- 
neor, n^ niant ne poo/u dotteir de si feaule plage. («S. ßernard.) 

(Non est tfuod vereamur ^ fratre* mei^ Jub tarn pio mediatore^ 
non est tfuod de tarn fido öbside dubitenws») 

Nous nous poons hien entr*amer. (Narcissus,) 

Donez k boire as owailles et les remenez k lour pasture; 
lesqueus respondirent : Nos ne poomes^ si Ik que toutes les bestes 
sojent assembl^es. {Genese, 29* 7.) 

(^Date ante potum ovibus et sie eas- ad pastwn redacites ^ui 
responderunt : Non possumus^ donec omnia pecora congregentur,) 

Poet/ il pent. 

Li justes mengne et replenist sa alme, et le ventres des 
engr^es ne poet estre assacies. (Bibie , Proverb, 4. 14^) 

(lusttiS comedit et repUt animam tuam^ venter autem impiorum 
insaturabilis*) ' 

jb9^\^\n gc^o'et au4i: je poeie^ pooU: je pouvois. 

91un itt poL 

2)tcfctf etf«(tnt cXi D^iini. 

Si menjai tant comme je poi^ 

£t quant assez uiengi^ en oi (eiis)f 

Si sailli jus (k terre), etc. {Rxttn. du tunati^ 

C'avez-vos fet que nel* pr^istesT <-' 

Sire , que est^ce que vos dites ? 

Par les Sains Dieu je nel' poi pf^ndrCf 

Me il ne me volt pas atendre^ (TJem») 

^Hfnmcrfung. 3m Roman de Rott tinb anbefifbd fkift man etn^a 
«tt<^ auf }e poiz 9 je pois (latt >6 pois , ttnb ba s unb z ntdi^t immer 
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ficb torfinben, fo to&e c^ antb gebfitf^at, ba^. je poi a(4 Präsent 
Dorfäme. 3)od) t|{ tt xo^^i ^tXf^, poi gletd) oi uwh soi ^auptfä4)Ji{^ 
al6 Deäni in be^anbdn. 

^on /eneio Delini poi ßammt gtnmieber bad Iinparf, Subj, que je 

/7ow<? , welctjeö in bec bcittcn ^etfon in pout ubcrgiiig. 

Com nie feist ardoir ou pendre , 

>Se ne m*eii poisse defiendre. {Rom, du Renart,) ' 

Por enquerre et por cerchier 

Oü il po'ist avoir yiande* i^Meme Roman.y, 

Poit fc^eint in fofgeiibtr @t(Oe D^fini ^u fevn* 

Pour ce, a grant poine (peine) il prist un pel (echalas) des . 
vigues , de quoi il s*apuia , et revint k sa meson. Pour ce que 
il ne se poit ester (tenir debout). ue aler, il se mit eii son.lit. 

(Miracl, de S. Lotus,\ 

@ontl rctfft man oQent^afbcn an : pot. \ 

Onques (jamais) ne le pot amer», 

sanmecfung, Pot totrb ubrtget|d Don Roquefort nii)t b(oß hv^tds^ 
il put, fonbern aud) burd) il peut trflärt.. Unb auf mandjcu ^a(, 
f^tint btefe ^cftäcung micfd'd^ ^u x^a^tti, ). S3. auf fölgenben*: 

Tu m*as hui Üoni et gäbe, 

Qui m^envoias o les chiens : * 

II ne t*en puet venir biens« 

£t graut inal t*en pot avenfr. (Rom. du Renart.) 

Porent: au«f4>ltffenb Defini. •• • 

Ne s*en porent apar9oiVre* (Rhm, du Renart,) 

Sin bo^ Defini pot treibt fid{^ an: pout; roeld^em ba6 Imp* Subj. 
pousse^ britu ^erfon (Jinjclt pouH; pouiss«^ britU ^ecfon potä^t 
(ntfprid)t. « 

Et si malement. Je tenoit . 

C'onques eschaper ne M pouty ^ . . 

Tant qu'il eurent, fait ce tripout (mauyaise jmanoeuvre ; 

cömplot). (Ä<?'»r ^<? '^^ .Rose^) 

9)on bcr crOtn ff\ithtt\a^t , bte 3i9nat{)aa uiLtej; b^n 9?^ih'f?(rn ans 
tid)Utt, gcifc C6, bic @rfd)(agC0f n (ättcn cuigenomtntn.f. tant de^places 
come Xcoviinea que) dous )>Qei (deax boeufs) pw^s^ent le, \vlv 
(joor) aiser. . , r , * (1. Uv.M* Äoi>. ii. 14.) 

Li Reis (Le Roi) enquist si nnls fnst rem^s (re5t^):deLlig:^a|(e:t 
Sani, \ qni il pof<jf faire mercr pur aibur Jonathans (2*L*d,R,9) 
£n ung chastel sor mer estoient 
Cent Chevalier qui Ik manoient (demeoroient) , 

13 
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Poar aus (enx) et le pais deffettdre 
Pour que nns ne les pomst prendre. 

(Une /emme pimr ceni kommet,) 

fSit man {e porrai unb je porrois M Ftttnr unl^ Conditionnel 
antrifft, fd Cltlcrt Roquefort auc^ porrient unb poulroient ^ unb C^ 
Mpt ßd) barfn ba$ Conditionnel nid^t t)erfcnncn. Polra (!att poarra 
0cbc in ftcn Varianten ju Froissart, VI. 93onb. 

SfBfi^renb In bcn bi^^crigen Sirattontn ber 9ß0ca( o t)0t^ttrfd>t , fa 
treffen mir binwiebcr auf fc^r viele Stellen, ma m, «/, ^^ ew vörloutet« 

®o finbet fic^ glei^^ ba5 Futur unb Condit. je pitrrai^ je purrois^ 
miemobi feltener/ 

Oir purrez : (vous pourrez entendre , vous n'avez qu'k ^couter.) 

Respundi la Pnlcele: nu faire (ne fais pas), bels freres, nu 
faire tel sotie (sottise) encuntre lei (la loi) e encunti^e raisun, 
kar ne purreie pas suffrir tel verguigne (honte) , e tu aerreies 
(serois) tenuz pur fol en Israel. (2. Liv. d, RoU. 13. 12.) 

JDit brtrte ^erfon bed Pr^s. Ind. in ber Gin^eit tautet bevnofte 
burc^meg : il puet (iatt il peut. 
Renart cele part venant 
Et dist et pense en son corage 
Qn*il fera Ysengrin douiage • 

Se il puet en nule (quelque) maniere. {Rom. du Renart.) 
n se tret vers une fenestre 

Poi;* esgarder que ce puei estre. (Ihid.) 

2)aber ^\t ^mepte: pues^ puez, — Roquefor» fu^t tous pouyez 

SVr &r(lSrun,(| bet^; t^ieOeid^t aber nur, um ^it ^ofltd^e 9Inrebe a»^üs 

brücfen. 2)af ti ber Singulier fep, jef^en fol^enbe eteden beutüd). 

Tu ies (es) ai g^ans et si fors , que bien le puij faire et faire 

le doU, {D*Aucasin ei Nicoiete,) 

G^ans puez-tu T<^oir vint lievres 

£t bu^s et vacbes'et moutous. (Ao/n. du RenarL) 

lAk puez en escript trover tu 
Que la preuieraine vertu 
' '' ' G*est de inetre en sa langue irain. (Rom. de la Rose,) 

e^ni unmo^Itd) fdjefnt e< fre)^(td) hic^t, bof puez au4 M jmepte 
9^erf0n be^ Pluriel torfmnmen fonnte, ba mir nod) antreffen : ils pt^ni 
(lott peuvent. ' 

• Selonc la sentence del livre . . * • , 

Ges deus bestes ne pueai vivre 
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Ne durer mie longement 

S*e]e5 n'estoient avec gent» {Rom* dn Renari,) 

Ne la pueni plus anorer «(honorer). {Nouv, Rec, de F, ei C) 
66enfo pient: ils peuvent, li<l(^ Roquefort. 
itnUx^ pevent^ XMA fd»on an peuvent (Ircfft. 
Donques dois*je par droit quidier 

Qa*il ne pevent nure n*aidier. (Nardssus,) 

!8oii htm Present Subjonctif rreffcn toit jtvc^ Sfortncn an: qae 
je poie unb qae je puUse^ hxxttt ^crfott puUU 

Ancor n*eii ay-je mies en ayer ini (ayec, sur moi) chose 
qae ja vos poie inettre davant: si deiuanderai-ju Saint Benoit 
trois pains dont je vos poie pastre. (iS. Bernard,) 

N*est rien qai le piäst conforter* -*— 
Brief vous sera recit^ 
Coment paet hons mendians estre, 
Qui n*a dont il se puist paistre; 
Le cas en orrez tire k tire (a l'instant), 
Si qa'il n'y aura qae redire. {Rom, de la Rose») 

Puissum^ piUssoumes^ puissomaSj puiseon^ puissons oft flatt qüe 
notts puissioDS. 

Par coi a Den ptdssum venir* (ßabL de tErmite.) 

Ainz qu'k Meun puUsons venir 
Sera-il hien pr^s de midi. •— 
Li Dien (]es Dieox) noas ont amonestö 
Qae issons fors de la cite, 

Tant qae puisjons estre assanbld. (Piramae et ThiM.) 

Or prtons au definement 

Chelai qai est sans finement (Dieu qiil est «ans fin), 
Quant nous venrons au deiiner, 
Que nous ptäseoHmea si finer 
Que nous aions la joie fine 

Ki as bons mie ne deiine <Qni ne Unit pas poar les bons), 

{VOrdene de ChevaUrU. T. 2. p, 78.) 
(2)tff(6 puissomes txratilaft Roquefort, btn Infinttif puiseer: 
poavoir auf^ufü^cn.) 

9116 Impa]|^. Subf. (rfc(;(tnt, analog mit peuUtes: vons pütet 

(üom. du Renart.): 

Feidsse 05(t pevisse^ pewisse^ penwisse» 

Se il peurvissent y estre tenu jusques an viespre, il beassent 
cst^ seconru. (J^roissart. T. FI. p. 133. 58gC. 145. 153) 
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. Se ses.cors (son corps) peivist en^urer 

Ce que li cuers oishist emprendre, 

Tous les Govenist k lui r^iidre. (II aniHrit falln que tous 
se rendissent k lui.) (iVb<iv, Ä<fc de F'. et C, L p, 98.) 

(®gL FitÄ/. <?f C. ///. p. 423.) 
25a 5a* Imparf. auc^ (autct peusse^ fo treffen »le auf: peussons: 
que nous puissiojis. 

Se porrions cfaose trover 
Que piussons mengier tuit tpoi. — 
Ne pr^ ne pasture en destor 

Oii nos peussons trover proie.) {Kom. du Rertärt,) 

Pehtti pu, du verbe povoir. Roquefort. 
Sman gebraud;te auci> repouvoir. 

,A poine m'eu repuis estordre. (ßible Guiot.) 

L'en ne repttet sofTrir lor plet (d^bat). (Ibidem,) 
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2)tc alte jOtt^ograp^te X9\6:^ ^oxin t»9n bet jettgfti a6, daf man 
fel^c oft fdjtteb scavolr^ je jcä/j, etc. — Rabelais gebrauci)t etwa 
Dtet SO^agle: Dien^c^f (flatt sait), n)efd)e^ auci^ bep Marot gefunbtn 
n>t(b. @bcn fo trifft man beo Rabelais jteiti(ict> oft an : que je scaiche 

f^att que je sache, unb im luip^ratif: scaickons\, scaichez. 

S3e\^ ben früt)e(l<n @4^tiftrteUern finbet ftc^ saver unb saveir (noiff 
Roquefort felbft savir), 

Ensurketut (surtout) devez saver 

Ke le Rei (Roi) la gent plus honnrer (honorer) 

Deit (doit) en sa Gurt (Cour) Teraiement. 

(Les Enseign, d'Aristote,) 
Tiex se tendra por fol hi mult kuide sarveir^ 

(Rom, de Rou.) 

(®o ffegt saver aU «^aiiptwort^ |!att saToir, Roqnef. T. IL p. 

211. Le mosk^ors (uioqueur) quert saver (quaerit derisor sapientiam,) 
Un espie enveia ' 

Saveir ü Thiebaut ert e combien gent il a. (Ronu de Rou,) 
2)em oben angeführten scet entfprid;t für bit er|h unb stüe^te ^etfon: 
se; sezj ses: je sais ; tu sais. 

Se ne me se ore desfandre. (Nouv, Rec, de. F, et C, L p. 556.) 
Bien sai que X%l sez les estres 
De cest bois et toutes les sentes ; 
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Mes or gar que tu ne ine mentes 

Se ta sez uul li^u ci entor, etc. {Rom» du Renart.) 

Ses^tii noveles, garde ne me noier, 

£t eil respont: veritct en oies. (Rom, de Garin,) 

SS>tc scet, fo ftnbct taan <k\xi) seit, 

Ce seit chascun, ce seit chaseune. — 

Car nus ne seit qui est li pire 

Fors Diex qai les cuers set jugier. {Fabl, et C, h p, 241.) 
Scaivent ^ saivent: savent. 

Ce ne scaivent-il pas entendre. (Rom. de la Rose.) 

Cil ne sfiivent ke faire, ne saivent it fair. {Rom, de Rou.) 
Seventy scevent : savent. 

Acheter sevent et rcvendre. — 

Moult sevent bien la gent de9oivre. (Jja Bible öuiot.) 

' Vez-ci (voici) un prcudome , 

N'a tel uiire (medecin) de ci k Rome 

Tout me garira , je sai bien , 

Mes eil autre ne sevent rien. 

(Nouv. Rec. de F. et C. I. 229.) 
Seyvent: savent; (nod) Roquefort aud) speuvent), 
Cifit consols est secreiz y ne nel seyvent se 11 ami noh. 
, {Consilium istud est secretum , qiiod solis *credatur amicis,) 

Quel chose est si senz malice cum est li agnels et li Colons ? 
il ne seyvent a neluy faire mal, il ne seyvent faire grevance.' 
{Quid cnim sie alienum ab omni malitia sicut agnus et columba? 
Nocere cuiquam nesciiinty laedere non noverunt.) ' 

S)a6 Futur unb Condit. fcfci)eln€ri in folgenbcc Otjklt : ]esaveraiy 

je saverois; je saraiy je sarois ; je sarrai, ^ 

Saives huems es e bien saveras que tu li fräs. 

(3. Uv, des Rois. 2. 9.) 
(p^ir aiitem sapiens es , ut scias quae facies ei.) 
Totes les gens saveront qui il est qui rechata et deliver^ 
Israel. (1. Macchab, 4. iO.) 

Je le saToie bien, biau sire, ^ 

Que \k gre ne me sariez, 

(Nouv, Rec, de Fabl, et C, U, p, 374.) 
Je suis Yix et mauTese plus 
Que ne me saroit dire nus. n 

. (Nouv. Rec, de Fabl, et C. JJ^ p, i60.) 
Mais bien sarray dissimuler. {Dialog, du Möndain.) 
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Soi irfAefnt ali D^finf, ipefftem sot ttnb sorent entfpttd^t. 

De fisique ne sai-je rien ; 
Onques de fisique ne soi, 

(Le Meäeein maigrS liti. — T. W. p. 8.) 
Ainc m^s (jainais) ne ^«u-je nient d'auier , 
Et or (k present) me fant color uiuer (changer de conleur) ; 
Onques mais ne soi qa*ainors fu, 
Or V primes (pour la preiuiere fois) Tai coun^a. 

{Fabl. ei C. IK. p. 15i.) 
Li bons Rois David, qni tant soi ^ 
Ot deax iils qni sont compar^ 

A luy^ de sens et de biaut^. {Le Philosophe t/ui tua aa Mere.) 
Cil qui bien sot la gent de9oiirre 
Se porpensa que il feroit 

Et conment V boivre averoit. (Rom, dn Renart,) 

Tot eil qni sorent bien rober 
Et par nuit et par jor enibler 

Sont bien ^ droit dit Ysengrin. (M^me Roman,) 

Roquefort ttUwhX fldv, fnbcm er jioey d^nUdic 93«Y)fpie(9 u6rc 
sorent cittert, b(ti Infinitif sore aufjune^tntn« iOlit 9lttd)rtn 9?cd)tt 
i\xi\it man o(fo ou^ orenf: ils eurent ouf beii Infinitif ore f4)H(p<n! 
^thtn sot fommt ))0t so/t^ linb sout; a(fO aud) sonrent. 
Por ceu meisnie solt Dens davant et porveut ceos ki semblant 
devoient estre k Tymaigine de son fil. (S, ßernard,] 

{Propter hoc ^ intjuam^ ^nos prae^civit JOcnf et praede^tiiiavit 
conforme9 fieri imagini Filii sui } 
A celni son Iils envoia 
Et grant avoir li presenta, 
Come eil k'assez en out, 
Et li pria k uiiels qu*il soui 

Ke k son enfant bien apreist, (Le Phiios, ^ui ocist sa M^re.) 
Trestuit li moine bien le sourent^ 

(Nouv. Rec, de F. et p, /. p. 357.) 
E eil quant soiirent que Jonathas estoit pris e ales, e luit 
eil qui od lui estoient, si se semostrerent ensemble e vindrent 
por combatre. (i* Liv, de Macchab, 12« 50.) 

, {At illi cum cognovissent ^uia comprehensus est lonathas et periit 
et omnes (ftU cum eo erant^ liortati suni semetipsos ei exierunt 
parati in proeiium.) 

(@oa tt W9^\ mi^ ein ^oure gcicn??) 
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ii finbft fi(b unttt ieit Defini - flformcii ferner: sau oicr ^t^/*" 
tocf(bfm sdüsi aU Iiuparf. Sah], gtQtmbtt fit^t 

II moi piaist ke ge ne jou ce ke ge demandai, qaant moL 
avint eu si grant subtiliteit aprendre ce ke ge ne sau, (S. Gr6goire,) 
{Lihet nescisje ^nad re^uisivi; dum me in ianta subtUitate corUigit 
ditcere tfuod nescivU 

Tr^s bien vit que pas ne poiist 

^n la TÜe plas deinorer. 

Gar niaavais fast lo s^jorner, \ 

Paisqa*ü ne s'en siiüst o > (oii , commenf;) prandre. 

Miauz (mieux) valt-il laissier son aprandre. 

{Noav. Rec. de F, et C7. /. p. i04.) 
Roquefort clHect üni^ seaiU: sat. 

S>a man littst fogte, fo trcfen wir audS^ *eiust an* 

— — si eeiust 

K*k sa'^dame ausi bien pUiust (pMt, plairoit); 

{Nouv. Rec. de F, et C» /. f. 98.) 

i^OUflgcr ffltbct ficb sceuist: qu*tl sitt ; sceuissent^ linb seeitmUseiU: 

qu*ils sussent; sceuLrsent f. Froissart. T. III. p. 28* SceumUseiU 

fommMtt htn ^atxanttn om @nbc 5c^ VI. 93an^e5 Dor, )• 83.: sans 

ce que li Engles (Anglois) en , sceuwijsent riens. 

^6 ianbtlt fid) nod) um folgenbc fünfte: ba eeuck In bem Glos- 
saire ^um crßcn 93anb 5er Fabl. et C. hni^ je sus erflärtffl, fofite 
xA^t seuc hat 91äm(tcbe bebeutcn ? 

Sie StcQe, worin seuch Dorfommt, ifl folj^nbc: 
A rhermite dist s'aventure 
Et a ses homines, e^t lor jure 
Par les Sains Dien : Je n'en (d*eatt) ai gonte , 
Et si ai mis ni*eatente toute. . 
Je ne m'en seuch tant enlremetre, 
Ne le bareil (baril) Ik dedens nietre, 
C'onques dedens en entrast lärme. 

Sie SteOe, weiibe sew enthalt, tiefe p. 118. 
Par mon consel iras 
Congi^ prendre au Maieur d^Ari'as, 
Car il me soloit avoir kier (eher), 
Et k Pesel, si li diras 
K*il ihe salue haut u bas 
Guülaume Amion et Rikier; 
Gongi^ lor demane (deinande) et requier, 
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Car jes (j^ je«) aiin ^e caer Sans pltkier, ' 
Onques ne seue am«r h. gAS.(pottr badinage), 
Seme toitb erflact; »j'ai ooutume", ali$ o^e ^wtiftl D&ti soidoir 

2)ec ^ufammcn^^an^ ISßt 5te eint Scbe^tung tote bte anbm ju; 
bod; fctxtnt tntr onques nod) paffcnbcr füe je sus, 

SSBtc tote b(9 pouvoir auf p^ussous ßtc$cii| fo ftnbtit tpte au4^ 

jSussons fiatt sussions, saurious, 
Mainte oit^ a j^ est^ . 
Et loainte rice pjoest^ 
Dont nos or rieu ne seussoiu^ 

Se les escris n'en eussons. (/?oir, j<; Rottn) 

S^tin itod) ^utn Präsent Subjonctif , uitb SUltt Jinp^ratif. 
Roquefort (opi f\(b tinfaWtn^ Jim wch^n gre (atchons gr^; toiOen, 
5U cttient eigenen dirtifcl ^u ttiadjen: y,saicher gre,: savoir gre, ^tre 
reconnoissant." (^t "oumdtU fid) Abev baburd) mit pd) felbfl in 
SBIberfpt^d) : benit enttoebee bered)tigt saichon titelt ba^u saicher auf: 
SnflcQcii^ ober man mugre m<b bem nitmlkl^ii Q)cunbfdte auc^ ^0#^<rr 
ttiib <mp«r aufuebme«; ba tote Ufen: ^ 
Trop Ipoguement ai voir cel^ 
Mon euer vers lui , ce m*est avis ; 
Se ge pop lui to»jor$ languis 
Qu*el ne le saige^ c'est folie, 

U est bien droiz que ge li die« (Fa&L ei C, IF.) 

N*aures compaignon qni ine voie 

Ne qui jk sace qui je soie, {Graelent^) 

Sjaciez bien, (IXAuQßsin et NieoUte, L p, 585.) 

J^ oetbtnl^et |ld) attd) mit ^avoir^ 

Or ne resai que je voeilf (Narcissus,) 

Je resai anques lor covine, {BibU Guiot,) 

ainmerfung. ^an 0o#e oft auf assavoir , bod» ituv In btn Qormefn: 

c'eji assavoir^ on fait assavoir; unb fO ifl bod) ^tl fv1)(ie^en ^ biif 

assavoir flatt ^ savair (lege^ ttnb t)a^ nic(^t on ein etgencd ^tittoort 
^u benfen fep. 



Valoir, Voujoir. 

ffiad Pr^s. Ind. mb Futur ffl metften* fo ,<|efd)«'tben : ilvaiät^ 
il vauldra. •— SBte tote beo falloir auf ba6 Biiini /auUit '(iitj^tn , fo 
treffen tote rnrngfitn^ tin^^a^i beg ]\![ontaigne vauUis an* S^a(^5eai 
einer ge^cn a3<:(agerte gericijtetett , ^htt auttt V\Q^^i\^i{% i^iu SBerfeetidtt 
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Qffpttngltm Sltoe Qfhad^t toctUn in, (ttft H: les assiegez n'en 
vanUirtnl. pas inoins , 190^ IDÖ^I ntd;U ttltiet ^ bcbcuttt , aU : ils ne 
s'ea troavoient pas plus mal. (7*. /. p, 25 'l.) 

Fotäoir 6ilbet bte @iii|ftt bfs Präs. Ind. alfs : ie *veulx^ ta veulx^ 
ü «»tfii/f. 3lucl) ba6 Futur be.lftt bitff* 1: ie voiädrajr, — 3"* Pr^s- 
Sabj. tft ul>cr<i(I , flatt que je veuille , ^efd)rtebtn que ie vueille^ — 
Rabelais be^aubdt hk^ti ^dtivort folgtnber SJlaßen: @tatt ie venlx, 
fugt er bi^ivtKtn: ie vw«/ — txnt Jorm, bi« ficb in btm Grand 
Dictionnaire Fran9ois-Latin fünf ^a%\ unter vouloir ftitbet. (^g(. 
Marot 25. Plegie); Oott ils ireulent, hat n oft gehrouitt, fügt ec 
binmiebec einige ^a^e: ils vouUnt,--^ Gtoitt que vous vouliez, 
trifft man aud) an : que vous veuUlUz, Nous prions que yous 
veiäiäez seuteutier. — QlnOatt que je Toulusse , fagt er bidraetlen : 
que ie vouUUse: J» 25. ' II 1« prioit qu*ü Ie voulsist retenir 
pour Ie moindre, de ses serviteurs. — U n*est aü monde roy, 
ne (ni) prince que moins votäsissent ennemy, plus optassent 
(souhaitassent) amy. — ^6 ftnben fid) t90n biefer fform ebenfalls 
@piiren bei^ Montaigne : Veult-il tousjours ce que nous vouldrions 
qu'il voitUist? -^ II sembleroit que je vous voulsisse souspe9onner 
(soup9onner). — 9luc^ in Marot fommt \>or: qu'(ils) me vousUsent 
lascher. 

iSBogrenb be)^ btefen @d)r(ft(le(Iern bie beleben gettmerter ge^irig ges 

trennt ftnb/ fo strflleptn fie ^itUDieber be^ ben frii^ern in t>ie(eit Reiten 

{» tn einonber, hoi man fie m4)t nad) SfBunfd) (iu6 einanbcr b^Uen fann. 

i^tetd) 3Infang6 mögen inbefTen ned> biejentgen Reiten ermähnt n^erben, 

n)e(d)e voiUoir au^rd)I(e§enb ^ufommen; 

S)er urfprijngltdK Infinitif u>ar voUr ^ Doleir, 

Sans mal faire et sans mal voleir, (Marie Je France,) 

^iemlid) äbnlic^ btm iei^tgen Pres. Ind. ftnb folgenbt @d)reibeacten ^ 
lieben vueil: 

D'aus loer ne me voei retrere. (Je ne veux cesser de les louer.) 
— Sa grant biautä me rapele; 

Qoaut m'en voeil partir , me r^atrait» {Narcissus,) 

Mix veul morir isnelement , 

'Qu*en tel paine estre longuement. ' (Ibidem,) 

Ce vuel qn'eutendent li baron 
Qui sont angoissoue et vilain (persäcuteurs). 

{La Bible Guiot.) 

£le fa demandifie de la voiz de la bienenrouse Marie tos 
tens Yirgene, se ele voloit estre avoc eles e vivre en,lo »ien 
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servise. A cni quant cele m<$isiiie meschine disott; ge vueih, 
dunkes prist inan^s de celet comaBdeinent k'ele jajnais ne fesist 
nule legiere chose , ne aicune chose de meschines. («S. Gregmre,) 
Vuis-XxL dunkes en Tovrange (ouvrage) de Nonosi conoistre 
al^une chose et de la sivance Heliseus? * {Ihidem,) 

(F^isne aliqmd in operaiione Nonnosi de imitaiione ^uofue JSlisaei 
cogno0cere?) 

Gar tu ne vuez espoir pas croire. (Rom, de la Rase,) 

Char de cerf ou d^oysel volant 
Qul vuet en rost, qui vuet en pot; 

^e ja n*i paieront escot.* (Fabl. et C. MF. p. i77>) 

Molt viieiient bien savoir le nombre« -^ 
Toa jops viielleni vivre de tort. — 
Qui bons livraires' vieuU cbereher 
£t ies bons livres recercfaier« 
Moult i trueve de tex merveilles, etc. — 
Ühtn fo ifhut. 

81n bufc %9ttMn fd>ltcßt ffcb t)oe Sldcin an^ an: vieit. 
Fielt amors vivre par de vis (raison)? ~ fobaitit: 
Je ne t*en veil pas engignier (trouiper) 

(Nouv. Ree. de F. et C. L 199.) 
Dire vos weil rna conscience. — 
Tue welk pas (je ne veux pas) morir malement. 

(Nouv. Rec. de F, et C L p, 88*) 
Et la Dame li dit: Biau Sire, 
A cestui wel mes pechiez dire / 

£t de confession parleir. -— 

Diex weit bon euer et bon courage. (Fa&l, et C, L p» 3i5.) 
Cuer de ferne puet voler 
Quant il yelt, — 

Savoir wet se c'est'voir ou fable. (AM. et C. III. p. 82.) 
Ensin con i poez entendre , 

Se vos un po (peu) vele» aprendre. (Nouv. R» L p. HS*) 
II wellent boire tout par eus (pour eux , «euls). 

{FabL et C. IF. p. 44.) 
Stcfem Pres. Ind. cntfprtdjt &ad Pr^s. Subj. 
Li vilains (paysan) cuide certainement 
Que li mtUe euibler (qa'il veuille lui enlever) se (sa) jument. 

(Fabl. et C. IF. p. 55) 
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Ne li saura contredtre 

Chose que il li meiile dire. {FabL et C, IJL p. 7.9.) 

Car mes yoisins (inon voisin) puet apnier son mairien (bois 

de charpente) encontre inoD mar qui Joint k lui , veiUe oa ne veilU. 

(^Coustume de Beauvoisis, 

£ßte bicfc ^fifen an 6a< 2afdntfd}C velim unb vellem niat)nfii, fo 
bitten (id> anbtrc QS(tg(ctc(iunc|(n bc)^ fo(.9cn5en formen berfdben bar. 

Se tu feinme vix avoir , Je te donrai le fille k an Roi a k 
Uli Conte. — 

II u'a si rice (riebe) bome en France, se tu vix sa fille avoir, 
que tu ne Taies. — ^ (D'Jucasin et Nicole te, L p, 381.) 

Car je wU tout cc que tu veus. {FabL et C. IF, p, 279,) 
— Jk por ce ne te dirai 

Que Moriax milte (veuille) avaine n*orge. {Ibidem^) 

3(nc5 mil rttnncrt {|ipar an hat ;S>(utfd)e: ü) xo\\\\ aber btc ^uerft 
(rtpä^ntfn @tfOcn niad)(n tt ho^y ipa^rfct^emHi) , baf , wenn cinma^K 
bä6 2at€tmfcl)C vis jcnfmvix ben Urfprung ^ah, einigt MPcrfoncn bärhady 
gebübet tourben. ^intDicbte ifl ba5 2ateinifd)e vo/o, (worauf voler 
xmh) vult etc. untxrfcnnbac in fofgcnben ^trfonen. 
Je ne vol pas faire lonc conte. 

{Nouv. kec. de F. et C. L p. lO'l.) 
Dist Isaac : ba vax pieres ; et eil responaunt : fils , que vo/j-tu ? 

(Genese. 22. 7.) 

Ge dist Nostre Sires , ne voil mies la mort del pech^or , ans^ 

voll anzois k'il se convertisset et k'il vivet, {S, ßernard,) 

{Dicit Dotnintis z Nolo mortem peccatoris^ sed magis volo ut 

convertatur et vivat,) 

3)af)tt voii/e im Subj. unb Imp^rat. 

Ne voillez pur ceo douter, vous estes meillor de inoltz de 
mnskerouns. {St. Matthieu, lo. 31*) 

{Noiite ergo timere: Tnuitie passer ibits meliores estis vos,) 
%ittnx m Indicatif : * 

Saci^s (sachie%) que pot Famor de li ne votil-\e prendre 
femme, taut soit de baut parage (naissance). 

{D'Aucasin et Nicotete. I. p. 4 17.) 
Ci voitt faire de son dit cbief 

Guillot, qui a fait maint biaus dist. (G. veut faire ici la 
fin de ses vers.) (Les Rues de Paris. IL p. 275« ) 

£i(ft< vQut ift «ntcrdivo aud; Deiini. 
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Seignor Yolez que je vos die > 

Qae il avint en Normandie? 

Se dist eil de coi je l'apris, 

G*ans Damoisiax (jeune homme) d^ monlt hant pris 

Se i^oMf ou päis (au i>ays) marier. 

{Du V^aiUt aux douze Femmes.) 

Sfltben vout mih auc^ oiidttcoffcn voult ^ volt ^ vot ^ voltt : mtiflen^ 
D^fini. 

n ne voit mies solement loer lo bien de commaniteit et d*utiiteit, 
anz voit assi «i grant hiimiliteit mostrer qu'il la lievre des 
plaiez receust, ki sols estoit senz plaie. («^. ßernard,) 

(Nee ^olum communitaiis et li/iitatis bonum commendare , sed 
humilitdtem voluit exhibere , ut ligaturam vfdneratorum susciperet 
^ui jo/us erat abs^ue vu/nere,) 

Arriere vint , s'en vo/t porter 

Son bacou, mes neF pot trover. x (Rom, du Renart,) 
II volrent ^ vorent ^ vorrent^ votdrent ^ vodrent^ vouldrent^ 
voudrcnt: ils voulurentir 

Dolcement le '^olrent atraire, 

Tant qu*k parier le paissent traire. (Rom, de Doiopatos,) 

Lear espees sachent, lors droit 

En la gorge tlchier li vorent^ 

Mes aiuc mal fere ne li porcnt. 

(JVouv. Rec. de F.. et C. IL p, 414.) 
Ce que profetizi^ avoient , 
Ne vorrcnt croire , quaut le virönt., 

(De Sainte Leocade. T. I. p. 279.) 
Dolent s'en vindrent an repere 
Que point n'i vodrent arester. 

(Nouv. Rec. de F. et C. IL p, 356.) 
Lors se concherent, se il voudrent, (Idem. L p. 331.) 

Gloss. y^voudrent: voulurent." 

(&m große SioQe fpicien aber bte De4iüs uii6 Imparf. hti Subj., 
tre(vi)C fcf}on 3Infang6 erwähnt iver&en mufUn^ SBßu vouisis unb vomIs^ 
(^Xt'^taU volsi fii« voUi) fo galten einft: volsist^ vossist; vossisse^ 

voussisse ; vosistes ^ volismes^ vollstes ; voUssent^ volcissent $ volxissent* 
Rien n'en vosis fere (tu Touitts). 

(Nouv. Rec, de F. et C. IL p, 421.) 
N'ai-je fet quanque (tout ce que) vos vofisties.? -^ 
De uostre pere l'Apostoile (Pape) 
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Vohisse qu*il semblast (ressembMt ^) restoUe 

Qui ne, se muet; bien le Toient * 

Li marinier qui s'i avoient (dirigent leur cours^e). 

ißihU Gtäot.) 

Mais sans c«kii ne pensse vivre 

Et le vottssisse tousjoars stiivre. - (Rom» de la Rase») 

Sinei) 1I9 voiutrent: ils voulurent. 

La Virge adonques , Saintz et Saintes, 

Filatieres et reliques maintes 

De la cit^ farent ostees ; 

!N'en voustrent pas faire tostdes. {Seinie Uocade,) 

Üngead^tet bicftr bunten ^annigfafrigfett ^attc bfttnod> ntcmanfr 

darauf btnfcn foOen^ bk Infinitifs: vo/sir^ vosir^ vossir^ ifouUirj 

vousir^ vomsir ju fiotuiren. §S» übtc^ugt ftd) md)t Uidyt, h^^ jtnc 
Reiten unmlttclbac au5 bcm Eatctntfcftrn vobässem ^ertxnrgegai^en finb? 
Roquefort citiett oud) voluis: je voulus. • 

9tüd) ftnbet ftd) vo/eistes , gicfd) volistes. 

Et Yous ne voleisies ascendre, mes vous mescreaunt k la 
parole del Seignor , nostre Dien , arundillastes en vos tabernacles , 
et deistes: nostre Seignors noas ha ist. (Deuter^ /. 26.) 

(Et noluistis ascendere ^ sed increduli ad sermonem Domini Dei 
nottri mttrmnrastU in iabernaculU vestrU^ aifue dixistU: odit nos 
Dominus,^ 

3n ben San'anten ^um VI* i8anb von Froissart ftnbct ft<b no(|^ 

to Defini: ils veiäreni^ veurent^ iteurrent, ©. p. 200. 221. 154. 
209. p- 93. : I^k parlementerent li homme de la Tille mout long- 
hement au connestable et veurrent veir (voir) sa commission. 
91(5 Futurs unb Gen4itionneIs ecfdjctnen: 

1) je voldrai; je voidroie^ voldrojye; je voirois, 

Certes, je ne voldroie estre Abb^s, ete. {Biblb Giäoi,) 

2) je Vorrat; je vorroU ober vorroie, (^tai\ Vorrö.) 

Demande ce que tu vorras 

Et ge te dts que tu Fauras. (Fa6L et C. IL p, 75.) 

Ne n*en atroveront mies trop estroite la sente del pont eil 
qui par lei vorront corre ; de troi^ tisons est fsite ceste sente , 
por ceu ke li piet de c^os Ki k lei se vorront )Eipoier (appuyer) , 
ne puist glacier (glisser) en la Toie. (S» Bernard,) 

(Nee vero angusta nimis invenietur pontis semita currere in ea 
volentihus; tribus emim conpactus est lignis; ut ^ui perfecte eis 
inniti voluerint^ non labatur in itinere pes eorum,) 
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5) J6 vourraif je vonrrois^ je vpttraU* 

p^ouriies^Yoa que je vos en venJRftse (vengessse) ? -r 

Car tenir ifonrrmi Cort (Cour) pleniere« 
CCet^c noci) bretj !B«9fpKU bcQ Roquefort , 9lvt. vourra. 
@'6cn babtn gel^ör«n : vorriens , votäriem (noiis voudrions ,) toa^cr 

9^pt $lV<(f(( voriemes utib im SBttft vorimes wa»6*' 
No nos vorimes inult pener 
Ke vostre aine fast adrechie (dirig^e, sanv^e). 

(Not4V. Rec. de F. ei Ci L p. 8).) 
Gloss. \)on M^on y^vorimes: voudrians/' 
9)un de()eii toir 511 htn ^ittn über, in icntn voaloir und Taloir 
Sufammentreffcn« 

2)cin Umftonbc, baß ba^ Futur Don vouloir bUwdfeit vorrai ^, 
ift f^ otcUei^^t 5U)ufd)Ccfben ^ bof yaurrai, raurai, vaulray f0w«M 
je voudrai, oi^ je vaudrai btbcuttt« (£6 folgen ()ict nur IBc^fpicU 
über btc crHe Sebtutung. 

Primes (en preuiier Heu) il (Dieu) commande a tmis chans 

(ceux) qui vaurront estre de sa maisnie (fauiille) et qui vmurront 

estre en Paradis avec lui couronö en gloire que il Taint (qn'ib 

Taiment) de tont lor coer. {Le Mirmr du Ckresticn,) 

Se j'ai loisir, et jü lo puis, ' 

Li vaurai si en roinan mettre. {Roman de Trojre,) 

3>a ferner bep otelcn ^c ttroortcrn elt , eille , eut tntt alt nnb aut 

t)trtouf(bt wirb, wie 5. 93* bco accueillir, fi» trifft c« üd$, M viax, 

viaU^ viaut j veaut ^ veaut^ veaii/ty vant ^ Wf(<^e valoir <|U^fd)liepenb 

on5iigcl[)orcn fd)cineR, oncb in bcn Sixtit itt von vouloir ab^ngigtn 
^ciun faOen; hiti ftnb niimltob fBariationen bc^ Präsent. 

Mes fier i, se ferir i wax (frappe, si tu veux). 

(Nouv. Rec. de F. et C. 7. p. 21.) 

Et s*el s*en vialt aler o (avec) vos. 

Je la TOS cr^ant et otroi (c^de et confie) ; 

S'ele s*en vialt venir o moi, 

Donc est-il droiz qu*ele soit moie (k moi, la mienne). 

(Nouv, Rec, de F. et C /• p. iSl*) 

Mes il vialt qu*ele lou besäst (le baisAt) 

Priines ain^ois qu'il i alast; 

£t baisier la vost maintenant. 

(Nouv. Rec. de F. et C. /^ p. 4.) 

Gauvien bonement Ten mercie (remel*cie) , 

Qui contredire ne viaut pas« (Idem. p. i52*) 
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Cil qai fame viaut justiser , 
Chascun jor la puet contrister. 

(FM. ei C. in, p. 50.) 

Qoi se v^aut damer d*ome qui n*est presenz en la Court, 

celni qui vSaut le clam faire, doit faire dire par son conseül 

aa Seigaor: Stre tel, et le nome, se clame ii vous de tel, et 

le nome, de tel chose, et la motisse (d^signe, indique). 

{^Assists de Jirusaiem,) 

{%\xi htm iraiii(id)eit SDevfe mxl veaut citirrt) 

60 toirb a\x$:^ to5 D^fini unb luiparf. Sub). : vausisi^ vauäsist 
MR Roquefort mit Slccbt ccflört: valut et voulut; vaujirent.» vou- 
krent, valurent; vauslsiej^ vausjisies: yovHMeSy valütes; vAueist: 
il valut , 'VOulÄt , auroit valu, auroit touIu. 
Cr ^\^X iei%tiM f&t^ijpiüt f&t Ixt !5<bcutun^ ton voulotr. 
S appella la Dame et li demanda si voirs (vrai) estoit que 
Messire Thiebault avoit diät; et ele demanda eoi? Qa*ainsi le 
v§ut4istes voas iere , Sire , fet eile , pour 90U qu*encore me poiae 
ke je ne le feia. {{Rom. d» Cuens de Ponthieu.) 

Pere, dist la Pucelle, taut me soliez amer 
Que ne me vaussissies nule chose T^er (refuser)« 

{Rom, de^ VoeiUB du Paon,) 

9}un mctibcn mfr uni nod> ^u dni^n Reiten, 5k valair auifd^iitftnb 
VH^t^mn , tpcnlgflentf it\ htm ^ufami^c ngangc , ben hlt Stellen an^bcn. 
tift urfpciingftdx Infinitif mar vaür; morau^ vahir watb» 

Que prince peust plus vaieir» (®» Rjajrnouard» p. 259.) 
Forment sont bien prodome e bien poent vaieir. 

(Rom, de Rou.) 

Je vail molt miex que vous^ ne fetes. {FaSL et C, I, 155.) 

Tant as, tant valz. (Tu es estimcS d*apr^s ta fortune.) 

Mielz vä/i , ce dist Salemons , li patiens del fort baron , et 

eil ki at signorie sor scm- euer, ke eil ne facet (Hasse) ki les 

cilcz prent. (S, Bernard,) 

(Meäor est^ ait Saiomon^ patiens viro forti^ et qui dominatur 

uämo eno , expugnatore urbium*) 

Et dist Nostre Seignors : tu le deceivras , et imidras, . . 

{Bible^ ParaUpomen, Uv. U. i%. 21.) 

{Dixitfue Dominus; decipies et praevalebis,) 

W\ valdroit rien. (Noiw, Reo* de F, et C, p, 53.) 

9Bte mod^te Roquefort um Sicfcr ^tit toilkit bcn Infinitif vaUer 

NIbm, «bcrr wcmi et i^n in einem friibern Dictionnaire fojtb, auf« 
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nehmen ? iHd)t mSd)U c fn 91 nbertr fra^cit , oft man vi^t €6cn f0 fc^icF^ 
Ud} valdre }um ®runbe (cgen^ fönnU. 
FaiUrent ftatt Välurent. 
. S*eii vient soar lai et lai fiert de soü glaive si roideitieDt 
qne les . armeares que il avdit, che n*estoient mie graninent^ ne 
Uli viäiirtnt onque« rietts. (FroMJort* Varianten ^tim VI< liBanb.) 
Or ine di: qae atient k moi 
Se inon peres j^ contes oa roi 
Quant ge nule riens ne valrai, «^ 
Miez que de eorduan ^arra. (3taL varrh.) 

(NoMv, Mec4 de F. et C /. p, .890 
Mais ecce vos qnaAt ge 'raconte les faiz des fora baronsi 
sodaineinent vient k memoire ceü kela divine inercis a faite 
envers .Andren de la citeit Fandane, laqueüe chose nekedent 
porvec k'ele vaiihet als lisans ge desire. (S, Gregoire,) 

'. {Sed ecce dum faetu/or Hunt wrorunt karro ^ repeniead memorimn 
vfenit ^uid erga Andream^ Fundanae civitatis Mpiscopum^ divina 
nUtericordia Jecerit ; ^uod tarnen hoc legentibus ut vaieat exopto.) 

l£Btc formte ftc^ Roquefort nod)tna()U (infaQcn (offen, ouf tiefen, 
Taille entfprt(()enben / Subjonctif ben Infinitif vaüken j^valoir;" ^N 
grunbeti ? ' 

9Bir ftnben fotgcnbcComposita; 

Revouloir : 

Ox revneiU\^ k celui pensser 

Que je yi ier par ci passer« {Fa6L et C* If^» p, 151 J 

@0 il revialt: il veut eücore. 
3)a0 folgende rcvault jfl tvo^I e|»er von revaioir ab^uIetUn« 

Si fu^ fol quant blasmer l'osoj. 

Et que me revauit son vouloir, 
■ Puis que ne me fait desdouloir?* ' ■ (Rom^de ia Rote,) 
Contrevaloir : ' ^quivaloir, dgalev en vaieor (Rt<t^ttll ftcnt Glö^ 
saire von R.)> 

Quant ferne velt torner k bien, 

Ne la puet contrevaloir rien, {Fablt et C, IL p, 106.) 

Desvouioitf ne'pas Tonloif) riefuSer', cesser de- Youloin 

Vous ne'^le debirez desvoidoir^ ains vous doit plaire. 

(jiesis. de JdfMSähtn) 

Mais amor^> me met en balance ; 

Quar ce que plus me &it doloir, 

Me fait mon teiiüir desvol^* • (Amour et Joiatuie.) 
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Car.ce que Tun voulolt une semaine, Taiilre le d6vouloit 

(Frois4art.) 
Je voil qii/il; i|0 (nc le) desvoill^ mie. 

{Nouv. Rec. de F, et C. h 136.) 

Roquefort i9te5(r^oU Wt unge^tän5cte Se^auptund ^'on Meaage, 
(rfi Malherbe ^a6e 5tefed SBort eingefii^ct. 

Entrevquloir : vouloir , chercher mutuellement (nifi^t tll 5« Glos's.). 
Voiis ne povez de lui partir, 
Tousjours eiisemble ila|olez, 
Ne sai que vous entrevoulez. 

(Rom, de la Rose.) {Rotf. 1. 605.) 
MalvQulu, II fut si hai' et &\ mal~voitlu du ^Veuple. {^Atnyot,) 



V o i r, 

Stott voir fcbceibt Montaigne flieid) ain&wn wo/r, mc(4)eä inctleidit 
Don ban noc^ altern veoir ^erru^rt. ^ager (auUt 5ad Pres. lud. : je 
veois^ tu i;«oi\f, il «;£o/</. 2)atf Deiini (nbtgt bep ii^m cbeufaUö tu 

d: il veid. 

Rabelais fa^t Im Futur 5a^ eine ^a^l: je verrat^ 5a^ anbete: 

je voirrai obec je voyrrai ^ tu. voirras^ obtt tu vojrras clc. — 3*^ 
b<m Grand Diclionnaire Fr. Lat. |)errfi)t je a^<?rrAi ))0c / bod; foinuit 
auvl) fol^enber @a$ Dor: je voirai maiutcnant. 

iiöepfpieC für )tm^ veoir: 

II nc savoit que faire, et voyanz la nuit venue, Iremblanz 
et noquetanz (claquaut) les deuts, coinen9a rcgarder 9a et la 
pour veoir aucuu logis. (Decameron de lioccace.) 

Roquefort Cttfect 0i\x6) vehoir: voir, considerer; d'oü vehoit^ 
Toit; velui^ \xx[h vehea: vu. g. )®. : (Ils) jureut sur Saius, sc 
luesticr est (s'il est necessaire) que il Tont vehu resliver (re- 
[Higner, contrevenir aux ordres d'un supe'rieur). 

{^Assises de Jerusalem,) 

SlufJerbent veir: voir, rogarder ; d'ou vei ^ veid^ vdit ; veistes: 
Vlies ; vcie; voie. {^f> ivirb aihl) tm ©teile für vedeir (viderc) cittert.) 

Et vci^ ce est, et lo fei veir, II ne dit mie: vei ^ porcc que 
Dex veie une foiz, et aiUrc non ; ou qu'il veic une fois une chose 
et autre , autre; cnr il veit tot ades et cnsemble. 

{Comment, sur le Sauiier.) 

S)icfe^ veie o^cc veie pnbet fid) aud) in ben ^ufö^nn^^nftfeungen. 
Or porveie li Roys un saige honie et bien introdait, que il 
porveie la lerre do Egiptc. i.' {Genese. 4J. 52.) 

14 . 
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(Nunc ergo p'rovideat Rex vfrum taptentem et tndmtrium^ et 
praeficiat eitm terrae uieg^ptL) 

Utih wie viismes^ vHstes M D^fiai DOrfoWint^ f^ vMsse «I< 
Imparf. Subj. 

Donc veUsieB cuisine faire» 

•Fus alumer, viandes atraire. {Rom. de Rou,) 

{Statt f!öft fogar auf vir^ oI< Infinitif. 

II veut 'Vir lor d^part. {Fahl, et C. ///. p. 399.) 

S)tt^ Glossaire ju bicfem !8atiftc cnt^^ft: »vi>.- vo^r." ^ 

S>dp ober t>0r allen a;<^er t>or|anben gemefen fep , beweist f oldtnte 
ton Baynouard ctttette Stelle: 

Si par aventore nostre Sites volsit vier rna aiBiction. 

(2. I»iv. def Rols,) 

Otgl. in ben t)On Buchon au6 Robert d'ATesbury aufgewogenen 
{Briefen: Froissart T. IL p. 30. 454. 
Saber viant: voyant. 

Lors la Dame , de grant foiblesse plaine 
Viant sa fin Sans reinede prouchaine» 
Par la bonne Dame de Crievecuer 
Recobimanda Jehanne sa seur germaine. 
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Ses serviteur en la vSant n^orir 
Piteusement se prenoient k gemir. 

(fiomplainte snr la mort de la Comtesse de Charrolois.) 
Veons: nous voyons. 

Mais nos vSons mains poures cuy om n*eii atroveroit mies 
de si flave euer et si tristes, si cum roi ne doveroient mies 
estre, et roi de ciel, s*il vraye pouerteit avoient. («S. Bernard,) 
(p^idemus autem pauperes aliquös ^ ^m/, si veram kaber ent pau" 
pertätem^ non adeo pusillanimes et tristes invenirentnr ^ ut pote 
reges ^ et reges coeli,) 

Sßgl. bit leQte Pagina be^ Glossaire de la Langue Romane. 
Veomes: ibtti fo nous Voyons. 
Viez: vous voyez. 

Bien aureit sont li oil ki voient ceu ke vos vies. (5, Bernard.) 
\Beati oculi gui vident tjuae vos^videtis.) 
Ha, ba, Sires, dist-ele, ce a fait eis anemis (cet ennemi) 
qne vos viet chi (ici). (fiom. des 7 Sages de Ronu,) 

S)aber vSes unb ves im Imp^ratif. 
F'ez ci le bois et le ruissel, 
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Onqnes Toür ne vit nul si bei; « 

Vez con il 9St vers et floriz. (Kom^ du Renart,) 

Je t;eo/j^ tu v4oU etc. ^äuffg 6c9 Froissart. 
Uc6er bad Defini unö Iinparf. Subj. ifl tioc^ ^ UmttUn : ve^ijf 
pnbft ffd) üatt vit. 

Adairiens furent ameneies les bestes k Adam , por ceu qa*il 
v^iijr coinent il les apeleroit. («S. Bernard,) 

{Denifue adäucia Jttnt animaäa ad Atiam , ut videret tjuid vo^ 
caret ea.) ' , 

übtn hitft Sfonn &. Froissart Tl. fSanh p. 395. (Farianie.) 

3n 5cm Voiage d'yultre iner du Coiate de Pontien (Nomv, Bßc* 

de F. et C. L fK 437. ff.) fommt fo oft il viarent flatt ils virent 

»or, 5aß man feinen 2)ru(f fetaler argipo^nen barf. Meoa ^at in feinem 

Glossaire Qttabtt^in: ^vinrent: ils virent** linb ^tmoteber: ^virent: 
üs vinrent.** 

II vinrent le tonel (tonneau) floter. 

II le resgarderent et vinrent le fönt novel respoiet (le! fonds 
da tonneau nouvellement enduit de poix.) ^ 

gtnc merfmutbigc Srfi^einund ifihat Futur: varai^ neben vairai. 

De vertnit en vertuit vairat om le Deu des Dens en Sion, 

(S. Bernard.) 

(De virtute in virtutem videbitur Dens Deorum, in ^ion,) 

Deleitaules est li "eswarz de Tome en cuy nuls pechiez ne 
chiet, bien-aureit sunt U oyl kel virent, n^ais molt sunt plus 
bien-aureit li nat de euer, car il varont Deu. (Jdem.) 

{Delectabilis aspectus hofninis in quem peccatum non cadit , et 
beati oculi qui viderunt; sed multo magis beati mundo cor de ^ ijuo^ 
niam ipsi De um videbunt.) 

(Sag biefe6 varont nt4)t itvoa auf einem Srudfeblet Ut\x^t, laßt 
fid^ bacautf Wit^tn, U9 e«, ha hk SteKe T. I. p. 560. unb T. IL 
p. 227. cttiert ifl, be^^be iTOa^I t^orfommt.) 

Si (aßt fi((^ leid)t .begreifen^ ia^ pourvoir^ porvoir bem QXmtat 
»orte gleich coniugieet mucbe. 

S*esgarda et porvit comment 

n en prendroit restorement. (Fabl. et C. IL p* 598.) 

Or soiez demain en ab^ 

Aus fenestres de cele tor. 

Et je porverrai mon ator (atour, parnre). 

(Le Laj d'Jri^tote. HI. p, iO'i.] 
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Pömrverrait. Frbissart. T. III. p. 404. — 3m VI. fBaXilt, 
Variante, fommt DOr: pourveitwe flott pourviie. 

9Ran fogtc aud) pravoiri ba^tr proveku: ponrvn. (Roquefort 
giebt 5Ubem provU: pourvn, garni.) 

^ai Glossaire de la Laiigue Romane cntb^It: 

Trevoir: entrevoir, ne voir qu*k demi. — @o f^^tttt flll^ ^iet 
tr^s gebrau(bt )U \t^n, Wiebcp trespasscr, tresaller, f0 baß trevoir 
ttngef% unfcrm llBortc tiberfe^eti; findet ig bcft^cn cntfprad^e. 
(S< tpäre auf icbeii SraO tiittrefTant/ DitU S^cufpfde Tiber bte mit /r<r^ 
)ufamnicngtfc(tfn ^tttiPcfrtcr ya bucd;gf^tn, ba benn bo4^ 5. 93. tresvemr 
anber# erflärt ifi'. 9)lan fcbe oben.) 

Sorvit fommt »or tn folgenbtr ©ttOr: 

Aucasin s'enbati sor lui , s'eut grant paor , qnant i\ le sorvit, 

{j4ucasin et Nicolete,) 

SBie mag Roquefort sorvivre avL^hü^ttn, «nb jipar fo: y^sorvivre: 
apercevoir, voir? ? ? sorvit fommt »on sorvoir^ snrvoir ^ unb bcs 
beutet:, rc fab auf @tn iDla^l; )9te survenir, sur|)rendre u. a. 
ba6 Ueb«trafd)enbe autfbrucfen. — 

Li Normant voldrent sorveir (Note : y, examiner , surveiller.") 
E li lien ü erent saveir. (Rom, de Ron. 12150.) 

fSfnmerfung. Roquefort fii^rt on: »voiVr.« voir, examiner; 
suivant BoreU' — ©itie Seftätigung bafüt entbält folgenbe 6teöe : 

Et il y soi assistrent qu*il eusseut mauugc de pain, ii voierent 
homes chemiuaunis Hisuiaclicieus vcuir de Galaad. 

(Genese. 37. 25.) 
^ {Et sedentes nt comederent panem viderunt Istnaelitas viatores 
venire de Galaad.) 

@d ftnbct ^(ki aucb nod) repourvoir. 

Repourveirent , bfld Deßni bfefeö ^^^^^^otte*, fd)fint tjon bem nmn 
ijerau^gebft be« Froissart, ^«rrn S)üd)On, terfannt morben ju fepn, 
ba U Don tbm burd) reconqmrent erflärt wirb. S)ie @teOe lautet btp 
\\^xa, b<x er bit Drtbograobie moberniftert i^at , T. I. p. 357., a(fo: 

,^Lk fut Christophe, le grand vaisseau, auques (aussi) de 
commencement reconquis des Anglois , et tous ceux morls et 
pris qui le gardoient et d^fendoieiit. Et adone y eut grand'huce 
et grand* noise, et ajYprocherent durcment les Anglois, et repour^ 
ifeirent (reconquirenl) incontinent Christophe ce bei et grand 
vaisseau de purs archers , qu'ils iirent passer tout devaut et 
combatlre aux Genevois (Genois)." 

Pourvey (lott il pourvut tommt be^ Froissart fe^r Jäufig »Ot/ 
j. IB.: T. !. p. 16. 18. 

Slud? (lebt niemanb m, k)on meld>em anbeut ^txtxo^ttt repourveirent 
abdämmen fonnte, a(6 von repourvoir, nocti tpte bief<6 ^u ber fbi- 
jeutung reconquerir gelangen |oUte. a)a*6d)tff, Sflamen^ g^riflopj; 
tfl fcbon reconquis des Anglois, ab^r um H, ba ber ^ampf fortbauat/ 
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tt^aupitn ju Hnrtin, mttb H mit tBoqtnid)u1^tn v»tr fegen, ttft^t: 
btnn man mu§ intttpungittn: repourTcirent Christophe, cc bei et 
graud A'aisseau, de purs arciiers. &4 toucbcn vorder ebenfaütf 
fcinMtcbe archers et arbalctriers emS^nt , momtt ba6 ®<lki(f ans 
gefuUt nwr. ' 



SiitXDÜvUt, ioeI(f;e U^t befecttb finb. 

C h e o i r. 

Stereo ^eitirart , ba« je^t nnt nad) im Infinitif nnb im Part, pass^ 
0rau{b(icl) tll , fpiefte e^iema^U eine ^ro$^ (Rode. Marot gebraucht ba$ 
Present ; Tont cela chet comme fleurs de la branche ; bai Futur : 
(Dieu) Ha tout noinbre le poil de vostre teste, Et n*en cherra 
aa Sans sa volonte; ftol Defini: je cheuz^ il cheut ^ ils ckeurent. 
@o Rabelais: Ils ekeurent dans un goulphre borrible. Montaigne: 
l\ ckeut svLv la teste. ^ Monet; Les.fniits ne cheent de Tarbre 
siiion nieurs ou pourris. — Fruits cheants d^eux-^mesmcs. 

9Son bfefem , au^ htm %qX. cadere a6.geleüeten , Verbe ^iht Roquefort 

folgfHÖe lafinittfs an: (caire) cmr; aajr; chdin chaer; ckaoir; 
ikarer; €heir ^ (cheire); keu-; kaoir» 

£n son lie't se leissa chaeir. (Rom* de Rou,) 

Tresbucher et cluür arriere. •— 

A la terre Testut cheir, (©» Raynouard p. 259.) 

[ihtieir^ ©. Roquefort. T. ILp» 569.) 

Slupee bcm oben emä|)nten chet fommt ttDü: il chiet; ciet: il touibe. 

£t li prestres chiet «1 buis^on. {FabL et C. L p. 98.) 

Aventure est, quant bien en chiet ^ 

On yoit souvent qu*il en meschiet (arrive Inal). 

{Ibidem, p, 105*) 

La fausse gloire chiet come la florete des arbres. -* 

Mais quant el le vit eslongie (eloignie), 

Faut li li cuers , pless^nt li pie , 

Pasmee ciet el pavement , 

Puis recommence son torment. {Ibidem» IF". 153.) 

ChieerU : toinbent. 

A fuison (k foisou , en abonda^ce) li cJäSent leslermes (larmes). 
CJUee: que je tODibe ; chi&es: q. tu tombcs. 

Eneore te eovient penser 

En travaillier , en bien pener (s'efforcer) , 

Que ne soies trop encpmbre'ii , 

Ne ne chices en povrctez» {Ibidem, IL p, ^^J.) 
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P a r o i r y 

apparoir, comparoir, disparoir. 

Jpparoir ^ comparoir ^ disparoir fommtn 6e9 btti aXUltti @c|^rift> 
flcQtrii ntbcn apparoltre, couiparottre , disparöitre oft D^/ roO 
it%t gcrobcgiit bufe gebraucht metbrn. Rabelais; Advenante la lu- 
miere du soleil dUparent, toas Intins. — Les parties eontroverses 
comparent par devant vous. — Jceulx venus et compartns, — 
Nul ne comparent (couiparanl). -- Le moyne (luoine) ne tomparoit 
aulcunement» — Faire disparoir et csvanouir. — S)a5 Pr^s, t)OB 
apparoir bat befanntet ÜIRafen In bee brittm (Perfon bce @tftbett H 
appert. ^v^ Rabelais fommt appert aud) mit tintm i^aupttoorte , al^ 
Subiect t)Ot> It8inli4> : L*indiistrie de nature appert merveiilettse. — 
IScp Amyot ffiibet ftd) h\t biefeii ^ettipottcrn $tnh ®rtinbt (tcgenbc 
Stomm: paroir, Lucttllus avoit 35000 pionniers, charpentiers , 
massons . . qui suivoient a la rjneae de Farmee, ordonnez en 
gens de guerre, faisans paroir (briller) le camp de plus grande 
monstre et lui donnahs plus de force aussi. — @o Froissart: 
commeu9a le jour a paroir, — S)a^ Pres. Subj. b^tte appere. 

O vous eufans, \l qui est adresse 

Ce testament de Dieu nostre bon p^re , 

Afiii qu*a Toeil son vouloir yon^appere^ 

Voulez-vous point le lire volontiers? ^{Marot,) 

Fais moy un don par lequel il appere 

Que je suis tien, etc. (Idem,) 

S^on biefen ^ettivortern fcbei nen , wit "oon fo ^UUn anbttn , mcb^ere 

Infinilifs t%\^\%it ^u böbcn, namentltd!^ iicfprungrid^ parer^ pareir^ 
parier , per er» 

5)fld tcfltcte finbet (t(b oudbrücflid) betj JoinvUle, 
Car Yous savez que le sage dit que in^saise que romme ait 
ou euer ne li doit parer ou visage : car eil qui le iet , en fet 
lies^ (cpntens) sqs enneuiis et en mesaise ses amis. 

@d fommen und folgcnbe Futurs ^\n entgegen: äparra; il perra: 
il paroitra. 

Par grant estude et par gra.nt eure, 

Par graut solaz les list Nature , 

Et dist : parra ci ma vertuz , 

Et mes engiens (mön art) i soit veuz (vu). 

(Piramus et Thisbe,) 
Or y parra (on le vcrrä bien). [Du Segretain Maine. L 249.) 



\ *' 
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Si rechateras ta lo preini«r engendm^ li) de tes lilst ne tu 
ne apparras eu moiiii regard oidif. {Exode 34. 20.) 

(Primogenitum filioriitn tuorum redimes^ nee appärebU in co/i- 
tpectu meo vacuits,) 

Titas, ibeau üb, or y perra 
Coment vous ferex la besongne. 

(TragSäU de in F'engeance de J, ChJ) 
Com OP i perra, — 
. U apperra* — IIs apperront» — 

Sfteacbtcn n>tr nun 5ic bv^htn Presents itt Indicatif irnft M 
Sdijonctif. 

iEBu o6(n apert Dor^efoinmcn tft , fo (lopt man and) anf s'aperi, 
SSott 5cv SDtuttcc ®ottc<: ^ 

A lai s*apert blanche et florie. 
SIber and) bat ctnfact}e ycar« unb /'«rVr $at ftd; erkälten : 

Herson /'a/it belle,- pas n*estoit. -*- 

Bien pert qae pour fol me tenex. — 

Gar il pert asaez k Testeule (paille) 

Qae bons n*est rnie li espis (^pis). (FabL etC, L p. 50.) 
6d fam aud) <tiM öor: piert: il paroit. — 
Perent: ils paroissent, ils se luontreut. , 

Et les Taines qni avoec erent 

Parmi la pel (peaa) toutes li perent; • 

Li nerf li perent et li vaines. {Ibidem, p. 23Q') 

/Vre, paire^ peire ^ piere^ pierge: Fr^s. Sabj. 

Et dit, par Tarne de son pere, 

Qa'il velt ore qa? il i pere ^ 

Se il sait or inais point de guile (rase, ilnesse). — - 

Mes porteZ'li moult grant houor, 

Si la vestez si qa*il i paire, 

Atant li prestres s'en repaire. (Uidem. III, p, 195.) 

Et tot ensi cani il n*en est luies bone chose he li houi soit 

sols, ensi est-il defenduit k'il veaz n'en apeiret davant Nostre 

Signor. («S. Bernard,) 

(lam vero sicnt non est bonum esse hominem solum , sie in con^ 

speUii Domini vaQUiim apparere est prohibitumJ) 

Et come vuus jancz , ne voillez estre fait triste come les 
ypocrite, car il forfont lour faces, qa'il apiergent as hoines junant. 

{ßt, Matlhiea. 6. i6.) 
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(Cum antem UiwtatU^ noiiie fieri steui kypocritae tristem: ex- 
tcrminant enim facies suas , ut appartant hominihus ieianantej,) ^ « 

(2Btf5cr dn au^aUtnbti Sepfptd ü6ee bai ctng(f4H»tttte g.) 

jiparuit: apparut. 

Mais encore ce ne tairai-je oiie , ke li devant diz -Probas , U 
serjanz de Dett, de sa seror-Musa, nne petite pttoele, soloit 
raconteir disanz : ke par une nuit lai apparuit par vision la sainte 
mere de Den, la virgene Marie. ^ (iS. Gregoire.) 

}L*aparuit el cors del enfant cay li meire Virgine nnrivet en 
soA nat escors^ se li veriteiz non de la char ke re^eae estoit? 

(«S. Berruwd.) 
(In infaniiä corpor$^ tjuod virgineo maier /webai in gremio^ 
4fttid nisi veritas susceptae carnis appartdi?) 
Part, pass^: apanäty apartä» ncbfi appara. 
Se r'aparuti apparut de nouTeau. 

La Mere Dieu isnelement (promptement) 
Se v^aparut ireei^cnt (en colere). — 
Parant : part. pr^s. 

Le soir qu'il ot jk maint estoile 

Parant ou ciel. {FabL et C. HL p. 51) 

jipörant. — • £1 matin k Taube apirtuü, (Rom» de Aou, v, 12120.) 

SBg(. paroitrcy aparistre. — Roquefort tttjtrt: eome da tont il 

HOS feist apdroire. — Ob apert: dfScouvert« ouvert, ^ident (au5 

htm 2ot« apertus entßan5cn) )u bcc Slnna^me )9on aperter^ batf unta 

bcm lUrttf c{ aparer crtoS^tit wirft / fetre^ttg t , mag 3(btr ftl6ß tnlf((^ei5(n. 

S e o i r. 
Seoir unft^ asseoir gaben bep Rabelais intb btn Ufbrigen in btn 
93(cfon(n/ bie ie^t ey entbolten ein b(oM ^' nous nous ajsdons, 

TOUS TOUS assSez; il s'asseoitj ils 8*assSoient ob'tc t^a^sSojent; ils 
jeojrcnt, — 9)(9 Montaigne fommtt)Or: 1) qu'il s*yse^e; non qa'il 
5*7 couche. 2) il n*est homnie k qui il siese si mal etc. S)K 
Sebeutun^ {ft augenfä^einltd) verfd)uben: wä^renb qu*il se ^<?x0,bem 
jufammengefe^ten s'asseye entfprid^t; mal^nt boge^tn qu'il siese m Mc 
9{ ebenda et« n : cela sied bien, cela sied mal. — Monet fagt: seons^ 
se'ions k Tombre. — Vous sierrez plus mollement. — Les Spar- 
tiates durant un tams ne selrent point pour manger. — D ne 
seit jamais mal k aucun komme d*apprcndre. — Assis fommt 
tne^rma^Id \r[ ber Sebeutung \30n situö t)Or ; Amyot : L'endroit oü est 
assls Ic templc de la Deesse Adrastia. — La ville de Seleucie 
qi^i est assisc sur la riviere du Tigris. — 
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Sd ixr^dtt f!d!^ mit seoir ungefähr wie mit voir \ i« fafTen ft<(^ . 
6pucen aufivcifen Mn s^er^ 4eir^ sir^ Uoir. (Qlfl4^ für j»</rfr (sedere) 
19U& (in Se^fpfel angeführt.) 

Qui deived ^«'er en tan trone? (3. Uv, de^Rois.) 

Ainz k'cel tems k terre seeient 

Ki el paleiz seer yoleient. (Rom, de Rou*) 

Et va k la table sSir ^ 

M^s de inengier n*a nul desir. {Fahi, et C. IIL p, 59.) 
Ces dts basses (piedestatix) od (avec) tux ces dis- vaisisels 
fist li Reis (Roi) as4er en le aitre (a triam). (3. Liv, d. Roh, ^7») 
Aras vottt asseer^ quer par forche le prendra. 

^ {Rom, de Ron,) 

■' Gele vile n'est pas l^gi^re k asseir. {lUd,) 

La cit^ esleit forte , assHr ne Toserent. (Ibid,) 

Slufer: il ^^«^ fommt t>0r: il seiet {det); «ac^ iUce im Subj., 

iQ(nidflcn6 Im at(t|i€: 

Je ne Tenquiers moroir k piece, 

£n sa cjiaiere (chaire, si^ge) assez se siece, 

{FabL et C. I. p, 352. — SSfll. IF. 59.) 
Defini: Wjf, sit: s'assit, ^toit assis, tinb convinty plut. 
Gele table fut bien sei*yie 
Oü sUt li Rois de Barbarie. — 
Son bei refrain nioult bien lui sisty 

£t de chanter merveille fist. {Rom, de la Rose,) 

Si com k Diex plot (plut) et sist, 

{Nouv. Rec. de F. et C, IL p. i36») 
Quant Tot tant bata com li sit^ 

Encoste (k c6t^ da) le seigneur s*asit. {Idem I, p. 233.) 
S)tc U(te Vtrfon bcd Pluriel ()ar ntc^t bloß sirent , fonbcrn m^ 

sistrenty Utit bü^ Imparf. Subj. Msent. 

Un ]or erent en lor meson 

La gentil dame et le preudon , 

En an banc sistrent lez k lez (l*an k cot^ de Tautre). *- 

n y soi assistrent, ' {Genese. 37. 25.) 

Li Philistien pristrent Tarche Den e porterent Ten . . . . k 
unelur cit^' ki Azote fudapelee, e assistrent la el temple Dagon 
<ie juste Dagon. (1. Uv. des Rois, 5.) 

{PhiUstii autem ttUeruni arcam Dei et asportaverunt • • • • in 
dzotnm^ etjintulerani eam%in templum Dagon ^ ist statuerunt eam 
üuta Dagon.) 
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. Rfigirda andex aes pies (ses deux pieds) 
Bien li sisseni esiriers» 
A meipvelle se tint cier (assurd). 
93(rfcbKb€ne %tUn 5«d Futur: — jir/»«!.« 

Sans chalonge (contestation) et san« contredit 
Sirr4U^*^XL toz seuls anuit. 

{Nouv. Äec. de F. ei C. 1. p, i9.) 
Sarai: — xoit varai ttOtl voir -*: 

Jn #arai, dist-il« el luout del testameat, et si serai semblan^ 
al haltisme. iß. Bernard.) 

(ßedebo in monie ieJtamenti^ simiUs ero aitie^imo») 

{Rwf. T. IL p. 37.) 

JDo(^ bie ^im%tiX\4)fit gform tfl : ^^rra/, toofuv bt^ioetttn serrd (ic^t: 
Et si tenras (tiendras) de moi tel fie (assuranoe), 
Qu'an la chaiere (chaise, siege) oh je lue 4ie 
Te serras tant coih toi serra^ 

Mais nus fors toi j^ n'i serra* {De S, Leacade, T, /. p» 290.) 
•Serra &a5 erfit iÜla^t: conviendra; &a^ ^tve^U: s'asseyera. 
Roquefort fü^tt f^fgtnbc @tcaeii «it/ loorin aserrai oocfotntnt: 
Qui^ a jure son sereiueut 
Que jk ce chastel xkoserra^ 

Ne jk , ce dit , cop n'i ferra. {Rom, de la Roje,) 

Franchise et Fitie s'ofierront 
Contre Dangier et Yasserront, 
Unb g(d4) gcünbet tr büvauf ben Intinitü: aserrer^ btn n erftört: 
ae rendre maitre de qch, par force, attaquer. 

3* bin überjeugt , ba^ , toit serrai bat Futur tJWt seoir , fo bicfc^ 
aserrai^ ntd}t^ anber^ oU ba6j(ntge i»on asseoir {^, in bec ISebentung 
t)(m assiiger y bte et: felbft anfuhrt, unb unter assist mit binti i5c)^fpiele 
befegt: Sannacherih assist k la parfin Jerusalem. {Bible Niston) 
S)a< eine ^ ge^t oft verloren ; fo : 

Desor (sur) un lit asis se soiit. — 

Atant asient au mengier 

La Dame el messire Gauvains. 

(Nouv. Rec. de R ei C, L p. 51) 

@6 b^tte ßcf) auf ititn %cXk gesternt, ba fo anenb(ici) uteU Futurs 

rr entbolten, einem angemeffenen Iniiniiif na(b)ufpiiren , unb fo b^tte 

ftd) .5. fB. loenigfieiid nocb tb^c aseer^ aseier, M aserrer angeboten ; 

unb uon aseier ftnbet fid; nricHic^ folgenbed Defini: 



Vint Nabuorodonosor , li Reis de Bahilönie, h tute se ost 
(avec toute son armee) k Jerusalem , isi Taseiad » et ses engins 
i ievad. {Liv. des Rois,) 

©lefte nbttQtn^ oben j<?<?r, /i/etfr. 

Meon fd)(tnt mir eben cndf nt(i)t ganj ^Ifitfltd^ ^etoefen 511 fet^n^ 
inbttn ce in t^em Glossah-e ^um Roman du Renart fogt: y,asseres: 
vous placez , vous faites asseoir;" y^ assesissies : tous assiägicz." 
S)a^ trflf iß Futur, baö ixoi^U Imparf. Subj. 
@tf 6tffet fld> ROvi) bar: dessiet: i\ d^plait. 
Riens que voiilez ne me dessiet^ 
Mes k faire quanqu'il tous siet, 
Mon euer se delite et deporte 

(iVbwi;. Rec. de F. et C, IL 143.) 
Mauseant: mal seant. (Roquefort citlcrt Übrigen^ (Uld[^ soyant : 
seant, situe.) 

Susseoir: surseoir, diff^rer. 

Slnmetfung. SQBar nfdjt e/^ftfo^^ aucj; Qtbt&ud^lid) flatt mettre 
dans la terre , ensevelir ? 

En la rue Raoul Menuicet 
TrouYai un homme qui mucet 

üne femme en terre et ensiet („cachoit et enfouissoit *' ). 
- La rue des Estuves enpres siet. 



€cIofcf;cne Btitwötttv, 

C h a 1 o i r. (3toI. calere.) 

Chaloir^ bat gonj Untergegangen tfl/ )POt)i)n ober m^ bte SBo'rfee 
non-chalant unb non-chalance ^eugen^ fommt fomo^l be^ Rabelais, 
0(5 be);) Montaigne ))or. SIm ^äiiftgiien trtft man auf bai^ Pr^s. Ind. 
il chauU ober cfiaut^ baö ganj gleid) bebeutenb ift mit il importe. 
Montaigne: II me chault peu de. la matiere de jostre discours. 
11 ne leur chault de nos choleres. — II ne leur chault de Tefficace« — 
Que chault il qiiand ce soit? — Slüetn mm trifft außer btefer f« 
bem Dict. de TAcad. au6fd;(teßenb ermähnten ^ett nod^ bat Pres. 
Sah). qtt*il chaiUe (3ta(. caglia , gebJlbet xoxt vaille )u»n valoir) unb 
^tn Imperatif , bt0metlen o^ne il, an. Si vous ne S9avez pas mourir , 
ne vous chaUle; nature vous en informera sur le champ . . eile 
^era exactement eeste besongne pour vous. — .^\xi) ber Infinitif 
\^M fommt be9 Marot unb. Montaigne Dor; be)^ bicfem trtjft man auf 
folgenben @a( : II ne vous doit chaloir lequel ce soit des deux. — 
Marot bebtent ffd; be6 Deflni : Vien , si onques de tes enfans te 
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chalut. Amyot gebraucht find» 5ai Rdatif : il ekaloit. — Monet 
fu^rt in htm Abr^g^du ParallUe des langues francoise et latine 
nocl) folgcnbc ^C tten M : II ne Chandra aux inorts qaoi que Fon 
die et pense d'eux. -^ An vain Tons a il cAo/» de moi. Ne luy 
^halant (ce) qa*on dit d*elle. 

S)(v Infinitif fclbft fommt oor tn btii| Sinne: %t fummerc bi(|^ ntcbt! 

Gauvain li dist: ne te chaloir. 

(Nowü. Rec. de F. et C. /. p. 29.) 

Sieben chaut^ chault trifft man auf ba< urfprtitiditc^c cAo/r.* 

Dame , ne me ehalt de ses dis (paroles). 

(Ffl^/. et C. IV. p. 20».) 

Mais moi n*en ehalt ^ quant estes yis (en vie); 

Quar perte puet Ton recoirrcr, 

Mais mort ne puet on restorer. {Du Segretain Moine. L 2^5.) 
Chauty chault unb c/iaille fd)Ctncn ubttgcntf be^ ^tn ^(ttn nicbt 
fo gfnau untcrfc^uben n^otbtn ^u ^t^n, mit ti bep unfttn t)ter Qd^tift- 
fieOccn ^ bie chault mit il oerbinben , unb bic$ a\6 xtm6 Pres. Ind. 
bt^anbtln, btt %aü ifi\ ne chaut ifi oft gcbrandl^t fiatt bt6 Subjonctif 
ober Imperalif , unb fiiniviebet chaille im @inn( M Indiicatif. @ci}»ec 
id eö in 9^ütfftd)t auf ben trßcn ^unft ^u cptfä^eibrn, ob chaut aU 
Pres. Ind. fclbfl jene ÜBebeutung in ftd) fd^ließen fann, ober ob man 
ti \n fo(4)en ^äden a(0 au< chaille entflanben betrad^ttn folly nad) ba 
!Hnal09ie üon aut (latt aille. SQßie loenigflen^ eben chaut für chaille, 
iinb biefe^ tviebcr für jeneo gebra^ic^t mirb , mögen fo(genbe Scpfptelc i^^v^\ 

Gel jor ne te chaut coinmencier 

Nnle chose qui ait mestier , 

Ne riens vendre ne achater» 

Ne fors de ton pai's aler. 

{N6uv. Rec. de F. et C. L p. 581. SSgl. 385.). 

Ne vos en chaut ^ or soiez sage. — 

A dien, mon bons seigneurs et frere, 

Ne t*en chault^ Diex nous aidera; 

Grace et confort en luy espere. 

Au besoing point ne te laira« {Dtalogue da Mondain,) 

fSon btm 9ttd)fe f)cif t e^ : D*autrui domage ne li chaille , (T« 
L p. 18.) gans atö märe im Indicatif gefproc^en , eben fo p. 296. 

Arriere vint , sVn volt porter 

Son bacon, mhs nel' pot'trover* 

Or n*a l'escns ne la maaiUe , - 

M^s Renart n*Isengrin n*en chaille* 
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tle6«t iü€ Fötor mh Gonditionnel« ifl gtt Bemcrfett , ta^ ne(en il 

Chandra^ il chaudroU t>9rfommt: il chaurra; il chaurroit* (2(tal. calerk 
ttnb carrk). ' 

96te mtf ausist y vausist w^^^\t^^ti gaben, fo flnbcit »fr: ilcAau-» 

w/, chaussisty chauisist. (3toI. calse.) 
Arse vosist estre et pendoe, 
r«fe li chausist qu'el devenist« 

(iVoiiv. Äec. </* /?: *f C. Ih p. 517.) 
Grant' soulaz me fei$siez , 
S^tfne chancon ine chantissiez; 

Ne me chausist quant je morusse. {Rom, du Renart,) 

Mais doo pais (pays) ne Mchaussisty 
Se s'axnie li remainsist (restoit); (Fahl, et C, JF". p. 305.) 

ll(6r(gm^ fommt m^ &a$ 5em Eatrtmfc^rn calere nod|^ me^r gUtcbenbe 

ca/oir vor* 

Seignor , dist Markes , que vous puet caloir s*il ne voos sert , 

je vous servirai mieux qu*il ne feroit. {Roman de Mark Caton.) 

Moi que caut ? {Fabl. et C. IT, p. 150.) 

£t toi que caut? Jk u*en iert tuens (il ne sera pas le tien}J 

{Idem. p. 151.) 
Com lui n*en caille, — Causist, 

Sd ftnöct ffd) aucb tm ^rotjen^aHfcben nph ^tts^panifdl^en Foema 
de Alexandro 6e^ Sonchez 3. p. 10. Copla 72. Non te cal. u. (• w» 

Nonchalant toerbtnbct Montaigne mit bttn G^nitif. 

Je venlx . • . que la mort me treuve plantant mes choulx» 
mau nonchalant d*el\e , et encores plus de mon jardin imparfaict* 

{L, I. C. 19.) 



D o u 1 o i r, (batf 2ät. dolere, fcbmer^en.) 
9}acb ber Slnalogte Dön il veolt t(! gtbilbet: il J^u/f. Montaigne r 
Comme le bras estant hauls^ (hauss^) pour frapper , il nous deult , 
si le coop nre rencontre et qu'il aille au vent. — Rabelais fa^t 
t^tn^aO^ : Ce n*est pas Ik oil il me deiät (oü je sens des douleurs). — 
Ce n'est Ik que me deult , ce n'est la que me cuict et demange. -« 

^arot \m ben ^att 30 einer Denoanbelten 9^9tnp^e (in ber jroeyten 
?^«tfi>n) fogen : 

Cestny parier et chant en qui te deus 

Sera commun tousjours entre nous deox; 
toorau« iugleid^ ^eroorgebt/ baf se douloir (mie ba< 3ta(. dolersi) 
au^bbebetitet: seplaindre, s^lamenter, Gogebrancf^t Amyot^erabc 
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fcen Infinitif UV>(i : II descetiäit ie cheval povr '« douloir et plorer 
fivec lui lear commune inf^licit^. Qln^tC^tPO fagt er: Ils enflam- 
mcrent sa colere eucore d'advantage en se plaignant et se Joula/U 
avec lai du tort qu'on lui avoit fait — Marot: Peu de marys 
ainsi se deuUnt, — De mon eunui «re deulent, -— Montaigne (cbtent 
fid) (thmä()( Ut ^ufammtngefelten $(itivoet€6: se condouloir ^ nv^ imt 
tin Farfait Infinitif: apres s^estre condolu, 

S!>cA 9IIts9rait5ofird)( ent|)ä(t natitc(td>cc SBctfc ou((^ doloir, 

Trop m*avcz fait le euer doloir. — 
2)atf Präsent (leQt ftd) bemjcnigen Don vouloir tinb souloir gUt((^ to. 

Ne puis apres itel anui 

Sans cclui por coi je me deid 

Ne puis vivre, ne fe ne veul. (FabL et C, IF"* p. 321.) 

Quex amors est-ce dont me duei? (NarcUsus^ Ibidem. 170.) 

Je duil sur tei (toi), chers freres Jonathas. 

(2. Uv» des Rois,) 

Je dueil d'k toi parier. (P/ranuiS et Tfäsbe,) 

La voiz li respondi: que vels? 

N'as-tn assez ? De quoi te deis? 

(NoMv. Rec. de F. et C, Tl. p. 245.) 

De baailler li delt la bouche. {Rom, du Renart,) 

Li Chief (la t^te) me dielt , grant mal i ai. 

{FabL et C. ir. p. 581.) 

Sor putains a la i)oeste 

Li ÜK Ricliaut; 

Gele qui Tescondit (refuse, repousse), s*an diattt. 

(Aonv, Rec, de F, et C, I. p, 65.) 
Gloss. >,jVw diaut: s'en repent, chagrine." — Diaut fft gtbÜM 
Xm vaut, vialt, viaut Don valoir, vouloir. •<— Qrd fotnmt IxvKiX^ 
pft in bem Roman du Renart Dor. 
£t moi a-il souvent Jiatu , 
Tant qu'encor m'en doil duremeut 
Plus que je ne faz le sembiant. 

iJSfouv, Rec. de F. et C. 7. p. 265.) 
£t eil qui bien amer nie (Dieu) vuelent, 
De rien qu'ils facent ne se duelent;, {Idem, IL p, i2i*) 

SSon 5em Pres. Subj. wirb angetroffen : diieUle nnb doUle. 
Qui coutre son mestre s'orgueille, . 
Bien est resons qu'il s*en dueille, 

(Lß ChastiemerU des Dames.) 
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Modlt lo inenacent, 

Lo inantel del col H dclacent, 

Tot lo flespoillent ; 

Ke li fout mal dont il se doille, 

{Nottv. Rec, de K et C. /. p. 7S.) 
2Iud) hai Defiüi ftnbet fid): do/us^ dolut^ doulut^ donlnst. 
Com il saillist un fosse , il se ble^a griement en la chevillette 
du pie de^tre et entour cel lieu, et se dobit d^s donques loa 
jours en cel lieu , ja fast-ce qu'il se dolust plus une foiz que autre. 
Unb feI6(l hiOi Futur: je doldrai: 
Cil qui s'eiforce d'amasser . 
Et des richesses assambler^ 
StA'ent grant travail en aura« 
£t sovent les nuits veillera, 
Et en la.lin molt se doldra 
Quant il tot son avoir perdra* — 
9!uf es b(in oben tt\o'i\^xi\vx condoif,loir (partager la douleur de qn.) 
»örm folgenbe ^iXimittt »or&anben: 

AdoiUoir: se chagriner» se livrer k la douleur* 
(Roquefort ffi^tt olö ®<folg< btefe« §e{tioott(d m\ adoler, ädo- 
lorer, adoulourer, adouler, adueiller, mit ber t^öti^cn IBebeutung : 
chagriner , faire de la peiue , unb tttiert Participes , t9((d|)e Oilf 
to« SSor^anbenfe^n jener Verbes fdjliegen laffen.) 

Desdouloir : Qppriiuer la douleur $ se delivrer des douleurs , 
tirer de peine. 

Dame , per qui sovent souspii" « 
Nuit et jor me feles doloir j 
De vous viennent mi grief souspir ^ 
Por vous me plaing sanz desdeioii** 



Kstouvoi'Ti 

Roquefort gibt toon biefem geittuerte feine önbere oB bfe ied)fi 
i^wifet^afee Öebeutung an: yycombattre^ disputef^'* inbem er oüf 
eitavoir^ e&tovoir toetiDciet/ n)eld)ed t^m ba^ 9^flmlid)e bebeutet, gar 
6«te fte^t ober la^ gleid? lautenbe ^ouptwort: estavoir^ estovoir, 
estouvier^ estouvoir ^ tpelcfee^ erfoerflärt: bienseanee, convenance, 
^gärd, ndcessit^, provi£;ion de tout ce qui est ndcessaire. @ö 
Wüp 3«bem aiiffaflen^ wefdjec 2lb|lanb jwifdjtn ben Sebeutungen bed 
S^itromee unb beö ^^auphverted @t«iU ffnbet« äXefed (entere ober leitet/ 
in SetbjnbJing xAiX l%n gelten , bic burd;oud X)9Xi bem entfpred;enbfn 
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Infinitif obgefffttt mthtn mQffcit, barauf, 5of eHouvoir M Terbein 
htt fBthtutun^ i^on convcnir, falloir t)orfam. 

fSßlt treffen ^Sufig auf ba$ Futur imb Conditionnel : estouvra^ 
estovra^ estourra^ estnra ; estouvroit^ estovroit ^ estorroit ^ estoitr- 
roit : il conviendra , il faudra ; il conviendroit , il faudroit. 
11 verront que departip 
De son cors estovra Tarne. 

{Nouv. Rec, de F. et C. I, p. 81,) 

Or me diies, 

Se TOS volez eschaper quites, 

Vostre pais et vostre iion: 

De tel jent (famille) et de tel renon (renomm<$e) 

Poez estre , et de tel afere , 

Que toz vos bons m'estouvra faire (qu^il me conviendra 

Tous combler de bienfaits). 

M^s j*en voil estre bien certain. > (J6id, p, 150.) 

Tut m'estiira sofrir o Dex ben^ichon. (Rom, de Ron,) 

6on(l oucf) estovra tn Mefem CRoman. 

(3ft ^yestonrer: forcer a faire qch." tvo|( i\Xi eigene^ 3*^^"''^^^ 
gemefen, wie Roquefort wiü?) 
Estovoit^ estonvoit : Relatif. 

Si m*en jetez jus (en bas) ma "partie , 

Que trop me feriez g'rever, 

Se lasus m'ejtovoit monter. {Rom, du Renart.) 

Estot^ estut ^ esteut: il convint. 
©e^r l;Suf!g !omtnt 5ad Präsent t)Or : estnet: il convient, il faut. 

Tous üous estitet morir. ^ (^. de Meung.) 

n ne li failloit nule rien 

De quanqn'tfjfwer k Chevalier. {Nouv» Rec. de F, et C, I.) 

M^estitet mon penceir (mes pens^es) descouvrir 

Et sospirant ui'estuct ouvrir 

La bouche por mon voloir ctire. 

{Rutebeiify Complainte d^Outremer.) 
f&ud) estnit, estui^ floft estuet; ba^er im Roman du 'Renart bn 
Subj. estuise^ estuisse T. II. 329. (SSgt. trouver.) Esteiice ^ estuce, 
{Rom» de Rou, v. 841.) 

Qui sauroit tous les biens que Moines Bianca fönt hui, 

Prieres et auniosnes, dont k parier m^estui? 

Plus de secours aux ames en nulle Ordre n*est hui. 

{Roqitef. T. IL p. 670» li) 
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flfUd estovoir^ estoHVoir xocxb noct^ gcttlbtt re^ouvoir» 
Restuet: präsent; — restut: defini. x ' 

Ce voil-ge bien » dist«ele , entendre ^ 
Mes <ie ce ine restuet deifendre 
Qae tu de haine m'oposest 

Merveille est coininent dire Foses* {Rom* de ia Rose.'^ 

(Restiu l^arte von Roquefort ntc^t a(0 Präsent ^ fanbecn altf D^tini 
htianbtlt werben foQen. &t titittt eine &<fH au5 btm eben angefu^rtcit 
fRomant, we(d)< 5ie üBorte enthalt: Lors restia le peuple asembler. 
3ci) fd)(age fte in 5ec ^mfleebamer ^niQabt t)on 4735 nad^ , ft^e lauter 
Deiini t>oe unb nacfo , ben SIu6brud fclbfi aber gegen convini Dertaufc^t : 
Lors conviHi.le peuple asseiabler.) 



Oloir, ottloir (bai tat: olere , tCedl^en t) urrprOngUcf^ ioo({ 

oler^ oleir^ 

Si senti les j^oissons oloir^ . (Aom« Jm Renart, IL 331 •) 
Si t'ait DieX) or vien oioir^ 
La puor dont je suis destroi» 

Tuei, sentir , se tu ne m'en croi^« (Ihid, 230.) 

Olant^ oulant: Part. 

Et ces genS) ce dit-^il, querolent 
Sur les iloretes qui bien olent. 

{Rom, de la Rosi.^ -^ fBgL Ro^ue/ort.) 



S o li 1 o i r i 

(Don betti iat. solere, pflegen/ obßammenb.) 
i)itfH Seittvort fomint bep Montaigne, fo tute bep Arayot, me^c« 
mc^ie Im Relatif t)or: il, eile sotdoiti S)aß aber oucb anbere ^erfonen 
gebcaudjt würben ^ jeigt flc^^ bep Rabelais^ welc^^er fagt: je JOidoU^ 

tOUs iöuliezi 

^a« ältere Relätif bietet folgenbe 9lbnidd}Ungtn bar: 

Je so/eie ' — il spleit; — noüs soulien^» 
Ce que ndus deux fere souUenSi -* , 
6e&r b^uftg fommt a\x^xibim b<xi Präsent Indicatirt)Ot, mit bvx* 
W6(n SSörfationen ^ bfe (14; bep vouloir jetgen: je soel^ sueil^ jeuii^ 
^uel^ soili j'ai coütuuie. (3ta(. soglio^ Span, suelo.) 
Unö garce de ceSte ville 

Que je soel amei*. par ämOTü* (FabL et C* HL p* 46.) 

La Yie qttc m^ner ^uetU ^ 
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— Doner vos weih 

Un jowel (joyau, bijou) ke inoalt amer saeL 

, (Nouvt Rec, de Fahl, et C, 7. p, 84.) 

Necessaire chose ine samblet, chier frere, ke ju la raison 
de la sdUempniteit ki ui est vos espoigne, si cum ja soil faire 
des altres. (5. Bernard,) 

(Necessariutn nobis ^uidetur ^ fratres ^ iuxta caeterarunt aolemni^ 
tatum consuetuäinem , etiam solemnitatis hodiernae volfis exponen 
rationt'm.) 

Jo soii en vostre liet gesir 

E soil fere vostre plesir. (Rom, de Rou,) 

II seut^ seult y stiet^ sieult ^ sielt ^ selt^ stielt^ solt^ sout^ snlt, 
40ult^ siaut, 

Alixandres ainsi demeure. 

Et atent inaint jor et mainte eure 

Qu*a s'auiie ne va, Vaproche, 

Per le dit et por le reproche 

Qu*il Ol son mestre reprendre; 

Mes sa volentez n'est pas mendre (moindrc), 

Eneor n*i voist-il (quoiqu'il n*aille pas) come il seut , 

Mes miex Ten aime et miex l'en veut* (Le Ley d^Arisiote) 

Li chasliax (chAteau) ^\ fort tornoioit 

Cqn muele de uiolin qui muet 

Et con la trömpe (toupie) que Ten (on) suet 

A la corgiee (fouet de charretier) deuiener. 

(Noitv. Rec. de Fabl, et C /. p, iS.) 

L*en sieiät dire, et voirs (vrai) est, ce cuit (je pense): 

Encontre vezie (ruse , dissiuiul^) recuit. (Rom, de la Rose,) 

Et dit: Ydoine, douce amie, 

Por Dieu , ne vos corrociez rnie , 

Se Nostre Sire a consentu 

Que ge ai mon avoir perdu: 

Encore est-il la oü il sielt ^ 

Bien nos conseillera, s'il velt. 

(DuSegretain^ Moine^ L p. 2'l4«) 

Silance te eovient avoir , 

Silance est signe de savoir; 

Et de autre part gengleric (le bal^il) 



Seit estre signe de folie. 



(Fahl, ei C. IL p. 6^>) 
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De 90 levad iine parole que Tum (on) *oU düre par respit 
(yproverbe, sentence"): est Saul entre les ^ropfaetes. 

(1. Liv. des Höh. 19.) 
£ siferai de Jerusalem cume fait Tai de Saniarie et del lignage 
Achab , si la destruirai , e abaterai , e aplanierai , si cum um sn/t 
planier tables de graife. (4. Liv, d, RoU. 21. 13*) 

(^ ... «^ dclebo Jerusalem y sictit deieri soUnt tabiUae,) 
Une lampe avoit en la chamjjre , 
Par costume ardoir i staut, 

{Nouv. Rec. de F, et C, L p. 180.) 
Sohns: nous avons coutume. 

Nos ne solons mies esleire , por planter arbres , les montaignes, 
ke sovent sunt saches et pieronses. («9. Bernard.) 

(Netfue enim in serendis arboribtts montana soiemus eligere^ 
ijuod freqtienter arida sint et petrosa,) 

Solentj soulent^ seulent ^ Sieulent^ suelent: ils ont coutume. 
(@pan. suelen.) 

¥ir,^ eil (Jui sevent les escritnre 

Solent amer k demesure. (Nouv. Rec. de F, et C, /• p, 60.) 

Or me membt^e que j'oi diris 

Que cel torment et cel martire 

Et tel vie seiäent mener 

Gil qui sVntremettexit d*amer. (Narcissus,) 

Mais par amor congie demandent . 

Aler a leur otez s'en voeleat; 

Plus ont demeurö que ne sueienty 

N*i volent mais plus demorer. {Roman de Dohpatos») 

Ferme amour e grant seigneurie 

Estre ensemble ne sieulent mie. -r 



SSiette SonjugaHon. 

B a t t r e. 

Vitf>tt bai einfädle battre t(! nWi lu htmtxUn , al« baß man 5afue 
oud) ftioa fagte: baitre (tpte baroutf er^cHt, hc^^ man auf abaitre \x\ib 

rabaitre trifft« $• S* : Laqueille uiaxon (maison) fist abaitre), 
jiabatre y abattre: abolir. Des Goustumes que nous avon^ 

Mbatties, (Anc» Coust» d'Or/eans, •— ^gl. Ro^, Suppig) 

Se decombattre: se defaire » se dölivrer. Se decombattre d'nn 

importun^ {Monet.) 
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S^emlattrs , emhatre , enbatre : s'enfoncer , entrer li force , pe- 
a^trer , avancer. Or 8*i puc^ la rouille embattre, 

fS\\M genau fc^efnt mfr / toa5 Roquefort fn (tm Gupplementbanb 
(cnttrft, 

Ebnttre^ esbattre: a'amuser, ser^cr^er, se Hfonir, se divertir; 
Blarot fogt von ftritgcrn , hxt ftd) ou0 5cr 6ct;(adl^t dtf SBcrgnugtn machen : 
Quand rudementse battent, 
Adyis lenr est propreinent qu*ils ebaitent, 

S)0^(e esbatant: gai, gaillard; {esbattement y esbot^ eibas: pas$e- 
temps, d^lasseiiient , joie). 

S'entrebattre: se coinbattre run Pantre. {Amjrot,) 

Parabattre^ parabbatre: abattre de fond en comble. ((St^lotiUn 
toirb tnbeffen 6c\) folc^cn ßetttvortern par getrennt.) 

Surbaitre^ ^Hrbaire ^ sorbatre: baitre ii outrance, toarmenter. 

Slnmerfung. Seacbtendwert^y ifl nod> fofgenbt Steife: 

pi| la forest avoit (il y avoit) larons qui la mibaioient \% 

fause (fauste) voie , poar faire les pelerins desvoier. — \JSi. T. 

trova la fause yoie p^us ant^e (fp^quent^e) et plus large qiie la 

boine (bonne).] (Nouv, Rttc, de /^ et C /. p: 4to.) 



B' o t r e. 

Boire erfc^eint im Fatur 6ep Rabelais ctiflgc 1!Ra^(e fn ber %em: 
]e beurai ßott je boirai. $. fd» : Et beurez belle e^ae de ina fon-: 
tifine. SDer i^erau^gfber bei; ^mfletbamec ^bitten ffnbet tt roa^rfciietnliib/ 
bof Rabelais gefdjrieben ^di^ti burez^ {nbem er au6 alten (5^rbid)ter( 
folgenbe SteQen titfert : Or y burez vous ceste fois. -«- Et nous 
burons bien , |e m*eii vanf* — eu unb u galten ober {lernltd) glei^. 
fKu(b bep Marot ffnbet ftd): Plustot beuront les Partbes Araris. 

2)(^ frübece ^t\t gebrauste meißen^ betvre^ bevre, unb boivre, 

La mescine Cmedecine) de ceo Ye devex receivre 
Est ke deve^ chaude eye (eau) beivre, 

{Les Erueignemens ^Aristote) 
Unia gent sunt, devez säver, 
Ke Sans Tin ne pnrront n^atiger , 
lit autre gent sunt sanz doutance, 
|Le dß vin i^eivre ont greyance. 
Vin pt, mais boivre n*en pooit (ppuvoit).^-^ 
Boivre, mengier, dormir, joner 
Entrriesse (omet) por le pcusser. -rr: 
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SSeü e6en v in ttm ^titmttt U^, fo tonnte bitf in /ibttit^tn, 

ba^cr: Aoifim Prcsent Jnd. unb tm Imperat. 

Je Soif de Feve (eau) da inou puis (paits). 

(Nouv. Rec. de F. et C. 21, p. 430.) 
Dist Priinaut : je boif plas qae tu. {Rom, du Renart.) 

^ntth€ an einen £6n)en: 

Qai devoras la douce rien (5ad golbe SBefen) , 
Son sanc beus , si Ifoif le mien. {Piramus et Thisbe,) 

a6 ftnbet ft(^ n>trf(ti^ t)tniotebec 6oive M Imp^ratif in fol^enber 
etcUe : 

Por ceo la pacelle a qui jeo dirroi: enclines ton ydre, qne 
jeo boive, 6t ele respouude: botve^ et jeo dorroi boivre k tes 
cameis, qae cele soit ycele que tu as apparaillee a ton äerf 
Isaac. {Genese. 24. l4.) 

(Igitur puella^ cid ego dixerq: inclina hydriani tuatn ut bibam^ 
et Ula respondarit : bibe , tjuia et camelis tuis dabo potum , ipsa est 
^uam praeparasti serpo tiio Isaac) 

SOle^r bem 6tamme beivre^ bevre nähtet ft4): boc/y hat auf 
boevre fci)(kf(n läßt. 

Et dons dist: ci que vos je vig, car eist bouraiges ne puet 
mie trespasser , si je nel boef, (S, B^rnard») 

{Tunc ergo dixit : ecce venio , non ,enim potest hie calix transire , 
idsi bibam iltum,) 

SJlocfc auffaU«nbcr entfprangen jenem ©tamme: bevons^ bevez: 
n. buvons, V« buvez. / 

C'est du vin que nous bevons, (De Cortoi d^Arras,) 

Toutes les fois que tous bevez , 

Vostre bouche bien essuiez. {Idem,) 

S)o^ei; roteber eben bafelbfi : bevez alt Iinperatif : 
Bevez k cest '(coupe) banap d*argent. 
unb je beverai: Futur: 

Nous beverons ensamble. - 

Statt US %a% b(x^ Deiini b($n)eüen, n)ie anber^n^o, m: bui^ f}. je bus. 
— Ge ne biU ne ne meno^ai 
D^s hier matin qu'k vos parlai. 

(Du Segretain, Moine, I, p, 250.) 
La buUge du bou vin. (Les Rues de Paris,) 

^ätte man gerabe nuc btefe ^ett fm 9Iuge, fo fonnte man t)frfuci;t 
fei^n, ba bo^ D^lini mit bem Infiuitif raenig gemein f^abtn fann, buire^ 
ba5 oon Roquefort aufgefii^ct n)i(b , in badSReic^ ber ecbic^teten 2)inge 
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)tt t>rtiv(tfen ; totnn man (Att dn iai Futar hurai {uttid&enft , fo ^atf 
man i^ieQeid^r annehmen ^ baf bur^ ober buire f!<^ auc^ etnHi Dorgts 
funbtn gäbe. 

SEQä^rcnb (ic|y toon imboire ntd)t^ a(^ 5a^ Part. im^M er()alten ^at, 
warb be9 bcn ^U<n \)tc(fac(^ei; ®ebrau4) ^on bicfem ^cttmorte gemadit. 
Montaio;ne fagt: U fault qu'il imboive leurs humeurs, non qail 
apprenne leuvs preceptes. — r (Giraalt Duviviep (obt J. Jacq. 
Rousseau bafür, ha^ ec e$ t)erfu(i)t |)abe, biefttf ^ettmort wtebtr in 
Slufnagme i\x bringt/ inbcm er bte {Rebcntfatt gebcau(f;te: yim&pire 

de prejtigSs,) 

Rabelais raenbet ba^ nage verwanbtf ^ettraürt em^oire an: La 
terre embue du sang du just« (Abel), — * Us embeureni les inoeiir« 
des Saxons. — Monet gebcattd;t: amboire la chaux viv^ d*eaa; 
tinb s^amboire. 

^ubern ffnbet ffd): Entrebeu^ antrebett: k demi ivre. {Mottet.) 
£sbfu : ivi*e. (Ro^gfort,) 

Forbeu^ forsbeu: abreuT^, ayaut cbaud ; ckevtU Jorbeu. {Aestuans 
e^uus preuproperc aäa^uatiis), ' (Monet.) 

aSgl. übtiQ^n^ Jorsbeu , forvoie, Roq. SuppL 
QtUtrebeu: qui a trop bu, ivre, (Roifitefort») 

Sorboircy sorboivre (surboire) : bpire avec exc^s. 
Por ce vous vueil moult chastier 

De sorboivre^ de sormengier. (Le f/iastiement des Domes,) 
II sormenjuent , il sorboivent, — 
Monet fügrt and) an: je ne surboi point au lait (ad hattstnm 
iactis non adiicio vin} potionem), -r- Surboire k son ivresse (ebrietati 
4uperbibere^ temulentiani adiecto vino cumiilare), 

änmerfungen. 

1) Sge abeuvrer fid» gan) geltenb gtmad;t {latte, fagte man au4 oft 

aboivre, -r j^ül^it ' ßboivrement» 

2) Boire d^cuitant: s'enivrer. 

Joseph ponte qu'il tira le ver du nez k un ccrtain am- 
))assadeur . . . l'ayant iaiX,! boire d'antant, (Montaigne,) 

Jusques aux Stqiciens, il y en a qui conscillent d^ se 
dispenser quelques fois k boire d'autant et de s'enyvrer. {IJem.) 
5) Beuveter ^ buveter : boire souvent e^ bien. (Monet,) r— SSgL 
buvqtter , Dict. de FAcad. , ' . 



Circoncire. 
Chescuns madles de vous sera circunsiz , et vous circunciserez 
la char de vostce yit, que ceo soit en signe de lien entre vos 
et uipi. (Genese. 17. 10. 11*) 
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(Circumcidetur ex vohis omne masctäinwn^ et circumcidetU carnem 
praeputii vestH,) 

Et ü circonciza la char de lour vit matntenant que li cel jour 
come Nostre Seignour le comanda. {Genese, v, 23.) 

{Et circwncidtt carnem praeputii eorum statim in ipsadie^ sicUt 
praeceperat ei Dens,) 

*JKon tft Qtnüt^tQt, 5en Infinitif circondser ivL pfiffe §u ruf«. 

(^nmtvfung. Girault Duvivier madjt jroor hat J^itroort cir- 
concire ju einem befectmn, oUein ob bteß aflgemetn anerfannt merben 
mag/ i(l ungewtg. Seine 21 n(ici)t lautet fo : »D'autres Grammairiens 
donuent ^ ce verbe uii imparfait k Tindicatif et au subjotictif, 
de m^me qu'uh participe present ; mais coinme le fait observer 
L^vizac, le bon goüt doit proscrire ce^ formes cpii sont peu 
harmonieuses.") 



Connoitr«. 
^tefed ^eittoort mürbe egema^fö/ noc^ jur ^eft )>on Rabelais , 

Montaigne etc. , bolb cognoistre , balb congnoistre gefd^rtcben. 

!£)te fruf)ere ^ett erlaubte ftct) , obgletd; bod^ cognoscere jum @run5e 

lag, 5U fdgeh : counoistre ober congnoistre ; kenoistre^ tjuenoistre; 
conuistre^ conustre^ conistre y counistre, 

^at crf^e fommt t)or in ber t)on Roquefort cttterten ^r^rafe: - 

Congnoistre son cas: convenir d'un fait, avouer sa faute. ■— 
Unb ed mag gleid) bemetf t werben / bo^ connoitre fe^r (yäuffg bie fßu 
beutung ^at: faire connoitre, avouer. 3« 25.: 
^on fold^en, h\t »or einen 9^id^ter geführt tuerbeif: 
Et li ont tot conn^u 
Comment il lor est avemi. 
^ür quenoistre ^eugen ^inläugltcl) folgenbe @teDen : 

II qnenoist tot et set et voit. {La Bible GniotJ) 

Cil ne ijiienoissent y eil n*entendent. {Ibidem) 

^Ür conuistrey conustre^ conistre btefe: 

En enseigneuiens convient eschiver (eviter) dous (deux) choses ; 
la premiöre si est que ceus cuident conuistre chose, etc. 

{Liv, de Moralitez,} 
II conustra Je prime engendre iils. (Deuter, 2i. 15.) 

(FiUum agnoscet primogenitum.) 

Mais il conissant lo serjant de Den, li plusor d*ea7^ furent 
luueit a la grasce de pieteit de la bestial pense. {S, Gregoire,) 
(Sed cognqscentes Deijainulum^ eqrum rhiUti ad pietati^ gratiam 
fi bestiaU mente mutati istint,) 
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Bei enfanti lait-ely eonUsid^^-yos Anetisin? — Oil (ooi,) bien 
le couniscons^jiQS» {Aitcasin et NicoUte,) 

— Selonc nostre usage^ se li venderres (vendear) connissoU 
ki les eust vendues, et dist ke ce fust par force, waraikdir 
(garautir, prdserver) li couvendroit, et pour k'il connistroit la 
vent^e. (©. Rotfttejort. T. 11. 738.) 

Su 6cmetfcn t'H m6^\ je conmU: je connus; •— (je) ne vous 
coniä; — conntä^ conuij coniu^ cognchu: connu; ^-^cunurent: 
connurent. (®. Raynoiiard, p, 231.) 

(SBatJ i(f roo^t t>on coniuier^ comiseir: recounoitre , avouer; 
Unb mesconeUser: inecounoitre , ignorer 511 (galten?) 

Monet crtoa^nt ,nod>: antreconnoitre ^ s'antreconnoitre, 

Desconnoitre y deconnoitre : ne pas reconnottre. Depuis trof» 
jours tu me deconnois. — Meon fü&rt ei auc^. an in 6er ISebeutung 
d^guiser. 



C o u d r e. 
Roquefort ctttcrt ketidrp o(i 9leid)6e5euten& mit coudre, rekeudre 
mit recoudre, attacher; eben fo ^ueudre^ queuldre, 
Queust: coud. 

Un fil en une aguille eniille, 

La toille soslieve de terre, 

Et nioült pres de son piz (poitrine) la serre , 

Si la queust devant k sa cote. 

(Nouv, Rec, de F. et C, L p. 124.) 
Sa^ec ifl tV0^f akeuse 5U (eitenv Oatt accattse, 

Ilueques recousoit ses piaus, 

Son mantelet et sqs drapiaus 

Qui n*e$toient mie tot noef 

Ainz ont veu niaint an renoef ; 

pel premier drap i ot 1^ mains (le inoins); 

£Ie ne pot tenir aus mains 

S'escuele , ne drap , ne piece 

Que tot n'i akeuse et assiece. (Fabl, et C. 111, p, 155.) 

(/^jji>ce tß t)on asseoir, onfc^en, ^fnjufeQen, abzuleiten. (So fornnit 

(SenfaOi, um auf piece ^u reimen, T. I. p. 232. se siece t)or.) 
fUnmerfung. @inem Q,\\\>%tti Stamme fct^einen fo(gen&e Q^rf4)einttngen 

an^u^e^ocen : 

Si Uli entra le fer Ik dedans qui s'encousit jusques au cervel 

(cerveau). — II le ferit encousant de son glaive, et le traper9a 

tout outre parmi les deux cuisses et puis retraist son glaive. 

^ {FroiMort.) 
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C r o i r e« 
£a^ D^fini tnbtt iiimtiitn^ toit bep on6ecn ^titwittttn, In ui: 

je crui: je crus. 

Roquefort ctttert für hat D^fini noc6 fe(dfn5f ^rmen: je crieus^ 
je crij, jcL cri.* je crus (credidi). / 

fBtfenbtx6 ^äuft^ bin id) auf: je crei\f, f!att je cras, g^flofcn; 

kd^tt cräit, creist ^ crdistes^ criirent ^ Ullb creissCy Imp. Sabj. 

Tot eil orent inerveilhe ki roirent, et par l'esprovance des 
dous lenguages, lesqueiz il savoient lai anzoi nient savoir, 
creirent de toz lesqueiz il ne porent pas proveir. 

. (Diai, de S, Grigoire^ 

{Mirati sunt omnes qui audiebant ^ attjiie ex duarum Uhgiiäntm 
experimento^ quas eum antea nescisse noverant y crediderunt de 
Omnibus quas probare minime valebant,) 

iDiefe gormen leiten uns auf ben Infinitif: creire , creyre. 

Pur 90 (poür cela, c'est poarquoi) dist Juvenal k*il ]i*e$t 
nale chose ke Ten ne puisse feire creire a fol haut-hoine par 
fausse loeage et losenge. {Moralitez,) 

tegl. Qail creient^ Seignors, en toy. {Bible^ Sagesse 12. 2*) 

{Ut credani in te^ Domine,) 

tiefem burfen wir ivobl noci> crere beifügen/ XQtnn voxt 8foIgcn6(^ 

((trai^tcn: je creroie: je croirois. 

Par fpi, dist-il, je vous creroie ^ 
Se je pardon avoir cuidoie. 

{Nouv. Rec. de F, et C. 11, p, 206.) 
Tu creras: croiras. {Rom, du Renart, T, II* p, 283.) 

Creonsy creez : n. croyons , V. croyez. 

Ce creons nos avoir fait le tot poissant Deu. (S. Gregoire,) 
[Qiiod omnipotentem Dominum fecisse credimus,) 
Criez: croyez, Imp^rat. 

Ne criez jh , ne ne pensez 

Que vers vos fusse si oscz. (Fabl, et C IF'* p. 502.) 

Creoit: croyöit. 

Philosophes nomez estoit ' 

Cil qui Dieu crdoit et amoit. {La Bibie G^iot. T. II. p. 309.) 
Qroire bebeutfU bidiDetien : faire credit. 
Acroire^ accroire: einprunter. 

On doit tres bien paier la gcnt 
Pe cho quant on l*a acrdue, 

{Fabl. et C. ly. p. 28. fflflf. 1, p* 561.) 
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Deicroire utib mescroire: se d^fier , fatn bt^tid^t in aUttl ^ilUti tot: 
Ne vous mescreisse par Jii'ame. 

(Fahl, et a IV. 140. aSgL Montt,) 
Hecroire, ©. tt^ Roquefort, 



\ C p o i t r e. 

Wk l\t\xm S^^ttootte ter|)a(t tt fI4y toic mit croire: man fogte 

|IU4): er eist re tin5 crestre» 

Et jeo te feroi granteinent crestre, (Genese, 17. 6.) 

Ron, dist-il, Dex te velt t^reistre t*onor e ton barnage. 

(Rom, de Rou,) 
2)a$er cret: il crott, il augmente. (Rom, da R^nart,) 

Cressez: croissez. 

Cressez et multipliez et replenissez terre. (Genese» L 28*) 

(CresQite et multipUcamini et replete terram,) 

S>a6 D^fini erfdietnt in boppcltec ©tfldt : il creist^ il creütrent; 

il cr//f , criiit^ il crtistrent, 

Lo ProYOsts des bouteillers counta primiers sonn sonnge: 
jeo vis ttue visne devant moy , en laquelle estoient troi lignees , 
et les greines creistrent petit, et api^s les ilour des grapes 
meiirisseient* (Genese, 4o. 9.) 

(Narravit prior praepositus pincernarum somnium stittm: Videbam 
coram me vitem^ in qua erant tres propagines ^ cre^cere paulatim 
in gemmas et post flores uvas maturescere,^ 

Il criät et niulteplia en bien. (Voyage d^oultre-mer^ 

Les fil Israel crustrent^ et com germinaunt sunt multipliet 
et afforcet, trop raemplerent. la terre. (Exode, I, 7.) 

(Fiiii Israel creverunt^ at quasi germinantes multipliciUi sunt^ 
ac roborati nin^is^ impleverunt terram,) ' 

Croistre xoax^ mi^ tgSttg gcbraucb.t. 
Ne m'en dites pas desraison » 
Car ce ne seroit pas savoir, 
Wen croistriet pas votre avoir, 

Ne vostre avoir ne vostre pris. (Rom, du Renart.) 

6eI6|l Malherbe erlau^U {x^ 5U fagtn : G*est infaillibleuient leur 
. croistre le desir. 

(Ucbec btt i^xtmtiit, 5te Roquefort cttut^: 
croicir: augmenter, aecroitre; — croier: aecroitre, multtplier; "- 
creisser: croitre, ajouter , toagc id; nt(^t abiUfpc((^(n.) 



237 

9S0n acroistre fonimt 6f9 S. Bernard ein Präsent t^oi, todcf^ei 
fi^fte^en läßt, man ^a6e aucb ac/*A//r<r gtbrau^^t. 

Rendons gr^ces a Den, par cuy nostre solaz habondet et 
acrast, 

C^Xt \XtUt\H\xn^U\xUtmi\9: Gratias Deo^pert/uemsicabundat 
consolatio nostra,) 

^htn fo: Ensi acrdst assi en mi et dolor et erimor li aas- 
memenz de la medicine. Acrast ^xtt tl^ätig: fait accroitre. 

{Sic et medicinae aestimatio et doloris mifu et iimoris exage^ 
ratio est.) 

SBir treffen ferner auf: escroistre: i) sortir , ^aitre, ^ttootwad)\tn* 
C*est li doleux, li durf^uz (abandonn^, malheureux) , 
Qui de noient est escriuz, 

{De Sainte Leocade. T. L p. 524.) 
2) auguienter. Le chant des psalmes • . escroit foy,. il enlomine 
comnie sdloil , il sajictiiie et puriüe , etc. 

{y^raductn des psaumes,') 
Pater eu 6e5eutet : blen cru , qui a bien grandi. 
II estoit inoult haaltz et par er ins, {Rom, de la Rose,) 

SBt^meilen entfprad^ parcru and) unferm ou^geioac^^fem 6o 
erflärt Monet: Qui est parcreu: adultus, Crescendi modum adeptus. 
Parcroitre: achever de croitre; adolescere, adultum Üöri, Cre- 
scendi modum implere. 

Sur croitre: ba6 Dict. de FAcademie ent^ä'ft So^d^n^*^' ,^11 ne 
se dit gn^re que de la chair qui vient dans les plaies et en plus 
grande abondance qu*ii ne faudroit.** --^ ^ On le fait actif an sens 
d'accroitre au^delk des bornes" , etc. — ]V|onet fu^rt au6 5er altern 
^ett nodS> on: des fleurs stircroissent ou il surcroit des fleurs es 
cocombres et courges, deja grandes. — II surcroit des rejetons 
es vieus chous apres Thiver. -:- Parmi les longues guerres 
surcroissent tous les jours nouveaus subsides. 



C n i r e. 

9ltan finbtt 5ofur aucb ^uire. 

Feront de la ferine (farine) un pein, 

Fuis k ^tiire le meteront. (PaBi, ei C. II, p. 128.) 

Qtt/f, t/uis: cuit (coctus). 
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D i r c. 

SfmPr^s. Indic. }tof\)t( ^>nfcn plur. findet man ^mS^nlid^ht}^ Ra« 

helais, Montaigne u, f. tP. vous dictes^ fioXi vous dites; uni e6(n 
fo im Part, pass^ ^ic/ (latt dit. 

S)tefe Sformen eef4)ctn(ii aucl? 6ei$ ben 4Hettetn : 

2)/c^cj-moi voir (la Y^rit^). {Eustache Deschamps») 

Dictes hardiment que j'afiblle, 

Se je Jj" (dis) hay ^utre parole. (Patheän,) 

^ai Fr^s. Subj. iautttt: que je die^ que tu d!i>j, etc.; wa§ 
(ct^ Lafontaine, Moli^re unb 9In&ern noc^ ^tn un5 toithtt angetroffen 
wirb. ' 

UeBttgend cntfpravf) biefem die bit (el^te (pecfon bei Fi^^s. Indicatif; 
man fagte närnltd; ils </i>/2/, f!att ils disent. 

Marot fagt: Ils dient tant que je crois, etc.' 

Le Grand Dictionnaire Fr. Lat. : coinine les Grecs dient plad 
proprement. 

Monet: Oi-.(entends) ce que dient ces estrangers. 

(Roquefort mibereuft fe(b(i am @nbe bti er(!en iSanbetf bteinfinitifs: 
dier utib dyer ^ b\t er 5\ietfl aufgenommen \aXX%f inbem er gefielet/ H^ 
(te mo^l nur um bet angeffi^tten ^xitxxi tpiQen erb(d)tet motben ffV<n*) 

(gd ftnb fogar ©puren vorll^anben, b^^f menn ntdbt anbere ^Vrfonen 
ber ^el[)rbett eben fo conjugtert n)urben/ wentgflfn^ ba$ Relatif gleid;« 
m$f ig be^anbelt n^arb. 

Kons veismes Nostre Seignor od toi, et por ceo ore le voas 
dioms. ' (Genese, 26. 28.) 

{yidimus tecum esse Dominum^ et idcirco nos diximusj) 

S)tefetf dioms (diomes) ifl mog( e^er ba^ Relatif q16 bQ6 Fr^sent, 
wit bdi Detini veismes (nous vimes) , unb bai 2.Qt* diximus permut^en 
laffen. IDatf xxnt i watb t)erfd)Iungen. @o cttiert Roquefort: dians: 
que nous disions : Bien est que nos le dipns (diions). 

6tatr nous disons fommt aud) \)or : nous disum; nous dixens, 
Loeis disum Transmarin. * {Rom, de JRou, v, 5554.) 

Ensi le dfxons nos. — 

SBenbet man (Id) ^uin D^fini unb sum Imparf. Subj., fo ftnbef 
man allergo S5ergroferung«fjjIben; boXb je deis^ tu deis: — que je 

deisse^jeic. 

Tu me contots tot ton bien , 

Mais de ton mal ne deis rien. {Fable des deux Rats,) 

Cil cuida qu ele deist voir (rrai , la verite). 
S3alb desis; — desisse ^ ober desisce. 
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Vous mh desUtes ke vous esti^s Qaens (Gomte) d« Pontien. 

{F'oiage (Tou/tremer du Comte de Ppntieu,^ 

Ce fait amors. — - Qa*est ainors, lasse? 

Ne sai; plas adroit le nomasse, 

Se je desisce derverie ; (si je Tappelois folie, rage) 

Mener ine fait molt male vie. (Fahl, et C, IV. p, 163.) 

Nos li euines en covent (nous lui eüines proinis), se vos 

veni^s ci, nos vos desisiens que vos alissi^s (allassie%) cacier 

(chasser) en c^ste forest , etc. (jyAucasin et Nicolete, T, L p, 4i02.) 

fBoXh disis; -^ disisse ^ thtt dississce, 

i 

Se Tous volii^s r'aler en cele terre, se li dississcies qu'ele 
Tenist a nie parier , je vos donroie de mon avoir tant com vos 
en oseri^s demander ne prendre. (Ibidem, T, /« p. 4l60 

SBad tß tjon desises jM {galten? 

JDesisej seur quel terre vous voles estre., je vous i ferai 
mener. . {Ibidem, I, 451.) 

Gloss. y,desisSs: dites.'* — 3ft bifftd desises roo^l focmlict^cf 
luip^ratif, ober ftott desissiez, wit unf«r: modjttt tl^r fogcrt ? — 

(^d tvQxht fid) OU0 btm S5Hf)ttiQtn , baß bat D^iini in ^er btitttn 

^trfon btt 50^e^r^eit enben fonnte tn : dSirent, desistrent^ disistrent; 
«berbifp ftltbct mon: distrent^ dissenU (3^01. dissero.) 

Et les arbre distrent al arbre de figer : Vien et si pren le 
regne sur nous. {ßible , Juges 9. 10.) 

(Dixcrunt ligna ad arborem fictun : Veni et super nos regnutn 

accipe,) (^d^* ^^^' *^^ ^°"* ^' 789.) 

(2B(m folltc nid)t bec Infinitif distrer bei) Roquefort , ipcld)er ttUatt 

tfl bucd^: dire, parier, Commander, tbtn fo Decbäd^ttg DOcfommen^ 

M t&m fclbft dier Dorfain?) 

Lo parax un petit apres dissent k Pierron eil ki lai esterent : 

vraiement tu es de ceos , car tu es Galil^us , car ta parole te 

fait aparissant. (Traduct, des EvangiL par Haimon,) 

(Et post pusillum, accesserunt qiii stabant^ et dixerunt Petro: 

vere et tu ex Ulis es ; nam, et loquela tua manifestum, te facit,\ 

S5on biefem ©ebwud;« t>on dissent ^ ©. analogim bcp/«<>e, mettre^ 

prendre^ €juerir, 

@r läßt ftd> \)ermutgfn, ba.^, bo, bad Präsent in dient enbfgte, 
i2i>«/sr J)ouptf(id)(td) al6Ddfini galt« 2)teß tß g. S3. tn folgenbec @teae 
n)a^tfd)dnltd) : Quant 11 eurent havaire (havre, port) pris, galies 
(navires) vinrent encontre aux (eux), qui lor üemahderent ques 
(quelles) gens erent (etoient), et disent: marc^ant (marchands) 
somes. {Rom, du Cuen de Pontkieu,) 

II disent (dirent) entr'iaux (eux) : il dient (disent) voir (la 
verite). (Froissart. T, FL p, 484. — SBgl. 143. l98.) 

Sfftan beac^U no(^ folgenbe &trd[;etnungen : disiemes^ disiesmes; 

tinb diasmes: 
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Nous baillerent or et acgent, 
A Celle iin que nous disiejmes: 
Ses disciple secreleiiient , 

L'ostereut hors du luonument. 

(Tragdd, de Ja P'engeance de J, C) 

Roquefort fugt 6et): disimes: toatf üugcnfcitcinttd) Dcüni tfl. 

Unter bcc ungebUbeten ^lafTe bee i93emo^ner be5 Pays de Vand 
mogtn nod) mand)etIeQ Unrtgeimä^tgfeiten gebroud)Itd> fei^n, ba (0 in 
fccm Glossaire Genevois (2. edilion 1827) p. 84 ^dft: Ne dites 
pas au parfait d^liui : ü Im predlsit ... ., on Ini interdisit ^ eic, 
, i£Bie langt in S^ranPrcid) ftlbfl interdisit pitbtiiüi)ii(b wat, gt^tau« 
< olgenbcc -iSemerfung Menage's (in feinen Observat. sur la längue 
*rau9^.) bfttJOC: y^Uusage veut aussi qu*on dise: il l* interdisit ^ et 
tvon pas: // Vinterdist^ comme vondroit la reigle." 

^6 itl (ttd}t 5U' begreifen , \i(xi bte 6on}ugation ber ^ufommengefe^ten 
^eihvomr nod) mand;erlev Slbroctc^ungen oon ber ie(tgen enc()te(t, bes 

'Onber« in SejUg Ouf maudire. 

IDlan trifft on : il mandient , ftatt niaudissent (entfpred)enb bcm 
ctnfacben dient). ©. Fabl. et C. III. p. 69. — 9Kan pnbet ferner: 
gent maldite» 



Contredire : r^pondre. 

S'entredire : se dire Tun k Tautre. Amyot: ils ^ intredisoUid 
les uns aux autres, etc. ^g(. Rocjuef. SuppL 

Indire: indiquep , annoncer; faire une imposition. 

Pardire: achever de dire, par dire. 

Sur dire: ench^rir k Tencau. Monet: A Tenchere il est perrnis 
k chacun de surdire, 

Sitrdire , sordire bebeuttt aber auc^ : dire qch. sur qn. Taccuser, 
en medire. 

9lnmerfungen. 

i) ^u ben eigenen 9?ebendarten gehört avoir ä dire^ Dermiffe«; 
ätre ä dire, Dermift Werben. 

Que sait-on , si plusieurs efl'ects des animaulx qui excedent 
nostre capacit^ , sont produicts par la facult^ de quelques seos 
que nous ayons a dire? (Montaigne,) — L'auctorite que doone 
Nune belle presence et uiajest^ corporelle , en est ä dire, (/dem.) 
Le vivi^e c'est servir , si la liberte de mourir en est ä dire. (Idem.) 
(3)araud »orb adirer , n)e(d)e* Monet erf lört ; faire a dire , de numero 

ffiddpiam demere , e ruedio auferre, ) 

2) I5emerfcndn>ert{| tfi nod; escondire: excnser; s'escontUrej St'esk* 
cuser, se justiüer. 



244 

£ c r i r e. 
DicM ?ciho0rt crf^cint tud^t tmt bcQ btn frfi^cftcn e^llffeffcrn ^ 
fonbcrn aud) bet^ Rabelais unb Montaigne in foCgenber (SeDott : escripre. 
2)ab^ finbd fi(b f^wo^l im Part, pass^ aU im Pr^s. Ind. 5. p. singi : 
escript, — Roquefort ctttert aui^ 4crire Uitb skrircm 
£jicripseni (l. escrivent. 

n sont qui escripseni le fait 

Qne Ihesus le proph^te a lait 

£n eafer et en paradis, 

£ncore e^cripseni i\ tous Ais (toujonrs), 

Harau! (Oh!) il me fönt forsener (enrager. ) 

{Traged^ de la F^engeance de J,'-C*} 

DIcM Präsent, hai ft((» befonbcrtf \n ivxi anberUttcn SSerfe untief* 
feiinbar oI« fo(4»c^ ^ erfcnncn gibt, tft nm fo auffaüciibcr, «(^ fonfi 
t^ripst D^fini t(l* 9)amenÜi4 bcy Froissart ioed)fe(n bie Sformen 
ejcripsi mb escripsit^ (I. ^crivit, tinb bcr nctttflc ^crou^cbci: btefei 
©tfditdl^tfcbrcibtt^ f&^rt in bcc IBi^mbe foigcnbc S^im*^^ <^^ f«14^< <^n# 
bie f!cb in bcn $onbfdl^rtften t^erfänbtn : 

Escripiit^ escripsi^ ecripsity scripsi^ escHpvU^ escripvi^ estrivit^ 
tscrivi^ ecripvi^ ecrivi^ bencn etc. bcV.qefUgt ift. 

Escripst unb escripsit ffnbtn fid) iti foigenben Saiden : Et escripst 
le pape . . au roi Charles de France que sur peine d'exconununiement 
il renvojast sa soeur la reine Isabelle en Angleterre deyers soa 
mari le roi. ~* Si escripst et manda le roi k messire Jean de 
Beaumont. — Si signifia et escripsit par certains messages Cheva- 
liers au roi Edouard sa revenue. — - De ces tiouvelles fast le 
roi anglois joyeux et rescripsit au dit marqnis que, etc. 
Escripstrent ^ escristrent^ escripsirent : ^crivirent« 
£n un riebe sarqueu (cerceuil) Tont mise 
Par desus une pierre bise ( noirdtre ) ; 
Et sor lui Aes fLoretes mistrent, 
Et ces dui (deux) vers sdr lui escristrent: 
Ici est Florence enfoi'e, 

Qui au Chevalier fu amie. {FahL et C. IF. p. 365.) 

Escripstrent t 6. Froissart b^rau^» D*n Buchon T. lU. p. 330. 

Si escripsirent ceux de Berwick , et signifierent en tont leur 

^ut. (Froissart. T. m. p. 78.) — midist fetten trifft man bey eben 

biefem 64^riftftefler ba* Relatif <;^cW/r;roi> an, a« IS. T. II. p. 125, 153. 

Sie escripre^ fi^ toAtb aud» ba5 fanftcr füngenbc escrivre (escrivere) 

gtbMN4^t SRan trifft auf f^igenbe« Futur : 

16 
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Et tn prendras deux pierres' onieles , si escriveras en ces les 
üOHiis Ars fils Israel. (Exode 28. 9* — ^ 0.' escrivere fnfeoi üflKm 
in Froissart, T. III. p. Il5.) 

' {Siune4^ue duos lapide^ onycfUnos^ tt scuipes in eis nominußUom 
rum Isradl,) 

9Ran g(&raud)tc ctnf! : adscripre^ adscrirt: compter parmi certains 
objets, mettre au nombre. — Estre adscrifit et en raiic (rang) 
mis. (Rahe/aij,) 

Contr'icrire : i) ^crire la in^me chose qn'un aatre, poür faire le 
controle. 2) faire sur le m^ine snjet an i^crit contraire kFecrit 
d*ttn aatre , oü k celui qu^un a fait soi<-m^me auparavant. (Monet.) 

Descrire^ decrire \^atit add^ h\t S3«btlltung VOIt trauscrire. Dicrire 
nn txtrait de t original, ' ' ' ' {MaroL) 

S^ entr* escrire ©bfr s" entretcrire : 4erire Tun a Taatre. {Afarot,) 

Mesescripre^ ^crire des choses infames. — L'ung est nng fin 
regnard, raultre inesdisant, meseeripvant et aboyant contre les 
antiques philosophes et orateurs couiine nng chien. ^Rabelais) 

aintnerfung. Saßt fid) ntd^t )>ft((eklrt descrhm, oU ttdci) bet SInas 
logic t>on dient gcbtlbct, für h<xt Pr^s. Ind. i»on descrire crHartnl 

Coustume suet estre des raconteors , koi, cant i\ descrient la ba« 
tailbe de la palestre ,' premiers descrient les luembres des liizleors 
(lulteurs. ) (5. Grei^oire,) 

Roquefort filiert descrient Quf descrier luriid ; abn bkp ma^nt^tt 
fcjH? an d^cri^r. 

Faire. 

9Rit faire i>er^<(t tt fic^/ wenn mtr üitf h\t ^^t, worin unferr »ler 
@d>rifr|!c(Ic? lebten , 8?it(fftit)t nehmen , fii S>e}u$ auf bie erßc q?trfi»n M 
Pr^s. Ind. rote mit aller; mon f{l;nfb balb: je/öw, bofb je/o/j, 
bülb , weil s «berl^ajupr oft roegftcl , je foy, — SGBIe wir ferner vons 
</ic^ej unb dict angetroffen baben ^ fo würbe gefcl)ricbeR : yovm faUtes; 
faict, — 3)en oben erwäbnttn formen: )« v#/#, je deu tntfpracb 
ii&erbiep: ]e feis; qne \e feisse (iott -je fis; ^e je fisse. *— ^irf 
Pres. Subj. aber batte meillend c jlatt ss : qne je/öc* , que xxkfaees^ etc. 

UngefS^r bfe näm(ici;en Sonnten wei^t bte frßb<re ^ett auf , befonber^ 
aud) jene^ feis^ bQ$ meif^eninot^ gef<btieben tfl : Jus; oOein e^ finb nocb 
DiXc anbere fünfte , weidet loid^tge 9lbwetdl^ungen von unfcret ie(igen 
Soniugation^weife entb^Uen. 

eine lange ßett btn^u^4) fArieb man : fere fiaH faire. 

Roqtiet fagt : » J'observerai qne ce n*est que depuis le qainzi^me 
si^cle qu*on a i^vit faire f il se troave ainsi tr^S^rarenient anpara-' 
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vant."' — SXirm (cl^t ftcb offo ht Utfpcnnd 5e^ Fntsr: je J^ai^ 
^ fi<l^«c^dtcn M/ nac&mifen. — S)ief(c @4)!;efb«(t g<moß fam Dor; 
Mfeti il fatt;>«— vous festes^ fetes: vous faites ; — noos 
fesons ^ fesomej : nous faisons ; Jeiomes att<^ Imp^ratif. Fe^.' fait, 
partic. pa5s<$. 

Ysengrin, or venez avaiit, 
Si festes (faites) ceste partisson, 
Trop i auroit grant inesprison , 

Se chascuns n'en avait sa part. (Rom. du Renari») 

Por Diea, Sire, ne tos soit grief, 
Et si en fesomes Tacorde , 
De pecheor misericorde , 
£a vostre uierci ine metrai. (Mime Roman,) 

Mtiti (6 biittt (Id) nod) eine htm £at(tntfc6en facere ti^er tertoanftte 
Rei^e von Q^rfc^elnungen an. fBit finbtn : Fare ottt far (wH im 3^(0« 
Mais par Dien, le Gl Marie, 
Longement n'i ( eu prison ) serai mie , 
Se jel* pais /an — (Gloss. ,/<«■.• faire.*') 
Fas^ fazy fac^ fach^ fa: je fais. 

Ice ne porroit estre que vos m'amissiez (aimassiez) tant qiie 
\t Ja^ vos. {D*AMcasin et Nicolete,) 

S)te @d)lMQt fogt iu iemjentgen, btt fte in &tm Snfen i»enoa§rt, unb 
&(n fie debtflfen ^at : 
Ge /az^mtL nature. (»j'agis suivant mon natnreL") 
Se TOS me dites por qoi tos plores , je tos dirai qua je /ac et* 

{FaöL et C. I. 40'l.) 
Des qne j'ai ^ou (ce) que dement, 

Forquoi n'en fa-]e mon taleut (ma Tolont^)? ' (NarcisMt,) 
Fach» XRom, du Renart,) 

Q^t mir tit ütefgen (Perfonen hti Pr^s. Ind. hut(S)Qt^n , nel^men lotr 
anbete ^iktn , bit fid) an bit eben bttu^tUn @rf(^tinuagen anfc^Iteflen, i»or* 

Fafoienl: faiaoient. 

Et s*il a^utrelnent le facoient 
Li conT«rs moult bien les batoient : 
Maistre et Seignor sont li cooTers. (Bidte Cuiot,) 

SltUn face unb^ fasee fogat , fache: que je fasse. 
Que chil Di ex qui ne menti onqnes 

lasehii de Tous sa Tolentd. (Ea^K et C. T.L) 

(11 prie) K'd fachent ]oial jugcment. 

{Noiiv. Rec. de F^ ei C, L p. 105.) 
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. Roquefort ff loSgnt : «/flci/.« fiiMiez ; que *oöus fatit s cpe Tons 
l«9siez** ; cc gibt akr loeiter feinen (ttuffibluf barüber, an6 f» bleibt c< 
§metf((^t, ioa$ ^<n>on su Mttnfep. 9Benn bte genannte Sebenrnngbie 
,rid)tt9e if! , fo tann ict) mii nid)t auber^ benf en , M jene Cnbung fe^ um 
br« 9{etme< wtOfen irgenbtoo gemSblt werben.' — - (Eben fo pe(|81c etf (14 mit 
folqeiibem ^rttfei: face: fait; factus. 
^t6 eine Sflebenfornt t)on face (Subj.) eerdl>eint bei) Roquefort: 
i^a<c<;/i/.- qu'ilsfassent. S^td;^ gan) unn)a^rfd^ein(t4^ t|i €6 , baß/u/i» 

loi^h S^dmltitje fe^. 

Se ge te doing (donne) de mou bacon (cochon , lard) 
Une piece sor le charbon, 
Et du pain ades k mengier, 
Porröie-ge en toi trouver 
Que tu /disses ma proiere (pri^re) ? 
S^ai beigefügte Glossaire entb^U ^loar bie (Sefiärung : y^ft&ssts: 
fisses," unb %% i(l ni^bt ^u ISugnen, ^ql^ H^ Iinparfait Subj. flehen 
foDte ; aber ^\t Slnalogie fci>eüit bocfr mebr für ho^t Present ^u fprei}en. — 
Ä)er Cuppiemelttbanb t9on Roquefort entbait and) : Joissiomes, foissions: 
nous fassions. — Ri^ttn n)ir ju hm Pr^s. Ind. ^ucüd, fo finben wir 
nO(^ : Fbnuis : nous faisons ; nodi Roquefort. 
Fimt : ils fönt , ( tpie sunt. ) 
Une niantere de gent sunt 

Qui d'estre loial sanblant/«n^ (Fabl. et C. IF, p. 296.) 
H funt laide chiere et torneut lur testes d'autre part, elfunt 
«enblant k'ü seient (soient) !ie autre chose en besoingne. 

(Moralitez.) 
2)0^ D^fini gietcbt siemCidl) bem/entgen toon dire, inettre, etc. @0 
treffen wir an : fistrent^ fisent^ JesUtrem. 

aSon &pie(enben : 

De plusieurs deduits (amusements) s'entremistrent 
. . <» ..Et taut c'une Royne (reine) fistrenU {FabL et C. /. p» 101.) 
Y^nsi fi*ent com ele dit, (Fabl. et C. ir. /». 27.) 

n prisent la Dame et Tenmenerent au Soudant , ki juenes (jeune) 
hom estoit , et Vtnfiseni present. ( Foj. d^ouUre tner du C, de PoiUh») 
'.@0 Jesist M Imparf. Subj. 
Chose ne feist k nului 
Qu*il ne Tolsist c*on li fesUt. 

Ueber hm (Stbraucf^ t)on Jaire ifl m^ fofgenbe^ yix bcmerfen : 
i) (£0 wirb un^äbfige Stalle gebraudi^t f&f dire, wie ba^ S)ttttf4e 
ma^^en im gemeinen 2eben. Fet^H: dit-il. 
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Vos Faurez , /et^il , volentiers. 
Renart , J<et^i\ , ensetgne moi , etc. 

2) Sc^r oft fommt &te 9?fötildart tJOr: faire ^ue sage ^ faire <fue 
Jul: agir sagement , agir foUeinent. ^m fte^t (eid)t , boß biefc 
SStninng auf einer @Qtpft beruhet : faire ce qu'un sage feroit. 

5) Moire toflrbctn 5er britten ^erfon mft k be^m Infinitif be^nage tm 
Sinne t>on il faut ae6raiic()t« Monet : II fait k einerveiller qae, etc. : 
admiratione dignum est ^ etc. — En cel^ fait grandement k louer- 
la magnanioiit^ de G^sar : in eo admiranda Caesaris magnanimitas, 

Ainyot im itbta btt Lucullus : Meilleur est celui qai se va chan- 
geant en mieux , et fait plus k loder la nature , en laquelle le vice 
vieillit et la vertu vient en rigueiir que celle oü le contraire se fait. — 
Ni pareiliemenl; aussi ne fait k comparer la table de Gimon , qui 
estoit sobre et simple , mais ouverte k tont le moude , k celle de La- 
cullas , qui estoit somptuense et sentoit son Satrape. 

Sflun lü bin jufammengcfe^ttn ^titwbttitn : Forfaire : i) commettre 
nn crime , mal faire ; 2) perdre sa vie , ses hieus par un crime. 

Theseus forfit k Teucontre de son fils. {^Amyot.) 

Infait fommt ))or xn folgender ©rede Don Marot : 
Et ne sont pas crocodilles infaits 
Ne scorpions tortus et contfefaits, 

3n bet Liste alphabetique i(l infaits erflart : „infect^s." — ©oDte 
($ aber ntd^t oielme^r difformes bzbt\xUn , un5 bt^bt ^luebrütfc fi^ gerabe 
MrMtenmie: ungtßalt, unb mtfgeflalt? 

Mesfaire , meffaire , se meffaire : faire du mal ; s*avilir. 

Que quelqu*un k quelque autre mefface etc. {Marot,) 

Ledement t'ies vers moi meffais (tu as vilainement agi avec moi). 
S)er Spater }u bvca ))er(ornen @oOn : 

Fils , lieve sus , trop t*es meffez (tu t*es trop humili^) 
Qui ci te m^s agenillons (te mets k genoux). 
Varfaire : achever. 

H me piaist que par vous soit le voyage parfaict. — Le soupper 
parfaict, en presence de la Dame fut faict un bal. (Rabelais,) 

9l0(^ mag ermähnt werben : 

Prouface : bien Tous fasse (proficiat) ! ( ^nmerf ung m. ISrubcr^ : 
»3^aL buon pro ^Tcia. S)a« ^taU pro, prode^ unb jcne^ gfran^» 
P'ou (lammt tpo&l »on prodest , e^er afi »on proficere:') 

Lire. 

Sad 9((is9ranaoftfdS;e entlieft ei (latt i ; unb biefe« (^i ^og (t((^ fogae^ft 
M bic Seiten ^inturd;^, tvcld^e fonfl m (aben. 
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9Btr fTn^en ivoat aucb ict^ D^äni : Lui : je las ; «r( ^ittroiettt : Uut : 

ülat; iiutj Hute: In» lue; aui) Uu: lu. 
Une autre ymaige d'antel taille 
A senestre vi delez lui, 
Son nom desos sa teste lui .* 

Appelle estoit Felonnie. {Rom. de ia Rose.) 

Liqueiz desiranz entendre al sonl Den » latssat Fescrin , il eUiui 

nne abie. (5. Gregoire.) 

{Qui soll Deo imcare desiderans scrinium deseruit^ monasterium ellcgiL) 

Ne avez-voms point Uu quoi David fist, quant il fa^nilla ? etc. 

, (5. Matthieu 12. 3.) 
(^Non legistis t^uid Jecerit David tfuando esuriit ?) 

8t6(r öagegcn ffnictt tvft nic^t bloß ben Infinitif /<f<>^, tinl^a^Pre^. 
Ind. l^^^j leisons\ fonbem fogar ba$ Deiini: lei^ leis obre /^/«r (3ta(. 
lessi) , unb ba5 Part. leit. 

Quant li filz de Den dait naixre , si esUist lo plus grevain tens , ki 
bien puist loqnel qu'il vosist esleire, («S. Bernard,) 

(^Nasciturus ita^ue Dei ßlius^ cuius in arbitrio erat quodctuique 
vellet eligere tempus ^ elegit quod molesfius est,) 

Ensi leis tu assi en altre leii , ke li orisons trespercet lo ciel. 

{S. Bernard.) 

(^Sic et in alio loco legis , tjuod oratio iitsfi coelos penetrat,} 

Nos leison^ k*il plorat sor Lazarnm et sor la citeit de Iherusalem, 
et k*il en or^isqn vaillevet (veilloit) tote nuit , inais en nul leu ne 
leisons nQS k'il riest ou k'il juest. * (.S. Bernard.) 

(Quem et super Lazarum et super civitatem ßevisse j et in ora^ 
tionihus pernoctasse legimus ; risisse vero aut iocasse nusquam,) 

Nos avons leit en ant|[*e leu. ' (5. Bernard.) {Alibi legimtu) 

£i^ cuers des elleiz, {S, Bernard,) > (In cordibus electorum.) 

S)(m Participe leit entfprad^ noc^ : ät. 
Quant li Filosofes ot lit 
Les Vers que il trouva escrit. -r 
Se escripture ne fu^t faite, 

Fois par clers Ute e retraite. (Rom, de Rou.) 

Porvec Dens jregardanz nostres enfermes choses mellet la gardfi 
Il §es flaeaSy et en sa ferrure as eslis lilz or est justes mercia- 
blement. (S, Gregoire.) 

{Idcircß nostra Dens i^firma cqnspiciens ßagellis suis cu^todiam 
perniiscetj attjue in percussione sua electis, filiis nunc misericorditer 
iiistiis est,) ^ 
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5>itfm cntfpft<bt M Defini; esHstrent bet^ Vilk-Hardonin p. 10 
Mtlb 285. — 'Uan trifft aud» auf ba5 Defini : lUis^ esiUis. 

Chascun e^iisU les siens trente. (Froissart T. III. p. 56.) 
Usirent cesle lettre, (T. VI. p. i81.) 

aijl5 lire ward gefoiibtt : deUre: choisir {deligere.) — Roquefort 
ßigt ht^l delirer. (?) 

Parlire : lire d'na bont k Tautre« r- S)o^tr parliiUe: lue jttsqu*k 
la fin ; parcouriie. 



M e t t r e. 
Sßic toic /«<r nnb äl^ntid)« Defini ongetrofffit ^o6eit , fo ftnben wie 
litt mttfhrt«: je »iä/*, tu meU^ etc. ©6«! fo %ai hoi Part, pass^ 
(»e^ Montaigne: meis ftatt mis. — 3m sa(t= 9ran5oftfdl>en entbetft 
man nod; ein ^tm^ii @cl)toanfen ; man ftö|t (äuftg auf mectre. 

Conseil mectre n*i povoit. (/{om. </« la Rose,) 

Dieas et Natore vous ont donne tel puissance que vous mectez 

en TOS lacts (iilets , pieges) cuevs de Papes , Empereürs et Rois. 

( Rom, du Petit Je/um de Saintre, ) 

3m Pr^s. Sab j. treffen toit halb mece^ ho\b mecke am 
Mece fommt in bem Roman du Renart vor» 
Que Diex, qui en la crois fu mis, 
Vous mec&e a yraie penitanche. — 
Or prions Diu qui pas fin h*a 
K'il nous jneche en son Paradis 

Lassus avoecques ses amis. (Fa6L et C. T. 7. p, 242.) 

Meite «benfaOtf für mette. 

Dex meite Tarne en paradis ! (Notw, Rec. de F, et C //. 260.) 

Matte fogar : Ensi ke nos en nule nianiere ne mattiens en negli- 

gence les pechiezd'enfermeteit et de nou-sachance. {S. Bernard,) 

{Nee inßrmitatis nee ignorantiae peccata uUo modo parvi pendamusj) 

n coyient ke devant totes altres choses nos mattet \o nom de 

salvetett li Engles de grantconsoil. (S. Bernard.) 

(Oportet^ ut ante omnia nobis magrü consiUi angelus salutis nomen 

imponatJ) 

(Roquefort: yymetissont (ki) : qui posent, cpxt mettent.** — '?) 

S>a6 p^fini |at oußer meist, m^ist: 

Meeist^ misist ; pbir. mesistrent^ nUstrent ^ murent ^ n^isent : 
(6. unten submettre. ) 
Cil se mstreni en a venture ; tuit pristrent abit de moines. 

, {Gmll. de Tjr.) 
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. (Roquefort 0f6t, Mtm et Ucf« ^^tcti mol^iif , m/«^r M lafinttif 
«n; idb 6cforge aber, Mcftt fep einzig nm det flronn fli/«*j#, muirent 
tofOtn iwii irgend einem fefqer ^(»rginget eK6a4^t m^eben.) 

Or parIeron$ nous de messir^e Bertran de (}laief}iiia et des 
barons de France , cominent il ontDerent ei| Bretaigne efforr 
chiemeot et se i^ei^t ei| possession des TÜles et des chastiaiix. 

(FroUsart. Variante 511111 Yl, IJJani.) 
MesUt wi^ IiQparf. Subj. 

£t qae pour \i tant en hvst 

Qa*en p^radis Tarne en masisi, ißautier de CoiMsi^) 

Unter ken atcbin^ovren / Me mit i^ulfe von niettre gebübet merben , %iU 

14 »enfgflen^ Ctne berpor ; mettre eu 1^ , ^bev m: i|ier. <-- Je (te) meu 

0H ni le f^\l qnc ^u poses (nego). (Mowt.) 

■ 

Snfammenfelfungeq. 

jiecifmme^tre : c^poser Vva^ k Tautre« jiccommettre tes ckieus, 
Ada^ttre: confisqi;e|*, en ontre reu^eitre. Sßon einer Seftm^ng 
bet fB'idtx : •— «r* et le pain adms k Monseignenr et k la Tille. 
6« Roquefort Suppl. 

jidemetire: d^clineri baisser (demittere); arancer t^te baiss^e 
(d'adt^iitere.) 

jFe le Toi Ui» ce m*est ayis» 

Lez le foss^ tont adei^s» (Rom, du Renart,) 

ßesmetire: soumettre. -7 — - Desmiss sonmis, se bnmiliant. 

7nute |nstice qni se cognoist, qui se sent, non desnuse^ bumble 

et suppliante. (Montaigne,) 

fi$termet$ni : discQntinner , interroinpre , ipe^ser (iatermittere), 

Intermettre sa besogne. {Monet.)i 

^atmettre^ nummettre s mal placer,' ma^traiter. 

Li douz regars si fort li nuist 

Que le euer mai^nci et de^truist. (Le Ckastiement de* DameiJ) 
Fu la gent malmUe^ (Roq. SnppL SBgt M^umU.) 

framettre ; promettre. rv Jel* (Je le) tous parmet (prometa). — 
^eur ce {es (je les) tous pramet, (VOrdene de Chevaierie,) 

prhnettvei garantir avant tonte cbose, pr^f^rer k tqat. 
Tont honnenr sauT^ et primie. {Marot,) Sßgl. Roquefort. PrimU^ 
Roquefoxt erllärt ^iefe^ ßcitn^prt x^x^t gläAiidf bnr^ promettre, 

Submettre: soumettre. 
II Ini estoit promis 
QvC^ Itty «eroit tont le monde subn^s, (Marot.) 
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Transnutire ^ tramettre: 1) envöyer. 
• Sts meMages li iramettöii, *— 

— U m'a ci k ros tramis. (FM. tt C. IL p. 50.) 

2) reinettre, c^der. 

Transmeitre »es obltgatipns k son fr^re. (Monei.) 



M o u d r e. 

Ro<[aefort fit^rt fo(gen5c Infinitifs on : moulre^ mouUre^ molre^ 
morre^ moore^ mourre^ moitre (inoottrer), mieurre: moudre. — 
Esmeudre^ esmoldre : ^juoudre, aigttiser. 

Esmoldre haches. (Roau de Roh» v, 259.) 

Moulina k la main ponr mieurre bleds et aultres grains. {Frois^ 
9ßrt VI. p. 211. Yariante. — !8g(« Ro^uef. Sappl. Mieure.) 
Mueleni^ moeuleni: moulent. 

Guillaume dist k scs Yoisins: 
Seignor, j'tfi encor trois molins • 

ilfoAwiz farine , muelent taiU (Du Segreiain^ Maine, p,2^>) 
Qae les mangnier (ineuniers) ayant inolins k yauwe moeuUnt 
de lear yaawe. (Ro^, SitppL Coetereeh,) 

Morrois: je moudrois. 

Se li Bers faisoit an monlin hors sa chastellerie » se% hoinlne 
n'i morroient mie, tout fussent-il dans la Banlieu. 

(JBta6äesement de Sm LouieJ) 

9ii imttUn id , baf hai einfache moudre oft imtl btbtuttt aU <Smoadre* 
Mes coutiaus est bien esmolits , 

Je le fis ier moudre k la forge. (Faiii. ei C. JIL p. 396.) 

Porter coutel (couteau) k pointe on aaenne autre arme mouiue 

OH arc ; — > armee mouluee. 

Parier k langue mobte. {Nouv, Rec. de F. ei (7. /. p. 256.) 

Roquefort erioS^nt nod^ : » £nmondre .• aiguiser.*' (vitlM^t l 

^mmencer k aiguisery aiguiser nn peu.) 



K a i t r e. 
jDfcfel Scihoort tonrbe in Amyot's ttn5 Montaigne's $(tt mit s 

fiCfdjrieben : nmstre^ il nßs^uptj ils nßs^uireni. S>üi Part, pass^ 

lautete stoar Im loetbltcben ®efd)led9le n^e ; im mannlict^en aber bey 

Wootaigne und Rabelais: najr^ plur. najrs. 

6tatt naistre ii^tiib iii Soricit aui^: nasire^ naixtre^ naixre ^ 
nestrej neietre. 
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La Teie ala Ke tnit irant 

Cil ki sunt n4 e nasterunU (Rom, de Rqu, v. 7012.) 

Quant li filz de Den duit naixre , si esl^ist lo plus grevain tens , 

lu bien puist loquel qn*il voKist esleire. (^. Bernard,) 

L'isle qui nest en la mer , (^ n*avient pas sorent) est k celai 

qui la porprant. (Livre de Justice,) 

^esseni^ luUsent : naissent. 

n avient sovent que par Teslection dou prior neiesent grant 

cscandre (disputes ; bttmcttcn : scandales.) 

(La Regie de St, Benoit,) 

S)a^ Part, pass^ lautete am ^Suflgdcn: neit^ neiz; neie^ ruye. 
. Uns enf^s est neiz k nos , et un iilz est doneiz k nos. {S. Bernard.) 

Parvulus natus est noBis et fitius datus est nobis,) 

Gelte char neie en p.echiet et en pechiet iiurrie. (Jdem.) 

Li veriteiz est neye de la terre. (Idem.) (yeritas de terra orta est.) 

S)cin D^fini analog n^agtc man an4^ etma tm Part, pass^ nasi^tu 
{u fa^en. 

Tu dis qu*il (J^sus-Christ) est nasquis sans assemblement dliomine 
et de femme. {Hut. du St, Griaal.) 

^ Fourquoy sont^il de leurs m^res nas^uit 

S'il doivent estre k jamais relenquit? (abandonn^s.) 

{LUncarnation de JSsus^/irist, 

S)tr Urfprung ton atn^ {(! rein anderer aU dicfcc : ha ains btbtnittt 
avant, plus tdt, fo fagte man: ' 

jiinsni : n^ avant les autres^ plus tot n^ , premier n^. Mains- 

rU : moins kgi , puin^ , cadet. 

Fuir vaine gloire et vantance, ennorer ses ainznez, amer ses 

mainsnez, (R^gic de S, Benoii.) 

Maunez: mal n^. {^ioX^ malnatp.) 

Pierres de Saint Cloot si trueve Tescriture 

Que maunez est li arbres dont li fruiz ne meure 

(91c6en naissance, naissaunce fa|n au4) hat ^auptn^ort naisce« 

inent t>oe.) 

Surnaitre : i) naitre aprbs qn. 2) naltre sur qch. 

Son jumeau lui surna^iät une^ heure apr^s. — Le gui surnait 

au ch^ne. (Monet.) 

^tpenie (supernatus) : qui est ne depuis. 
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Par*o!tre. (SSgl. paroir.) 
fffite toic ftott connoitre bit ^orm conistre , cognistre Angetroffen 
laben / f6 ftnb @outen ^on paristre t)ort)anbem 
£n la cttisse senestre aura 
Son saing (signe), et bien aparUtrtt^ 

{Nouv^ Rec. de F. et C. L fK 586«) 
Tant ont Renart li chien tir^ 
£t desachi^ et depel^, 
^. Qu'en bien plus de quatorze leus 
Li est aparUsant li gieus (bosse). {Rom, du Renart,) 
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^m f^xitb ^äuft^ piere. 
Plest / il plait. — Se Dien plest. — 
Roquefort nennt aud) : y^plöet: il plalt, il est agrdable." 
3« Pri^s. Subj. ffnben wir oft: place ^ (latt quil plaise. — 
Roquefort fügt 6eQ : placke. 

Ja Dieu ne place. {FabL et C, T. L p, 80.) 

En lor Ordre ne vueil-je estre 

Por rien que je saiche ne voie, 

Jk Dieu ne place que g'i soie. (ßible Guiot, 111, p, 556.) 
(3)tefeö place tfl o()ne Zweifel unmittelbar au6 placeat gebt(5et.) 

Plot unb plout: il piut. — Plorent y plaurent^ plourent : plurent. 
Son ceTal atace (attache) k un arbre, 
Jluesque (la) li plot k remaindre (rester). {Narcissu^,) 

Si com k Diex plot et sist. (Nouv, Rec, de F. et C, IL p, 136.) 
Li pluisor jpn plus secreie vie plaurent k lur faiteor. (S, CrSg,) 
(^Plurimi conditori suo in secretiori vita placuerunt,) 
David amad Faltre fiUe Saul, hi fud apel^e Micol, e la nuvele 
veni k Saul e mult li plout, (l Liv, d, Rois, 18. 20.) 

(Lftlexit autem David Micliol fiUa Saul altera. Et nuntiatum est 
Saul et placuit ei.) 
SEBic pleust , fo auc^ pleiust (rime). (Nouv» Rec, de F, et C. 1. p, 98.) 
Plaisit y plaisirent ^ mejtmol* be\J Froissart; J. 25.: 
Ge fust une chose qui grandement plaisit bien k la grignour 
(majeure) partie des Anglois. -~ Ghes paroles et ces öftres des 
barons et des cbevaliers de Bretaigne plaisirent > grandement au 
roi, et dist que c*estoient loial gens et bonnes gens. 

Desplaisant: fd che , triste , m^lancolique. (Rotjuef,) 
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Prendre. • 
Prendre iiÜbti 6e^ Montaigne und Rabelais hai Part, pass^ m 
prins fiatt pris ; c6cn fo tautet baS D<$fini : je prins , ta pritu, il 
printj — — ils prinrent^ ils prindrent, ^at^n^t Substantifs : la 
prinse^ Ist sttrprinse, — Stf finben itdi bv9 Rabelais unb Marot eintge 
Gputen VOR preigne^ flatt prenne. Marot : H semble qne plaisir elles 
preignent en mes propos. 

Um glci^^ be« bteftm Pr^s. Sabj. ^u t)eriD(t(en, fo ISft fi4 badfcKctn 
tcn frühem SBerfen Uid|)t nadimdfen, lotc au((^ preingne. 
■ £t les Daines tot ensement 
I reprbingnent chastiement , 
Qne nule riens ne preigne mie 

Sor son seignor la seignorie. {FM, ei C* IK. p. 566«} 
eben fo : prmgne , praingne , pregne, 

Li naissemenz del soleil et li couchemenz , li planteiz de la 
terre et li chaingeinenz des tens , sunt voirement (vraiment) miracle 
et grant miracle ; mais tantes fieies les avons v^uz (mais nous les 
avons vu tant de fois) , ke nuls n*en est l;e mais i praignet warde 
(il xCj a plus personne qui y fasse attention.) {S, Bernard,) 

Se tu Tenls que Diex prengne en gr^ tes oroisons, 
Ne penses pas qne, etc. (Testam, de Jehan de Meung») 

(6oQ barum ^Itu^ htt hx&Kkitii pregner angenommen loetben?) 

^inwUhtt prenge: 

Ci finist TYmage da Mounde, 

A Den commence , \c Den prent fin , 

Qui touz nns (nous) prenge a bone fin« 

Beaic fils, de ce te vueil garnir 

Qne tu TLüprenges k mentir. ■ 

{Le Ca^toiement d'un Pere a son Fils,) 

3n Sejug auf hai Pres. Indicat. faQen folgenbe ^unfle befonberO auf : 

pranent flatt prennent. 

£n sa main tient chascun leViers , 

Celui pranent par de derrier. (Nouv. Rec, de F. ei C. /.) 
Prendons^ prendis: prenons, prenez. 

Prendons le Prestre. ^Fabl. et C IF. p. 27.) 

Prendes consel que T0U5 fer^s, (^D*AuQasin ei NicoUie,) 
Prindons : prenons r 

Dunkes (donc, c'est pourquoi) digne chose est he nos k la 
naissence de le intencion prindons soniousement (soigneusement) 
garde as vertuz ke nos foisons, Morales de S, Gregoire.) 
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3ctl<m prendonfi , prendtfs Clttfprf^t M Helatif je prenäoU» 
{FahL et C. ni. p. 29.) 
SM Futur §at MxotxUn : penrai (latt prendrai. 
Se bien servomes (servons) nostre Daine , 
A veillier $i nos apenra (apprendra), 
La mort dormans ne nos penra (prendra , sarpreadra)« 

(Fa6i, ei a IL) 

3>ieP ia$t auf 5cn Int penre fiütt prendre Wiif tn, unb bieftr gnbct fi^ 

Quaut li auditeur sont venu au liea Ik oü li tesmoing doivent 
estre 6i , il convient penre le sereinent des tesmoings. 

(jCoust, de Beauvoisis,^ 

H ne doit pas aff^rir (convenir, ^tre permis) k tons k penre 
arbitrages. (Äoy. T. II. p. 221. SBgl. 254.) 

& ixrflegt fi(bi ha9, wtnn penre ))ocf omitit , prenre fi^ ebenfalls 

tOtftndtt. @0 fle^t: tricherie aprenre tn ber Bible Guidt. 

2)a0Defini unblinparf. Subj. (ft t^idgcDaÜtg ; neben prins finbet f!4 1 

Je priis^ prestt^ pressU^ prisis ^ prenis \ (3tol. presi.) 

Oü les priistes-yos , biax sire ? (Rom, dtß Renart.) 

U (oÄ) presistes-vovLS tel conquest ? (/^o^/, «f C /f^. ^. 59.) 
Femme voloient (elles vouloient) qu*il pressist, 

(lA JUUs de Ougenur.) 
Les bonnes gens qni bien firent, 
£n memoire et en escrit mirent , 
Por ce qa*essample i presissiens (prissions) 
Et que nos nos i mirissiens (nous nous j mirassiona). 
Va donc, font-il (disent-ils) , esploite tost (döp^che-toi) , 
Et si le pen (pends) tost au cbevron 
De Ik oil prisis le bacon (coebon ; lard). 

{Du Segretain^ Maine, I, p. 264.) 
(Vons) prisistes congiet (cong^.) (FaM. et C, IF, p. 23.) 

Et qu*il k ses oeuvres prenissent 

Exemple de vivre. (JKom, de la Rose,) 

SIttfer brnjcnt^tn gformen Ut legten ^erfon bec ^tf^^xt im D^fini, 

bie fi(b «u0 bcm eingeführten ergeben, f[nb nodj^ bea:(;ten0i9ertb : pristrent; 

prisent utkb prissent, 

Quant li serjant de la ihaison 
Peri9urent (aper9urent) iluec le larron, 
S'emprks le pristrent et lierent. {FahL et C. IL p. 176.) 
Tuit pristrent- abit de moines. — 
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n li tolirent sa renbe (rohe , habit) dos c*a (jasqu'a) se ccmise 

(cheinise) , et esperons et hoeuses (bottes) et prUtnt le coi*oie d^ane 

espee et li loierent les mains. {Foyagc tCaultre mer du C, de P,) 

1\ prisent la Dame et T enmenerent au Soadant. {IbU:) 

Uns estores (une flotte) de Sarrasins vinrent par mer , s^asalirent 

au castel , si le prU^tnt par force. II prissetU Favoir (les richesses), 

sVnineiierent caitis (des captifs) et caitives. II prissent Nicolete 

et Aucasin, et n, loierent (lierent) (&) Aocasin les .maiiis efles 

pi^s. (Fabl, tt Cont. T. I, p. 412.) 

^nmcrfun^q. 3n Aacasin un5 Nicolete f(Hnmr t90r : 

Elle ne lor sot (sut) a dire qui ele estoit : car ele fa pree petis 

enfes (enfant.) Je suis uUe au Roi de Carthüge et fui prect 

petis enfes. (/. p. 413, 14.) 

Pree unb prece 6cb(utcn W^^tx^^%\x^\^ \ prise , enlev^e. (3tal. 
presa. — Presy ^roo(n}a(.) 



3ufamme ttge rc$ ^ e 3eifiooc^ec* 

Desprendre: -«- J*estoie uus et despris i 

Avant de tonte courtesie (conrtoisie). 

{FabL et C. L p. 108.) 
So^ Un Fablianx ünqt^^n^tt Glossaire enthält nur bte S3cbeutiing 
nieprise. — Roquefort ^ibt bitft ibtnfaW6 , und f u^t ä^ltd^c Sludbtucfe 
b(9* Deprendre obcr trfläct er : ;9 surprendre , prendre sur le fait, 
decouvrir" yxxib se desprendre ^se tromper, ^tre dans Terreur." 
i^t Itl ober ouQenf(^etnltd) t ftdf despris aucb noc^ UbtvXtX : prive , 
denu^. S>te aUc^emeine SSebeutung loor s^parer. 

Ceulx qui veulent desprendre nos deux pieces principales (le corps 
et Tarne) . ' . . ont tort. (Montaigne L, IL 17.) 

JSmprendre, amprendre ^ enprendre: entreprendre. 2) allumer. 
(®9t. esprendre.) 

II les (les p^ch^s) a enpris k eifacier. — 
L*amant chastie et reprent 

De ce que fole amour enprent, (Rom. de la Rosii.) 

Saint Louis se f^ri entre les Turcs si arant que il li empristreni 

la coliere (bride) de son cheval de feu gregeois. (Joinviäe.) 

SBte moct>te bocb Roquefort um amprint: s'alluma, iptflen ben Iniinitif 

amprindre : s*alluiner annehmen , unb fobann nOCt^ma^W emprindre unb 

empHendre auffuhren , XO^ttnh bo^ Part, emprient (oppresstts) mit b(r 

Sebcutung : prendre feu , ni^^ttf gemein (^at ? 
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Entreprendre : t^t oceaper, saiftir. 

De ceste pens^e estoit si entreprins qu*il ne savoit qne faire. 

{S. GreaaL) 
Quant la chandoile (ehanilelle) estoit esprise 
I>evaDt la Virge debonere (graciense), 
De Tostel n'avoit-il que fere, 
Toat ardoit, n'i reinanoit (re^toit) point. 

(Fa6L ei C. IF. 124,) 
Malpreftdre : Yoler , d<$rober. — Perprendne : prendf e sans per^ 
mission, usnrper, s'emparer, se saisir. (perprehendere) ; ea 
aitc. Prov. perprenre. — Roquefort. 

Porprendre , pourprendre : emforasser , prendre de force , snr- 
prendre, ravir, usurper; entonrer. 
Et la terre environ porprut^ 
Ke tot le uiarchi^ li toloit 

Ki par terre venir t^oloit. {Ronuin de Rou,) 

n ^toit saupris d*amor. {D^Aucasin et NicoUte, T, /• p, 381.) 

y^Sauprh: surpris , ^pris.'* — Souprendre : surprendre. 
Quant il fureat en haute lüer, si les souprist un vens durs et 
oribles. (Foj^age d'otdtre-mer du C. de P,) 
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BSsentj ristrent : ils rirent. (©gt. prendre, mettre/ etc.) 

A best mot en rUent tuit troi. * (Fahl, et C. ///. p. 592. 
Li Cuenz (le Gomte) Toi', assez s'en rist, 
Et tuit li CheTalier s*en ristrent^ 

Riant k la Gomtesse distrent, etc. (Fabl, et C, HL /». 4350 
Asez en ristrent tuit. (Roman de Rßu,) 

Risist : rtt, riroit, auroit ri. 

Qui oist coine chascun hue, 

Mult s*en risist, (Tournoiement dtAntechrist,) 

Sorrire : sourire. - 

Narci^sus Fentent, si sorist, (N^arcissus.) 

6eOten ntd^t ))telNtd)t oucb no4^ @puven \)0n adrire, arrire unb dis^ 
rire, derire aufzufinden fc^n? 
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Mi Htftt Infinitif au^ htm 2otcintf4^en rumpere (ntflan^en i(!, fo 
»aten ^uerfl einige Participes passes «or^anbcn/ toel^^c unmittelbar au^ 
mptns Qtbiihtt waren : 
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Aouptf rouif rau^ roi: rompn. Ot^« Totto.) 
Mha tout soit ce qa*il flatent o« qu*il «oieat fiat^ , 
Ne porqaant moalt de biens qu*ü fönt sont en clart^; 
Gar ü gietent |»ar eols inaint las de l^stfet^, 
Qui autrement seroit rout et deabaret^ (d^trait, renTera^). 

(Tesiam, de J, de Meung, 
Des branches roie^. (Rom. de im Rose,) 

, Dad Präsent läutert in ber brftten ^evfOA bcr (Einheit ront Hott rompt, 
mie folgcnbt SteOtn ubtrjcorroinpre unb desrompre» disrampre, dis- 
rompre ^rtgen. 

£t soi corroni et desnature. (FM. et C 7. /•} 

Puis 8*eslanee de tel air 
Por le grant foss^ tressaillir 
Qne totes les cengles (ceintores) derront^ 
Qui tui chair^nt en an mont 
£dz el fonz du foss^ aval. — 
fitoR bct Z^itht : 

Tret ses chevetts^i debat sa chiere (soa Yisage) 
Desront ses dras , et pleure et crie. 
So^cr tvtebcr ioA Part, pass^ , desrout : rompu , d^chtr^. 
Desrompre, derompre gatte att4) h\t S3cb€Utung : d^Sroidir, de- 
gonrdir, pour Texercice de quelque action. 
Derompre les doigts pour bien manier le pinceau. (Monet,) 
SWod) f am oer : ptoromfre : ^clater , se repandre. — Proromprc 
en laides paroles. 
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€tatt ber !8otfpI6e su/^ treffen toir bep bin ktttn oft an : sou/unh sof^ 

tonffire , soufire , soffire, 

Gis (celtti) est riches qui se set chevir (venir k lioat, couiposer , 
maltriser) de sa pouret^ (pauvret^): car eil qui pou (peu) a« etil 
söitßt , n*e$t mies poures ; niais eis qui plus convoite , Test , qa*il 
n'a cui il ne saugst : car que peut chaloir couibien il ait k avoir, 
quant il ne conte inie ce qu'il a acquis » mais ce qu'il b^e (soubaite , 
aspire) a avoir? (Proverdes de Sdrüque,) 

Qui Selon nature vivroit, 
Assez petit li soßroit. {Fahl, et C. IT. 139.) 

Suffiwt. ^ (Rom, de Rou. v. 7469.) 
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S tt i r r e. 
SRan ttlaUbtt f!4 noc^ ^u Marot*s ^efrcn oft , 5u fagen : 'i«vjr o5fr 
4ujrvir. — Marot «ibigt einen SSer* mit den SSB^cten : pour honneiir 
4ujrvir, — 9Ynber6ivD fagt er : 

Espoir lu admonesta de poursiiyvir. 
efeen fo: 

De \ ensuyvir tellement je taschay 
Que pres du lieu enfia je m'approchay. 
S5 mag ^(etct^ 6emetf t n^erden , h(x% ensuivre )iemffcf) ^Sufig ge^Mttc^t 
würbe, fiir suivre, iiniter ; unb acconsuivre für atteindre , rejoindre. 
Ainyot : Les efects de la vertu , lesquels en les oyaut ou lisant 
impriment es (dans les) coeurs une afiectiou et zele de les en^ 
siiivre» — Montaigne : II feut bien ayseement acconsuyvi par cenlx 
qni le poursayvoient. 

SSenn trgenb t\n ^ettmort (ange feine 5ef!tmmU $orm annahm, fo wae 
e^ ba6 vorliegenbe; man f^manfte ^tn un5 $er ^mifdl^en sevre^ sivre^ 

sivir^ sievir^ sewir^ 4uir^ xuir ^ sture ^ suigre^ sigre^ sieure^ siurre 

unb al^H(i4en Infinitifs. Roquefort gtbt ba^et , inbem ec ensuivre citiett 

folgenbe Steige an : easuevre^ ensevre^ ensievir^ efisievre^ ensir^ en^ 

iiiir^ ensuire^ ensuigre. ||nb ti finben fi^^ t»ielfac(>e ©pnwn biffed 8fo;« 
menme4)feU. 

Preudom qui Telt Diea aconsivre 
Gliast^e^(Gha8tet^) doit toi tens ensivre^ 
Dieu ne sa mere n*aconsiue 
Gil qui Inxure aime et enfuit. — 
Se un crime se perpetre dans Testendue de la baillie, et qu'il n*y 
ait nnl qui se cläme , TAvancieres (le Procureur fiscal) dou Seignor 
doit ^orxiVtf le malfeterre , et en demander amende pour le Seignor. 

(Ancienn, Coust» de Chateau^TfUerr^») 
Tous les jonrs k ton euil tu Tois 
Nature suir celie sente (ce sentier, cette voie). — 
Froissart gebraud)t biefe5 siur^ unb eben fo poursuir fe^c ^Suft^/ 

tttben siüvir. 93d(. Suiant^ Ro^, SuppL 

Si nos volons estre membre de Crist., il nos covient senz dotfa 
(sans doute) ensevre nos^re chief. — 

So Ville-Hardouin : porsevre T. I. p. 555. 
M^s n*avoient point d'eritage 
Que tout n*^us5ent mis en gage, 
Terres et bois et tenemenz (domaines), 
Por siurre les tornoiemenz. {Fa&L tt C. IF, p, 476.) 

17 
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Bien vous dois siurre^ ce m*est Tis (h mon avis). 

(Piramtts ei Tkisbi.) 

dt ((beint fogat, of« ob Sfd^tfr ffd; crloubt gärten, ^or«? 511 fagtn: 

La nature, qa*il \i estuet 

Sore et tenir. (GIoss. t)On Mi5on.* ^^sorei snivre.") 

{Nouv, Rec. lU F. et C. L p. 62.) 
Sivent : sui^'Ciit ; tive : qu'il snive. 
Tot en plorant tant cpin ]a Toient 
Des oilz la sivent et convoicnt. 

(Nouv. Rec. de F, et C, //. p. 90.) 
Baras cuide bien qu*il le sive, — 
Sivois^ suiois : je saivois. 

Et dit h 9ax (ceux) qui o (avec) Ini estoient, " 
Qui par la forest le sivoient : 
Cist hoiu est de Dien voirement. — 
(tSgf. Porsiver^ porsivre fn Roquef. Snppl^ment.) 
Le nauvr^ trestoudis faioit 

Et son coinpains qui le stiioit, (Rom, du 2d Renart.) 

Steve: suive. (3tö(. siegua.) 

Qui aimer le voldra , le sieve hriefveinent. 

{f^ie de du Gueseiin.) 
Sivismes: noas suivtmes. 
Nos sivismes le paisant 

Et alasmes le chemin grant. (FaBL et C, IL p. 126.) 

Snirent^ sevirent ^ sewirent , ensevirent : suivirent. 
S*armerent et suirent leur seignenr. — Si suirent tout cc jour 
les hanni^res des mardchaux. (Froissart.) 

n ensevirent hni lo condait de la novele (stoile, et si aore- 
rent lo novel enfant de la Virgine. (5. Bernard,) 

Hodie adoravcriuit novum Virginis partum^ setjuentes navi //- 
deris ductum,) — S5gt. sewir, 6f\p Roquefort. 
jiconsurent : atteiguirent en poursuivant. 
Tant chacierent et tant corurent, 

Le moine et la feine aconsurent, — (Gloss. j^atteignirent.") 
Seu , sieu : suis , Lnpdrat. 

Si tu weis estre parfaits , vai , et si vent tot ceu que In as , et 
sei* done as poures , et dons vien , si me s$u, (S. Bernard,) 

(Si vis esse perfectus^ vade et vtnde omnia quae habes^ et da 
pauperibus et veni^ sequere me,) 

Or t'en vien , si me sieu» {JV. liv. des Rois„ 9, 190 
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Senty senii^ sieut^ siut^ siot: il suit. — Ensetät : ü s*ensilit; 
i] snit. 

Et quant ce vint k lendeniain , 

Alidai (totts les deux) se.uiistrent a la voie, 

Que nus nes sieut^ ne ne couvoie. 

(Fabl. et C. III. p. Ui.) 
(II) le siitt apres de branche en branche. — 
H ne le consivra jaines 

Porquant si le siut^il de prös. {firaüUnt. IV. p^ 65.) 

Seura^ seurat : suivra. 

Certes bien^aureiz est \i membres ki del tot se sera ahers k cest 
Chief, et kel seurat tot cele part oü il irat. (S, Btrnard.) 

{Felix membrum quod kmc adJiae^erit per omnia capitis et se^ 
^uctttr illud tfuocuiufue ierit,) 

Sigra: suivra (entfprt(|^t ftem Infinitif sigre.) 

La jontise (justice) qui le sigra etc. Roq. SuppK Cour (avoir.) 

SBte anisivis natiir(tci;ci; SBeife sivisse ^ebilbet ipacb, foiciffttnan auc^^ 

auf \stässe (}att suivisse ; suist ; suivit. 

Quant il fiit anuiti^ » il fit crier le ban , que chascuns au inatiii , 
ainz le soleil^ levaut (a vant le lever du soleil) , fust armex au miex 
qu*il peust, et k la bataillese traisist (se rendlt) oü il estoit deirisiS 
(commande, iix^), et stUssent tuit (tous) les banieres de leur 
chevetaines (capitaines). — 

91B Participe pass^ ßoft OUf : seu: suivi. (8{rim.) 
Nar(iis5us ot un cerf Teu , 
Et toute jor Tavoit sSu. {FabL et C. IV. p. 165.) 

Slud bem 2atdn. secutus xoatb unmittelbar: ^eguz: suivi. 

Gar auquant hom s'en estoient al^ qui voloient fere le couian- 
dement le Rei el desert , e assez de genz les avotent segus. . 

(1 Liv. d. Macchabees, 2. 51* J 

(Quoniam dtscessissent viri tftddam qui dissipaverimt mandatum 
regU , in loca occulta in deserto , et abiissent post illos nuiUi,) 

31 u4 ^'*^'* " ^^ lohannis le Rois de, Blaquie les ot tote jor suis 
tote lor route. (Fille^Hardouin,) SS^I. Situyr. Roq. Sup^l. 

EnJtreauivre : aller k la file* 

QCntncrfung. Stdvre watb bBmcüen (latt ponrsuivre (son dis- 

cours), continuer gebrauä)t. Jeluydis Ouy, jiMi;iY-il, etc., 

(Montaigne. Lettr. 5.) — Et nous ayant recommend^ les uns aus 
anltres , il snyvit ainsin : Ayant inis ordre k mes biens , encores 
me favdt il penser k ma conscience« {Jibid) 
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T a i r e. 

Sffiie man ßatt faire id)tUb fere , fo jlott taire ani^ tere. • Je me Üs^ 
tu te tesy il se ^^j^ 

!N*eii quier plus parier, ]*k m'en t^s. (Roman de la Kose^) 
Ele parla , et il se test. (Le Segretain Moine,) 

SJlan ffn&et fcrnct taisir unb tesir. 
Mais ini anui et mi contraire 
Me fönt si coi teiiir et taire , 
Que je criein (crains) a cascun nnisir (nuire) : 
Mais on se puet bien trop taisir, 

(Fahl, et C. T. I. p. 111.) 
Si se recommence k tesir, — 
Roquefort fö|irt nod) on taiser unb ttäx^r ; unb Mcfem entfprt((^t : 

taixant : qui se tait, silencieux. 

jDcftcrtf trifft man auf: tesiez ffott taisez-vons. 

Tesiez^ fet-il, vous estes sote. (Fa^/. et C. IIL p. idU) 
Ostes , tesiez , ne dites preu. {Ilfid, IV, /». 7.) 

9u ben ä(teDen gfocmen ^t^mxi folgenbe : roc^j.* que tu te taises. 

II covient, Pieres, ke tu or tacet ^ par ke tu conoises plus 
graudes choses. (5. Grigoire.) {Oportet^ Petre^ ut Interim 

sUeas^ ^uatenus adhuc maiora cognojcas,) 

Se tout : se tut. 

£ eil se tout ki out parl^ (Rom. de Rou. v* 15869.) 

Soi taiU : se tut. . 

Or quant il ftt apeleis, dunkes furent avoc altre set frere par lar 
nons Tochiet , or apr^s un petit momeut si soi toAt cele voiz ki fa 
fors mise , si apelat lo uitisme frere. {S. Gregoire.) 

{Quo vocatOy alii quoque Septem, fratres vocati sunt ex nomine^ 
parvo autem momento ea quae fuerat emissa vox siiuit , et octavum 
Jratrem. vocavit,) 

V a i n c r e. 
Subvaincre: vaincre, surmonter. 

V i V r e. 
S)tefe^ ^etttoort mic^ ^auptfäd^Iicb barin t)on bcr it^x^tn Sonittgattott^ t 
SRorm ab, ha^ u mtiflend im D^fini auf is cnbigtc: il vesquit^ ils ves^ 
quirent, ^c^rcrc 6(rü^mte @dS^rtft|l(acr , hit nadl> Montaigne auftrat 
tcn, fagten cbenfall* : ilvSquit^ il surv4qtut^ unb Vaugelas mifbtüigfe 
btcfcn G)ebraadi^ nietet. — Richelet's Dictionnaire cnl^ält : je vequis^ 
unb bO(|} : que je vecusse. 
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S>fe ^itittt iiUtatut iitttt au4 no(b bot: ves^ui ott Partie. #• v^cu. 
Dtex , por qai j'ai vestjui en terre 
Bien quarante anz , ce croi , ou plus 
£n povret^ et en redus (en solitude). 

{Nouv. Rec, dß Fi ei C. 11. p. 289.) 
Ve4chi: il Teciit. 

Freres Huberes ne vcschi uiie 
Grainment Clong-temps) , puis qae ce li avint, 
Pt*ochainement \ sa im vint. (Gautier de CoinsL) 

Vesciusons : n. v^cnssious, vivrions. 

Voirs est (11 est vrai , sür) , se ne fussent li libres (les 

livres saints), 
Nos veschissons a loy de bestes. 

(Miracie de la Beneoite Dent,^ 
S3c\) S. Bernard fommt b<t6 Relalif voc : veskiveti il vivoit. 
Car il niainte gente convertit a Deu par Toffice de predica- 
tion za-en-ayer quant il encore estoit en char , et s'il donkes 
ne vesAivet ja mies selon la char. 

QEt multos ^itiJem oiim in carne adhuc^ sed non iam secundum 
carnem ambulans praedicationis officio convertit ad De^tm,^ 

C^ur 5tC SBoctet : vic^uer^ vicquant^ surviver ^ sorvistfuer ^ XOUtht 

nan Roquefort gcößcm £an( totjlen, wtnn fie mit ißtvfpUUn untcc« 
fiüOt matcn.) 

$u 6cinc(fen ifl nocb; te$ vivre \il)t oft imxiU^ttxii gc6caucbt 
tvarb/ in ber S3ebeutung ))on se nourrir. 

De cel labor se vivoit» (Nouv, Rec. de F, et C. IL p» 15l*) 
£n nn bois avoit un Hermite 
Qui en povret^ ee vivoit ^ 
£t toutes mesaises avoit 
Por avoir Dieu et s*amistid. 

(Nouv. Rec. de F. et C. IL p. 204.) 
Cil jqni les terres coutivent (cultivent) 

Ou qui de lor labor se vivent, (Rom, de la Mose.) 

Roquefort gibt : ravivre , faire revivre , retablir. 

5€it\90ttit, welche ie^t befectto ftnb, unb bte bai^oit 

abgeleiteten: 
B r a i r e. 
S)ttfe« 3t\t\06tt, ha^ it%t nur nod) bai ©efcbre);^ M @ftt^ Uf 
Scid^ntt , wntbi t^tmaH au(l^ t)on bemjentgtn anberec S()tetc , felbff bcm 
bii ffllenfc^en uni t^on vccfd^iebencn ©cräufcijcn gebrandet. 
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Cömmen^a k hraire ^omme ung torrean, {S^ Credal,) 

Durant luon mal , soit qae vinse \ me taive » 

Las de crier , soit qne ine prinse k brairey 

Et k gemir tont le )onr sans cesser , 

Mes OS n*ont fait qae fondre et s^abaisser. (Marot,) 

S>U\m ^citworte dc()Drt wo^l an : braoH: locnit ti ))on htm ^unbe, 
bet eine @d)(ange grtoMet |iatU, 5te auf tm in 5er SSiegt ffegenbt^ 
Afnb (06f!är5te; ^eift: 

n s*aTerlirent (s'aper9arQnt) qae li levriers laiens crioit et 
hraoit^ si qaidierent qu*il fu esragiez (^toit enrag^). Lors irint 
li Chevaliers, qai torua le berchoel (berceaa), et s'avertit que 
li enfez ii*avQit nul ii^al et se dorinoit, dont s*avertit qoe c'estott 
k tort que il avoit ochis le levrier. {Rom, äe4 4ept 4tagps de Rom«*) 
€onfl fomiftt oft brere (!. braire t)or. 

Atant eros (voyez) venir la inei^ 

Maruiitoase et escheveMe (affligee), 

Briant come beste eflrcn^e, (ia VU de St^ jUiejpis») 

La rcie (roue) dou char qai brei 

Ne se paet celer ne covrir. — 



C 1 r e, 

etatt Nefed Inßnitifs trtft man 6e)^ Rabelais tp|e 6ev feinen ^ou 

gSngetn On : dorre, clourre; 

2)a^ Partie, pass^ fautet bep fgm ^Suff^er cious c\t ^\o& ; hd^t* 
gen glaube tc^ bemecft i\x ^aben/ ha^ ec tm n>etbltd}en 0cf4)(e4;N 

dose ttorjOg. — — Cloent: se ferment. 

Li oeal (les yeux) li doent\ si s*endort. — >- 
Clooit , dotmit : feruioit. — dolens : nous fermions. 
S)atf D^ilni erfc^etnt in medretn 6)e|!a(ren : ils dosent , dossent^ 

dostrent dosirent , dorrent , doirent , donirent, 

II virent nient lonz um for enspris, cai hom appareilhoit 
per cuire pains , et en celui lo getterent et dossent \o for ; inais 
en Taltre }or fut ensi sains troveiz , si he nient solement sa 
chars del foa , mais encor sei darrain vestiment n*astoient pas 
brulleit. {S, Grigoire.) 

(^Non lange (ablünc) aspexertint succenstsm dibanum, tfui co^uen- 
dis pambiis parabatiir , eiirntjue (monachnm) in iiium proiecerimt, 
dibanumtfiie dauserunt, Sed die altero ita iiiaesus inventus est^ 
iif non solum eins caro ab ignibf^ f sed ne^ue extrema ullo modo 
vestimenta cremarentur,) 
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Si clostrera et horderent iccle fr«iture (onveriure , tron) don 
mar, qui estoit cheu , et se mistrcnt k deftendre celui Heu. 

(i> Coaiinuateiir de Guiäaume de T^r,) 

Closistes: vons ferin^tes. 
C/o jfWe j la.fenestre. (Rom^ du Renari,) 

Si tenclorrent de toutes parts et Ic prirent. (FroissarL) 
Cioirent leurs portes et lears barrieres. (/dem.) 

Les Anglois . . * s*ordoiinercnt bien et sagement, et jV/t- 
ciouirent (enlourereut) de Icurs archers. (Idem,) 

9Iu5 clorc ivarb g(&i(5ct: aciore y acclore: fermer, se fermer. 
facloois: je fcruiois. — ( ^tifd}(t(ß(n. ) S^df^t raciore: referiner. 

^a plaie n'estoit encore bien raclose, , 

(Rom, de Gerard de Net^rs,} 

Entrcclore: ne pas fermer toat-k-fait.* 

Entrecloe : entr'ouvert. 

Btclore fominC be9 Rabelais t^Hg ))0e , (lott faire eclore. 

Ün pigeon esclouant ses petils. 
Elles esclouent Icurs petilS. 

©in« bebtutenbe ffloOe fptclt : fordere : exclure. 

De toy est forclose toute inensonge. (Ra&ciais,) 

'Estant Jorcios de la tcrre par sea enncmis, et de la mer 

* par la tourmcnte (lempcte). (Amjrot.) 

Mon estat present m*en fordest, (Montaigne») 

Redore.' refermer. 



iS^ä^rtnb dore ftlbft aui hm Satetnifdjen datidere (nffprungeit tft, 
Ik^tn I^Uwitbtt mt^utn btt erracfbnten ^ettivötttc Md)t huxn (S)tunbe^ 
hit im gotctnffd)(n dudere tntt^UUtn. a)te Composita 6c\jb«r 9^\U 
toortce ße^cn bagcc tri enger Serü^rung; weswegen ou(t^ conclure 
n|l ^ter oufgefü^rt m'cb. 

SBte xoit fordos angetroffen ^aUn, fo (lo^t man ^imoieber auf: 

fordus: exclus. — - 

Floridan et EUinde n^estoient mie si fordits^ ne prive» da 
donx et agreable regard , ne de gracieuses devises de Tung et 
de Tautre» qu'il ne parlassent et devisasaent ensemble. 

{Rom. de FioridanJ) 

66en fo ftnben (Id; ©puren ton: mdus,* enferme, infofern bitfti 
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SBirt (all ^onpttoirt) dnen M StUfln e{nsff(((ofFnicn 9Rtnfd|^nt, tintn 
flRSnd)tn, iHitid^titt 

Pr6clure (praeclndere) (cbeutetc : conper» boncher, dter, entonrer. 

OBal fobann bie eonjugation t)oii 

Gonclare» etc, 
betrifft, fo tofrb ba< Participe passö 1»on Rabelais unb Ainjot, bi( 
im Infinitif conc/urre fc^rcibcn, fo bcbanbdt, büf ba6fc(be mctßcn^ 
in ^ cnbet : il a conclud ; il fut conclud. — 3)a5 Fr^s. fcfbd crf4^(tnt 

gCtOO^nlicb fo : je conduäs , tu concluds, 

Se^ ben S(te|!cn ©djciftHeOetn flnbct f?cb bdd Part, pass^ au^^ 
topbl in folgrnber ®c(la!t: conduij^ conciuise; Gonclu , acheve, 
ezpedi^ ; enferme , eiiclos. 

%iinn (outet ha^ Präsent Subj. bttfwctien : conciuise (I. conclue. 
Gar quant on fait bon silogismcy 
Si doit-on avoir grant paour 
Qu*on ne concluUe 1« pejour (pire). {Rom. de la Aase.) 



F r i r e. 

S)afur trifft man aucb ein; frier: frire, cuire, dans ane pp^Ie. 

Et pren a toi nn pael de fer por frier ^ et tu le inettras en 
an mur de fer entre toi et la citee. (ßih/e^ Ezechiel. IK* 3.) 

{Ei tu aume ii^i sarta^piem ferream et pones eam in murum 
ferreum inter te et inter civitatem.) 

(SBobi SU unterfd)etbrn iß bicfc* frire ton: frire: frduiir, 
treinbler , frissonner de peur. ®. unten«) 



F a i t r e. '^ 

!Rii^ bem Satetnifcb^n pascere rourbe juerff pastre gebfibet, morou^ 
pasturer fntflanb, unb (r(l m6;^^ti ging pautre unb pestre baraul 
l^eroor« 

Si demanderai ja Saint Benoit trois pains dont je vq9 poie 
pastre. (S. Bernard,) 

Or Yons paet*on bien mener peetre 

Tont ici come beste en pre. (Le Ley d^Aristote,) 

2)a man pestre (tatt paisure fc^ricb, fo flnbet fic^ auc(^ petre, ba^cr : 
petra: fera paitre. 

£n tel cas le prenierres doit metre les bestes en tel lien. — 
Gar le prenierres ne les petra pas^ se il ne li plest. 

{Cout» de ßeauvoisis,) 
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SB^^rcnft ton ciitfa«^«« ^etfworte jt^t fetit i></?/ti ^ttfoitunr, bcfaP 
H 5a5fcf6c cgcma^I^, tinb ^wac auc^ in ber Sc5eiitung i»on faire 
paltre , repaitre , nourrir. 

Ensi la daine tous les huit jors les p^nt et aaisa k chascune 
fois petit et tant qu'il fnrent si fort qu'ele lenr abandouna viände 
et boire ausi. {Voiage d*ouitre mer du C, de PontieuJ) 

(^uf ä^nHc^ye SBeffe gcbrauct^t Montaigne bufttf ßcttioort bKMic^ : 
il les paissoit de belles espi^rances.) 

S)k feulietc ^ctt bildete an^ pastre : ;»iim^ ober p^itl 

Disons nos dunkes celui avoir esteit avoc soi , ki s*en alat 
en une lontaine contreie, ki deguastat la parzon cai il avoit 
prise 9 ki aerst en cele contreie k un des citaius , ki paut les 
pors f lesqu^is il verroit mangier les leguns , et si auroit fain ? 

{S. Gregoire.) 

[An itlum secum Jtdsse dicimuSy tfui in longintjuam regionem 
abüij portionem ^uam acceperat consumptit^ et uni in eä civium 
adhaesit y porcos pavit ^ ^uos et manäucare sili^tias viderit et 
esuriret?) 

2)ttfem gtmä^ ftnbet man aU part. pass^ oußer p^u ouc(^ patt^ 

pauz ober päiiz: repu. 

]Su7^ justes n*est pauz de cruelteit (cruaut^.) (S, Grigoire,) 
Forspaistre^ se forspaistre: aller pattre hors de son lieu. 

(Monet,') 
Le eeii/orpaity se forpait : {cervits extra Silvas epastttm it,) 



S o u r d r e. 
(Jaillir, flortir, preodre origine, se lever.) 

Sourdre^ — ipotübec Girault Duvivier bemerft: »Ce verbe ne 
se dit qne des'eaux des fontaines, des sources , des rivieres, 
et il n*e$t gnere d'usage <pi'k Finfinitif , et aux troisiemes per- 
sonnes du präsent de Tindicatif* — fam bep bert eilten in ))erfd>tes 
benen fetten ^^t , tnandjmobl aud) im uneidtntltd^en Sinne. Ainyot: 
la foutaine qni sourdoit an lieu mesme. — La Jalousie qui sour- 
dit depuis entre eux. 

fXRm ftnbet: sordra: jaillira. 

De 90 jorst une guerre, ki k grant mal torna. (Rom. de 
Ron.) — El päiz surst une guerre. (I^id,) 

Dune surstrent Normant. (Ibid. v. 7833. SBgl. 884o.) 

6. siirdre felbfl v. 8718. 

Sorse : part. passd , f. 
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Atant est sorsB nne cnrnpaigne. {Ibid. v. 15065.) 

S)0tD0n Rammt (et: resourdre re4ordre y reiurdre : saillir, )aillic 
de nouveaa, ^tre ressuscit^. 

Lors r^4ourdront les mort des faag;es 
De terre en lear corps propreinent 
£t en lenrs aines ensemeut (de m^uie.) 

« 

{Cod, de Jehan de JUeuugJ) 
Ainz quint jor de mal resordra. 

(N. Ä, de F. ei C. 1. 368. aßgl. 371.) 

Slnmerfung. 

Roquefort fogt Übet sorsht: ^sorsist: ü sortit, il se leva ; du 
vcrbe sourdre^ (surgere.)" — ^bfn fo ftc&t in örm Glossaire 
IM brni 2tcn 26(t( des Fabliaux et Contes : y,sorsist: da verbe 
dourdre." — (3n bem Vocabulaire ^u htm Nouv. Recueil ccKatt 
Mdon bat luiparf. Subj. sorsist: yqu*il arrivät, qa*ü sarvint;" 
t^nt batfübt ouf einen Infinitif ^urucf^ufü^ren.) 
Autre vÜain fcl n'en sorsist, — 



S o u d r e. 

Roquefort fu^rt ^tuev ))erfd}iebenc ^eittvottet , on : 
^soudre : sortir , paroitre ; d*oü le uiot source,^^ 
y^sotidre y payer, r^couipenser." 

2)atf erße m6d)te ober xot%{ bep genauerer ^cufun^ wedfaOen; 
(ad r-ia source ma^nt baian , baß soudre otnc ßioetfel mit sourdre 
«xrwed^felt worben ift. 6. biefe* Verbe. — 

lieber bat ^toe^te, ober etgentitcfoe sottdre aber i(! ^u bemetfen, 
baf nod) eine wefentncbe S3ebeiitung aufzunehmen i(l, btefent^e nämlicbf 
toefcf^e tt a(5 @tamm oon rdsoudre , absoudre , dissoudre diaracteri^ 
ftcrt, unb xt^m , tb%n.baiixm xotii cd »on solvere abflammt, fo gut 
SUfommt, al^ bie enoäbnte. 

3)ie ^cabemte crf lärt ftib <n t(^rem Dictionnaire fofgenbec Sftaßen : 
yfioudre^ yerbe actif, dont il n*y a que V infinitif en asage. Teruie 
didactique. Donner la Solution , risoudre, Soudre un probleme^ 
un argument, II est vieux , ei Von ne dit plus 4jue resoudre^* -* 

Ricbelet fonnte 5U feiner ^eit nod; fagen: ^Le verbe soudre a fort 
peu de tems en usage." 

Steigen mir nun in bxt SSergangen^eit ^uriicf , fo ftnben mir sunac^fl 
bv^ Rabelais : \\ solut le probleme. ^ II me ha sola les doubtes 
(doutes.) ; fobann bep ben äkeflen 64)riftf}eQern , inbtm mir bi< {mep 
S3cbeucungen : lofen unb ^a^Ien iufammenne^men: il soist^ soU^sput. 
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£ vint (la Reine de Saba) deYant lu Rei , e parlad , e deinaii-> 
dad quanque li plout, e k tut li respundi li Reis, e solst s^f 
deinandes e ses questiuns. (3 JJv. fl. Rois. lo. 2. 30 

{F'enit ad Regem Saiomonem et locuta est ei uiüversa quae habe^ 
bat in cor de suos et docuit eam Salomon omnia vtrba quae propo^ 
*uerat ) 

Solleni: ils paieBt (solvunt). 

For les p^cheeurs eseiter ' > 

A soudre qu'k Dieu prometent. 
Trop ledemeat tuit eil s*endetent 
Et si se tuent et afoleut , 
Qaant riens promettent et nel* soüent, 

~ (Fabl. et C. r. //. p. 420.) 

Soi: Cimp^ratif) paye. 

Or tien viugt sous que fai ci en me borse , si sol ten (ton) 
buef. — 

S)af man Im Pr^s. Ind. un& Pr^s. Subj. nfdrt nur sol unb soile^ 
fonbcrn auc(^ soH unb soille^ 2^<{^^t go&e, iPtrb ft(^ aud hin f3%'^\p\t\tn 
über absoudre ergeben. 

(SEBcnn mon be\p Roquefort antrifft^ soller: payer, solder, acquit- 
ter (solvere); rassasier, fo emacbt b« 3roeif<f^ ob ntcfjt bkfe* 
soller um etntgec Reiten ))on soudre tutflen crbad)t n>orben fep ; oOcin, 
tpcnn man neben bcm ^auptmorte solleteit: saiiete, antrifft: Quant 
serai-ju solleiz en Taparicion de ta glore (gloire) ? {Quando satia^ 
bor apparente gloria tiiä ?) — fo muß man bod; jut 2lnna§me bc5 Inf. 
soller fltmmtn.) 

9Ran ß6|t auf ^me)^ Farticipes passes: sous unb ^olu ober soulu: 
(solutus) , paye , acquitte. 

9Btr treffen aber nod; auf mt ^an^ eigene ^orny bei Inilnitif : 

saure ^ saurre : 

Je ne Tai de quoi saure» — 

Dites, couibien voudrez-vous saurre? 

(Fabl. et C. T. IIL p. 200.) 

6ö fommt tn bem Nouv. Rec. de F. et C. »or: sora: il 
payera; n^oraui man fd)tte$en fann, ba^ ber Uebergang ju saure 
ungefähr biefer getocfen fep: soldre^ solre^ sore^ saure. @. unten 

absorre» 

Montaigne (rtbeUt absoudre ein P^fini: Le peuple tb^bain 
absolut Pelopidas^ @ben fO Anivoi:. II te absolut par son sufirage; 
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mi: A peine ils ^soiurent Pelopidas. S)(t Ifttctt fogt eilt URa^I: 
nne feinme absoute de crime ; ein onbere^ ÜRa^C : une feiaine ahso^ 
hie par les juges. Rabelais gebraud[)t ttenfalld^ dissolu fi. dissoos: 
Ta m'a» dissolu tonte craincte qui ine povoit intiinider. 

GoOtcaud) Roquefort aO&u DtcIeSfbrmen angenommen ^u ^a6en fcbeii^en/ 
toenn et absoudre ntcbt nuc absodre , asoadre , asaadre , assaudre, 
assaare, fonbern aild[) absobre, absolver, absoiUer, assourer 
(eporbnetc: fo finben wxt xotmafitnt tbtn iene$ au mtebec, bad wie 
im Iniinitif be# Stammwortes antrafen. 

tUlfO assaure j[|. absoudre ; assaut (|. absout; linb ahsorre^ assore 
assorre, — Convint les ' plusieurs aller en cour de Rome pour enx 
purger et faire absorre. (Froissari,) 

Quant li preudoni vtt Vil fu termes (temps) 
De lui (le) atsanrt ^ si Yassaut, — 

^inwtebcr : assoU: j^absous. 

Je vos assoü de vostre veu , (voea) 
£t sor moi preng tot^lou mefiait. 

(Nouv. Rec. de F. et C. IL p. 114.) 
Sben fo absoUie: que j*a1)solve. 
II Vasolst par sa repeutance. 

{Nouv. Kec. de F. et C. IL 207.) 
Apr^s Vasolt. {Ibid. II. 326.) 

AssoU ^ assout unb absolu: absous. 

Elle s*est tenue et tient assolse^ et a bien pay^ dix deniers, etc. 

€• Roquef. Suppl. , tpo ^loar assols nur erf(äct t|l : j^content, 

aatisfait," o^ne ho.^ h(xt Part, auf einen Infinitif 5uru(f geführt ifl. 

Ly abbei et ly covent mont assout et uies autecessors . /de 

toutes les mesprisons lie nous avons fait ^ TegHse St. Arnot. 

{Titre de tan 1235.) 



T r a i r e. 

Sie 9I6f!ammund biefeS ^txtvo^tM oon bem tat. trahere unb bie 
hataw^ 5ufammengefe(ten ^eftiüorter attraire, extraire u. f. m. (äffen 
3<ben fd)neßen , bai hxt Sebeutung urfprunglid) gan^ aOgemetn , unb 
feine anbere war a(S : ixt^tn. 2)tef ergibt ftd; nunaud^ ^tnlängd;^ 
aus hin alten ®d}rtftfleaern. Rabelais fagt: escripre, bien traire 
et former les romaines lettres. — Amyot: Tenant Tepee traite 
en la main. 

Roquefort i^it folgenbe SSebeutungen tJon traire auf: tirer, sor- 
tir , faire partir , prcndre , attirer , approcher i r^clamer , d6- 
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clarer, donner, dire, extraire , traduire. — iraire et se trairei 
se rendre, se transporter, aller. 

!Huci) ^tec flogen wir auf bie t^ermanbten fformen : trere un5 /re/r^« 

Bien savez que Ten fet k ces petiz enfanz ar9onez (petiu 
arcs) de verges , et lor inet Ten enz une chenevote (tayaa de 
chanyre) u an festus,. u une petitc chosete dont il s'esbanoient 
(s*amusent) si les fet Ten trere ; trei (tire) , fet la mere , fier , 
oci me celui; li enf^s tret^ mes ne fet nnl mal. 

{Commentair0 aur le Sautier,) 
Bons marchiez tret argent de bourse. — 

Tret 1(1 mi^ btetoeifen participe : le mal que j*ai la nuit tret, 

2|nt Präsent Ind. ßc§t manc^ma^l trest % trait. 

Roquefort (ctuS^nt triut m 5er S$(6eutung : tirät. 

2)cm 6tamme trahere ftnb n&^cr i>ecioan5t: 
Garissez vus , se yus poez , 
Trahez'-yvLs k parfunde mer« {Rom. de Rou,} 

Et les plus sen^ de cele cit^e prendront une veale (vache, 
genisse) del arment ^ que ne trahut jug (joug) , ne ne trencha 
la terre par sook (soc de charrue.) {Bil/le ^ Deuteron. 21. 3.) 

{Seniores civitatis iilius tollent vituiam de armento , quae non 
traxit jugum , nee terram scidit vomere,) 

Trakistrent, (Rom, de Rou. v, 4024.) 

Et quant Saintr^s fat k cheval montez , incontinent se retra^ 
hist vers Messire Enguerrant. {Rom, du Petit Jehan de Saint r^,) 

Roquefort nennt oud^ ba6 Um iat, traxit gan) o^nltdi^e D^fini 

traxist : retira. i 

3ene^ trahist toerlor im J^ottgange 6er .^eit fein h , unb fo entflanb : 

tratst: tiira ; traismes: tirÄmes,; trairent^ tra^rent^ Uttb trairent^ 
trestrent : tirerent. 

Quant B. Tit qu*il' ne poroit Aucasin son fil retraire des 
amors (de, pour) Nicolete, il tratst au Vis-Conte de le vile. 

{D'Aacasin et JVico/ete. T. i. 385.) 

Li Sarrazin , qui avoient devant couru vers Fran90is , se 
traireni arriere entour vespres. (Joinvil/e,) 

S>tt neuefle i^erau^d'^^^ ^<^ Froissart fcbreiSt immer ils trairent 
(oiine tr^ma). — 3n ben a^ariantcn lum VI. fBb. lautet bai D^fini 

oft: ils tnUsenty retraisent. g. 25. ©♦ 142, 49» 

Le Roys fist despartir le tournoy et erier que tons Chevalier 
d'honneur venissent au bancquet au franc palais ; apr^s ce cri 
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tons CheTalier se retfajrteni en leiir logis , enx desArmiir et 
habituer (habiller , v^tir , mettre) de nobles vestemens. 

(Rom. de PerceJ^rest,) 

Traitrent^ trestrent (®. Korn, du Renart* IL 177.) 

Partieipe pass^: tralm 

II Teoient leur presence (la prc^sence des esprits malins) en 
la confusion et en la palor et el tremblement de celui kt astoit 
tratz, {S» Crigoire,) 

(Eortun praeientiam in confusione et *paüore ac tremore ilUut 
i/ui t rahehat ur videhant,) 

^on bem D^fini trais gtcngen ixoi^ fSefle m^, ton benen hvt dne 
eine Verlängerung ^ ber anbere eine fBetf urjung entlieft: 

1) Traisis; ba^et tnusut^ traisHst; traisUmes^ traisissent^ trais^ 
sent: Sub]. iinp. ; [oft D^ne ein tr^ma]; 

2) Tras : bal^er trast,* tira , se rendit; Itn5 tras^ Part. pass^. 
Los seigneur d'Angleterre firent assavoir que chascans se 

,tr aisist k sa löge. (FroissarL) 

{(Stm^nlid) fügt Sfefer ©d)tlftfte!Iet il traist,) 
Bien set qu*ele f^ist (fit, feroit) que vilaine 
S*el lou m^ist d'aiuors en paine, 
Don el ne traissist jk k chief. 

(Nouv. Rec. de F. et C. i. p. 157.) 

n escrivit au comte de Salisbury et an comte de Suffolk, 
qui se tenoient dans la ville dlTpres , qu*ils se traissent celle 
part. (Froissart , 5e( oud) mtjc^ anber^mo fagt : qu*ils se retraissent.) 

Del qneil ciz miracles fa premerains ke manes ke il soi 
trast el partuis del devant dit mont en cele piere ki en soi 
meisme une eav^ie stroite fosse avoit faite , Ik eissit fors gote 
d'aigne, ki k Martin, lo serjant.de Den, el us de cascnn jor 
astoit asseiz. {S, Gregoire,) 

{Cuius hoc miracidum prinutm fuit , quod mox ut se in prne^ 
dicti montis foramine contulit , ex petra e ädern tjuae fiut in se^ 
tnetipsa concanfa angustum specum Jecerat ^ atjuae stilla prorupit 
^iuie Martina Dei famulo in usu tfuotidiano sufficeret.) 

Un petitet s*est tras ariere. iJJ Lais de Cugemer,) 

Slnmetfungem 

1. Sierem gemöp foDte man trat ebenfaU^ für hc^ De'fini ^alUtt; 
hoä) toith t6 in folgenber Stelle ^on M^on burc^ bca präsent: »tire'* 
tttiütt : 
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Li Chevaliers «a iroie aquialt, (se met en chemin) 

Tot droit au lit en est venuz : 

Uu poi en loin s*estoit tenus, 

Et trat s*espee tote nue. 

Li Sires , por la gränt v^ne , 

Ovre les ianz (yeuz) , si Taper^oit* 

(Nouv. Rec. de F. et C. T. 1. p. 180.) 

2. Sö fommen 6c^ S. Bernard folgenbe fBovtt t>ot: 

Nos trassin/es la viez cotte , inais nos que peise (pbse) ! nos 
tant Tavons plus maleinent (inaj) revestie. 

{Exuimus tünicam vetärem; sed heu! peius reindiumus eam,) 

Roquefort Uttct bHft$ trassimes o(^nc jlBedenfen t)on ejntm ti^tntn 
^ettiPOYU/ trassir: depouiller^ d^v^tir , quitter, abandonner, 
(er. — 3ci) fann mtd) nici)t entgoUcn, bit Srrage oufiuiptcftn , ob 
nic^t trassimes boj) ))teUeid)t b(oß (ine gform 5e5 Defini non traire 
\v^n fönnte; fo gar perrct)teben ill e^ toent^flentf md)t oon bem oben 
etw3|nten traUHst^ unb benfr tarn an traxW (3ral. trasse) iwcnd, 
fo moct)te leidet x unb ss pcctaufcbt, unh bafür trassit^ in ber ^t\^u 
bett a(fo getabe trassimes gebrandet roorben Sv^n. ^5 iß trazimus, 
3to(. trassi, traenimo. — (^urbc ftd) btefe 2lu6funft ntd;t tote POti 
felbfl batgebotben b^^ben, fo b^tte \&^ bte ^roge oufgen^ocfen / tlb mon 
trassimes nt<j^t Pon trasseoir abfeiten fonntc , ba seoir \m D^fini 
lautet: sis). 

3. @tnen Sbnnd)en ®ang wiemitbemD^fini nabm e^ inttbemRelatif. 

ßuerft fagte mon nod) trahoient^ fobann traoient unb traioient. 
Traoient arhalestrier carreaux. (La Vie de du, GuescUn,") 

Encor s^oient k la table , e entre les sains parlemens plus 
tardive bore se traoit, («S. Cregoire,) 

(^Ad/tuc ad mensam sedebant et inter Sacra coüoqma tardior se 
kora protrahebat.) 

3ß tt n)ob( notbtg , um biefer- ^ett vMtn mit Roquefort hai eigene 
9>eitiQort traoir auf^unebmen? — @c enoä^nt a\x^ trayer: tratner, 

tirer. 

3enem Relatif gfetd)t idi Part. pr^s. 
Traant: trayant. 

S. Gregoire fagt t)on ben ®otben, bfe einen Snondf^ mi feine; 
SeUe fd}Uppten unb in einen Ofen tparfen : 

Et lui traant fors de son habitacle, il virent nient lonz un 
for enspris (chaufi<^) , cui hom appareilhoit por cuire pains , et 
en celui lo getterent. 

(^Hunc ex suo habitacuio trahentes ^ non ionge aspexerunt suc— 
censum clibanum^ qiü co^uendis panibits parabatur , eumtfue in ilium 
proiecerunt,) 

6ebr bäuffg f ommt bit 9?eben^art bot : traire ä chief: venir k bout. 

Ne SOt gaires « chief traire. (Sßgl. ObCU traissist,) 



?72 

Contraire: rendre cqntrefait, estropi^. 

Marcellinas alsiment hom d*onorable vie , il fa* eveskes de 
cele ineisine gl ise (^glise) Anchonitane , cui alement li inals des 
piez de mult grant dolor avoit conirait. {DiaL de S, Gregoire.) 
(^Eittsdem ^uoqae jinchoniinnae antutes ecclesiae , vir viiae vene- 
rabiÜs ^ MarceiUnua fuit^ cujus gressum dolore nimio podagra 
contraxfrat.) 

Ele senti tout en apert (visiblement) que les nerf de 

la Jambe , du pi^ et du braz , qui avoient est^ contret par le 

dit tens , estoient estendat et amoloi^, (Miraci. de S, Louit,) 

Destraire^ detraire: l)d^tracter, calomnier » m^dire; 2) trai- 

ner, jeter en bas. 

Tot ensi ot ceos kel* (qui le) losengenl , cum ceos keF de^ 
iraient, (S, Bernard,) 

(Sic adulanies audit ut detrahentes.) 

Et la vielle (Yieille) Fa retret jus (en bas) 
Moult le detret et sache et tire (traine). 

{ßabl. et C. m. p. 157.) 
Se detraire: 8*arracher les cheveux. 

Extraire: faire descendre » former Forigine de qn. — extrait: 
issu, descendu* ' 

S9avoir vous fais que sui aussi de Ghevallier n<^ et extraiete, 

{Percevai,) 
Fortraire: tirer debors ;^ enlever par force ou par anesse ^ 
d^rober, dätourner^ s^duire. 

Une fame qui baoit (bai'ssoit) une autre fame, parce qu'elle 
Ini fortraioit son baron (mari.) — Fortraire le bieu d'autrui. 

MaUraire , mautraire : mal mener , maltraiter , mal recevoir ; 
souflrir. 

Pourtraire^ portrere (Xüttmi portrait tntfianhtn ff}): fermer, 
representer, faire un portrait. 

II y estoit pourtraict un corps bumain. — 

Figma]ion fust entailleres (sculpteur^ graveur) 

Pourtraiant en fust et en pieres, 

£b metaus , en os et en cires » 

Et en toutes autres matires« (Rom, de la Rose.) 

Ele avoit une.fille bele 
Qui. estoit molt gente pucele 
Molt avenant et molt bien fete, 
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Qnar natnre Tavoit por trete , 
Et 81 ot mis tonte s'entente (attention, soin), 
£n former si bele jovante 
Avoit mis treatoute sa eure. 
£le estoit bele ä desmesore. — 
^f'e^e portraire «itbtr« QtbtQU&^t Roqnef. Suppl. Carme^ 
Retrairec retracer , rapporter, repr^senter, ezpoaer; ülldSf 
ressembler. — Se retraire: se retirer, refuser. 
Et de tOK les aiiciens fais 

Fu mains biaus moz iluec retrais. (Le Vair FaUfroy,) 
Quant aillors penaer me fetes 
Par Toa paroles ci retretes — etc. 
De biaus mos conter et retrere 

» 

Ne se doit-on mie retrere. (Z> Zd^y dArUtote). 

Surtnüre: s^duire, corrompre. 

^nmecfung* 3n ^tm Glossaire G^neTois (2e Edition. 1827) 
iDtcb gewarnt t)or : traUez , .dtstraUez , 4oustrauez , al5 jcft na^^ \fin 
nnb mthtt oorfommcnbcn gfotmcn. 



^rittoitttr in cundre^ eindre^ oindre^ ttnb iti vdre^ fp xotifjl 

nod^ gebrduc^Itc&e M nx^t tneÖ^ gebriuc^Iic^e. 

'a. Verhes en..ntf/r0. 
Montaigne bcbtcnt fldl^ eilt DIRa^I 6e9 einem ^eitn^ott« Uefe« Stoffe 

ber Snbung //f .* ^il piainsit la ^ort, (}. plaignit. 

Roquefort titiert fagor ptandist: il se plaignit (de plangere). 
IBebniicb Derb^it e^ (!(b mit fald^nbeji: ceinsuts ceignit.— 
Si me fu dit c* (qu'}k tos venisse , 
£t que la paume yous oinsUse* 

(Nouv. Rec4 de F. et C. /. p, 184.) 

IH vMi^ gle{(b bemerft wetben , ia^ oindre an anbern Stellen oft ia 
berSebeutung von flatter, s*insinuer Dorfommt, wie }• fB* in folgcnben: 
Moult par s^ ait bien fame enlacier 

Par biau flater , parier et oindre^ {Gautier de Coinsi,) 

Et chil aussi com pour lui oindre (^pour lui complaire, ponr 

le fiatter") dient ad^s (toüjours) sa volenti (ce qu'il Teut.) — 

üi finben p^ flberbiep Spuren von ewdndre^ loie toty balb feben 
loetben. 

Sit ben auffaflfenbflen abWticbundtn ton ber je({gen Conjugation 

fiCbtren ferner foigenbe: poimtrents d^fini )»• poindre. 

(Born, de Roh, 915« 40070 

i8 
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Piaindois ^, plaignois. 

Or quant et li plusor hi la furent assembleit , et la maibnie 
lo plorevet ja uiort , il repairat sodainement , et les larines de 
toz cdaz qui plaindoient sor retoiMierent en inerveilhe, 

{S. Gregoire.) 
(Cum^ue et muiti ^ui convenerant , et eum iam morttmm familia 
lugeret , subito rediit et cunctorum plangentium in stuporem. versae 
sunt lacrimaej) 

Foindant t). foindre : feindre , fl. feignant. (@(CR fo poindre 
flött peindre.) 

Liqneiz malignes espirs, quaut il jk avesprisant lo jor v^oit 
la höre secreie des homes , et soi foindant estre alcnn estrange, 
coinenzat environ aleir les estreies de la citeit. (S, Grdgoire,) 
(— peregrintim quempiam esse se simuians,) 
Se faindre (feindre) bcbcutetc : se m^nager. 
Auqnel (chien) en moins de rien donna cinq on six coups . . 
Äur les reins , et ne «'y f^^gnit point. (JDesperiers,) 

Ciintaimt: ceignant. 

Et com il les out lav^s , il vesti le Evesque de linge röchet 
et ciintaunt de une ceinture. (ßible Levitique. 8. 6.) 

(jCumque lavisset eos , vestivit Pontificem subiicula Linea , accin- 
gens eum balteo.") 

Chaint: ceint. (chaindre (I. ceindre.) 

Fuis si Pa chaint d'une chainture. — - {Ordene de Chevalerie,) 

jitainsent: atteignirent. (Rom. du Henart.) 

Enuint^ enoint: oint (o. inungere.) ^g(. Snroindre bep Monet. 

Atant Samuel un vaissel k uelie (huile) tratst avant , sur le 

Chief (la t^te de) Saul en versa , si It dist : Deus t'ad enuint \ 

Frince et k Rei , e tu deliverras sun pople de lür enemis. 

(I. Lhf. d. Kais, 10.) 
Junct: Joint, uni , li^, assembl^ (innctus.)' Roq. 
Juignez: joigniez (iungere.) 

Mais ores un char nuvel nuz frez (ferez) , e vaches doos 
(deux) ki aient vedels (veaux) , e ki jng (joug) n'aient espermente 
<dpronv^) querez (cherchez) , e puis al char les nns juignez ^ et 
leuT' vedels e^ jparc tenez. (1. TJv, d. Rois. 6. 7*) 

(Nunc ergo arripite et facite plaustrum novum unum- et duas 
vaCcas /oetas ^ quibus kon est' impositunk . lugum-^ iungite in piau^ 
stro^ et recludite vituios earwn domi*) — SQte %\Vt botf %<QX* jüngere, 

fp tritt anbet^mo extingere bepna^c unvcränbert ^erk)or : Car malices 
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d'£rode e crnyerteiz ^e Babilone est, quant om weit (vent) 
estignre lo bien et la religion. (Ro^uef, TVelt,) 

m\d)t Ux^t ()at ein ^ixtmti fo aUU aSeränbcruitdcn ttlitttn att: 

Craindre, 

Roquefort ilf^lt , fnbem ec tremere oXi 5«n iwm ®run(e Itt^en&m 

©tümm angiebt, foCgenbc gcitroorter ouf: cremer ^ cremir^ cremoir^ 
crierrUfre , criemer , criendre , (creinayer ?) 

Un5 tn 5e( S^at fommen und folc^e Inänitifs entgegen : 

Si regarde au comenchier , que li Peres , li Fiex et li Sains 
Esperis est un Dieus tout poissanz, k qui tu dois trois causes: 
servip, cremir et auier. (Miroir du Chretien») 

On le seit (a coutume) cr^moir et douter (redouter) 

Et de9a iner et dela mer. (FahL et C, T. IL p. 181.) 

Foissance qui est trespassee 

N'est mie , ce croi , redoutee : 

Quar la rieu (cai: la chose) pas criembre n*estuet (convient) 

Qui n*est mie, n'esti*e ne puet. ^ 

{FabL et C. T. IL p. 174.) 

Siefed crienbre gteng xo^^x\i^i\ii\\6^ in creinbre, crainbre, und 
Mefetffobann in craindre u^er. 

S)cn angeführten formen entflammten folgende gelten: 

Je crieng; je criem: je crains , etc. 
Se tu criens Dieu » et toi crienbroni 
Totes les choses de cest mont, 
Et se tu ne criens^ tu crienbras 
Totes les riens (choses, objets) que tu verras. 

{Fabt. et Cont, T. IL p. 40.) 
Si criemes Dieu , tu Tameras. (T. IL p, 40.) 

Saiges selonc la verit^ 
N'est nus se Dieu ne crient et doute. 

(NoMf. Rec. de F, et C. IL p. 10.) 

II cremirent : ils craignirent. 
II cremut: il craignit. cremu: craint. 
Moult sera cremus et doutez. ^> 
Cremoye: je craignois. 

(Seflorbene geitmotter fini : gemdre (t)«n weldS^em Roquefort e6ens 

\^Vii giembre ^ giendre , gindre, ^{^ SlittnfOtmtn.tVIOa^Ut) \ g^mir, 
se plaindre (gcmere). 
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II le, fera crier et geindre^ {Rom, du RenarL) 

Straindre: 8errer , resserrer , mettre k T^roit , ^trangler, 
IOP|cr: destraindre fdestraigner ,) destreindre^ destroindre: pres- 
ser , contpaindre , tonrmenter , vexer , serrep ; und : ' 
.Estraindre: serrer, ressciTcr. (exstringere.) j((t: ^treindre. 
Marot fagt von einem iDUetgott : 

Lequel estraint parini les nndes pleines 
De ses grans bras les gros dos des bal eines. 
jiceindre^ acaindre: i) environner, entourer, enclore. 
Un liea descombr^ , 
D*arbres apaint, de feuilles aombr^. 
2) AceirU: enceint. (@. Ro^uef, Suppl,) 

Deceindres dter une ceintnre. 

Apoindre: piquer ; coadre ; )>iqaer Ott donner des Operons 
(de pungere.) 

Eptdndre , espoindre : piqaer , stimuler. 

L*aigui]lon d'honnear Vespoindra. (Marot,) 

Espraindre y epreindre: exprimer (exprimere) ; presser, tirer. 

La mere Tembrassa a sou retour ayant les larines aux yeaz 

esprainies de joye. (Amyot») 

Desiaindre: ^teindre', calmer. -— Esteindre: ne poavoir plus 
]*espirer , ^touffer , mourir (extinguere). 

Empaindre , empeindre t heurter , pousser , enfoncer (impingere). 

Aveindre: tirer. Aveindre Targent du fonds d'un cofre. 

Se desplaindre: se plaindre fort. Roquef. Suppl. Braxe. — 
Roquefort cmS^nt arx^ complaindre m bcr jiStbtutung : se lamenter, 
se plaindre , devenir triste , avoir du chagrin. 

@. Feiiidre : boiter, marcher clopin-clopant. Roquef. Suppl. 

Taindre: changer de couleur. (Ibid,) 

Onger : oindre. {Ibid,) 

93efon(cr6 6cmerf en^toert^ tfl : Fraindre : rompre , briser. 
£ngins (machines) de pluisors fa9ons 
Firent faire et al mur hurter, 
For le mur fraindre et effondrer. (Rom. du Brut.) 

La coustume de la meson 

Ne dois-je fraindre ne brisier. *- 

Roquefort fügt 6cm Infinitif fraindre bcy : freindre itni Jreitter, 

Unb in 5cr S^at muf man cnhoebcc su Mefcm I((tcrn Infinitif /r^i/ftfr, 

Jreiter ^ fraiter guflu^^t nehmen / Um i^i Part. pMsi : frait ^ freit ^ 
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frei! rompa, casji^, yx %tXAtv\, ot(r, toa^ wo^I no4^ rat^fomct feyit 
inj((^ , bkfc6 unmirtc(6ar <iu5 bcm 2at. fractus ^cclctten. 
Car se il fast de vie plains (plein) , 
Au matns , se croi, se fust il plains Cplaint), 
Qa*il eust auchun (quelque) menbre frait. . 

{Fabl. et C. ir. p. 54.) 
- Dame Guibourt li est encontre al^e 
Et voit le sanc en la sele afautr^e (garnie) 
Son esca/rait et si broigne fausee, (1. cuirasse, cotte de 

inaille. 2. poitrine) 
£n plasieurs lius sa blanche char navr^e. 

(Rom, de GuiUaume au couri- nes.) 
Ain9ois me fast la cuisse fraite^ 
Et le dos ars en an chauz fea, 
Que me dormisse en si \ill (vilain) len (liea). 

{Du, Segretain , Maine. 7. p* 256*) 
Pais se remetoit er sentier, 
L'eca au col , la lance freie , 
Com s'il ^ust proesce (prouesse) fete. 
Uebrtgentf ftnbct fl(^ ^^^ frainct , fnuncu. 0* Roqaefort. 9(rt* 

Kaurez, 

^nmcrf un.q. 3ft refraindre be^ Marot: y^KeJrains de ton 
Courage Tire!*' Den refringere obtr t)On refraenare abj^uUitcn? 
Roquefort mmmt bae 2e(tcre on, inbcm %i ^ufammenocbnct : refraigner, 
refraindre , refraingner , refrener. 



b. Verbesenuirtf. 

Dufc ^eitiuottet tourbtn c^ma(6 nocb ntd)t fo genau unb gletcbrnSpCd 
fltbogen , a(6 cd jcl^t gefcbte|)t. SSiir treffen be^ Rabelais on : ils con- 
imrent (lott ils condatsirent. fHad) offrit fomint ebenfafl6 il inlro- 
'''«'^ olfo ogne Zweifel altf D^fini, vor. (T. V. p. 194.) St fd)Ueft 
btn Pantagruel mit ben SSorten : or allez de par Dieu qui voas 
conduye fiatt condaise. Unb ber Herausgeber bcr Slinßerb^mer s (ihU 
tm ctttert htt)^ &t\ltn wx$ getßUdjen Eicbern , in benen ebenfaS« con^ 
^»ye vorrommt. ( SJßgX. oben b^nir. ) — Rabelais eilaubt (t(^ oud!^ 
SU fagen : inetmes Yos enfans (latt instruisez. 

Sener Sform bt6 Subfonctif von conduire entfprtcbt be^ ben 9l(ten 
tie leiste q)crfon be6 Pr^s. Indic. 

Condtäent , destruient : condaisent , d^troisenti 
Chuinquante • (einquante) sont qui bonement . 
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Les eondiHent par paiennie (le pays paidn). 

{VOrdene de Ckevaierie. T. I. p. 74 ) 
Las! Que de gent en itel guise 

Se perdent et lor cors destnäentl (La Bible Ciüot.) 

QBfc iDir fo ^itlt D^fini auf sirent gecnbigt fonbcn, fo entbttftntan 
CUd) iitt ttXOü : conduistrent , deduistrent (@. desduire unttn). 

£1 dyemanche (dimanche) des oiti^ves (Octave) de^ la R^snr- 
rection , ladite Perronnelle et Contesse conduistrent et accQiiipaig- 
n^rent ladite Nicole , iiiise en la charrette einsi malade , jasques 
k Seint-Denis. (Miraclee de S, Louis,) 

93c9 feinem ^eftioortf tiefer Slaffe .ftniet man »ogl gvopeee Stgens 

IDlan fagte tafuc bt^meHen: nuisir (Sgl. suivre). 
Dix (Dien) ki a fait snr moi häsir 

Un mal dont il m*estuet nuisir, {Fall, et C 7. /.) 

(&i voixb in einer l^ote §u nuisirent , Fabl. et Cont. T. I. p. $7., 
bemerft, baf mehrere ilRanufcr. neurent enthalten, roelc^ed Barbazan oor« 
}ie|)t/ ha tt beffer auf ba6 im folgenben ^erfe oorfommenbe furent 
reimt (Er citiert }ug(eic^ eine &tUt, toorin cd b^tß^: (II) sembloit que 
ce li niuet (flatt nuisit.) — @o fommt a\xii hl bem Glossaire jum 
5ten IBanbe tor: ,^/i«m (pour la rime): — nocnit. " Roquefort 
citiert cbenfaQd ein Sepfpiei über neiist^ ^lisez: neust:" Sans ce 
que en son visage demorast trace de cele enflearey ne autre 
chose qni li ndOst. Unb er nimmt ben Iiifinitif neure an. Narcis- 
SttS IV. p. 172. n ne peyent nure n^aidier. 
Mais tot ce riens ne li valnt 

A la par fin, ain9ois li nnU (Fabl. et C. IL p, 105.) 

Emprez Swein regna Kennt, 

Danemarche ont, nul ne li nta, {Rom, de Rou.) 

Et lors vindrent les mire (m^decins) k Ini , et se conseilla a eis 

(enx) de ladite maladie, et il iirent fere une emplastre, et li 

uiistrent sns le genoil, qui riens ne }i valnt, ain9ois li nut^ car 

la dolenr que il ayqit li trespassa en destre gjenoil. (Mir. de S. Louis.) 

Neu: nui. (R. du Renart.) 

Nurra: nuira. 

Ausi ki ke est acostumier (quiconque est accoutom^) 

Une fiez (fois) le jur sulement mengier, 

E puis s*il niengue dous fiez (dcu^ fois) , 

Geo lui nurra ^ bien le saciez, 

Par sun estomac, etc. XLes Enseignemens d^Aristote.) 
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» 

et^t oft ge^vaiKlitt 5tc, Sorbett 5a^ einfache duire, fomt^I in 5(t 
Stbeutung: dresser» Clever, oW tn 6tef«: conveair, plaire« 

La inere Fa en ses meurs (moeurs) duit. 

' {Miserere du Reclus.) 

Mais s*il te piaist , h tel iiiois de Tannce 

Ne me duira (conviendra) couleui* noire et tannee. 

' (Marot), 

Jdtut: accoutam^, portd , enclin. — »M. de Saint e-Palayc 
l'explique par: induit , instruit*." {Rw/uefort.) 

Accondiäre: amener. 
Dediäre: deriver , detailler, raconter. 
Se dediäre : se divertir , s*aumser. 
93on J^ero unb Eean&er: 

Ainsi leur grande amitie condalsoient 

Et en plaisir secret se deduisoient . (Marot.) 

Deduistrent soi molt lieement (joyeuseinent) 
, Ensanble huit jors pleinement. — 

(@«gen|lurf ju bcm obigen conduistrent.) 

Entrediäre: foriuer , rendre sage; — \oait(d)Ünli^ &n6 mit 
ÜUroduire, 

Estruire : 1) ^difier (exstruere) ; 2) instruirc k fond , initier. 
Quant la tor (tonr) fu fete et estnUte. 

{Noiiv. Re4:. de F. et C. IL p. 18.) 

Conter me devez par doctrine 
Et por amor de decepÜne, 
Que bien me puisse entredtürc^ 
Et de bele science estruire. 

SDager o^ne gnxifcl: estrut, 

Son mestre ama , son mestre crut 

Qui en gr^nt clergie Vestrut. (Nouv, Rec de F. et C.) 

Mauäuit: mal conduit* 
Surduire: s^duire, d^baucher. 

Entreliure: luire k demi; luire au milicu de plusieurs choses. 
Transluire: ^tre transparent, reluire, briller. 

Marot fagt t)On 6en S^ömtn 5cd etittti , in ml^<n fid) ^uißiiit 

»cwonbelte: 

Et transluisoient plus que pur cassidoine. 
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Roquefort neilllt }tt(cm: y^triUüre^ treslaire: entreTOiPi iie yoir 
qii*k deini. *' 9l6et ioo|€r fommt Wc t^Stidf IBcbeututifi f 
Rehriäre : d^daigner, re}eter ayec in^priat 

Les obediences rebruient. {Bible Guiot^) 

fB^I« Leure: loire, Roquef, Snppl.-y- SqiuduUt^ S^qira^t. (Jbid,} 

A p d r e, 

(!ftt^ beni 8otein. ordert: brAler.) 

Roquefort gie^t fbldentc Infinitifs atlf (t ardre fe(^(l an : ardef^ 
ardoir^ ardoire^ ardrer ^ erdre ; arser ^ ar^er ^ ßTtcr^ orMer* 

Ardoir fomtnt ^tetnlid) oft Dori 

Pou lui bruler, ppr lui ardoir^ (Jekan H Rigoht^ 

Jeterent un graut auiasseinent de bnscbe , et p^is jeterent 

dessus buile et poi8 fpoüf) et sayn (^aisse deif animani^), ponr 

mienlz (mieux) ardoir, 

Ardoir (äft ^tnivtfbtf nadj^ )»t((cn IDnafogfen auf arder f^Kcfen, 

niezon ne TÜe ardeir^ ne rober, ne toUir. (Rom. de Rou.) 

Et arder en feu , e poix* venter en ceodre. (Ibid.) 

S^ loare ftdi^ nicbt jii lounbern , mcnn man fic^ ntd)t f# fiicbt }ti 

arser^ ä^rfer^ or^fer^ arter ftcfcnnCU mfütt^ S>9if Ummt fclbfl 
areir Mt: 

Li TÜes fi8t ar4ir^ U pai's yout cunquerre. 

(Rßim, de ^om. v. llOl.) 

Roquefort fugt/ unter bcm ftitt. A^er^ &em SSctfc: 

n ^rcent Raii^s et asi^ei^t {^a^is (Aom. des. Lpherens.) fplgentc 

yRs brülent Rbeims et assi^gept Pari^/* 
et tfl aber nicftt 5cr g^nngüe Uinftanb )»at§on^cn/ 6<9 c^ iDagrs 
f*eln«dj ma^eif Knnt«, h9 ^rcenf pr^sen^ f^^, ä)ic ©tcUe lauttt 
in !Bcc6inbund mit 5cm / Wü6 i^t Dor^tr^c^t, fo: 

Si com li Hongre ylnreot en ce«t pais 

Gbrestieuet^ ont malemeiit laidi, 

Les bommes inprs et detruit le pays, 

n arceni Rains et asisent Paris. 

afugfuf^etnlfcb ge^en htm Ulkten !8erfc (auter fol^e toran, me(4c 
t^crdangenc Reiten enthalten. &ltiä)xoof^i bin i^ toüt 5a»on ettt» 
ferne }u behaupten , (amit fep ^iniangHid) UxoitUn , ha$ arcent rnct^t 
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Im Present fe^it Fonnc : ienti t(b mif xoo^i , ioß man c(en fo btcbt 
9(9fpKlc Den (cm fcbneflßcn Sßet^fcl (er fetten anfügten fjnnte. 
9(6<r fo.otd ergibt ffd) bod), 6aS bcr^ufammen^and roenigficn« bie !Hn|!d)t, 
5a$ areent 6ad Präsent fe)^ , auf feine fSetfe (cgunßigt. 3(l> swetfle 
siebt, orceyif fco eben ba^felbe xoat arsent^ nämiid) D^üni. (iBflL n>a^ 

S^ce asisent bemcrf t toatb bep asseoir.) 

Sie alte Sttetatur ietgt übrigen«, baf ba« Ddfini mit ^iemlid^ 
vtdcr SßiOfii^r bebanbeit würbe, unb ha^ man mobi im plariel mec^* 

feite |Wifd}en : ardirent , arsirent , arsent , areent , arstrent^ 

Quant eile fd aide coucher en la chambre desous la chambre 
(de) la Royne , W oü les feinmes gisoient , la chandelle ardi tant 
c[tte le feu se prist en la touaille (nappe ^ serviette.) (Joinvilie,) 
Ardirent gebraucht Froissart b^uftg. 
Un grand feu fit emmi le bois , 
Son arc , se& flesches et son turcois (carquois) 
y arsist» 

Ovide. (Manusc. cite par BoreL — Roq. T, H. p, 669.) 

Leqneil (le moine Quarentisme) el tens lo Roi Totyle trove- 

rent li Gothe , si soi penerent (ils se donn^rent toute la peine) 

de Ini ensprendre (allumer , embraser) avoc sa cele. Certes il 

qiisent lo fou (feu), mais totes choses arsent environ , mais sa 

cele ne pot pas estre bruleie del fou. {S. GrSgoire,) 

Gil de Sephicrnauui aratrent lur fiz en l'onurance (en Thon- 

neur d') Adramalech. (Liv, des Rois.y 

Si einporterent Tydle (idole) e la statue Baal hors de sua 

Remple , si Yarstrent e tut le temple destruistrent. 

(4 Uv, des Rois. 10. 26* 27*} 
Sogar ardrent finbet ftc^ be^ Ville-Hardouin. p. 435. 
far ordre: incendier , rdduire en cendres. 



A e r d r e (aherdre) : at^acher , joindre , saisir (adhaerere.) 

Atant se vait (va) au chesne (ch^ne) aerdre^ 
Aert: il attache, saisit. 
Acrs: attachd« 

Baras s*est aers au fust ^onc). 
AeinnenJt — im Roman du Renart — loirb t)On Mdon erflSrt: 
^$4isissent, du verbe aerdre. " 
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Frire: fr^mir. 

La paume li frdinie et friU (N, H. de F. ti C. L p, 297.} 
Desjrire: fr^mir extr^ineinent. 

Malt veissiez sun cors desfrire, (Rom. de Rou,) 

Note: «8011 cprps fr^iuir. " 



Loire. 

3n Amyot*s U(6(rfe|^ung 5e^ @o(on toon $)(titar(^ UvmX bO( 
(13 Cap.) : qu*il loise k la feinine habiter , etc. — > iinb eben fo in 
ben Essais Don Montaigne (L. I. 43.) k homme ne loise porter 
en sou doigt anneau d*or. S)ie Sebentund ifl augtnfcbetnltdl^ . 5tefe : 
qu*il soit loisible o5er perinis. — 3n ^<ni Grand Dictionnaire 
Fran9oiS'-Latin , t(! ^tcfee ^eitioort fo angeführt: y^LoUt Tient de licet 
latin , et se conjugne iuipersonnellement. *' 

Monet gibt gecabe^tn ben Infinitif loire felbfl/ unb neben iA loit 
(ober loist) unb qu^il loise no4 eine ^bi^ofe , roeldl^e beiuet^t, bap btefe« 
Zeitwort bidweiUn fogar perfonitcb gebraucht warb : ces paroles ne te 

loiroient autre part (ne/as tibi esset sie lo^iä alio loco^ alibi non 

tibi liceret iste sermo,) Roquefort gibt hingegen biefem ^eitmocte 
5ie Snbung ber brttten Konjugation : loir. Q^ ifi \d)\vtt bit Gad^t 
ganj auf'i {Retne su btin^tn , bo^ f^üntn bit Snbungen e^ee auf bit 
4te eonjugatton fcbUefen ju (äffen. 

LoUt unb lou fommt im SI(t»8ri;an^oftfd!^en 5temHd!^ ^Suftg vor. 
Cil tint le Prestre si tr^s fort 
Far un des pi^s, qu*il ne li loist 
A reperier (retonrner) Ik oü soloit. (Fabl, et C, lU, p, 558.) 

£n pluriex cas pueent li houme estre escusd des gries qae 
il fönt k leur fames , ne s'en doit la jastiche entremetlre : car 
il loit bien k Toame k batre se fame , sans mort et sans mehaing, 
quant ele le meflet. (Contume de Betutvoisis,) 

Loist a savoir entfptac() gan) bem £ot. videlicet. 

£n icel liu menat sa vie en sainz faiz par ploisors ans, e il 
fu dessovre cele Abeie par ententive garde , e]queil , loist a sa^ 
voir^ liu une grande röche dessovre apeirt et uns parfonz tres« 
buchemenz dessos est awerz. {S, Gregoire.) 

(In eo loco per annos multos in sanctis actibus vitam duxit^ 
ei^ue monasterio solerti custodia praeftüt ^ tfuo videlicet in loco 
ingens desnper rupes eminet j et profuadum subter praecipitium 
patet,) 
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Amendeiz vostre langue ; car se vos ne ramendeiz , ge vos 
escomenge , laqneile , loist a savoir , seiitence d'escdinengemenjt 
il J^e dist pas en donant , inais en inanezant. (S^ Gregoire,) 

{porrigite linguam vestram ; quia , sl non emendaveritis ^ excom^ 
munico vos , ^uaiii videlicet excommunicationis sententiam non prO" 
f er endo intulU ^ sed minando,) 

2Iug« loist un5 loise föm Dor: loisoit: Relatif , lut: Ddfini. 
Roquefort cftuct : Bien Int en la vielz lei (la vieille loi.) 

(1. Livt des Rois,) 

€9 finitt fi^i Ain% ne li lut son nez mouchier (inoucher). 

{Fa&l. et C. ni. p. 242.) 
Donc les assailli Ron , unc garir ne lor lut. 

(Rom. de Ron, v. 1572.) 
Nale X ^Vl Tut leur fut pas pcrmis , pas possible de s*en 
preserver. " 

S)tcfe^ htt fomint c6enfaEId me^cma^B Im Roman du Renart t)or» 
One ne lör lut parole dire. T. 11. p. 120. 

^on Rocpiefort tpitb ü^erbiep an()efü()rt : leu (estre) : ^tre per- 
inis (licere.) 

2)em oben emSgnten loist gtng t>oran: leist. 

Si le peres^ trovet sa fille en adulterie en ^ meizoun (maison)» 
n (du) en la meiy^oun (de) soun (son) gendre , ben (bien)- li leist 
oc(^ie, etc. (DRad) ttncc ^ttatfon au5 benLois rendues parGuillaume le 
Batard, duc de Normandie, roi d'Angleterre (1067.) \)Qn Peignotz 
Abrege de THistoire de France. Paris 1819.) 

Roquefort iti^t, 5af fogac i^orfom: äst unbJU^ il est perniis; 
ttnb lisoit: il ^toit permis. 

Ne aofrez ke li forz li iieble deserit, 
Ne ke povres par dreit aprez vos lunge crit; 
Gardez vos de mal fere , ke pechiez ne vos lit, — <• 
n list eurer el sabath. (Ucet sabbatis benefacere.) 

(S. Matth. XU. 12.) 

Ne avez-vous point l^u quoi David fist, quant il familla et 

%^^i qui ovec luy estoient , com il entra en la maison DiJeu , et 

iQ&iuigea les pains de proposition que ne lisoit h li maunger. 

(.5, Matth. XIL 3.) 
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O c c i r e« 

(^ai 8af. oecidere; tuer.) 

' S)i(f(tf ^cirwort fotnmt 6c9 Amyot ^uftg vor, un( ^toor In toielen 
Reiten : Ils ocdrent. — II occiroit, — II fut occw etc. — Rabelais 
gtbtauc^t: nous ocdrons, — Marot: qu'il occ»«^» , 

SEBai uMitni &cn Infinitif fclbfi betrifft, fo (it^t in (cm Grand 
Dictionnaire Fran9. Lat. nad) occi'r« noc^ : occir , noorou^ ftc^ ergibt, 
&ap 0tt4^ 5tc ixoti^tt Soniusatfon ongeraonbt mürbe. Unb fpäter fommt 
ba6 ^ufamtnengere^te ^ettioort: paroccir mit ber ^rfiSrting: achever 
doccir umr. 3n Monel*s Dictionnaire f}((|t fogar occ/r, offne baß 
occire nur ermä{)nt n)trb. S)iefed (elftere ftnbet fi4r hingegen in Nicot, 
Thr^sor des trois langnes Espagnole , Fran^oise et Italienne. 

Steigen n^ir tn lit frühere ^txi lumd, fo ftnben ivtr tbenfafli 
®puren beO fSonfen^ 5)vir4;en ber 2ten unb 4ten Soni'ugatton/ unb ^war 

tl04 baneben: ocir^ ochir^ ocfUre^ ochirre ^ ocerre, (Roquefort 

nimmt arxdk^ lit erfle Konjugation auf: ocdset.) 
Encor li diable adversier 
Le tormentoient d*autre part, 

D*aas ocir lor estoit tart (leur tardoit, lear prit envie); 
Et puis le Chevalier pris ont 

Li anemi etc. (Le Purgatoire de S. Patrice.) 

Dame, coment fustes-vous ore si hardie que vous osastes 
ochire mon levrier devant moi ? (Rom, des 7 Sages de Rome,) 

Je ochirre te ferai. (F'ie de S. Catherine,) 

Se il prennent denier d*or , por ocerre un home — il doivent 
estre puni par patne capital. — Oociere f. |n Roquef. Suppl, 
3)a(fer hxt oerfd^iebenen Siegungen: ocfUroient^ tueroient. 
Une fame s*accorda k deux Ribaux qne ii ochiroient son 
baron (mari) ; ce qu'il firent, et puis ele leva le cri et cria; 
harou , hareu , Ten m'a tuy^ mon baron l (Cout* de Beauvoisis,) 
Nous ochions: nous tuons. 
Ociez: tuez. 
Ge sui en la main de Den , odez moi de cele mort de la- 
qneile il soÖ'erat moi estre occis. (Dial,^ de S, Gregoire,) 

Ociez ' moi y se vos volez. (FaU^ et CT, IF*) 

Ocesis^ ochesiSj ocisis : je tuai. 

Cil qui tant biens faisoit , tu Yocesis sans faille.' — 
Vochesist: il le tua , assassina. — ; 
II Vocisit: il Ic tua. 
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Odstrsnt^ ochistreni: tn^rent« 

^aas (cciüx) qui Vocistrent, (Comment. sut U Sautier.) 

Ocirrent ebenfalls massacrerent. 

Les hommes et les fiames et les enfans tuerent et ocirrent 
sanz espargner nului. {Guillaume de NangisJ) 

S'entr*occir ^ occire : sc tuer mutuellement. 
Paroccire , paroccir : assassiner , assominer. Roccire , r*oc- 
cir : 1) tuer encore , tuer en outre. 2) tuer une seconde 
fois. 3n 5er leisten Sebeutung ^etpt ee in bem Testament de J. 
de Menng: 

Puis <pie Diex, por destruire pechi^s, Yolt perdre vie, 
Qui p^che , il le r^-ocUty ce semble, et crncefie. ^ 



R a i r e. 

Jißire^ fiaft raser, Pnb(t ftc^ be^ Amyot: Ils fönt raire lenrs 
testes. — n ne fist raire qne le devant de sa teste ; — - bc^ 
Rabelais: Les raiz comme les tondus. — Sa teste raUe; — btf) 
Monet : Ge barbier ne rait pas , mais il ^corcbe. 

Sem £at. rädere om nScbfIcn oerioanbt tfl: ro««.* Imp^ratif. 

Remede por la dolor de chilef : riiez si le peil (le poil , les 
cheveux) de la teste, puis si prenez de. vetoine (b^toine-beto- 
Bica) plein pot, etc. (©. Roquejort, Fetoine.) 

@tatt raire fd[^rf(b mon, tote ftd^ U\(bt benfcn la^t, oft rere. 
Par 90 li Reis Anons fist prendre les messages le Rei David, 
e r^r«4a meit^ des baobes. (2. JUv. d. Rois^ 10. 4.) 

(Tuät itaqite Hanon servos David ^ rasittjue dimitäam partem 
barbae cor um,) 

Rome nos ret totes les mains, / 

Rome ret tot et plus et mains (moins). (FabL et C, T. 7.) 
ReSf rez , reiz: rasd, tondu. 

Roquefort b^rtjt mobi rese^ reze niä^t bur4 ^i masculin: 
9 tondu, ras^," fonbccn tut^ ba6 f<^minin: tondue, ras^e tttlütm 
foflen. 

Sr ^ibt betr ffltbtnfiamm : rier: (fo tote auc(^ reser). — Sßa^ 

Wefei r^tfr betrifft/ fo fcbeint bafur ^U Seugen: conre; aUr conrS; du 
cair tann^ : 

unb bt*e stelle, totli^t üui Villon cttiert toirb: Gomine nn navel 
qoW r^e ou pele. 

De^rere: 6ter les poils d*un cuir, rader. 
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Esrhre i user , 6ter les poils. — Porre iert mouit la cote et 
esrise, 

9Intnerfung. 3)fefed ^ettmort «eraiiloft mi^ lut Prüfung In 
foIg(n6cn 9lrtif(l5 tn bttn Glossaire oon Roquefort: Raancier: räler, 
avoir le r41e., 

a)afür mth forgtnbe QStweidflefle cftiert: 

Avant les fönt laver et poindre 

De coutiax et d'oingnement oindrCi 

Por roigir et por raancier. 

Lean% les fönt tant sejorner, 

Qae li raancles s'en depart. (Bible Guiot» v, 2008.) 

Cf enbar \\\ f^iti ntcbt t)om 9{ o d) e ( n (r^le) öte fRthi. %'\i\ gliKf-. 
M)it tfl bte @rf(äTung, rof((t}C batf bcm crflen Steife 5er Fabliaux 
et Contes <inge()ängt€ Glossaire cnt^äU: ^Je pense qne dans la 
Bible Guiot , v. 2008 , ce mot signiiie : faire paroitre des plaies 
factices^ comine le fönt encore quelques fain^ans, pour inspirer 
la piti^ et se procurer des aumdnes plus abondantes. " — Raan- 
cier bebeutet \xo^i t)iec ntc^t, mi anberetvO/ racler, tvofür Roque- 
fort ein 93et9fpte( unter bem Slrt. Raancl^ gibt , ober tt Xfin^X \^% 
damit ^ufammen, man bacf nur neben racler nt^ corroder tn6 
^Hd^ fafT<n/ unb ^\t USebeutung DOn raancle: ychancre, mal qni 
corrode, qui enleve petit k petit.** Raancier be)ie|)t {l^ alfO; 
wenn audb ntc^t ^tio^h^ auf ben i^xtH, boc^ auf bte ®efc^n>uce unb 
bte Stterung. 



snäd^ttag }u ben Uncegelm fifigf eiten. 

1} @^ fommt ein ßeftn^ort tor, hai bem £at« manere entfpro^en 
lu ^aUn fcl;etnt, beffen Infinitif aber ju fixieren fcl;n?er (Sit. 
Uns nioult renouiez riches bon ^ 

Manoit moult pr^s de lor meson. (Fabl, ^Estula,) 

II trois ans manidt en soliteit. {S, ßernard,) 

(Tribus annis hominibus mansit incognitus,) 

2)iefe Reiten Ia|Ten fld) nod) Ux^t \)on manoir ableiten, Mn 
n>e(vijem Iniinitif » fo roxi t)on remanoir Roquefort S3e)pfpteU anfuhrt, 
^a« i^auptiDort manoir ffnbet ftc^ ie^t noc^ t^or. (SiOein fd^miertger wirb 
6ie ffrage, loenn man betrachtet: maint^ ü demeure, habite; unb je 
demeure, je reste. 

Son Paradis oü il maint. — 
MiUndrai: je demeurerai, je resterai. 
Avec tel gent ja ne maindrai\ 

Se je i maint y je me faindrai. {Rom. de la Rose,) 

Maignet: qu*il Teste. 
Ju voil qu'il ainsi maignet en josk* atant ke ja venrai. 

(5. Bernard,) 
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(Eum voio manere^ donec veniam.) 

%ut biefe Reiten fü^tt Roquefort Me Infinitifs ! maindre nn6 maigner 
Qttf/ benen n remaindre un5 remaigner entrpc(d)en (ißt* 

Sr tnatbt sn^Ieid^ fofgen&e fetten nagm^oft: remainsist: restAt, 

demeurÄt; remansirent^ remansurent^ 5(01 er (ett unfcltgeil Infinitif 
remansurer 6e\)fugt : demeurerent ; remanroient : demeoreroient. 

60 ßißt man auf remaindrai uxA remandrai. 
SIQetn, (te @d)tPtertgf(tt(n loerme^ren (14) Mi^^tWdii , wenn nod^ 
fol^enbe @rfcbetnungen erflart toerbcn foflen: 

Kernest: il resta. 
Remestrent: ils resterent. , 
Ami f urent errauinent 
Et remestrent einsi en pes (paix). 
Remes: restd. (3to!. rimaso.) 
II est remes la. — 
Ileques est re^es gesanz. (Rom, du Renart,) 

Treis vinz et dis fUrent remis en Samarie des fiz Achab. 

(4 Liv. d. Rois. 10. 1.) 

(Erant autem Achab septitaginta filii in Samaria,) 

S)aP ^ter a^erlegen^eit' eintritt, f|l ntci)t ^u (Sugnen; a6er 5U feltram 
finb bie 9Rtttf(, iu benen Roquefort (t)tenetd)t auf andere Diction- 
naires ft(b fluf^enb) feine ^ufluc^t nimmt, ai6 iof ffe nic^t ern)a()nt 

totihn foÜten. @r fB^rt aU Inlinitifs an: remeser unb remestrer; 

iote unt9a^rfcl)ein(ici} ftnb aber bod) nii^t H'^hi , ba fie bloß einem Part. 
passe unb einem D^iini entfpred)en1 — ^ Unb nac^bem er remis 
unter remaigner, remaner, remanoir ermähnt/ unb einzeln M 
ngenen IHrtiM fowo^f \n ber bid^erigen ISebeutung : rest^ , al^ in , 
f%nben remis, renvoy^, rendu, restitu^, cess^ aufgeführt l^at, 
dibtcr nocb DoQenbA: »rtfiiMrc rester, demeurer. Sackiez, n*eii 
remestsur hU: il ne lui en ceda rien, il ne resta coart vis^k-vis 
delni.*' (£c crfiärt a(fo felbf} remest ü\i D^fini, fo ha^ %t bm 
plnriel remestrent entfprtc^t , unb bocb foQ e^ «)on rem^r abdämmen«. 
Mnnte ni^t remestrent fo entlauben fe^n? Slan fagte: il 

remainsirent^ aber WO^I ÜH^ il remainstrent i hit^ WXt nuu ^U 

Nt, man )varf ba^ /i )9cg, ilremaistrent^ unb bafürmarb gefct;rieben 
remestrent. Sf|acb§er wurbe ba^ Participe htm Däfini anaiog* 

Raynouard be^anbelt p. 292. mes (Jo e ceste meschine avnm 
'n«! en une maisnn) aH bloße 9}ebenform ))on mis (mettre) , tnbem 
« an pres (Jatt pris ma^nt. 
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2) WIM trifft tttfC Partidpes paUis alt, Ik flCri(t|ill Ottft EtttCfi 

ntft^cn Participiu gtbllbct lourbcit ^ un5 bie, »titn au4^ bt^iocilen 
Infinitifs angegeben tocrbcn , 5«4 ^u fe{ir » ba^ ®ipta^t iv^tt Wi^mt 
mung trogen / M 5a$ fic ni4^t oerMenttn,, adctn erwähnt 511 tocrbcn : 



abcU 




(abscissus) 


coup^, taÜl^. 


abscons 




(absconsus) 


cachdi 


conspcrs^ 


\conspars\ (conspersns) 


asperg^, at^rds^, r^pandu. 


poUu 




(pollutus) 


poUu^, sonill^. 


impoUu 




(impollutus) 


net, propre, sans tache. 


remot 




(remotus) 


retir^, ^loign^. 


recis 




(recisus) 


retranch^. 


secous^ secoux 


(esccussus) 3t< 


, scosso; secou^, ^branl^, agit^. 


transsompt 


(. . smntas) 


copi^, — etc. etc. 



5) sntM finbet, tote wo^l ^i^ft feiten, unoerSnbcrte (ateinffc^e 
SBorter. 

Diens se texit en ceste lame, •' 

Notee en croix, comine nne game. 
Da precieux sang decurant 
Qui amortit inort en mourant. 

(Testament de Jehan de Meung,^ 

j^Texii: couTrit, cacha; de iegere.^* {Roquefort,) 

Apr^s icele grant dolor 

Ne demora puis qu*aa tiers ]or, 

Qn'il SKrrexi de morl k vie. {Fabl. et C. //. 399.) 

Roquefort gibt resurrexi^ an, f&gt aber 6e9: ressnscit^ 0att: 
fiit ressuscit^. 

4) SBenn man auf 5ie feltfamfien flformen bev 64rtftfleacrn , l\% 
fl4^ in ber etnfiigatton unbeboifen geigen, 3agb macben moOte, ^ne 
cjnige 9lü(fficbt barauf $11 nehmen , ob ficb anber^wo Sinologien Mrftn« 
ben , fo f onnte tarn no(b eine betr5d)tUcbe ^abl aufbringen , nHe folgende 
9>roben geigen mögen , ixt t(^ hin be|9 Robert d'Aveobnry vorf op 
menben Sriefen entbebe: 

poiount: ponrront. — SloUn Jtt Froi^sart. T. II« p. l48. 
retfueresmes : requfmes« - * " ** • * 281« 
pristerent : prirent - - • • - 576, 77. 

Vivantes: Tecümes - - - '' - - 578. 
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pr$ndrissoms: ^prendrions*'— SflOteit ^u Froissart. T. II. p.455. 

treismemes: „tirdines** (tva^rfc^l. t)On trere, traire) T. III. 

pUase: plaise ,------. 113^ 14. 



Uebec beti Ucfpcung bec Steit unb 4tett doitjugafion. 

1} S^ tß f(t)^n oben ein SBtnf g^d^^n n^orben; ba$ bU bn'ttc 
Sonjugontn ucfprung(td[) mci?t Docf^anben gemefen fep , unb oteIfad)C f&t,)^* 
fpide ft^cn 5teP aufec ^metfel. SB» ^aben ßatt avoir, mouvoir, 
pouvoir , sa voir , seoir , asseoir , valoir , Youloir , voir , angcteofs 
ftn: aver, inover, poer, saver, s^er, as^er, valer, voler, veer; 
boneben (liefen xoxt auf aveir, saveir, valeir, voleir u, f. w. Uebei; 
bie S^eränberung t>ott eir in oir aber batf man m4)t fege erHaunen, &a 
ße aud) bep anbern SBortern ^um ^orfc^ein fontmt. ^ie ^auptroortec 
loi, roi, voisin, moitid u. a. m. lauteten Slnfang^: lei, rei (ho^f^tt 
reine) Tei$iii, meit^ (meieti^). ©elbß bte guttoörter moi, toi, soi 
ftnb avit rnei, tei» sei entfianben. @ben fo ifl bec Subjouctif: seie 
in soie, sois übergegangen. — 3d[) eeriäre mir bte ^erivanbiung t>on 
ei in oi burdi^ h\i 9Berg(et(bung 5ee aiu^fprac^ie ber SBorter ein, eine 
im ftbn^äbifct^en S)ialefte: An, 4ne. 

2) Raynouard fagt, tnbem er hti Urfprunge^ ber 3ten unb 4ten 
Konjugation gebenft, (Grammaire coinpar^e des langues de TEu- 
rope latine, p. 257. )5 y,re existoit eu roman et n'^toit qu*une 
modification ordinaire dVr. — Ainsi ces infinitifs fraii9ois ea 
oir et en re doi^ent ^tre class^s ^ans une meme conjugaison^^ — 
(p. 260.) ^Frimitivement la langue romane a supprini^ \e final 
des verbes latins en ere , et eile a employ^ er pour d^sinence de 
ses verbes de la seconde conjugaison ; mais ensuite eile a changö 



«r en re." 



Cr legt Ttämlicb Oberhaupt bte ^rotenjalifd^en Sonjugatfonen ^um 
®runbe/ n>eM)t miii fetner @tnt()ei(ung folgende Iniinitif-^nbungen 
Jaben: l) ar; 2) «r, (re); 3) «>, ire. 9Iu^ ar läßt er hdi grans 
M\^t er; ont bem ^rot^enjalifd^en er bagegen oir unb re entfielen; 
to legten Soni'ugation aber foOen gauptfadi^üd) 5te fogenannte 2te gfrans 
5ö|if(be \n ir, unb fobanh no4^ aud ber 4ten W Zeitwörter in ire (dire, 
condnire etc.) entfpred)en. 

S)ic ISegauptung/ baf oir mi er entflanben fe^, f^at pcb aU magr 
MStigt. @tf frSgt ftd) a(fo no4/ ob fi4^ <^n fo befitmmt bart^un 
l<t|f(# baf re ben nämlic^^en Urfprttng gegabt ^cAu 

Raynouard citiert aud lAttUton eine Steife, mortn ber, aud!) im 
9tOteniQ(if(f;en gebr8u(t;(idge , Infinitif destreiner flott destreindre, 

19 
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fobann anbete / morin fO(|at Tender, render, tender, deffender, 
discender , prender , untter , cominittei^ oarfommen. Itnb man 
föitnte sur UnterOül^un^ jtmt 9lnfid)t h\t oben ttw&^nttn Fmurs: je 
venderai , je renderai elc. ^ti i^ülfe rufen. 

&Md)\ddil mod)te id) ntd^t fa^en , bat id^ von bee Slblettung M 
Sftansonrd)en re aui betn 9?omantf(bcn er fo überzeugt feo, tbk ))on 
becjentgcn bt6 oir aui ber nätnlicl)en Cnbun^. 3n ben gteOen, lit 
«u6 ben Q(ten S3tbefsUeberfe|ungen, aui Saint Gr^goire unb Saint 
Bernard toon Roquefort unb Raynonard ctttert finb , ftnben fidf nii)t 
)»iefe Spuren t)on ^ettioortern , bte jeQt ber 4ten Sonju^atton an^cs 
boren , unb etnl) in er au^.qegongen tuareUv (£€ ge^en ulfo ber ^bßütnr 
inung betf re aud er bie 9IurorfrSten ab, bk früher geltenb gemad^t n)(^ 
ben fonnten , unb fie metben faum burd» btejenfge ber Institutes de Little- 
ton erfe|t. SBof)! ließen fid) au5 Robert d*Avesbury Steffen anfuhren, 
meldte deffenderent unb responderent entb<dten ; aOetn btefe formen 
ccwecfen nur ben ^tQ\tol)n, baf Q3tele bte Soniu^ationt^^ormtn !Hnfang4 
ntd)t genau unterfd^ieben , unb bit ^auftgfle @nbung er be^nal^e überall 
anzubringen t)erfud)ten. — SBir bürfen überhaupt nie )>ergefTen^ baf re 
und) a\i6 ber (atetntfd}cn 6prad)e, namentlid; if^xn 3fen i^onittgation, 
^erflammen fann. Uiib i'ene @nbung war wentgf!en5 ntd^t wie oir erfi 
lu bilbtn. 

SInmerfungen. 

Ser Infinitif mit bei^ ^^erneinung warb oft. f!att be^ Imp^ratif 
gebraud;t. 

;^er fSater bti \>erIornen 6obned fagt \u htfftn Stuber : 

Ha! biaus douz illz, por Dien nel' dire; 

II s*est en la flu bien provez, 

Ferduz fu, or est retrovez. {Fahl, et CT, L p. ^7^.) 

Dit li: Ne X'esmaier de rien, 

Ge te conseillerai uioult bien. - (FabL et C T, IL) 

Beax fils , dist-il , ne croire pas 

Tote la rien que tu orras (tout ce qne tu entendras.) 

{JFabL et C. T. II. i4l8.) 

Va tost , dist-il , ne te targier , 

AI ostel k cel Chevalier. {Bxmi. de Rou,) 

Oti fus-tu nez? ne celer niie. (Nouv.R, de F. et C. Lp. 200.) 

La picrre vost oster de Faire. 

L'enfes li dist ; Sires , ne /aire* {Ibid. p. 308*j 
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InfinitifParfait. 

SufaOenb tfl tt , \o\t 6ep Rabelais oft hat Farfait 5c^ Infimtif 

d^ne apres (!e^)t. 

Pantagruel avoir leu le totaige, dict ä Panarge etc. ((!• apr^s av.l.) 
Panurge estoit fasche des propos de N., et avoir passe la bour- 
gade de Huynies, s'adressa k frere Jean etc. 

L avoir entendu parier, Tibere adjousta foy k %es paroles. 

iDfinitif clH Substantif. 

SRon i^attt im SKtsSran^oflfcben 5ie nömltcbe Si^^^^^cit , ixt mtr in unfes 
m @prad)e ^aben , i^htt geirrpojct im Infinitif M $aiiptmort 5tt gc^tau^ 
(|;(n, oudi) bt«mttUn nad) SSorivortern. . 

US troavoyent /« /}m> plus utile que ratendre et demeurer» 

(jämjrot.) 
Le beaucoup patUr fast repris et blasm^ des Lacedaemoniens. 

(^Idern.) 
.G'est le joair^ noü le possider qui nous rend beureux. 

(MontMgne,) 
Ne <ii« doner ne i/«f prometre 

Ne Tous sauroie losengier, (bldmer.) (Ftf^A «/ C. L 1730 

11 vivoit toujours an vivre soldatesqtte» ^Montaigne») 

Ne iis Vers vous ne mal ne felonie 

Ne en penser ^ n^en dite vilanie» (JLe ConUe de la Marcke») 
En lor aller ^ en lor venir 
En lor tesir^ en lor parier • 

(JLe Castoiement des Dames^ F, et C, T^ IL) 

Le vice du mentir* (Montaigne,) 

Le long^temps vivre ^ et le peu de temps vivre est rendu tout 

nn par la mort. (Idem.) 

Du parier prompt et tardif. (loscription du Gh. 10. L. I.) 

(Idem,) 
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L IBcfd^affengeit^morftr. 

1. Sa ba^ tof{Mtd;e ®tfd)lt(ht 6(9 btn Sc^toortetn in al, w, //, 
ef unh einigen anbern^ md)t be^eidl^nct rouric, fo Ratten bi'e Adverbes 
au<fy fein e. 

Loytäment et bien Tainera. (iFiz^/. «f C 7/^. 66.) 

Qu*il voloit aler plus briefment^ (anicr^tPO bri^ment.) 
Par le sentier tont droit descent. {FabL tTEHula,) 

Charneiment. {FabL et C. /. 248.) 

Sotilment^ soutiiment (subtilement.) (Ibid. 314. 319.) — (^ud^ 
sativement.) 

Communaiment» {VilU^Hardouin,) 

Mortalmeni, {Rom. de Rou» v, 375S) 

Sires , li miens Dens , magnifiez iea Jortment» 

(P*. 103. P^autier de Corbie,) 
fHui/ortment tntftünb forment. 
Espris de joie molt formeni 

S*en ala au tornoiement. {FabL et C 7. 18C«) 

Formeni est deshaitiez. (triste.) • {ibid^ 201.) 

Martinet escrie formeni. {Ibid. 266.) 

Forment souspirant. {Ibid» 237.) 

®6rn fo gicng OU^ graritment ^KTOn granment ^ gramment. 

{Rom. de Rou. v. 1386C.) 

S){efe^ SBort bedeutete oft: long-temps. ' 

N'a mie grantment atendu. {N. R^ de F. et C, 7. 3'l0.) 

II n*ot pas granment err^. {Ibid» 329.) 

S)ie Snbung al ging inbeffen oft In aument ibtt. 
Egawnent (^galemeat) les doit chier tenir. 

(Testam. de J, de Meung,) 

Dars est generaument (g^n^ralement) fout ce que aucuns giette 

o sa inain. {Anc, Coustume d'OriSans.) 

Geste assise fu faite especiaument (specialement) pour c^ans 

qui avoient des h^ritages au royaume de Jerusalem. 

{ Assise s de Jirusalem^ 

.Statt rialment: 1) royalement, 2) r^eUement fagte nran au4: 
riaument; (latt lealment: loyalement auc^ ISaument* @lttd|)ceniaß(n 
f}t^t viument (!att vilement. @. Roquefort. S)i(fe^ Sßort ftlbfi, mb 
Cinientere. 
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€iO Tisalment, viselment, mi Tisanment, viseament: atten- 

> 

tivement. 

2) 9Bet( Me Sn&uRd able oft mit aule bertauf4)t toacb, fo tcefcit 
Idr oiKty cntfprect^cnbe Adverbes an. 

Mais molt plus covenaulerttent (convenableittent) parolet om de 
tels choses en altres jors« (@. Bernard,) (Sed dUbus ceteris vide^m 
tur opportuniiis convenire genus illud sermonis,) 

@betl fo sembiaument ßatt semblablenient» 

3) t>k fSt^mtttt tn ant unb ent gingen nur aUmSgCtg in amment 
iinb eminent über. SJep Amyot (iebt nocj) mandbma^l : differente^ 
ment^ patientement ^ n)ä()rcnb Cr diligemment, evideinment gebrau(i)t. 

4) fS^it k)ie(e ^eränberungen bte Adverbes unb Adjectifs erlitten 
5o6en , mögen folgenbe Sei^fpieie feigen. TOan flnbet : aisivement flatt 

aisement; assiduelement (lott assidiiment; charneitsement ^aXi Qh9LT^ 
nellement; dulcement {Rom, de Ron) unb douchement (latt douce* 
ment; secpeement ,(}att secretement , en secret; tenrrement^ 
tenremeni (iatt tendrement ; veritelment flott veritablement, etc. etc. 

Steigerung. 
SSBie mir au plus tr^s bei gefunben ^aben, fo flößen mir ebenfadi 
(Ulf foigenbe Srfcbeitiung : 

Cascuns a sa CQnfesse dite, 
Au plus tres belement k'il seilt , 

Et au plus tres briefment qu'il peut. (FabL et C. /• 214.) 

Gtatt niieux trifft man Ofton: miels^ mieix^ miexy nUeulx^ melSy 
meulxy meus ^ miuls ^ mix^ Ttiiaux^ miax^ nteax^ meaus. Je aime 
miex, g. Roquefort. Miels. Miex. — El champ verron qui 
meus vaudra. R» du Renart, Aüneroie-«je mix k morir. Aucas, 
et NicoL — Si deffenderont-il mix lor avoir (fortune) etc. Ibid. 
Les preuves briefves peut Ton miaus laire que les longues. 
Assises de Jerusalem, — Miaus parlanz. (R* du Renart, IL 342.) 

"Sian fiof t auf pirement flott pis , be)^ Montaigne unb onber^ioo ; 

^ntfprec^enb bem Positif: maUment: malicieusement. 

9Inmerfungen, 

i) 3)ie GPnbung ment ipurbe wx^ mit SBortern toerbunben, mefc^c 
biefelbe fpäter&tn loermeigert boben. 3)abirt geboren mesmement (m^me- 

ment) , ensemblement, 

Mesmement , meismement , maismement bebeuten nic^t gOUJ bo^ 
S^ämltcbe mod m^me , fonbern : principalement , surtout. 

Si com on puet maismement aparzoivre en ces paroles. 

(S, ßernard.) 

(Sicut ex eins vcrbis itel maxime coniici potest,) 
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Mais k DOS aflierent maismement celes chpses k*e)i s^& oyTPes 
samblent estre plus grant. ^ (Idem.) 

iSed ad nos maxime spectant «fuae in 9^s maxima esse videntur.') 
vardes-toi de mouvoir guerres sans trop grapt pons^il, 
meismement contre toute chrestient^; trayaillesf-toi a pecbie^ 
einp^echier, et meismement vilains pechiez et laU* 

(Enseign^ de S, Louis J) 

Deux personnages semblables en plusieurs autr^s vertus et 
mesmement en douceur et eii justice. [Amjrot.) 

Je ne veöis (yois) jan^ais auctenr, mesmement de ceubc qui 
traictent de la vertu et des ofüices (deyoirs), que je ne recbef che 
curieusement quel il a est^, ' (Montaigne,) 

Ensemblement ^ hat tioc^ bc^ Amyot gefun&fn xoxtbf untcrfd^cibc^ 
(!d; ntd)t t)on eQsemble tn ber iSebeutung. 

Roquefort fugt btffcm enseniblement nnmittct^at? ensement bt^, 
linb crt^etlt fo bi)^btn gan^ bte ndmttcbe USebcMnind* IDUr fd>€int abtt 
ensement t>on ensi , xotl;tot$ ba$ n'dmü^tit SBort mit ainsi iilf abh\ü' 
flammen. @$ fommt moncfanial;! toor: tout ensement com: ainsi que. 
S)te S3cbeutung pareillement , seuiblablement lifpc ffd) meOetd)t tiocb 
üui ensemble ^etaudjmtngcn , abtr iut'6 ttftt ^at ensement nie b\t 
eiiifacbe S3<bfutung oon ^useinble, unb jwei^ttn« tf) btc fBeranbctung 
ton ensemble (tvof&r man oud» en^anle fct)cieb) in e^seme^t 511 gco^/ 
um n>a^cfd)einlid) genannt tPftben ^u fannfn. 

2) Amunenient behielt I^nge bie SBebeutung einigftüRafen. 

Cela leur eleyoit encore aucunement le coeur et les rendoit 
plus magnanimes. {Amyot,) 

@0 fü^ct Monet OUf: ancunement amer: subacerbus , subama4 
tns — un peu amer* 

5) Foirement if| ntcbtd anbtr^ aU yraiment , b(ki , vot mais, flait 
]i la yi^rit^ gebraucht xoaxi. 

Apollo lui fit response que ses lois ^stoipnt voirement fort 
bonnes. {Amjot.) 

Ce sont vqirement subtilitez. (Montaigne,) 

J'y suis tout entier, j'y suis voirement, (Idem.) 

J'ayois traisne languissant apres des parples fran9oises . . . si 
Tuides de matiere et 4^ sens que pe n'estoient voirement quß 
paroIe^ fran9oises. (Idem,) 

La doctrine tient ran«; lentre les cboses necessaires ^ la yie, 
comme la gloire , la noblesse . . . ou pour le plus comme la 
beaul^, la richesse et telles aultres quali^ez qui y seryent voi^ 
rement^ mais de loing et plus par fantaisie que par nature. (Idem,) 

Callicratidas n^estoit rien plus qu^un seul homme voirement, 
mais comme capitaine il ayoit toute la force et puissance entiere 
de son arm^e unie et assemblee en spi. — 

^nmcrfting. ^icmii:!) oft (ic^t voire , mais : ja , 
ober, -r- ?nid)t ungttvobnfid) iß and() voire ny: Montaigne 
fagt V>on De la Boetie: Je t^adyise que quant k luy il n'y 
a rien qu*il eust jamais e^per^ de te faire veoir, voire ny 
qu'il estimast digne de porter son noin en public. ^Inbettftoo uon 
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btn 9tt§tnHn : Un sage homine pei^t k mon opinion . . • remeilre 
a entendre c;e qu'on luy apporle de nouveau; inais pour son 
interest ou ^daisir particulier, mesme s*il est. homme ayaat 
Charge publique, pour ne rompr^ son disner, voire ny son som- 
lueü, il est inexcusable de le faire. — Voire ny bcbetiUt offenbar : 
defO^tueiae, benn. (SBcniger genau fctreint ^it erflärung: nic^t 
(inma^l, ja felbfl XiV^X (tnma()l.) 

2, Umflanbdtoorter un5 umßanbdioirtlic^e 8Ie5tndarten. 

A bandon\ abandoni \l volonte, Sans contrainte, sans balan* 
cer, prompteinent. 

Si f^rirent tot ä bandon. {N. A de F. ei C. I. 117.) 

II chevaucherent ä bandon^ 

Sanz inautalant et sanz tan9on. (Ibid, 359*) 

Roquefort leitet biefes SBort von abundanter «6. 

Acertes^ adecertes: certes, assurement, s^rieusement, avec certitude. 

Les lil adecertes de Israel fauserent le couimandeuient (— prat^ 
varicati iunt mandatum,) (JosuS, 7« 1.) 

Ils parlent ä certes; — ils jugent « certes. (Montaigne,) 

Monet fü^rt atl4^ tresacertes (tres-acertes) an. 

Ades^ adez^ adies: toujours. 
Ades est novel cen ICades renovelet les cuers. {S, Bernard^ 
Fu il ades vainquierres en toutcs ses bataillcs. 

(Chron* de France,) 

Qu* adez vault miex amis en voie 

Que ne fönt denier en corroie. (Rom, de la Rose,) 

Avons esie en toutes les plus grans besoignes de la conqueste 

toiit adies, (J^ille^Hardouin,) 

Su Roqueforl's SlbUttung toon adhaesum (adhaerere) fbnnte icf^ 
tiici^t fltmnien/ H aers (aerdre) ba^zt flammt. 

Ad^s \&)mi t>telme^r, wie ha^ 2ita(. adesso^ ton ad ipsum ju 
ßammen {nunc ipsum be9 Cicero). 

3m q[)rot)en}aUfd)en bebeutete ades aud^ btdmet(en: je(t^ 6a(b. 
6* 91 b( tan, ©runbatige p einer 9)rot)enaaItfd)en (S>tw\mMt, neb|l 
e$re|}omatl^ie. ^canff. a. an. 1825. @. 54. 65, 66* 

AgenoiUons: k genoux. 
Agenoillons se met k terre. {Rom. du Renart,) 

Venez tost ci agenoillons, {Ibid.) 

Monet: se mettre ägeuonillon, d'agenouillon. 
£üfem entfpcac^;: ä vcntrUlons^ ä ventreillons : sur le ventre. 
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9tt S)dU Adtm: les dents , la boache , le visage contre terre. 

(<9. Roman de Ron v, 6905.) 

jilques (alches), Au^ues^ Aucques: 1) alors ; 2)aa8si (O^ne ^Wfiftl 
))Olt aliquando ober aliquoties absiiUftcn. — jbUi lit^t ti tibtfgtntf 
t)oe (in fetnm treffKdl^en SBecfe: Sie f^oeffe bcr Üott^abourtf) aliqaa 
vice a\t Stamm ansune^men. . 

Ensi parole k soi toz seus (seul) 
Brun li Ors, qni ert auguisseus 
De fein , dont inoult est amortez , 
M^s at*ques est reconfortez , 
For ce qa'il ert en esperance 

De Rogel avoir sanz dotance. (Rom du Renari, IJ» 217») 
Lentement aloit le pas 
Que trop estoit feibles et las 
De grant travail, et auques megres. 

{Rom du Renart. IL 215.) 
Con il fu au^ues bien coverz , 
Les euz (yeux) qu'il tenoit aoverz (ouverts) 
Li conmande qae il les cloe, (Ibid. 245.) 

La dame qui inoult bien le vit» 
Ne dit mot ; qil se r*est couchiez , 
Qui auques est \l son agiez (aise) (agio) 
£t fa assez tost endorint. 

{Ibid. 291. — S. attdi> N. R. de F. et C. I. 9. 29.) 
CSttdUi^t ba6 3tQl. ancke.) 

AUiy Altresi^ Altressi^ Autresi: de m^me , pareillement. 
Ahi com ge ci devant ai parleit. 

^ (S/CrSgoire. — 93^1. nocfc Roquefort, Dekurter,) 

Se devons garder que altressi ne nos aviegne. {J^iüe^Hardouin,) 
De fine amor vient seance et beaut^ 
Et amors vient de ces deox autresL 

{Chans, du Roi de Navarre,) 
Or a sa joie Aucasins 
Et Nicholete autresL 

@d iß au^enfcl^eindcf^ , baß c^vi^i alsi Ut iej^i^e aussi entflanben 
fe». — "^M.Assi (®pamf*asi). 

Alsiment, @. Roquefort. Flac. Drapelez. — ©6cn fo ifl autant 
0U5 altretant ^erwraegangen. -^ aSan finbet WX% ausinc^ toel4^C6ain- 
sine na^Q^biibit voutbt. 
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Si escrie forment et haie 

I 

jäusinc con ven^ors qui chace (ainsi qa*im chasseur.) 

(jRom* du Renart,) 
Qne s'en erent ainsinc fn. > (Aom. «Z« ia Rose.) 

£t vont ai/iJt/zc partot najant. (JMd,) 

(Eiuin^ues einige Una^le bep Ville-Hardoain.) 

Ainsi ^ comme ainsi*' en toat cas« 
Mnsi comme ainsi ^ au premier jour, la commune necessit^ 
t'appelle. {Montaigne.) 

Amont: en haut. 
Lasus amont en Faradis. (Rom* du Renart.) 

(Sbtn fO contremont. US mont^rent contremont la muraille. 
(CkasteUain.) a^gl. N. R. de F. et C. I. 217. -• ®. unten ava/. 

Annita ennuit: *cette nuit. 
Por 8*amor me descendrai-je ore ci et m*i reposerai anuit 
mais. , (Aucas. et Nicol.) . 

Entfuenuit: avant la nuit. 
6. Fabl. et C. I. 333. 

A-per^mesmes y A'-per^m.emes y A^per^mismes ^ Aparmain: k Tin- 

stant, t(xut de suite.^ ^ 

Ge sunt eil Vi en V^comencement de lor conversion vuelent 

a^per^memes fructifier. (S. Bernard.) 

Gar a^per^mismes que li soels (le scel , sceau) fut brisiez , si 

Tint a^per^mdm/es apr^s ti amers departemenz et li triste discorde* 

(ß. Bemard.) 

Tu le comperaises (payerois) aparmain. 

(S, Roquefort Comperer,) 

Atant: h ce point, alors. 

Li Ghevaliers atant s*en par|t. (Rom, du Renart.) 

Atant ont lessi^ le plaidier 

Jasqu'au demain k Tesclairier. (IM.) 

Atant vint Ysengrin. (lUd.) 

fbitxotxitn xoath 5tefem SBorte (te Sedeutun^ : k present hti^^tU^t^ 

Pour retourner k nostre histoire eiicommenc^e , lairons (nous 

laisserons) atani k parier de ce noble duc Jacques k une autre 

fois. {Chroniqae^ de J, de Lalain^ par Ckastellain.) 
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A tont le moins: toat au ittoins. 

A taut I0 moins inanierois-je mieax cesiui-ci (ce cheYal-ci) 
qa*ü» n'ont fait eux. {Arnjot.) 

A tout le moins mande-iuoi coiiunent tn te portes mainte- 
nant. (läem.) 

hes FaUantide« avoyent tousjours eaper^ de reconlrrer le 
royauine d'Athenes , ä tout ie moins apr^s la mort d*Aegeiis. {Idem,) 

(^rootiiiot: a tot lo mens.) 

. Aval: en bas, bas. (a valle Dante Inf. 12, 46. WtiS>tUtf^: 

It UU entgegend<ft(t ^cm obigen amont.) 
Jeter aval: jeter k terre. 

S*en ala avai le gardin (en bas dans le jardin.) Aueasin et 
NicoL 

Chi avah ici-bas, snr cette terre. 
Je ne sai homme chi aval 

Que fernes doivent aiiier tant. (^Fabl, et C, L 108.) 

(S)<i()(C avaler: descendre. — Avale les degr^s.) 
sSgl. avaux bcQ Roquefort. — * SOte man con^reuiont fogte , fo 

Scbrau((;te man mi^ contrevai. (iv. ä. de F. et c. L 52.) 

A II p r i X. 

SSic man ettoa au prix de fl. en comparaison de ontttfit, fo 
fiof t man bei^ bcn frübccen 64^riftf}efl(rn aud) auf ba« aUcIn ßt^cnöe 
<iif ^rix fl. en comparaison de cela , an contraire. 

Voyez combien Cesar se deploye largement k nons faire en* 
tendre %^% inventtons k bastir ponts et engins (machines) ; et 
combien au prix il -va se serrant oü il parle des oflices de sa 
profession et de sa vaillance. (Montaigne») 

Avisoukes (vix) : k peine. 

QfSt biefe^ SBort cittert Roquefort in bcm @upplcmen(6anbe : La- 
queile . . . ensi fu degasteie, ke en celei en poi de vinges 
avisoukes petit et poi de roisin remeisent. (St, Grigoire.) 

( Quaa ( vinea ) ita • . • vastata est , ut in ea paucis in vitihits 
vijF parvi rarique racemi remanerent,) — 2f^ tuOctC^t oukes ^U 

ttimunl 

Euer: henrensement , k propos. 
Mestre, fet-il, par Saint Denise 
Btter Yos acointates a moi. (jY. /L </« iF» ef C« /. 2150 

JBiier fu li enfez engendrez 

Qui k celui jtir sera Uez, 
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Seur toz ert larges et senez 

Et de pluso^s genz ert arnez« (Jbid, 373.) 

Btier fu li eufez engendrez 
De pere qai ce jor ert nez; 

Sages, cortois et preuz sera. (Jbid, 383.) 

SSenn htXRnad^ Roquefort buer (tfUrt: „biMiheurenx, bien ne$ 
fo pa^t 5ic S3e5eutund auf bte mciflen StcQcn ; nur ^ätte erinnert werben 
foQcn; bap ed fein adjectif fep. 

Caiens: c^ans , ici (95gl. ens, pr^p.) 

— Chevaliers qui faiens ont 

Venu por antrete! afere. {N, R. de F. et C /. 28.) 

Sen @)egenfa( ma^t iaiens, 

Sainz Brandins un petit se taist, 

Tant qu'il les vit estre dolans, 

Lors dist : c'est eist qui ert iaiens» . (JOlmage du Monde.) 

Comme oft ficXX comment. 

Ces ezemples si fr^quents et si ordinaires nons passant de- 

Tant les yeulx, comme est il possible qu'on se puisse desfaire du 

pensement de la mort? (Montaigne,) 

Le but de nostre carriere c*est la mort ; -:- si eile noos. efi&oye, 

tomme est-il possible d'aller un pas avant sans üebvre? 

(Montaigne,') 

De requief, 

Vx\%i ifi (ad nSmli^e SSort mit derechef , 5a quief fom'ef aU 

Chef fih 

W\t fonf! in 6en meiden toon Roquefort cftierten Serorinungen ein 
item nacb bem anbern folgt, fo bti$ipet(en derequief. 

De reqtüe/ les esteulles (Feteule) doivent remanoir (rester) 
sar la terre eutibrement dusques k 8 jours devant la feste de 
Toossains. . . . De requief^ s'aucun a maison ü grange k couvrir, 
il doit venir devant le ProuVost et devant les Esquiefins (eche-> 
vin^) etc. ©. Roquef. Suppl. p. 152. SSgl. 228. 244. 

Dunc^ Donc^ Dankes^ Adunc^ Adone^ Adonkes^ AdonqueSm 

iSM 2at. tuncy ad tunc. — %n% mochte tt DOn unquam ()ers 
kiten; aQein ba unques, onques tiefem entf|>rtdK/ fO fd)eint h\i 9{b(eis 
tung nic^t fo ^uiKrlSfrig 5U fe^n. Menage fährte doncque auf denique 

\mi,) 
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Quant ele losenge et plore, 
Gar toi icele ore 

Kar dune est en agnait. (Evrand^ Hist, litter, de la France,) 

Premiers l'apeloit il par son nom, k cui qnant \i hom Deu 

ne respondoit mie, dunkes ruinpit fors manes k %e% laidenges. 

(ß, Gregoire,) 
^Prius enim hunc vocabat ex nomine^ cui cum viF Dei minime 
reaponderet^ ad eius mox contumelias eruntpebat,) 

Et quant il en cele meisrae citeit astoit venuz devant la Glise del 

bien eurous Apostßle Perron, dunkes glazat (glissa) li piez de son 

cheval. (IdemJ) 

Alexandre adonc lui donna la lettre. ^Amjrot,) 

uidoncl adoriques f{n5ct ftcii uns8&(tge IDla^le U^ Amyot. &QXt 

La Fontaine machte noc^ (Sc6roucb ^auott; in itn Nouveaux Contes 

Adonc me dit la bachelette : 

Que votre coqcherche poulette.— (@03tQl* dumque^ adunque,) 



Dont: d*oili. 

Et eil li demande son nom, 

Dont il est et de quele terre. (Fahl. etC. ir. p. 29^) 
Quant* la Dame le vit, si li demanda dont il estoit. 

(Rom, du Cuens de Ponthieu.) 

S>a9 dont aui Um Stoinanird^cn ont (unde) entflanben fe\), iin( 
ta^tt toof^i Slnfang^ d'ont QtUnttt (abe, btmitt Raynouard butd^ 

A une viz par unt Tum (on) muntad k Festage meien. 

(3* liv, d. Reis,) 



Ekevos^ Ezvos^ Estes^vous (6. iat. ecce, ecce vos). 83gf. Cykevos. 

Et ekevos ke li parole est faite chars, (S, Bernard,) 

(Ecce Verbum coro factum est,) 

Ezvous la joie. (Le Dict de la Criesche d'yver,) 

Tandis que eil paroles tienent / 

Ezvos li messagiers qui vienent ! (Rom» de Dolopatos,) 

Endementiers qu'ainsi estoit 
Et qu6 pour le poeple oroit, 
Estes^vous le vrais Jhesus Gris , 
En sa wain tenoit un escrit ^ 
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A loi s*aparn ^ delivres. (JLe Purgatoire de S, Patrice,) 
Mstes^U-^votis : le voilk. •— 2)gf. £stivos. 

I 

E n q u U 
Enqui fleöt puftg 6C9 Ville-Hardouin fiatt la^ un5 olors. ®e 
flgt aud) Senqiü; UJ1& ^«J tf/x^i» (7/1 avant, @. p. 105. 117. 129« 
291. 171. 181. 177. 279. 299. U. f, f, 

JEnsorqueiot y JEnsenr que tot (insuper quae omnia)«' 
Ensorquetot. 6. Roquefort. 2)tef(^ ISBoct unb Femines foles« 
£n ^iir que tot que cuideri^s Tons aToir gaegni^? 

{^Aucasin et NicoUte^ p: 385.) 

Ensurketut devez saver 

K^ le Rei la gent plus hounrer 

Deit en sa Gurt veraiement. JJjes Enseignem. tTAriatote.) 

Envisy envjr (5« 2at. invitus): avec regret, malgr^ soi. 
Yoirs (vrai) est que moult envis lessons 

Et nos avoirs et nos luaisons. (Faifi. de VUnicorne et du Serpent^ 
Je ne retaste jamais v^envy ce qui m'est une fois eschapp^. 

(Montaigne,) 

II semble que les philosophes se desfaceht plus tard et plus 

envjr de teste huiueur. (Jdenu) 

Je le fais maigrement et envy* (Jdem.) 

S)ie frühere ^eit fegte oft a t)or. 

Mes ä enviz ou volentiers 

Sera k la Gort ses sentiers. ' (Rom, du Renart.) 

Errant (t). errare) : aussitdt. 
Errant a eaup^e (coup^) la corde 

Dont il ert ens el col loiies. {Fa6L de la longue nuit.) 

!8{el gäiiffger (lo|t man mbeffen auf 5a< ^^ta\x^ gihWhUt erraument« 

Ersoir: hier (au) soir. (her ^rot)enjaL fiatt hier.) 
Je pnis bleu afermer de voir (en verit^) 

Que je Tessaiai bien ersoir. {Rom. du Renart, T. IL 346.) 

®Ieid; nad?^ec (f el^t : er matin fiatt hier (au) matin. 
^^U Rom. de Rou. v. 3378. 
Yos fius (TOtre fils) ersoir de Nostre Dame 
Ghanta assez etc. (Guutier de Coinsi,) 

€f* unten Tautre-ier. 
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JE s e i e n t. 

A escienty h hon e^ienty en hon escient f!n6 fRtitXitOtttXif VHd^i 

fe^c ^äuft^, vit\h in mc^tfadjer Sebeutung Dotf^mmen. i) francbe- 
luont, Sans feinte, tout de bou. 2. S3. ä parier en bon estieni, 
2) reellement, en verit^, en effet, j. 25. II n'y a rien en hon escient en 
nostre puissance que la volonte. 3) k dessein, sciemment, sachant 
hien ce qa*on fait. 9. S3* se Messer ä escient» 4)comme ilfaut, fort, 
Tiolemment. 9. S9* Hs eurent eavie de rire ä hon escient, — • Es 
estoient fouettez ä hon escient, Eautcr fBtl^ipiÜt au$ Montaigne. — 
€o : blec^ fbless^) ä hon escient, Amyot. — 2Jlön trifft tlO(b scient^ 

inscient unb nescient im 9l(ts ^rau^öftfc^ttt an. JBon SIctfloteleö |tift 
ti : scient fut Sans comparaisoil. 

Un5 xoai fuc bit obigen V^vafen nodi totcbtigte ifk, escient erftbctnt 
ilU(^ neben bcnfelben <tt6 ^ouptmort r Ne sorent (surent).pas son 
escient y b, X, sentiment, avis. {Fahi, et C, 1, 196.) 

93on bem Adjectif escient mucbe aucf^ gtbilbtt escientement. 



Espoir: vraisemblablement (ttgentl. j*esp^re). 
Jk espoir gr^ ne Ten saurai. (Rom, du Renart, IL 217.) 

Se li Quens le pooit savoir, 
II te toudroit tot ton avoir, 

II te feroit espoir desfaire. (Ihid, 237.) 

Si est merveilles pourquoi ce fu dit; m^s * espoir \i ancien 

n*en sorent mie la verit^. (Giäli, de Tjrr,) 

^stßm^nt: 4assit6t, incessamment. (V)On estar» ester — * ßc^cns 

btn gfugci.) 
Qu*il y vienne tout estament, (®, Roq. Supplement,) 

(ßstros) A estrosy a estrox: k Tinstant (t), eztrnsus). 
Sires, dit-ele, dites tos 

Que mon frainc aurai a estros? ^{N, Ä. de F, et C, I, ii.) 
Lors lou iiert messires Gauyains 

A estrox etc. {Ihid, 24.) 

' !BgI» estrosiement ^ estrousement, {Roq, Sttppl,) 



{Fi) De ß: certainement , pour sÄr. (t)Cm. mU fide».) 
Ce puis-je bien de fi savoir. {Fahl, et C. Lp. 192*) 

Dame, dist li Emperere, or sachiez de ß^ qu'il ne sera mie 
longuement gardez. {Rom, des 7 Sages de Rome,) 

Beax filz, ne loe ton ami, 



\ 
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Ains qüe tu saches bien dt fi 

S*il t'aiine bien veraieiiient. {FabL et C. 77. 44.) 

i^uer) — A nid f cur ^ A nul fuer (forum): en aucune mani^re. 

II ine respondi que h nul feur il ne feroit le mariage jeusques 

a tant que la pez fust faite. {Joinville.y 

Mes je ne Toudroie ä nul Juer 

Qu'il fttssent de yous au-desus. {FabL ^Estourmi,) 

G u e r e s, 
Gneres fd)c{nt^ totc Raynouard tr^en5lV0 fit htm Journal des 

Savans txmcrft, beaucoup, bien bedeutet ^u ^dbrn. 

Sans guere de perle il iut seigneur de la ville. (fihasteüain^) 
Sans guere plus de paroles. (Idem,) 

II n'est nuls heurs qui sans moi giser^s dure. — 
Non gueres hin de Ik est le charnier auquel fiirent enterrez 

les Corps des Macedoniens. i^Amyot,) 

Non gueres de temps apr^s ayint aussi FinconTenient da 

meurtre de Ctitus. (Idem.) 

Une isle qui n'estoit pas gueres grande (n'^toit gu^re grande.]| 

(Idem.) 
— Y ayant este non gueres avant si^ (moissonn^) le bled» 

et estant encores demeur^es les gerbes sur le champ non gueres 

loin de Ik. (Idem.) 

SMon fd)tic6 Slnfangd gaire^ gaires^ weidet* 91. 2B. tjon S*C<8<I 
t)on 5(01 S eutfdS^en g a c l[)erUtt(t , maö S) t ( a t^emtrft* (Menage fagt ; 

ytgtiere a est^ fait ^avare.^"") 

Naguere t(l ntcl[^t5 an5(rd oXt n'a guere flatt il n*y a pas long« 
temps. S)t(ß ^etgt ftc^ aud jStcQm folgtnbec ^rt: Et quistrent 
ferine laquele il porterent n^ad gaires de Egypte. Bible Histo^» 
riaux, — 5ßg(, Nagares. (Roq. Suppl.) 

(Jer: Hier) — Uautrier^ — UAuire^er^ Autre-^uer: Tautre jottr. 
Vautre-ier par la matinee, 
Entre un bos et un vergier, 

Une pastore ai trouv^e. (Chans, du Rot de Navarre.) 

Je toli Vautrier sa chemise. (FabL et C« IV. 446.) 

* Ja (5. %ix%. jam.) 
Stefed @(ammmi»rt t)oit dejk (mofär Sfnfang^ jdesja gcfdj^rfebcn 
(i'ucbeX findet fi^b un^ii^Hgc SDla^U 6(9 ben SIlUh; aH^ Amyot ma^t 
^«»on ^äuftg ©cbraudl^. 
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Alexandre . . . estant ja pass^ en Asie 
II avoit est^ ja long temps au paraTant accns^. -«^ 
Jk i9Ut5e audl^ bet^m Futur gcbtauc()t. • 

«/a mauvais hom ne saura gr^. {FahU et C, I, 90.) 

Je n'en dirai ja rien. {Amjrot,) 

S)Kfcd j^ (tcgr ou4^ b(mSßort( jamais'}um(9tun6c. — Sigl. mais. 



Iluc ^ lioc^ Illoques y Ihc^ liie^ues ^ Illuecques^ lloeCy llloeof^ Huec^ 

Hau. (5a6 £at. illuc, fl)ic): Ik. 
Dedenz el cost^ del sud . . . fud Tentr^ apr^s terre k nne 
niz (porte) par nnt Tum muntad al estage' meien (moyen, qoi 
est au miheu), e d*iiac al aaverain (le plus haut). (3. Liv, d. Rois,) 
Jeo TOS requer que vos declinez en la maison de vostre en- 
fi^unt et demorez illoque*. Genese. 19. 1. -— (lüokes. @.Roq. Ferlin.) 
(Ob^ccrOy de^Unate in domum pucri vestri et manete ihL) 
IUeque4 li appariUUiez^ (<S. huc^ 22. 11.) 

{Ibi parate {Pascha») 

Une nuit a ilioec est4. (Rom. de Rou,) 

XJn tertre qui pr^s d*iiitec iere« (Rom, de ia Rose,) 

Jlec murut la dameisele. {Marie de France,) 

jyHau murent etc. (Rom, de Rou,) 

Prez d*<7aii. (Ibid,) 

Isnel le pas : promptement , siir-le-champ. 
Tornez s*en est isnel le pas, 

£le respont isnel le pas. (gf. Roquefort,) 

hnelment, (N. R» de F. et C. J. 20. 29. 80.) [/r/ic/, OÖ/. — Isne^ 
iece^ snbst.1 

ßucrfl aud) En^s-^le-pas (Rom. du Renart. II. 190).* JSn es loa 
pas. (N. Ä. de F. et C. I.) 

Roquefort i^ttibt: enes-U-^pas ^ htm it 6€^fugt enes^ewre. 



1 t a n t% 
Bele suer, itant vos di-ge, 

Ici ne reuiaindrai-je mie. (Aom. du Renart.) 

^gi. T. n. p. 178. 

Jus: en bas , k bas, k terre. (3tal. ginso, giü. — ^>tOttn^. l^s^ 
(Roquefort Ufttt t$ l^er t)Ott jusum i. q. deorsnm.) 
De sa tour jus descendit. (Rom, de la Rose.) 

Lors Marcel tost et vistement 
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Jetta Jus toint son vestement« (Rom. du second Rfituwt») 
Et k ses pi^s l'abati jus. (N. R. de F, et C. L S26.) 

Lai: U. 
Granz est Voirement eist convlves (festin) lai oü la miseri-' 
torde , li justice , et li graice nos apereut enseiuble. {S. Bernard,) 
2)a((r laiene^ laians (la-dedans). 



Leur: Ik, oü. 

Roquefort fti^rt meutere IBcvrptcIe für bUfti mfr itnerffStKAe fffiett 
on, )»on 5(nen jtot^ l^tcr aufgenommtn wttbtn mögen: Le Heu leur 
on Ta caap^ (coupi^.) 6. Suppl. Onecelrec. ^ Le grange dadit 
liea de Flers leur Ten (ott Ton) met les graina dadit dismage. 

(9. 7^1«/. Leur fen.) 

— _. . ^ 

Lo parax: incoptinent, sur-le-champ. 

£0 parax un petit apres dissent k Pierron eil ki lai estkrent : 
Traiement tu es de c^os , car tu es Galiläas . . . maintenant lo 
pärax chanteit li jas (coq.) {ß, Matth. ^6.) 

{Et poet pusillum accesserunt tfui stabant et dixerunt Petro : vere 
et tn ex Ulis es ,., et continuo gallus cantavit.) 

3)a parax, paraux (tne UltUnfotm ton pareil {(}, fo mdg IO0|f 
lo parax bcbcutct |)a6eii : au m^me instant. 



LuSs luiis: nagu^re , oud^ ausaitdt , k Tinstant. 
(3fl oieDeid^t an ba< 8ae. leviter gs benfen?} 
Xestoie lui^s k un rice yilatn ... Or a trois ]0«*a '^*il 
m*aTint une grande mal-a venture que 'je perdi li mellor de mes 
ba^s (boenfs). (Aucas. et NicoL) 

Tout en plorant Ten meine cele 
Devant Tautel d'une chapele; 

Lues droit li chiet as piez pasm^e. (Cautier de Coinsi.y 

(©gl. N. R. de P. et C. h 96.) 
{Jjiis i/ue: aussit6t que. @. Roquefort. Lu^s.) 

Lunges^ lungementf long-temps* 
n out Lotroc lunges servi. « (Ronn de Rou,) 

Jout jk bien lungement. {Ibidem.) 

Manbs: aussitdt» k Finstant* 
Li Diakenes pris les enfanzons remenat al Veske k cui manis 
li honorables Fortuneiz donat aigue benite. («5. Crigoire.) 

20 
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(Susceptos pueruios Dincowts ad Episcopum rednxit , cui beiU'- 
diciam aqiiam veneraöiiis Fortunatit^ siatitn deditJ) 

Comendat en'icele Dieisuie höre ke Tom appareillast les ju- 
menz, et si conienzat son uiessao;ier inult forment angoissier, 
ke il manes deussent eissir. (IJem,) 

(Praecepit^ hora eadem iiunenta praeparari ^ atqite executorem 
sutun coepit vehementer urgere , ut statim exire debiässent,^ 

2>t( Qlblettund Don htm £at. maiie lugt na^c; tnbeffen ttl au^ hxu 
frm uiaiu (btr Stomm t)on demain) (ntflanben. iDlan muß bat»cc ju 

manas biC ^W^Uds^t nehmen, ^tan ftllbct auc^: demanes^ demanois^ 
)>0n de manu ipsa^ )V(t ades VOII ad ipsum. 

De maintenanti sur^e-chainp. (Sgl. 3^<l(. if/vnaniinente : in 
manu tenens,) 

La gi*ant dolors me renovele 
De uics plaies de maintenant , 
^ Trois fois me pasine en un tcnant.- (Rom. de la Rose.) 

De maintenaunt aprcs cestes chouses , lors com tous les 
poeple oisseni le soun de estive, de frestel, de harj)e, de busi« 
lies, de psaltries , de symphans et de totes maneres de musikes, 
cheauut tous les poeple, liguees et langes ahourcreut l'ymage 
de or, que le roys Nahugodonosor out.establie. {Daniel, '5^7.) 

(Post haec igitur statim nt audierunt omnes poptdi sonitnrn tubae^ 
fistiilae ^ ejt, futkarae,^ sambucae^ psalterii et symphoniae ^ et omnis 
generis musicorum •» Cttdente4 omnes popnli , tribus et linguae adora- 
i^erimt :siatuam> auream , q,nan^, cpnstituerat Aabuc/todonosor rex.) 

t9^r«oeii&oL.: de luanteAen^) 

I % M a r. 

Utbn mar bemcrft Roquefort: y,ntar^ expression fort' asitee 
dajQs le^ ,1-^ 13i i4 et 15 ieme siecles, pour signitier, par abre- 
'Viatioii: ä iama/e /teure (mala hora); ma/^ ma/-a-propos,** 
Ja mar en douterez: ce seroit mal, si vous en doutiez. 
Lasse, fet ele, mar fui nee', (a mon malheur) 
Moult est dure ma. destinee. {Le Lay d'JTonet.) 

,. ,* .\.Seur tous^seras malcurez, 

Mar ins nez, mar t'i adoubas (tu t'y. pr^las)> OtoL 

adobbare) 
Et le paeple. mar destourbas (trooblas , ^garas), 
Qui en toi* est asseures. {Rom^ de Charite,) 
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Mie. 

S)kre fnegatton cr^ült fi(b St^x lange» 

Tenez-vous dans la route commune , ü ne fait mie bon estre 
si stJi<'il et si lin. {Montaignei) 

Roquefort bemerft: ^Ce mot est encore en usage dans la 
diampagne, TArtois, la Flandre, et principalement en Picar« 
die.*' (3rA(* cbenfaQ^ mica un5 miga^ Dom £aUin. nüca S$roW(fims 
(^cn / xoit voit : ntd^t dn 93ti(d;cn.) 



(i)fo»j) Z>tfj moi>.* (pendant des mois, plusieors mois) de long-temps; 
£t dist que, s'il n'^u&t enprise 
La vote, por nule devise 
Qu'en li seust faire des mois^ 

N*entrast-il jam^s en cest hois. (N, R, de F, et ^. /. 6.) 

— — Bon destrier 
Que nus ne chevaucha des mois, (Jbid. 22.) 

Certes , ne la vendrai- des moU. (Ibid. 197*) 



. M o n, \ * 

Qi fommt in etntgtn oUcn fHihtniatttn ein mon Mct^ ubtt mld)t$, 
aOce ^udUgiingtn ber 2extcodrapt)en unb ©rammatifer ungead^tet^ ein 
8<ioi(ft* S)unfel waltet 

Porpense soi qu'il s*en ira, 

Son bon ami esprovera , , s 

A qui il ot fait tant de bien, 

Savoir mon s'il li feroit rien. {JFabU et Cont,) 

— — G'irai Ik 
Por savoir mon qu'ele me velt. (iV. Ä. de F. et C, /, 196.) 
Dame, fait-il, se Diex me voie, 
Saviez mon^ i*en sui moult liez, (Ibid, 110.) 

Abraham adecertes estuet unquore devant. Nostre 3^ig^or, 
et approchaunz dist: savoir moun si tu perdras. le juste od li 
engrees? Genese. 18. 22, (^Abraham vero adltuc stabat coratn 
domino^ et appropinquans ait: numtjiud per des iustum cum impio?^ 

Savoir mon^ si Ptolom^e s'y est tromp^ aultres fois sur les 
fondemens de sa raison , si ce ne seroit pas sottise de me iier 
maintenant k c^ que ceiilz-cy (les g^ograpbes de ce temps) en 
diseut. (Montaigne.) 

Agardiez (regardez)' mo« J Monsieur, quand il (mon fUs) estoit 
pellt, il estoit pefit: il cbeu^ du liaut d'une eschelle et se rom- 
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pit. Desp^riers. (06 5a< iWtittt ü estoit petit totrHid^ S^t ifi, 
fonn id) ntd)t etirfdicibfn.) 

Voyez-Tous, Madame, je vous servirai bien, maig — . Quel 
mais! disoit la Dame. Agardez moA, disoit la garse» j*ay les 
talons un petit cours. (Jdem,) 

Pourtant respondit tresbien Antisthenes k nn qni lui disoit 
que Ismeniaa estott excellent jouear de flastes : c'ejt mon , dit-il, 
mais au demourant homme qui ne vaat rien. . {Montaigne,) 

A non (nom) Dieu, mestre, 8*il vos plest, 
Bien sai qne fu fet de baston, 
Par mon chief, sire, ce /u mon^ 
Fu-ce en mell^e ou en tomoi? 

(Noiiv. Rec. de Fahl, et C. Lp. 228.) 

Certes, fet li Sires, c'est mon^ 

Sil velt ma fiUe , li donrai. {md. p. 251) 

Dame, ce est un escuiruel; 
Volez le vous? Oil (oui) mii», Tuel, 
Aus mains le tenisse-je ore. (FalL de rJEscuirueL) 

Roquefort ^cmcrft in 93t^ug duf )cne iwt^ &tVitn, in mcMcn 
agarder t)OC mon fitgt: ^Mon: donc, pour lors, Vigitur latin, 
et non , certes , cela est vrai. Mohsieur de la Monnoie le d^rive 
de modo; mais Barbazan pense que, dans la premiere acception, 
il Tient de num^ numquid^ et dans la seconde d'omnino,** 

[Sc fuf)tt übtthitf o&nc ISc^^fpteU üU eigenen f&itihi an: ^Savoir 
nom interrogation ; le numtfuid des Latins. "] 

Monet: 1) ^Mon: particule affirmative: omnino, penitns, 
plane. Ceat mon: ita est, sie res habet omnino. DU^tu^vrai? 

C est mon, Verane dicis? Plane, omnino, certe. " 2) ^on: 

particule interrogative: an, num, numquid, utrum. Scavoir 
mon si tu peux : At id quaeritur , an valeas ; de hoc uno agitar, 
si valeas. " ' 

Le Grand Dictionnaire : ^/4 savoir mon Ji, ce que les Grecs 
disent par ce mot fioiv. Car ce mot fjioiv signifie : an , utrum. — 
Extra interrogationem affirmantes aliquid mon soleuius dicere: 
quod a graeco fikv (pro quidem et certe)^ £ in o mutato, ortuin 
est ; cujus exemplam est bujnsmodi : cVj/ monj*^ 

Fureti^re, hn in feinem Dictionnaire bit (RibtniüXt c' est mon 

butö} ite Sflipfe: advis, avis umti, ctt^etU im ©runie feinen Sluf« 
f^^Iuß. Mi ureigen Slefren^rten pajten nx^i ta^u« 
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& fonnte ^^tlntn, oK \U9t fii) bUftt mon t^tt unferm mein, 
loi a(^ 9lu^rufung6n)ort g(braud}t mzh (wit in ®bt^t*6 %aufi: 
nWtinl @oflte tvo^I btt SBBetn nod) fittfen?") ))erd(ttct7en. f^ue 
tno4)te M( Srflätung beritm'^eit; rodd:c bann eine ^bfür$ung t)on mein 
®ott! fe^eti; mobern fetpn. @5 ifi o^nt ^weifd an ba^ alte mttn 
ober matn 5tt bcnfett/ totlä^ti ftc^ in b<m SBorte iüRctneib ct^a(ten 
'^at. J. G. Wachteri Glossarium Germanicnm , Lips. 1737. tnU 
$a(t t>t((e iSet^fpiele übet bufci mein (au^ meld)(m au(^ bad ISet^mor^ 
unmein: non-malas, innocen^, ^ebübet tourbe). Mathesius De 
Vita et Scriptis Lutheri,* de anabaptistis : „rtd)ten matn unb 
morb an." — (i6 xoitb iug(etd) ern>al[)nt, ha9 fm ^n^elfSc^flfcben man 
bebeittet ^abe: facinus, scdas, nefas. — kommen Wir auf ba6 
Sranjof. mon lunid , fo Ifißt fid) bod) S^ieled gegen Me eben emä^ntt 
SInalogte einioenben ; e5 ifk nämd'd) feine &put uocbonben , bof mit mon 
bet. S3egtiff be5 S3ofen , bed SBibrtgen t^ecbunben morben fet^ , loäbrenb 
ft(b btefe« fo lange in ^eutfd)(anb etbielt. — 9Bo mUe^ foId)ec ^aftn 
auf Sßermut^ungen beruhet , mage t{|^ nod^ bie ^i^Agc aufjutoerfen , ob 
m'd^t )^itütxdi)t an bai iat immo'^u benfen fey* 



Muit^ molt^ moult^ mout (b. £at. multum). 

2)iefed gan^ erlofd)ene fnebemoort fpielte eine bebeutcnbe 8?oO(; bii^ 
Mtf bie Reiten Amyot's unb Montaigne*s. 



Naie: non. 
Naie voir, tant n'atenderoie-je mic. (Jluca^, et Nico/,) 

» 

Hues, fait-il, naie. Ordene de Chavalerie (en prose.) 

Nenity Nennil^ Nenni^ Nenny. 
Ne qaidi^s mie que les ronces et les espiaes Fesparnoiscent 
(^pargnassent) , nenil nient 4 ains li desrompent ^^^ dras. 

, , {Aucas, et Nie») 

Sie Snbung // fc^etnt ben ®e^enfa^ t^ün eil }u biibin* 

Un doux nenny 9 avec un douz souz-rire 
Est tant hönneste, il le vous faut apprendre. (Marot.) 
S)iefe fBitUt iiitXMn e^er mit unfecm nein, al6 mit ni/tf'/ temanbt 
itt fei^n. » SUucI^ Lafontaine gebraüd^te nenni. 

Niani^ nient ^ nSant^ noiant, (3ta(. niente 9ilt'^M. neente . 

DOn nee ens.) 
Parfons (profond) est li caers de Tome et niant encerchaules. 

(<S. Bernard^ 
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{ProfuHdum est cor konUrüs et imperscrutabile.") 
Richece d^avoir ne de terre 
Que chascanft b^e (d^sire) ore k conquerre 
Ne vaut nount contre la mort. {^Bible de Berze,) 



Nes^ NeiSf NU: ni^me» 

(3l5r{an fe^t bttfe SBötter mit ipse, ips, eps, es in 93er6tRbund.X 

La nature de Tome et de totes les cr^atures est buene (bonne), 
neis dou deable. {Comm, sur k Sautier,) 

Nos soinmes fait an ewars ne mies solement k cest munde, 
mais nes assi as engles et as homes. (S, Bernard») 

{Nee Soli uti^ue huic mundo ^ sed et angeiü et homirUlme spectacu» 
lum facti ^umus.) 

Pdr ceu nos conyient il porveoir les biens ne mies solement 
davant Den, mais nes assi davant les bomes. {Idenu) 

Ensi que nos poiens estre acceptaule (agr^ables), ne mies 
solement k nostre roi , ma,is nes assi k nos oompaignons. {Idem.)^ 
Ne sevent de toi rüs le non. (Rom, de CluiritS,) 



Non ifue: seolement (iptt ne-qne). 
Cestoit sant^y mais non ^M*k la comparaison de la maladie 
qui Fa suyvie. {Montaigne,) 

» " ■ I I M I 

Oany ouam cette ann^e. 

SEBortn, bie ou^ b<m {Romanifcbeit }^mhtt gcfommen/ wA von 
hoc anno , pbcr^ mtt^ 64^(fflcl anmoim^ »on hodie et annus , ^crjii: 
leiten f?n5. 

N*iron oan por li k Rome. 

(iV. R. de F. et C. h ll5. — SBflf- 25a. 266.) 
S^a-vec moi voloies venir , 
L*en ne feroit ouan usel (bottines) 
Ne cbaucemente de ta pel (pean), 

Ne ne tondroit-on ta toison. / 

{Rom. du Renart. IL 135. SßgF. 156.) 
Ce fu ouan devant vendenges. {Ibid. IL 222.) 

jDen ©egenfat^ bilbete: Entan^ antan (ante annom.) 

Tel mil sunt mort qui viveient entan, {Rom, des Romans.) 
.^ — ' — antan 
— — bien a un an. {N. R. de F. et C. L 290.) 
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OU :■ oui. — g6fn fo Oie, 

3)tt Langue d*Oil ^at von ^kfem SBortc t^r^n Flamen» (Sntgts 
gengffe^t ift: Lang;ue d'oc. — oc ^^eawenjal. Ja») 

Conissies vos Ancasiu , le iil le (du) Conte Garins de Biaucaire ? 

Ol/, bieü le cöunissonf iios. , (/incttsin et ^Hcolete^) 

Ne ine conissies vos? O/V, nos savons bien'qae vos estes 
Ancasins. Vourii^s (voudriez)-vo8 que je vos en v«BJ&ssef 
Oicy fait-il, volentiers. 

3(1 bcn^ ^upp(enicnt6an5e ^u Roquefort's Gloss. fommt oudb >^nu7 
tor. — ((^beii bafdbfl ivic5 onen, ouin \ti btr Stbcutung Don uon 
flufgefu^etO ^ 

O r e. ';., 

Ore^oresy er roirb mit 9'?ccl}t abgeleitet )oOit hora, 2i präsent, 

maintenant. (or« (}. heure fimimt (läuilg in bem Rpmaa du . Ke- 

Hart vor.) 

Faisons 59a,voir k ceulx qiii sont k venir , comme k ceul^ 

qai or^^ sont. (^Ancienne Coustume tTOrieans,') 

^itmlish oft fommt ore — ore; ore^ — ore^ in ber Sebeittung DOlt 
bolb — balb Mt. 

Une mesme forme nie semhle ores plus , of^j moins agr^able. — 
Ils combattoient ores k pied , or«^ a cheval. Montaigne, — Orc* 
^ue übet bebeutet: quoique. 

S)a5et iß dorinavant entßonben , h(xi man- 6e\j ben Sttten getrennt 

ftnbet : ttore en avant^ d^res en avant ; unb eben fO hormais^ dS/or^- 
maisf des^ores unb des-ores~mais. ^|)ema()(tf fam auc^ orendroit 
(or en droit) t?or : k Tiustant. — Montaigne 3ebraud}t OU(b b^ufig 
asteurey asture ^ ^ntßonben auÄ: a cette heure, um bie ©egenmart 
iu bej)etd)nen. Moy asture ^ et moy tantost souimes bien deux. — 
Nous disons que nostre langage est asture parfaict: autant en 
dit cbasque siecle. Asture — asture ahit Wenbet er an , wie ores ~ 

ores gcbraud^t warb. (S. L. L 6h. 2.) 

/* « r. 

Par, hat in ben fru^eßen ^etteh überall, ungefagr mie tr^s unb 
bien, gebraud)t mürbe, ßnbet ßc^ in SSerbinbung mit trop ho(4) be^ 
Amyot unb 2Inbern. 

Son auctorite estoit par trop excessive. (Amyot,) 

Paravänt: auparavant. 
U donaa au fils de Maraeus ... an second gouvernement 
outre celui qii'il avoit paravant. (Amjrot,) 
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Dtsant qae les Grecs par/tvant jecedez estojent bien prives 
d'nn fort grand plaisir de n'avoir pas ea cest henr (boii)ieur) 
que de voir Alexandre assis dedans le throne . rpyal 4^ XenEe». 

(14em.) 

fffifc man paravaiit figU / fo gcbraiicbk moti oticb tttpa par apres. 

Nona gnidona les affaires en knrs coinmeBcemeiits et les 

tenons k nostre mercy, maia p^^ ^prt4^ quaat i}s sont esbraor 

lez, ce sonteul^ qi|i nous guident. (Mon$4iigne,) 

' « 1 . 1' 

Pieca. 
Piepa {(! nüH mhtH üli ; pi^ce a , il y a une grande pike 
de temp«, il y a long-teinps. <Dlan finbtt loiiflfd^ oft bii ^Mfams 

incnfC(ungeil : gra/U piece unb bonne piece, 

Grant piece ai illec demor^. (Rom, de la Rose,) 

Bonn» piece ayant la ' Tenae de Jesus-Christ. {Montaigne^) 
jpe piepa (despie9a) bcbiiitetc depuis long-temps, Ainyot fogC 
fit' bc9 Q^efft^ feiner Ue^erfef^ung be^ ^(utarcfo : Si peut-estre on ne 
tronve le langage de eeste translation (traduction) si coolaqt 
comme on a fait de quelques aiitr^ mif^nnes , qui de pieea son^ 
entre \^s mains des hquimes, je prte les lectenrs efc. 

Plus^ Je pluSt 
Vos m*aT^s tolu la riens (enley^ la chpse) en cest mpnt (oionde) 
que je plus amoie* (Auctuin et Nicolete) 

Je yos mostrerai (u^ontrerai) In riena el niont que yos ainds 

C*est la ri^nA ^n cest mont 

Que Ysii\pli*s desir^^f {Cht^s, du Rot d^ Navarre,) 

Celui d*entre tous les antres qui pius lui assista en loates 

vhoses , et plus lui aida a esVi)>lir ßes Ipij^, fut nn npnuu^ Arithr 

iiliada^. (Jmjrot) 

Car ce efftoit la femme que plus yous baiie^, (/oiuviUe») 

Apele Apolin, son neyeu, 

Cil de son lin (ligndei piirent^) que pli» amoit 

¥^t tefioit chier, {Trad. d'Ovide.) 

foy Poi, Pou, 

m ging augenfc^^einHcl^ inttfi poc au6 5em ^roven}. pauc (paaci) 
lerDor, un5 bie iibdgen SSaiter »eranbecten fid^ md) unb na4^ in peu. 
(Roquefort ern)8(nt inbilfen aai^ pol , Hi au6 paulum ^igAtM 
iperben müßte.) 
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Et qaant je qui tant ai am^e 
La joie du siecle, et tant lo, (loue) 

Vueil inoustrer qu*ele vaut molt po. (Bible de Berze,') 

Par ipoult poi d'avanture est une aine f^nie, 

Et par poi d*acboison est une ame perie. {Rom, de Ron,) 

Pöi de barbe ot. (Fai^/. et C. /. 102.) 

Mais enfin le sangs fast estanchiez , et pou ä pou le ceurs Ini 

revint tellement qu'il G0uimen9a k congnoistre ceuls qui esto^ent 

entoor lui. (Trad. de Quinte-Curce.) 

I 

Pois, Poiz: puis, apr^s^ (3)00 3^af. poiy post id.) 

!Bon Safar, bttMti ))trmoci;tc un5 bezwang: 
Poiz fu ocis en trai'son. (Rom, de Rou, v, 51<) 

En Sainte-Genevi^ve eiftrbrent, 
L'aveir (les biens) pristrent, poiz Falum^rent. 

{16 id. V. 361.) 

Point un6 Pas Ogn( N^e. 

Point Ummt , oft naä) si un5 in htt S^rage , ^^nt ne ))or. 

Alexandre ... lui deuianda s^il . . avoit poini afaire de quel- 
qne chose. Oui, respondit-il , c*est que tu t'ostes un petit de 
deTant mon soleil. — Leur capitaine ... lui demanda si eile . • 
avoit point cach^ d'or ou d*argent. (yimj^ot.) 

Quelqu'un lui demanda s'il . . Touloit point voir la lyre de 
PÄris. (Idem.) 

Alexandre lui demanda 8*il . . lui estoit point eschap^ quel- 
qa'nn de ceux qui aToient occis son pere. (Idem.) 

Et . . avons-nous point encore soufert pis de son vivant ? 

(Idem,) 

Mande moi . . . si aucuns de ceux qui cbassoyent avec toi . . 
i*oüt point abandonn^ au besoin. (Idem.) 

. . Vous semble-il point que les Grecs entre les Macedoniens 
üojent comme demi-dieux? {Idem.) 

9luf S^nltcbe SSBeife fagt Montaigne: Yoylh pas une expericnce 
bien advantageuse ? (n'est-ce pas une e. b. a. ?) — Est*ce pas 
nn miserable animal que Thomme ? — Est pas la naifvet^ , selon 
noas, germaine k la sottise? 

Un de s^& ancestres . . mourut-il pa^ chocqu^ par un pour- 
ccau? — Sflo4) Vaugelas go6 ont-ils pas Jait% 5tii SBot^ug »or: 
fi'ont-ils pas fait? 
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(^ Poste^ aposte: bien \l propos; tont expt^s. 
Bmit sein^ aposu (ezpr^s). — Tu es vena XovX aposte 
(jk propos). {Monet,) 

{De) Present: k präsent. 
Att mesnie jonr que les Athen iens solennizent encore de 
present la feste qu'ils appellent Boedromia. (AmjoU) 

{De) Primsoiit: d*abord, sur-le-champ. ())on primu* wA ealtiu,) 

Coriolanus s'en alla droit en la inaison de Tullus Ik oü de 

primsaut il entra jusqu*au foyer, et illec s*assist sans dire mot 

k personue. (^Amyot) 

P r o u» 

Prou (bdi aU f&biHti^ fODfcl Ift 0(6 preu, preux , prnd -7 [prn- 

dens]: prudent, sage) bebeutft a(d Adverbe, entrpced)tnb bem QUlöa^ 

lauUnbtn ^auptworte, ba6 profit, avantage, gain be^cfdjnet unbvon 

profcctas abgeleitet tvixb: beauconp, abondaiuinent , sufüsamment. 

C'est prou dit (satis verhorum est») (Monet,) 

II y a prou de niisere partout. 1 ' (Idem,) 

Les princes lue donnent prou^ s'üs ne m*ostent rien. 

(Montaigne,) 

(So prode, pro in bt^btti Se&eutungen ^taU 3« btt äwe^jten ba^- 
Un einige an prodest,) 

(J) Randon ^ a grand randon: en foule, en grand train, avec 

imp^tuosit^ , aboudamment. 
Le vin s*en va a randon. 
L*eau coule a grand randon de la fontaine. 
Le luonde sort a grand randon de la ville. 



Sempres (6. £at. semper.) 
Ge gaiterai sempres le roi. (Fabl, et C, ///. p, 212.) 

Je cuit qu*ü n'a ome si os 
Qui de euer conseil vos roTast, 
Qui sempres en vos nel' trovast. {Kom^ da Renart,) 

3n bet ülu^gobe bti Roman de ^ou \)on Pluquet ift sempres 
Uf^t bäuftg erfläct bucd) : aussitot. ^6 iß ober nt4)t lu h^tifiln, genauer 
fep bii bidtreilen »ouTommenbe @4;i;eibai;t:' s'empres patt si ewpres 
(apres). (©. j. 3J, v. 4343.) 
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T^mpre (tempore); k temps, de bonne heure. 
Li chanteroit tart et tampre. (Li Lais de rOiseUu) 

Soventes fois^ suventes^ soüventes fois: souvent. 
Kar trop surventes fois mordreie , 

E k plusurs gens uieii'ereie. {Marie de France,) 

Mais la corde . . . soventes fois Yompoit. (ß. Grigoire,) 

Totes voiesj Toittes voies: toutefois (Tota via. 2!ta(«*tutta via). . 

Totes voies por petit poons estre racordeit k lui, por petit 
di, ne mies senz penitence totes voies, luais por ceu di por 
petit, car tote nostre penitence n*en est mais . . . cum une 
peterine chose. (ß. Bernard,) 

(Possuinus reconciiiari pro minimo; pro niinimo\ in^uam^ non 
tarnen sine poenitentia,) 

Mais totes voies sormöntent molt ces dous manieres de lar- 
mes unes altres larmes ki donent al euer assi cum la savours 
de vin. («S. Bernard,) 

(f^erum tarnen ionge amplius utrise/ue praeceUunt aliae quaedam 
lacrimae^ quibus et infimditur sapor vini») 

T out, 

Tout xontht oft iwi fScrflärfunj \>ti W^ixUt gtfett , )9or ml^tn man 
c^ \t%i ntd)t tnc^r 5u gebrau4)Cii xoa^U 

Le jugement doit tout partout maintenir son droict. 

(Montaigne,) 
Joindre les Operations divines tout partout oü fault (manque) 
rhumaine force. s (Idem,) 

Le feü est esteint tout partout, (Idem,) 

Pour tout jamais: k jamais. 
. . . Le seront k tout jamais, (Idem,) 

Toz diz^ tot dis, 

Stefe 92e(en^art, in roeUter mM fogUicf^ hai 2<it. dies erfennt, 
fommt fo ^aufig \>tt, bop c« uberflüflftg fd^tct^, Set^fptele an5ufugc(n* 
Sd) btnu^t 6iefen ^nUß^ lieber, titn (luf folgenben ^unft oufmetffam 
iu niad)(n: 2)o^ (k)xt bem Sat. dies entßanbene di mucbe tHnfang^ 
^(n 9>}amen ber Sage borgefe^t: QIu^ dies Lunae tparb : dilun 
(üu«^ delun). [^gl. dilous, Roq. un& le Gras delunile lundi gras]; 
au6 dies Martis: dimar, dimars, (demars); eben fo fagte man: 
dimercre , dimccre , demerkes , demerques , demierkes , diniere. 
(@« Hoqucf. Suppl.) ; dijou, dijau; diveure, (devenres); disapt. 
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Uui dijoa toarb nacb^ft jondi. 6^. Nonv. Rec. de Fabl. et C. I. 
293. — Stcmlici) fc^wierlg fcbeint e5 mit, über 5tn Urfptitng toon 
disapt §tt cntfcbciben. 2)a aKe vet^ttQtitnbtn Zaqt nacb 5cn (9ots 
tcrn benannt f!n5, fo ift t6 unflcetttg boc^ft wabrfcbdnlicl) , baf 
dies Saturni )um ®runbe (tegf; aber t6 borf bodl^ mcbt Der^ebU mu 
btn, bat man au4^ Msjahie^ dissabt^ duab (@. Sepmaine), antrifft, 
weld^e^ Roquefort fügticf^ oon dies sabbati abUttet« — SX^^. Sepmadi: 
samedi (septiina die.) ' 

Diinancbe fommt e^ne Zweifel Den dominica, (dies dominica.) 
SRan finbeh dominique, domeiuique, diinoinque, dimoinge, dn 
inencbe, dimence, diemance, diemainey diiuaiie, diman etc. — 
en ancien Prov. et Langued. dimergus. 

(3)aber bci% ^eitwott dimencber , diinancber: se parer de w% 
babits des dimancbes.) — Unter htm Slrtifel Kalendier ^kbt Ro- 
quefort au(b btc Sf)amen ber SRonaU m. €tarr juin (tooför man 
june antrifft, Suppl. p. 117.) fam ou^^oor: ^hieskerec, gieskerec; 
|)att juillet: fenerec (ton foin.); (latt octobre: octeiubre. 

U: oü. (tibi.) 
Enquis (je m*enqnis) ü fiist li ostels al prophete. 

(1. Uv. d. Rou.) 
For Yos sui en prison misse 
£n ceste canbre vautie, (voüt^e) 
U je trai molt male vie. {Aucasin et NicoL) 

^h ^*y% (hodie,) 

Ui, buy, ber Stamm bU f ewigen aujourd*hui (au jour d'bui), 
fommt hi^ auf bic Reiten , bte ber 31tttfbtlbung ber Sfran^ofifcbcn Spra^be 
unmittelbar oorangingen, lUmUi» ^uftg t)or* (?8d(. SSa^ter Gloss. 

Germ, heute — hiut , hiutu,) 

Qu*il soit ainsi plustost huy que demain. (C/. Marot.) 

Huy me suis-je vestue pour les oeils de mon pere , ' hier 

je Testois pour le gr^ de mon mary. {Rabelais^ 

2)aber meskui^ maishui: d^sormais. {Montaigne, XII, 1.) 

A commencer du Jour d^hui en 1$ jours. {ChasteUain,) 

De ce jour d*kuy» {Montaigne») 

Encui: avant la fin de ce jour. (ains ni ober enquore ui,) (3[U(() 

^rot^enj. encoi, encui.) 

Uncques^ Unques^ Vhkes^ Ontfues, (nnquam)t 

üncffuee ne fu apercevance. {Marie de France,) 
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Nel osat unkes crier merci. (ü n*osa jamais Ini demander 

pardon). (Rom. des Romans,) 

Otufues ne Ten sovint. (Aucasin et NicoL) 

Samit (It^t fn 9)cr6tnbung : Nontfws (nmiqaam.) 
Nontjues can^on (chanson) ne fis jor de ina vie« 
iie sires amors ne m'enseigna avant. (@« Roquef. Canforu) 

Untjuore: encore. (unques —> ore [bora].) 
Abrakam adecertes estuet (estut) «/i^uortf devantNostreSeignor« 

(Genese. 18. 22.) 

(Abraham vero adhuc stabai coram Domino.) 

Un^uore moi vivaunt et entrannt od vous, tnt dis avez fait 
tekonsement contre Nostre Signor. (Deuteron. 31. 27.) 

(Adhuc vivente me et ingrediente vohiscum^ semper contentiose 
egistis contra Dominum.) 



Zai en ayer^ Za en ayer (9)1 en arriere) : ci-deTant. 

Qnant li charnels peules dTsrahel devoit rezo3rvre zay en ajrer 
les comandemenz de Den , si se saintifievet en charnels jastises 
et en divers lavemenz , en dones et en sacrefices. («^. Bernard.) 

{ßuscepturus oUm divina mandata carnalis IsraSl^ sanctificahatur 
in iustitiis carnls^ in baptismatibus variis^ in muneribus et hostiiSm) 

2)tcffm entfpracb: Zai d* avant ^ Zai davant. 

Zai (T avant estoit nuiz , qnant nnlz ne pooit faire ceste chose, 
davant la naxance de la yraje Inmiere. (S, Bernard.) 

(Erat aliifuando nox^ ^uando nemo poterat operari hoc^ ante 
veri iuminis ort um.) 



VIII. ^ottoitttt* 

tSuffoUcnbc tSt^fpxtU, toit k tn htt fSthtutun^ bt^ iaMnifi^tn a, 
«b (mmo^i 6o4(l fetten) Qtbtaud^t toatb, finb fo(genbc: 

Apreneiz a, moi. (S. Bernard.) (Discite a me,) 
Ensi ke nos mansnetume et humiliteit apreniens a Nostre 
Signor Jkesu Christ. (Idem.) 
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(^Manfuetiidinem ei kitmiiitatem diseentes a Christo Domino,) 
Se futsse pris a paiens (si j*«vois ^t^ pris par des p.) , 
Puis eiisse este raiens. (rächet^.) — {FabLetCL) 

6onß (fiten tnt^rere ab ((proocnjoL) t>on apnd ^r, i. 2B. ^hli 
Itt on bte 3)crfur&ung toon cap ani capnt erinnert. Un6 bo^et (i($e 
(id) wenigßen^ leicf^t bie ISebeutnng mit erfiären, mortn k etnil no4 
weit bouPsec )90tfam , oltf ^eut ^u Soge. (^. §. 25. ^<s^A et C. //• 53-57.) 
ffiit ^ in bet SSebeutung : pour , en qaalit^ de , comme (ad) 
ftilitt Roquefort in bem Supplement au Glossaire de la Lasgue 
Romane fofgenbe StcOen on: 

Que miclz ne Tamasse a ami 

Qae nul de fax qu*il esliront. (Rom. de Parthenopex de Blou.) 
Tant vos ama que tot deux anz 

Fu sels o vos, ä vos amanz. (Jbid,) 

A bebeutete oud> bisweilen contre unb chez. 
Si li convint sa reube vendre 
Et cangier (changer), coi que nus en.die, 
A une pauvre hiraadie. {FabL du Chevaiier au Barizei.) 

Si vont Urake et Perseis 
A Melior o (avec) le der vis (visage.) (Rom. de Parthn.) 

Ans ^ Ains^ ainz^ eins^ einz^ aincois^ eincois^ ancois^ 

2)iere i£ßortec fomuien ton bem £at. ante {yer, jporou^ bic 3t<^i^n^ 
avanti unb anzi , W Sponier antes bilbeten. 

Ains ]a fin du jor: avant la üu du jour. 

Ains quinze jors. {Rom. du Renart.) 

A Terouane en sont venu ' 

Grant piece aincois midi pass^. {Rom. du Renart,) 

iBgl. bit I5inbci90tter. Unb k Tains, Roqnef. Suppl. 

A p r op. 
Aprop Nerun remperur. {Trad. de PEvang. de S. Jean. ©. Rayn, 
P> 325.) (t)on prope. 9lu^ bcm £om6orbif(ben [}• S3. Sergomoi^ftrd^en] 

apröf itolionifltt a provo bep Sonte Inferno 12, 930 

Roquefort erwähnt eben fo: Aprop^i: cbez soi. fSgL Aprob, 
apreuf , apreuve unb Prop. 

Avec. 

Siefed SEBort etfcbien ntd^t etma Mof {ä ber ®e|}ott ^m avecques, 

fonbern man floßt OUC^ Onf: avocy aveuc^ avoec^ avieuc^ aveuqiies, 
Dunkes ne soit pas li cors de celui uns avoc les cors Ae^ 
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fperes, mais pl femier (furnier). (5. Cregoire.) (Corpus iilius cum 
frairiun corporibus non ponatur ^ sed in sterquilinio!) 

Et avoc teste redenipte en cel meisme habit astoieut dous 
disciples, une par tiom Romula etc. {Idem, Q^ Ro^, Habitacle,) 
Ge proi ke suer Benoit venget avoc inoi. 

(Idem, g. Kotfuef, Vengnent») 
S*aveuc moi voloies venir. (Rom, du Renart,) ^ 

Veiies ens aveuques uii (avec moi). (Aucasin et Nicolete») 

3n bfin Roman de Rou ilt^t oft oveuc^ ovoc, . 
Raynouard glüubt, 5ie ^rapofttlon avec fomme t)On 5em ^xtftv^& 
2a(if(t)(n a^, bUfee abct \)on bcm 3^ittv<'i^^< habere %\%. @4^Ieg(( Uttet 
fie Don apud ^vt, inbem cc 6emerft, xatiXi ftiibe ouc^ ap ßott ab (b<0 
b«n ^(oocnjoUn) , iinb man ^<x\>\ avec nact^ ber HlnoUgic t>on illec 
^ebilbet. @r fprtd^t übrtdend bloß in bem Sone |)et SHetmutgung* 
Leinare läßt fogar avec bi( brcp 2at. SQBortec : ab usque cum m ftd> 
fd)[i(ß(n. %6l) getraue mir nietet, eine bcfrtebtgenbe 9lu5funft,3u geben* 
9lur muß id) bemerfen, h(x^ mfd) eben bie 3^ergletcl)ung mit illec, 
illoc, iHeaques glouben mad)t/ etf foOte ein ebenfalls auf c enbigen« 
b{r @tamm 5um @cunbe gelegt werben,. ß. S5« adhuc^ 

91 n m ( r f u n g e n. 

1) A taut fommt bei? ben filtern 6d)riftftetrern ^öufig ffatt avec 
W, wie folgenbe aut Montaigne gezogene @ö?d)en beweifen: Andro- 
clus eondui>sit ce lioa h tout une petite lesse. — Us vont k la 
chasse des bestes ä tout des arcs. — 'Une espine qu'ils ont 
deiitelee comme une scie, a tont laquellc ils scient et coupent. — 
Dtt venin prepare ä tout de la'cigüe. — II fault retenir ä tout 
Qos dents et nos griffes Fusage des plaisirs de la vie. <-^ Cette 
javeliae se lanceoit tantost de la main en la cauipaigne , tantost 
a tout des engeins (machines , instrumens) pour deft'endre les 
lieux assiegez. — i)iefer @ebraud> Don a tout [i^^t ftd) oj)ne gmeifel 
0U6 @teOen folgenber tUrt etflären: a tos les levriers s'en va mod)te 
m^l urfprüngltd^ bebetiten : er ^tebt mit allen SBinb^unben , ^a^bs 
imhtn ü\\i, ^ Monet flirrt atont aud) aH S^ebentoorc an: il s'agit 
des biens et de la vie atout (insuper). 

2) Quand et^ tfuant et efuand ^ Ober quant et quant, 0Btf ftnben 
bei) Montaigne : II mena ce chien tjUand et luy, — La pluspart 
des choses je les porte quand et inoy. — Avecqaes Fouie la 
voix se fut quand et quand esteincte. — ' La peine naist en Fin- 
stant et quand et quand le pesche. — L'esprit s*en exerce quand 
tt (juand (pendant les exercices du corps), Amyot fagt ebenfaOö: 
Paasanias amena quant et luy les forces de Sparte. 

Offenbar bebeutete quaud et: m\t'^ quand et quand: jugtefdj, 3* 
^ittmut^e, quand et fe^ ^u jener iSebeutung gelangt/ inbem e6 suerfl 
N t^atlofen ^eittvörtern/ $. f3. \n @äl^en folgenbcr airt Dorfam: il 
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est mort ^uand et son alni , et (lott )ll Ut 9^ , (a Ottd^ fritt 
ffrcunb flarb. 

Steioctien iiiffd)te (t(b In bif Vbrofc quand et qaand 6tc Scgrif 
htt 6d)neUi()fett ; ha^tt fagt Monet: partes '^uand et ^uand: — 
(abi confestiui). 



Devant* 

2)fef(< Sormort Ifl e^nc 9n'<(f(I a»^ avant (ntHanben ; man finiet 
mnigfltn^ bc9 bcn ^(t<n davaru^ (3ta(. davanti) b. I. d*avant, Inbon 
de btpno^c t>or aOe 9)omortcr gefegt würbe; fo mfe aii4^ davamer^ 

davancer fkatt devancer. 

Forcen nos convient-il porveoir les biens ne mies solement 

davant Den, mais nes assi davant les homes* (^. Bernard,) 

Les vesteures ke ja espande davant tos piez. (^. Bernard) 
Davant nostre Signor. {Idem.) 

Devant war au4^ longe (n tRMfiijlt htt Seteutung nii^t mq 
•vant unterf<i)ieben. 

Et Aran morust devant Thar^ son pi^re. Oen^e» iL 28* 
(Mortuuj^ie est Aran ante Tkare patrem suum,) •«- Plusienrs ans 
devant le voyage et les conqnestes d*Alexa|idre. (Amyot,) 

Devant entfpratb bt^ioetlen bem lattin. prae. . 

£le amoit nne ferne sainte nonain en cel meisme monslier 
devant \e^ altres. ($. Crigoire.) {Quamdam sanctimoniaiem femi- 
nam in eodem monasterio prae caeterU diäge^at.) 



Revers: vers, prfes. 

Or retonrnez devers Inj et devers ceoz qni cy Tons ont envoje. 

(^Froissart) 
n vint devers lui. (Montaigne.) 

II se tourna devers ses familiers. {Amjot,) 

Par devers la TÜe. (Rom» du Renart, IL 320.) 

Et (je) vous conseille . . . qne vons alliez par Fevers son chan- 
celier. {Ckastellain.) 

S^agegen vers bi^ioetlen fiatt envers. SSgl. Roquef. 5appl. £n- 
Ters: vis-2i-vis« 

Sertorins . . . lequel on pent veritablement dire avoir est^ 
plus continent vers les femmes, que Fhilippus, plus fidele vers 
ses amis, qu'Antigonus , plus humain vers se« ennemis, qv^ 
Hatinibal. (Amjot») 
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Emmy t(l entf!an5en ou^ «u mi : au müiea. 
Ainyot: Ils se reposoyeivt et dorinoyent ck et \k emmy le 

cauip. — Emmy les chaiups. 
Montaigne : Emmy la rue, — Emmy tout le penple. 
Se jeter emmy ceste iner tempestaeuse. 
Malherbe Q^tbtavi^tt btcftö einuiy ^od) {)äuf[g ; en mi fc(6(l ftnbft 
fi(b in eine); Ue6e(fe(und bec (Pfalmen: Assemblet sunt li abisine 
» en mi la mer. (Pj. 83.) 

9)lan flöpt aucf^ auf entremL Se lance tres erUremi ses anemis. 

(Ai^coj^ et NicoL) 

Satnit tf! in aSerbiiibung ^u fe^en : 

Pernü^ Parmy^ Parmi^ Parmei, 
X)a^ ccfte 2öoi*f ift ba{)cc ju ecflärcn, bag /»er im SlU.gcanaöftfd^n, j. 25w 

bep Vnie-Hardouin, liiert feftCH flaft par tJOCfom 

@< ^ei^t in bem Gouiment. sar le Sautier ton btt S)eDora: 

Si li ficha , cant il dormoit , a un mail (ayec un inarteau) 

an clou de fer permi les deus temples (tempes) outre , si Tocist. 

SD^an fie^t^f4)on au6 biefei; ©teile, hQ$ parmi, fetnee Stt^fiammung 

dttnaß, Slnfaiigd bebeutete: par le milieu, a travers, par, au mi« 

lieu, dans, unb fotgenbe @<i$e befiätigen b\<^: 

Ferir la velt parmi le Vis (visage). (/{am. d^Eres et d'Enide.) 
Estre feru parmi le corps. (/{om. ^0 /n Rose,) 

Deus avoit destineit k multiplier la semence Abraham parmi 
Isaac. (per Isaac.) •(•^« Cregoire.) 

Issus s'en est parmi la porte. (/>. Chevalier au BarizeL) 

Ils suoient parmy le cprps. — II jeta Tune piece apres 
laultre parmy le champ. (Raieiais,) 

^ntnerfung« Parmi watb oud) bfdmeffen o(^ Adverbe ge6raud)f. 
La peine commence k se mesler parmy. — Quelque person« 
nage que rbouiine entreprenne , il joue toujöurs le sien parmy. 

Empres: 1) aupres , pres. 2) apr^s. 
n fu illeques empres le tombel .... et ileques estoit il tot le 
jor, et par nuit il gisoit eu Teitre (atrium) empres la porte de 
Feglise k descouvert. (Miracles de S* Louis.) 

Empres le tombel du benoit Saint Loys. {lUd») 

Empres la grande ^glise de Nostre Dame» (Chastelia^n.) 

Empres la mort. (Rom., de Ron.) 
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Enconire^ Encumiref contre. 
Mflldist David et rochout pierres encuntre Ini et encuntre tnz 
ses bnmes. (2. Uv, d, Rois. i%. 6.) 

(Maledicebat nuttebaitfue lapides contra David et contra luiiversos 
servos regis David.) 

Tant solement (seulement) vous pri (}e tous prie) que voas 
ne overez ceste felonie en cesti hoin encontre nature. 

(Bible , Juges, 19. 24.) 
2)0|^cr li est encontre ali: i\ est all^ k sa rencontre. 

i^lnmiebrt fogte man: « C encontre. 

Tont le monde se sonlevoit (se r^voltoit) a Vencontre de lui. 

{^Amyot) 

n marcha la teste baiss^e h Penconire d*aiie infinit^ de traits 
qne les enneinis lui .tir^rent. (Idem,) 

Fhilotas se perinettoit de dire ordinairement plusieurs paroles 
folles et indist^rettes ä f encontre du Roy. (Idem,) 

II y eut aussitost mille calomnies propos^es ä fencontre de 
Fhilotas. ' (Jdem,) 

Une conjuration ä fencontre de sa personne. (Idem,) 



Endroit^ A Fendroit: k Fegard, envers. 
Les naturels sangninaires ä tendroit ^t& bestes tesmoignent 
une propension naturelle k la cruaat^. (Montaigne) 

Estre couard (Uche, craintifj ä tendroit des bomines, et 
brave ä tendroit de Dieu. (Idem,) 

L*hnmanit^ et Fhonestet^ dont il a us^ en mon adversit^ 
ä fendroit de ce qui in'est en ce monde le plus eher. {Amjot,) 
Endroit ßegt auci) flott: quant k, pour. 
Car endroit mo/ai je fiance 
Que songes soit signiliance 

Des biens aux gens et des annis. (flom, de la Rose,) 

Tous sont desirant, chascun endroit soiy eux (s*) efforcer. 

{Chastelltün,) 
Roquefort ermähnt Jltbem: endroit de moi: k mon' ^gard. — 
En vostre endroit: k votre ^gard , envers vous. — Un6 tl \iiUt 
endroit t)on in directum ^er. 

Unt^r warder (!e^t noc^ fofgenbed JlSc^fpiel: Hay! cum plus saige 
sunt eil ki endroit <^o/f-mismes (pour eux-m^mes) wardent (gar- 
dent) lor tressor et qui k altrui nel comendent (recommandent, 
confient) mies. (S, Bernard,) 
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IB<9 Ville-Hardoqin fit^t endroit oft flott Tts-a-vis. 
Monet: ci andrdt: circa hunc locurn, in hoc fere loco; M 
androit: eo feruie loco. 



Ens flammt aui hm 2at. intus, xoii^ti, wie in in en übcrslng, 
dfct^cr ^aitti, nact> SBcgioecfung be» u, ftcb in ents unb fobann lit 
ens Dcnoanbcltc* Ens mar aber ntd;t bloß Adverbe , xo\t in folgenbcn 
etcaen : 

Gisoit ens en un lit. (^Jucasin et Nicöiete,) 

Lors entrai ens , sans dire ihot. (Rom. de la Rose,) 

fonftcrn tt |iatu auc^ bte (Koüe cmer Vraoofttton: 

Huchaas enj cuers des elleiz la remission de toz les pechiez. 

(5. Bernard.) 

(Ciamans in cordibus electorum remissioncm omniiun peccatontm.y 
II quierent lor joie ens choses trespessaules. (Idem.) 

{De transitoriis tfiiaerunt laetitiam,) 

S^xtStm ens xaa^ d'ens , dens , dans entflammt fe^n. 

Slnmerfung. Dedans fommt ^auftg flatt betf efnfadycn dans i^or* 
Amyot : Dedans le chasteau. — Dedans 1^ destroit« 



Ensemble. (3tal. insieme^ 9I(t?3taK insetabre t)Ott simul,) 

S)i<re5 sofort, ba^ ie^t au6f4^(tt$enb a(5 Adverbe ^cbrauc^t mtrb, 
^te ftnfl audy bte 9}oa< einer ^räpofitioii. 

Les deniers porte ensemble soL (iV. R» de F, et C. Ii 557.) 

Soiens senneit (sensi^s) ensemble les ^postles^ {S. BernOrd,) 

(Nos cum j4postolis prudentes simtts,) 

Soyez splaciety ce dist Dens liSires, ce dist Emannel , Dens 
ensemble nos. (Idem.) 

(Consolaminl ^ dicU Dominus Deus vester^ dielt koc Emmanuel^ 
Dens nobiscum.) 

Ensemble lui. Q. Roquefort. Conzoivre. Sgl. Fei. Chiva]. 



EntoTy Entour flatt autour de. (3tal. intorno.) 

Li estoit avis . . . que il avoit grant clart^ entor le tombel 
(tombean) qui est ilec. (Miracles de S. Louis.) 

Sm bem ^traupe : Eies (ailes) e pluines entour soi i 

A, et toutes voies voler- 
Ne puet en Fair soi lever- (GuillevlUe.) 
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(11) regardn les pnnces Kentaur lui. (Chasteüain.) 

Ento\ir vespres. , {Q.Ro^.MineMement.) 

QInmtrfund. Entour warb aud) OW Adverbe (fatt envüroa 

gebi;auct)t. 

Pup 90 David düloc s'cn turnad od tuz ses compaianuns entnr 
sis cens que il i out. (1. Liv, d. Rois. 23.) 

ji t entour^ alentonr ecfdxint bc^ Amyot oft aU . ^ipräpofitton. 
Crians et dansans tout alentour du chasteau. 
Tout le pays ^aUntour de Babylone. 

Enrviron, 

Elle se deslirra d*un fals erwiron i'heure du souper. {Amyot,) 

^ De mes Barons qui environ moi sunt. 

(Ltfj Asxises de Jerusalem.) 

Environ la feste ^föte) de la Purification. {Miracles de S. Louis ) 

II m'envoya environ mes six ans au College. — Environ Faage 
de 7 ou 8 ans je nie desrobois de ces plaisirs. (Montaigne.) 

" n fut bless^ environ le genouil. {Chastellain ) 

@bcn fo: Comenzat environ aleir (aller) les estreies de la 
citeit. («5. Gr6goire.) 

. . .. {Circuire. coepit civitatis plateas,) 



Entre, 

SBo ntir Mti Aucasin unb Nicblete h\t fRtht i(i , ^ttf t f^ : 
Aucasin fu descendus entre lui et s'amie. 
Aucasin vint au palais et descendi entre lui et s'aiuie, et ele 
tiiit «an ceval, et il uionta ü (au) palais. 

SXlt Glossaire enthalt: y^ entre: ensemble, conjointemcnt. ** 

Entre lui et son conpaigaon 

Vicnent . cori^nt vers le gaingnon. {Korn, du Renart,) 



Estre (extra): except^, k Texception. 
Si meist (resta) par trois aus nient conus as homes, estre 
al inoine Romain. ' (S, Gregoire,) 

{Tribus anniSy ejcepto Romano monacho^ hominibus incognitits 
mahsit,) 

A sa quesine (cuisine) furent asis chascun jur dis buef gras 
de guarde, e vint (vingt) ki veneient de la cumune pasture, 
e cent multun (moutons) estre \^ veneisun. 

(5. Uv. des Rois.) 



325 

Fort: hors, excepW. (3tal. fuori.) 

(^d ifl fcbon )?t(I übee 5(n Urfprun^ biefet ^tODOflttQn dcflnttett 
tvotöm. !SDi« (tntnUtten fte toon bem %(xU foris o5(r;£oras l^cr; anbete 
Dtügtckten fic mit sait = gcrmanifci)en ^octiftln. @o 6<nictft SEBad^tec 
in feinem Glossarium Germatiicuiu, unter bcm SIttifel: „55 ei« 
to liefen/' in S3e^U9 auf forfaire: ^Errant Glossographi , quando 
for ex Lat. Joris deducunt , quasi repertores Vocabuli hoc voluis- 
seat dicere, peccata lieri extra fores ratipnis. Nam for est 
partieula praepositiva lingüae tinti^uo-germanicae ^ quae pravi- 
tatem in actione significat, cui respondet hodierna ter in com« 
positis innumeris eodem sensu." — @d)mt&t, tt»eld)er in bem 
tccbienfluoden COßerfe: Felri Alfonsi DiscipHna Clericalis 6te t>oi:- 
dctgc^enbe @te(ie citiett, fi'iqt betp: „@^ fdjetnt fBer unb For Urpars 
tifel 6ev)bei; ^pradien, Trennung be^etd)nen5, mit ab.^' 9Jlan mod)ie 
fltrn einipen&en, for laffe fid) mit v>ec |)od)(lend MttQUid)tn, tuenn e^, 
toit bUU^, in gufammen^efej^ten ^eitmortern bit iSorfpIbe au0mad)e> 
wo ti aber aii eigcntlldie ^co'pofition unb in bec ®e(l<Ut : /o''J auftrete, 
miifle man auf ünt anbere ^bflammung btlaiiit fe^n. SlQein ber gcfinbs 
nd}(le ®rforfd)<r unferer ©pralle, Örimm) ßat in feinet 3)eutfd)en 
©rommotif, nad) ^twä^nung ber SSotf^Iben : fafr, faür, fra; — far, 
fer, fir, for, batauf aufmetffü^n gemadjt, ba^ , gteid) bem '®ot&!fd)ett 
faür, aud) ba6 21ngelfäd)fifd)e mib ?HItbeutfd)e for ntd}t'bfoß eine SSör* 
!)an9e=^artifel, fonbern jugleid) aud) tin S5ottvort ^ewefen fejj. ©o 
IflITcn (id>'^alfo f&r bit eine ober anbete aibleitunguiiöefö^tgleid) getpid)« 
tigc Orunbe onfiU)ten'. 9Ba6 mid)* betrifft, fo gebe'td; ber tMbflammung 
^«ö Stanjof.. fors aü6 bem gat. foris ober foras btn SSot^ug, (2Iuc^> 

vic ^roüerijaf. Sprad)e^entl)ielt: foras, fora, fors, for.) 

• ■ . - , • ' . . . 

Achilles le preux combatables , . 

Avoit este si destiuez 

Qu'il ne pQoit estre afiinez ; 

Fors i>ar la plante seulcment. {T^rad, d'Ovide^ 

Ele est fme ybrj' de. la terre. {Ahc^. et NicoL) 

U mist le pie fors de l'estrier. (/^«/i.) 

Ni jamais^ /ar^ maxntenaiit, ne Tavest vu. (Chastellain,) 

3)0§er defors flatt dehors. ©. Ibi^. I. 405. — Fcfrein: (^tranger. 

SBtdweilen lief man que ouf fors fofgeri. ®o fagt Monet : Tou» 

wnt presans fors vous ^ fors que vous, 

Slnmetfung. :Däd Glossaire tjon Roquefort, fo wie biejent^en 
^on Barbatan unb Meon, iQe(d;e b%n Fabliaux et Gontes beigefügt 
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fln5, ent^ottcn iiO(ft : pner: dehors, loin (foras;) mc((be< ttfonhrt 
nac^ jeter, ruer unb a()nlfcl)tn 2^t'^>vi^t<<n tJOtfommt 60: 
Geftes, dist il, par uialv^s euer 

Avons no.bacon (cochon, lard) rn^ Qet^) /^<v« 

(ßarat et ffaimet^) 

Sicfec Vunft i^^i^ {n5c|fcit noc(^ eine nfi^erc f^rüfung ju &tbu(fen. 



Sicfe^ Participe ton joindre wart gerategm M ein S^ortoovt 

btganöelt on btr Stedc von joxte , juxte : h coli. 

S*alla seoir tout joignani A,lexaudre. ^Amjrot.) 

Les saline$ qui sonX joignant la riviere. (Idem.) 

Qiiand il fut tont Joignant les moraillesy il aperfut etc. (läem,) 
Marcus Valerius qui jk de long-temps estoit tout joignant 

la porte du temple, (Jdem.) 

Et si y a eiicore aujourd*hui une iniage de lui Joignant le 

palats. {IJem,^ 

Monet CVtoä^nt aud^ iit ^ufoniinenfttting au Joignant^ Maison 

^ui Joignant d*une autre maison. 

^an id)Vitb au4^ goignant. — joindant ffnbet ftd^ tn Roqnef, 

Suppl. mc^cma^l^f 5.» !9. p. 298^ 

(aiuf Mc ii(iniHc()c SSetfc gebrauste (ine frühere S<tt /e/iai?f. — 

Sierratit (serrant) -* haboutant,) 

Jouxte ^ Joiisie ^ Joste ^ goste^ Juste (M 2dt. juxta.) 
Sis nouiis en une perre , et les autres sis en Tautre , Jouxte 
la nativit^ de ceux par oeuvre del esculptour et la lature des 
gemmes. (Exode^ 38. 10,) 

(ßex nomina in lapide ung , et sex reUqua in altera , Jiixta ordi- 
nem nativitatis eoritm^ opere scuiptoris et caeiatura gemmarii,) 
En un sac les mist Jouste soi, {Kom^ du Aenart.) 

Haadtnas entra, et la trova gojfte son Iit assise en un faa- 
destuel (fauteuil). {Rom. de Tristan,) 

Juste la manere de tute terre^ Gren^se. 19, 31^ {Juxta morem 
univcrsae terrae,) 

Sa^C De Jöste^ Dejoste^ De Justs^ Par dejoste. 
/ Lors üst de Josie lui s^ir 

Li Rois son Chevalier prison (prisonnier), 

(jRom. de Perceval, @, Roquef, Joste,) 
U fu nurris en cel inonstier dejoste le bore Nepesme etc. 

(®. Roqwsf, Dejoste,) 
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Un DaneiK out de jiiste hi out tot escoUe (^cout^). 

(Rom, de Roiin) 
Par dejosle, (Rom, du Renart» JI, 264.) 

Jusque, 

Jusqne, iDofür ducf) josque, josques 9e6raud)t xooxh , xfi ^UViix^ 
td^i fotpo^l Don «j^Mtf ol6 t>on hucusqiie ^erjuleiten* 

II virent ke une voie aloit par droite \oie d^orieut de sa cele 
Josques el cid. (S, Gregoire, @, Roquefort,, Joska,) 

JJlan ftnbet oucl) dusque. 

Icelle nuit se sont ^i^n aaisiez 

Dusqu'al deuKiin que il fu esclariez. (Rom. de Garin,) 

Rompue fust sa robe toute 
Contreval dusqu^h. la poitrine , 
Dusque devaut le Royne fine, 

Ausi com s*ele fiist batue. {Rom, de Dolopatos,) 

Toale la terre qui est de Molhen dusques k Macre. 
Unter hm ^n\U\ Colx (le^t d'usque: 
II a pris un bastou, d'usqua. dis colps Ten charge. 

SBBa« ifk oSer ju polten tjon Desque? (gpanifd) dSsde,) 

Esperone (j'eisperois) desque al matin. (Raynouard p. 244.) 
i^Kc tß </eJ7»<? offenbar tn ber Sebeutun^ t^n jusqne gebrau i)t» 
3n folgenber tjon Roquefort citierfen ©teile : Deskes le cominence- 
luent de Tavent duskes k lendemain de Tiffaigne (TEpiphanie), 
e deskes Talleluie dos desk'\i (Dtefletc^t i\x lefen dusk'a) la quinzaine 
de Paskes — erfci}etnt ed 5ive);>mabl in htm @tnne von depuis. ^ic 
tor^ergebenbe ©teile (idiert inbefTen auf iebeti ffaü desque bte JBebeus 
tung jusqiie i\x, 9^un fragt e6 ffd) aber: 3^ desque etjjmotögtf^^ 
mit dusque unb jusque oeriuanbt? 3ct; glaube ja; ^im mt treffen 

Wii) jesque m* 

David vint jesqu\ Bauriin. (2. Liv, d, Rois, 16. 5.) 

S5gl, ba6 ffiinbeiport jesquH ajumad (jusqu'a ce qu'il fit jour.) 

(Roquefort Pople,) 

©leiifte Sebeutung ^at: Tres que. 

Tu as termes tres qu'k deuiain. (Le Jugement d^UüleJ) 

^rmä^nt wirb aud) tres ci que — 3. S5. tres ci qu\ demain. — 

tres ci qu^\i Rouie : d'ici k Rome, jusqu'k Rome. 

Ville - Hardouin gebraud)t fe^r ^äuftg trosque ^ j.' 25. trosque a la 

Pasque ; trosque a une eile sour mer qui eut uom Ancone , etc. 
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SiU warft auc^ au^geftrüift but^ de «i(li), ds ei 7ii*(k). 

(S. iV: Ä. i& F. et C. L 121.) 



Les , deieZm 

Lez, 6a4 oft «f^ ^auptibort tcfc^cint, iinb fttm tat. latus cnt* 
fpric^t, Gebeutet oft md^ k cöte, pr^s. 

fjez les umrs de Paris. (®. Z>*. 6cp Roquefort,) 

Les Saine (pr^s de la Seine). (Rom, de Ron, v. 4081') 

A cel cop per9a Tele d'an papeillon 

Que il trova s^ant lez un buitson. {Rom, d* Audigier,) 

Lez un bruel (bois) de loriers mcnuz. (6, Roquef, Brueii.) 

£n ce ]ov de möcredi il se senti plus alegi^, et fu dele:^ 

iedit tombel. ^Mirad, de S, Lojs.) 

Maintenant delez lui revient. (N, R. de^, et C. /. 19. SSgU 31.) 

MaugrS, 

Maugri ffatt malgr^ fomntt no((^ be^* Kabelais Uffft Amyot vor. 
Raynouard (citct , maugri un5 uialgre mit 9I«bt ton bcn ^rotcn* 
Saltf^^cit 8?c5en6arten : mal grat^ (»on gratus) wo/ mont grat^ 
mal grßt mieu (mal mio grato 3tal.) f^n, unb ttcfcn eittfptac^ ^uerfl: 
UM/« ^r^ mien^ mau gri sien^ etc* -*■ (ibiVk fo 'naif ^re lor: 
lualgr^ eux. 

Mau fam u6r{gttt^ ^äufl^ flatt mal »or, fo (Ir^t mau yestoz, 
mau cousu in brm Nouv. Rec. de Fabl. et Cont« 



O, Od: avec. 
O les denz le volt sesir. (^Rom* tluJienart.) 

Quar vez (voyez), ici, par Dieu^ mon Sire 
O luy trois marcheans ensemblct (Le Dict, tfu Cuvier,) 

Va tost, si conte ces merveilles 
Au prestre, si Tamaine o toi, . 
Et li di qu'il apoi^te o soi 

L*estole et Teve beneoite. (Fabl, d*Estula,) 

Se tu od toi les emporteies. (Marie de France,) 

A^taunt s*en vait Abvahaui . • . et Loth od lui. 

(Bible Historiaux.) 

Nous veismes Nostre Signor od toi. (Genese. 26. 28.) 

Od les princes le fait sedeir. (asseoir.) (1. Liv. d, Rois.) 

Ce meisme mi fist tcs pere 

A ceste surce ü od lui er«. (Marie de France) 
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Vien od mei. (2. Liv. des Rois.) 

Roboam monrut e fad enseveli^ od ses ahcestres. ' 

(5* Liv, des RoisJ) 

ecUlt ni^t vitUti^t bn 6<t)lupr60nfonant d fc^Hefen raffen, (a^ 
od au^ apud entßanbcn fc^ ? — ^ättt man (5 nut mit o 5u t(;uti, 
fo wuibt man bicQeidi^t ^u ob bit ^uflud^t nel^men* 



Oltre^ Ulire, Outre. 
Qaant la humaine pense ultre soi est meneie. (Cum mens 
humanä uUra se dadtur,) (S, GrdrgoireJ) 

Uitre Saine passa, si asist (assi^gea) la cit^. (Rom.deRoü.) 

Per. 

Per^ bai (14^ trß TpSter in par t>tnvan5dt ^at, ftnbet ftcb l^m 
unb toubtt beQ btn ältcficn Sran^^fifv^en @d;(ifrfleü(rn , mit bt\j btn 
!Provenjanfd)en. 

Une autre assaillie firent per une porte de fors (de dehors.) 

(F^iile-Hardouin,) 
6. parini o6en bt^ £iiiini. 
6o voitb wn Roquefort anQtfu^tt: 
Per cant teinps: t»nt que. 
Percours: parcours. 
Peringal: ^gal, pareil. 
Perforcer: faire tous s^s efforts. 

Puis, 

Puis f!e§t nt(bt fcUtn a(d Stammmdrt t)Oii dlepuis. (^rd))cni. pos, 
pois, pneis, puois.) 

Onques ptäs Theure qne fui n^e , 

Ne fu mon euer plus k mal-aise. " (@. Rotjuef, Ha.). 

Nol vivant puis Karlemaigne. {Biom, de Rou.) ' 

Qiiant est a ober de: quant a. 
Quant est au second pechö, qui est nouim^ ire (colere), cer- 
tes oneques vrais amoureux ne fut xreux. , 

(Chronique de /. de Lalain par Chastellain.') 

£t tfuant est au troisiesme peche (Ibid,) 

Et tfuant est de Yoland et de Isabel, elles demeurcrent avec 

les demotselles de leaus. (Ibid,) 

Et quant est de vQus plus en dire , je le rciucts cn voiis , et 

cn la discretion de "vostre confesseur. (Idem,) 
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(Regard) Au regard: k F^gard» • 

93on but io(t6lt(i)fn Sßetiooiibtcn bu a)oYiu0, a($ (It m WXtt^xAttt 

S^hiht filUn: qu'au regard d'elles, elles auroient de lui toat ce 
^'elles avoieiit de Darius , pendant qu-il esfoit regnattt. {Am^ot,) 

Riere^ Rierre^ (üOH retro). 
S){(f(t @tamm t)On derriere fornrnt fogac noc^^ 6e9 Ainyot tor* 
Les enfans qu*il tenoit riere lui enostage. 
Les tenans riere soi« 
Roquefort nennt aud»: riere^ban: arri^re-ba&, convoeation. — 
rUre-^atUions arri^re-cautioD y certificateuv. «• riere^gaet : ar- 
riere-güet. 

La riere^garde oft 6e^ Ville-Hardouin. 

S)amtt toermanbt tff: 

^/r , Ayer , Aiere , Airier , Airiere * bü^tt Daiere. 

En ayer bc&eutet: chez, aupr^s (tpa^rfc^etnüc^ ttoti bem ^utucfs 
(leiben U)^ etipatf.) 

Ö cum bien-aurous (bien heureux) le cuers, cbiersr Sires, en 
ayer cui tu feras mansion (babitation, s^jour). (S, Bernard.) 

Ancor n'en ay-je mies en ayer mi chose, que ju vos p«ie 
(puisse) mettre davant (ouvrir, communiquer). (IJem.) 

Soyez si come li piz jumenz hi dist: si cum jumenz sai faiz 
ff» Ä^ffr ti. ^ (Idem,) 

{Situ sicut pium iumentum quod^ait: ut iumenium Jactus sum 
apud te.) 

58gl, Za en ayer (e^ ben 0le6enw0rter». 

DfUere son dos. {Idem, @, Daiere (f ( Roquefort.) 



. &ritv fd)e{nt smat nur eine unbebeutcnbe oet^Od^apbtf^^t ^6weid)ung 
SU fe^n , ober »erbunt bod) ^txo^nmg , weit jene @c^retbort ntd^t nur 
bem 2at. sine nod) um ttxoa6 ö^nlfd)er ifl; fonbent n)et( aud) 5o^ 
{Romanifd^e senz , senes xoxt hCi^ 3taltentf4^c senza biefelbe aU 5ie 
utfprüngftvte be5etd)nen. 

2)er Roman de Rou bietet oft sainz flatt sans bat* 



Selon, 

®{cfed 33örttJort flammt waörfct^einlic^) toon secundum Jet , bad tn In 
8?omönifcben gpradje segun lautete, Raynouard citiert ein JBevfpiel üUt 
baö 2llt=Scanio(ifct?e j<?^o/2^ 
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L'en doit fere le d^pen^ segont le chastel. 

{Liv, de Jostice et de PleU) 

Uni r6fti btcfc Sform ffnbet (leb 6e^ Roquefort. Forbanier. 
Segont droit et segont la costuine d*Orliens. 
Unb ä^nlid^ iß : seeong raison in'avez vaincu* (@» Dru,) 

9Ran flö'ft ubcfdCnd OUd|) auf söhne ^ solunc @. Roqttefort^ Endurir; 

ttn5 j«/m/ic. 6. tiefet SBort. 



^or« , setire , jmj. 

9Iud 5em 2at. ^u/»ra cntfianb 5a6 ^c0ocnia(tfd[)€ jo^r^p^ oti^ bieftm 
a6(( sore unb seure, unb fonad) sure , sus. (3ta(. sovra^ stir^ su,) 
Li troi larroa jor« li queurent. (Fa$L et C, T, L p, 243.) 

Defors et dedeus et par de seure (par-dessus). 

{^Aucasin et Nicolete^ 
Alors Gerard . . • saillist j^j piez. {Rom. de Gerard de Nevers,) 
Siis une table oü Froinout sent ineugier. {Rom, de Garin,) 
Desor fommt ^ouft^ ^Qi, flau dessus. 

Encor estoit desor la porte. {N. R. de F. et C. 1. 33.— 9Sgf. 520.) 
S)kft5 sus f)at ftd) in dessus tt^alttn. ^an fagte aud) iassus^ 
casus (ci-dessus.) (jBgl. 3^1* ^^ suso, lassü, quassü). 

(F«/^/. e/ a /. 325. 331.) 

* I 

Soventre: apres, k la suite. 
Soventre li chevalchent e Breton e Kormant. 

(Rom. de Rou, v. 3989.) 
Soventre li-cororent baron e vavassor. {Md.) 



Tant ^ue^ Tanque: jasqu*k (^XoX. tanto che, sino a tanto che). 

Et coine il venissent en cele terre , Abraiu s*en yaist la 
terre tont tfue al i^oble vaal. Genese, 12. 5. ( — Pertransivit Abram 
terram usque ad convallem itlustrenu) 

IBon Moab : Gil ert le pieres des Moabites tanque k cest jour, 
Genese. 19. 37. — Sßgl. hk IBinbcwortcr. 

@c^Iuf s^nmetfung. 

6d (irib a6fid)t(td) einige SBörter übergangen iDOcben , hk Roquefort 
ouffu^tt; Hib, roeü fie (fit) blop burd) i\t DrtlSyograpgte t)on ber je$igen 
gfocm unterrd)eiben , ime j. S3. dois (latt des , H^b, weil fte ^meifel^aft 
(inb. S3on biefec 2Irt tfl o<?j. 

3n bem 2ten iSande bed Glossaire ftnbet fid[) : ^,OSs: <rre, volonte," 
unb tt tQi(b eine SteQe utiert, loortn « i^o^^/v oe« t)0(foutmt, \i\A bamit 



fltmmt fol^en&c üSereitt : Je ne voel rtcn faire qa*a ion oSs he soit. 
{La Moniere tTourer,) — ^teOdcbt @tlK< mt aise. — üflun obcc fom: 
tuen in, hm Supplement aa. Glossaire gon^ feUfomc S5c(limmuiig(n 
j^inju. 5uc*6 criU: y,oes: tous. '* 

II laist . . . k St. Jehan des Trouvds devant Saint-Pierre deuü 
inarc d'iretage, paur acater deux saud^es de cauchiers, cascan 
an a oes les Trouv^s de laiens. (Testament de 1269.) 

konnte l^itr ons ntd)t gan^ ixx^M) 5ur(^ gr^^ volonte crFIart loecbtn/ 
toenn les fuc des genommen wirb ? 

9rüe'6 ^toe^te: y,oes signiüe aussi la preposition k." 

%\xt't bcitte: »On tronve encore ce mot employ^ avec la 
pröpDsition a , parr un fnUanasme aatrefois tres-commun. '* 

©obann fallen biefc ^e)}fpiir(e: 

Item laissent lesdit exdcuteur en le main desdits trois pren- 
domes le droit de faire 90a qu*il 5*ensoit, chou est \ oes sacr 
Marotin ... 10 mars de rente . . . k oes sueur Heldtain. 6 mars, 
4 deuiers , obole . . . k oes Jehan dit Lengles ül Jehan qui fa 
(defunt) . . k oes Toir u les hoirs que chius Jehan aroit de se char. 
{Delivrance dou Testament Jehan de Franche^ du 7,Jiän, 1306.) 

i^ter i(l aud) md)t bec gerinqfle @r^nb ju entbecfen, iparum a oes 
tiid)t ber erflen SSebeutung gemaf er!(ärt iptrben fonnte : k la disposi- 
tion , en faveur. 

^weifet ecregt txnix^ fol^genbe @teae : Maroie vent qqe .^es testa- 
menteur doinsent ces 10 livres as freres de le ^Trinite ei oes 
leur ospital , pour faire chou ke boin ert de ces 10 liv. en celui 
OSpital. (Testament dti mois d^avrii 1275) 

^uf btefe einzelne IHufodtät ^in ober märe ed nid)t rat^fam, eine 
eigene S3ebeutung ju ilatuiren; e$ fommt nodi fe^r in bk Srrage, ob 
nid;t ftati et oes ebenfa(l6 ^u (efen fep: k oes 

Stuf feinen ^aU a(fo fci)eint oes Un ^onportern 6et?ge)ä^U mtbtn 
%n bftrfen. &6 (if$e ftd) nod) n>etr eger, mofern man e6 nid)t auf 
bit oben ecroö^nte Steife erfiaren woütt, aÜ tin.aui ipse entfitinbene« 
inebenmort be^anbeln. ^brian fagt : ,;ips in eps tinb es Derwanbdt 
pnbet (i<t^ j)äMfia** [im ?)rootnja|.]. — aSgL ob^n ades. 
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j 

iXi ?B { n b e IT) 5 r t « r, 

A ceque: afin que. (3tal. acciocche.) 

Les Ronrains avoient accoustiune ^e laisser^les ro3rs qu'ils 
avoient surmontez en la possession de leur royaume, sous leur 
auctorite, a ce ^u'ils eussent des roys mesmes, utils (outils, 
iustrumens) de la servitude. (Montaigne,) 



AinSj ainz^ aincois^ eins etc. 

S)a ains nid)t^ aii5(ri$ a(d hai £at. ante {^, fo ^ot e^ oud) bfe 
9?oUe tm6 fBxnhtwmti crgaltcn 5urc^ ^tnjufögung ))on ^m«, intern 
ains que fo 5a6 Äat. antequam erfc^tc. 

Ains quen puisses a chief venir: avänt que tu en puisses 
veAir h bout. 

Aincois qti'W vinst. 

Au inatin va la voir , ains ^i/'elle soit lev^e. {Guiart,') 

Ains ruacb ober eben fo ^äuftg fiic fid? aOein M SSinbetport ge« ^ 
brauci)^ tnbem )) o r §u 5en ))enpanbtcn SBortecn : \>9x\)%t, c^cT/ t)ie(s' 
mej^r, fonbern führte: mais., 

II ne Tabandonna point, ains se jeta au devant pour le 
couvrir. {Arnjot.) 

K'aimant point la voiupt^ ni Targent, ains la vertu et la 
gloire. ^ (Idem,) 

Je n*ex{rose pas le tout amplement et par le menu, ains som- 
Hiairement. — (9Öie ^UxU anzi.) (Idem,) 

(Qui ains ains entfptidyt htt ^Otmtl: k qui mieux mieux. 
Chascnns i Tient qui ains ains, (Fabl, de la Court de Paradis,) 



• Ainsi que» 

Airisi que bfettt« cfnß ntd)t bfoß 5ut 95er9letd[)ung , fonbern bejcid;« 
nete aud): fo eben a\t, tDoInenb. 

Un cbarbon ardent se coula dans la manche d'un enfant 
lac^d^monien , ainsi qu^iX encensoit. {Montaigne,) 

Le lendemain, ainsi quon le ramenoit pour recommencer 
8on torment, il alla froisser sa teste contre une paroy. (Idem.) 



Apres CA que: apres que. 
Lors Jacquet de.Lalain, apres ce quW eut remercie les deux 
comtes , print cong^ d'eux. (Chastellain , Chron, de J, de Lalain,) 
Quaud lä furent vcnus, eux comme les autres, apres c^ quils 
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eurent sälu«^ le roi « les reines «t tontes les daiaes , se prinrent 
h deviser (parier) avec elles. (Idem,) 

A p9u tfUBs peu 8*en faut qne. 

Fortnne favorisa tant de siens exploicts hasardeax, et a peu 
tjue je ne die t^m^raires. {Montaigne,) 

II n*est rien plus gay , plus gaillard , plas enjou^ ^ et a. peu 
^ue je ne die follastre. (Idem.) 

Avec ce qne: outre que. 

Tullus eut peur, 8*il le lafssoit parier, qu*il ne prouvast au 
peuple son innocence , pour ee qu*il estoit homme tres-eloquent, 
avec ce que les preniiers bons Services qn'il avoit faits k la 
commanaut^ des Volsques, lui aportoyent plus de faveur, que 
les derniercs imputations ne lui causoyent de defaveur. {Amyot) 



Ce neanmoiru, Ce pendant tfue, 
Ce neanmoinsy ce neantmoins fommt ^Ott hii cinfat^en n^anmoins 

l^tn unb tvteber/ unter anötrn 6ep Amyot, t)or. 

60 flnbtt tnon otid^ : ce pendant que flatt pendant que. 

Du grenier, du celier, voire et de sa bourse d*aultres ont 
la meilleure part de Tusage , ce pendant ^M*il en a les clefs en 
sa gibecciere plus cherement que ^t% yeulx. Ce pendant y/Zil se 
contente de Fespargne et chichet^ de sa table , tout est en des- 
baucbe en divers reduicts de sa maison. (Montaigne,) 



Dementres que ^ Endementre^ ^m«, Endementiers que: tandis que. 

Dementres que li fei s*orgoil]ist etc. {Roquefort, Fei,) 

Quarez lo , endementre qu'on le puet atroveir , apeleiz lo ende^ 

mentre ^ii'il est pr^s. 

(Quaerite eum , dum inveniri polest , invocate eum , dum prope esU) 
Sßg(« Entrementiers %v^ Roquefort. (^taU mentre (ängt mit 

intra ^ufammtn.) 

@t fü^ct auct) dementre m* 

Mentres que. (SlCjC iV. Ä. de F. et C. L 25i.) 



, Devant que» 

SSte devant MmiUn UM avant, fo wat5 ün^ devant que (iatt 
avant que gtl^rauc^t* 
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SSic ferntt ce oft efitijefd^oSett mut(e, fo fa^te «Km audb^ 

Devant ce ^ue Utib avant ce que, 
Quant me fera Dien ceste grace que v^oir le puisse iine fois, 
avant ce que la luort me prengnc ? (Rom, de Gerard de Nevers,) 



jF, et. 

E ttn6 et ftnbcn f?cb o6n)e*feInb tn htn oltcn Socume ntf n ; Ray- 
nouard ^ä(t ougenfd)n'nItcl) ine()r an bem erfiern; bop aber tcgenb (tu 
^cüalter e unbebtngt Dorge^ogen ^aht, iß mi)t n>abrfd)etn(tci> , ba ba^ 
£ot. et jebtm ©d)riftftcfl«r toocfcbweben mußte. — 2Ibrtan gibt tn feinet 
©rommatif für bie^rooenjaL Spracht fofgenbe S3ebtngung: ^»Et ))ers 
liert Dor Sonfonanten bad t. *' 



Entendis que: tandis que. OtuL iiitanto ch^.) 
Entendis que icellai Ribault entendoit k clourre et femier 
les dittes fenestres, la Pucelle . . . tira ung coutel et s'en treucha 
]a gorge, (Rom, de Floridan ) 

Entreus^ Entroeus^ Entruis que: pendant que. (iBon inter hoc 

quod, 25ep 2)antC introcque,) , 

Entreus que Aucasins estoit en le canbre et il regretoit Ni- 
colete s'ainie , li Quens B. de V. , . . ot mande ses homes a pi^ 
et a ceval. (^Aucasin et Nicolete, p. 387.) 

Entroeus que li asans (assant) estoit grans et pleniers , etc. 

(Ibidem,') 

Giere ^ Gier es (ergo). 
Gieres de ce pensons queis est por nos ciz sacrefic^s. 

(S. Gregoire.) 
{Hinc ergo pensemus quäle sit pro nohis hoc sacrificium,) 
Gieres se li multiplieinen^ de lingie k Abraham fut predesti^ 
iieie par Ysaac, porcoi prist*il brehainge femme (une femme 
sterile) ? 

(Si ergo multiplicatio generis Abrahae per Isaac praedestinatä 
fuit^ cur coniugem sterilem accepit?) 



Ja soit ce que ^ Ja soit que: quoique. 

Va soit ce que \^ tin fBxnhtto^tt , ive(d)e^ unfcm SludbnidPen : wenn 
fAon, i)bfd)Dn entfprid>t/ tnbem ti ibtn feiner ^ufammei)fe(ung gemäß 
tisentttd) bebeutete: mag e^ fd;i>n fe^U/ ha^. 

£le ne parloiti ne ne pooit parier . . . ne metre )ior nule 



N. 
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yoit, • • . ne nul aon pur sa bouche pa par m gorge, jä loit 
ce que ele s'effor^ast de ce faire. (Miracles de S, Louu,) 

etütt soit flc^ natudii^cr OBttfe au^ 6tlipdlen /mi (mochte (5 
iuA fepn, ba9.) 

Et se dolut (il sentit des douleurs) d^s donques toz joars en 
cel lieu , ja fust-^e ^ue il se dolust plus une foiz que aatre. 

Ja soU <fue je te loue ,' toates fois c*e8t sans blasmer cestay-lli. 

(Grand Dictionn.) 

(Sicfe urfprunglfdK Sform mucbt oft cntficat, tkbem man (agtc 
jacoit qne^ jacois que. 2)oci> fönntcit Mcft SBSortcc (14^ t^tcQetd^t, wie 
Roquefort tviQ; aud (cn ^rotxnjaltfibtn jhacia, jhacia-aisso gers 
leiten laffen.) 

Jncontinent que: anssitot que. (^\(A*, incontinentej 

Jncontinent que les ambassadeurs furent de retour et eurent 

fait'leur rapport de ceste response, Tullus fit tenir une assem- 

blee generale de toute la cominunaut^ des Volsques. (^Amjot,) 

Jncontinent quils s*entrevirent , ils furent tous deox esbahis 

(etonn^s). (Idem,) 

eben fo: 

Soudain que. (^on subitaneus ^ suBUoJ) 
Alcibiades fut cause de beauconp de niaux, de inis^res et de 
calainit^s h ceux de son pays, luais soudain qu^i\ aperceut qu'ils 
se repentoyent da tort qu^ils lui aroyent fait , il se revint aussi. 

(Idem,) 

Joint que, Joinct que: ontre que. 

Les jeunes et les Tieux latssent la Tie de mesme condition. 

Nul n'en sort aultrement que si tput presentement il y entroit; 

Joinct qu'A n*est homine si descrepit^, tant qa*il Toit Mathusa* 

lern devant , qui ne pense avoir encore vingt ans dans le corps. 

^Montaigne,) 

J U S q u e. 

Sl^e ft<b hit @((raii4> t»on jusquk ce que ffxkcte, mosd batt 
jttsques aOtin, Mb )usques k ^nt que ang.eio(Uibt* 

Cil criereut K halte- voix, si se trenchierent, si etuae fud 
lur usages , de cultels» c rifieren^t la charn, j'§^»e..il furent 
saugle. : (Eü Uv. d^ Rois. iS. 28.) 
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« < 

(filamahani VQce magna ^ et incidebani se luxta. rUwn Jimm 
cuitris et ianceolis^ donec perfiuiderentur sanguinej) 

Jmques rheure fast venue. — Jusqußs il vint k son legis. 

(fihtuteUtUn.) 

li me respondi que a nul fear (cas) il ne feroit le uiariage 
Jiisques a tant que la pe% (paix) fast faile. {JoimfUle,) 

^äuftg warb jusqu'k ce que erfelSt: 

1) burd) : Tant que. 

Ele s'estraint en son mantel en Tombre del piler , ta^ que 
eil farent passe oulre, et ele prfiit covtgii a Aacasin, si s*ea 
va, tant qu^e\e vint au inur, (Auctuin et Nicolete,) 

Et erra tant qu'i\ x'ttA k le forest, et cevau9a tant qu'il vint 
k le fontaine. (Ibidem.) 

2) burd): Si la que. 

Je vous conjure, filles de Jerasalem, que vous ne susldvi^ez, 
ne ne esveilleez m^auiye si la que ele volt. 

(Cantique des Cantiq. 8« 4.) 

(Adiuro vos ^ filiae Jerusalem^ ne suscitetis neque evigilare Ja-~ 
Cialis diteciam^ donec ipsa velit») 

Doae% a boire as owailles et les remenez k lour pasturc, 
ksqueus respondirent : Nos ne poomes si la que toütes les bestes 
soicnt asseiubiees. (Genese, 29. 7.) 

{Date ante potum ovihus , et sie eas ad pastum reducite ; quae 
responderunt : non possumiis^ doAec omnia pecora congregentur,) 

Regarderent le dos Moysen, si la qu'iX fust entrez en la ten- 
torie. {Exode, 33. 8.) 

(Aspiciebant tergum Moysi ^ donec ingrederetur tentorium.) 

Veroieuient te dy jeo que tu ne isseras de illokes, ^i la que 
tu rendcs le derrein ferlyng. , («5. Mattk, 5. 26.) 

{Amen dico tibi^ ' non exies inde^ donec reddas novissimutn 
qnaärantem,) 

La oA. ' ' 

La oü routbe nid)t nur na* erwa^nung fleidffir Ötrter flebrau^t/ 
fonbern rt btlbcte unb btjfi^ncte oft einen ©cgenfae'/fo baf es ungefaßt 
fo m bebeutete M: tandis que; roa« fi* öu< ber urfprungnAen flSe« 
beutung (ha, m) letAt ableiten lagt.' (©ahj fo im ^mv läddove.) 

L'usage de la viole et de Tarchet ne gaste rieri ni 'de la con- 
tenance ni de la forme de visage iconvenable k un gehtillnölnine, 

22 
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Mo», qii«nd on souffle dedans une fliiste, le visage sVn allere 
et s*en chauge. DVv anläge la lyre ne )a Tiole ii'eiii{»e8che point 
celtti qni ^n joue de chanter et )>arler en jottant , ia oü la flaste 
ferme telleuieiit la bonche de celai qui en joue quelle lui oste 
non MBlement la parole, mais anssi la voix. {Amyot) 

Lues ke ^ Lues ^ue: des que. 
Lendcinain iues ^tt'i\ ajorne , 
Li Rois se lieve et si s'alorne. (Rom, d*ErSe et d'EniJeJ) 

Mais iti^s ke mariez sera , 

Paier lui conveura raudoolle. (Poit, Franc, avant 1500.) 

MaU (mt inagis cntflonbctt). 
M^s ^ mais xowht Oft fo g(bräucl>t, baf H f?d) ttitgefS^r ccfet^n 
liefe burc^ : plus , dans la suite , jamais ; wovon 5t( 9?(6en((att itugt, 
bie (!d) om läwgllen er^olttn ^at: Je tien peux mais: i) je n'cn 
peux plus, 2) ce u*est pas lua faute. 
£t quant il se vit en ce point, 
Qu'il n'eut mais d'esperance point, 
As sers pria qu'il le tuassent- (il pria les serfs) [prier 

reg. oft 6. natij.l 
. Ou qu*k soi tuer li aidassent. (Rom, de la Rose.) 

N'i vaudroit sa garde mes rien. {Me'me Roman,) 

Foi s'en est en fuiiant fnie , 
Quar ele est du nionde banie , 
li^ a mes foi ne l^aute (ni loyciute). 

(Fabl, de la Complainte tTAmors^ 

6t(r oft fam Dpr: a tousjonrs mais: pour toujours , a jainais. 

^ ^o\^ et les miens serons tenus a tousjours mais de voos servir. 

{Chastellain,) 

^ Mais n?ar aifo Slnfaitg^ hUfti 9le6cnmort, mi ging er|l nad) unb 
nad) \n ein ^tnbewoct tiber« S3ea4/t(ntfiocrtb i|) sugletc^ Me barau^ 
flfbilbtt« Konjugation: 

Mais que : obtc boß ; wofem nur , tpt nn ntd)t , ou^genommen. 
;. , (>^panif<t; mas qwej be? ^(xxiXi mache,) 

Moi ne c^ut ü nous aillons , 
£n forest, u ^^ destors, 

Mais <fue je soie aveuc vpus, ' (Jiücas, et NicoL) 

X(i Pejerins k' sou pais sospiret et k son pais tent, et mais 

^w'il aitrson^yivre et siwi Teslimeut , ne se vuelt plus chargier. 

, {S. hernard,) 
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{Ad pa triam snspirai ^ ad patriam ienditf vesiiium et Vitium 
habens non vu/t aJiis onerari.) 

Noas ne mangions niils poissons en Tost tout le qnaresme, 
mej tfue (excepte) boarbetes. > (Joinvil/c) 

li ne s*a€orderoit ja que $*eii alast, mes ^ue en Babiloine. 

(Jdem) 

Qui est . . . ki puist faire nat (uet) coneivement d*orde 
semence , malt ke tu , Sires. (ß, Bernard.) 

(Qhij. potest Jacere mundam de immundö concepiiua semitie^ 
räsi etc) ' - v 

Ulasüf einer !Bernetnung watb ne wiebergott, fo ba§ man fagte im 
mei 4fue. Avocas doit jurer que il ne soastendra k son esaient 
ne me4 4fue de bonne querele et loiale. 

(CousU de BeauvoUis, — SSgt. tiOCf^ Ro^ueforU Durt^J) 

IHnfang^ würbe que biimiltn ntc^t gebraucbt: 
De la ville s*en sunt parti 
Li Dameisels e ele od li« 
£ si ne furent mais il dui. (Marie de France*} 



Manes ^ue: aussitot que. 
Manes tjue li frere soi furent abaissiez k Testuide de Torison, 
fl eissit fors. («5. Grigoire,) 

Manes ke il ot iinie Torison, il easeit fors del oratoire« (Jdem.) 
S^SL bie iHebemoörter. 

Moyenant ^ue: pourvu que* 
Cet argent n*est plus a ceux qui le payent » ains it ceux qm 
le r.e9oivent , moyenant y/A*iU facent ce pourquoi ila le re9oivent. 

(Amjrot:) 

II ne refusoit aucune cbose.de punitiont mojrenant^ dist-il, 
9«e vous ne me chargiez que de cela et qttc vott» ne deceviez 
point le Senat. (Idem.) 

2)iefed S3mbewort Yommt aucb in Pascal D«r« 



i*rtBai«*i^-a4 ' 



Ne*' ni. 

A> hmmt nidit nur in bcn Sitcflen SSerfen , f^nbcrn Mä^ be^ Amyot 

Unb Montaigne flaU ni oor. 

Sai|s faire mention de roy ne de prince. i^nijrot,) 

Cela n'a ne corps ne vic. {Montaigne») 

^ II n*y a rien ^ demeure^ ne qui seit tou|onra un. (Idem,) 
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ßft fte^t fogofr ne ftött ni tjor ne frt6ff. 
Si ne inengai, n« ne bus trois jors a p^ss^^s. 

-^ {Aucasin et Nicole te ) 

8Im Wtigffe« erßtett jtcft Me 9'?eben6art ne plus ne moins. Vau- 
gelas de^aiiptefe niKb: „Pour signifier comme ou <owf äiTm/ ^mc, 
il faut dire: ne plus ne mpins ^ et non pas «j' plus ny moins ^ qui 
est bon pour exprimer exacteinent la quanlite d'une chose, 
comme : il y a cent escus , ny plus ny moins. " — Menage fagf, 
«bgtnc^ er bfefcr 9?ege( »jicbt 6<^pfltcl)tet: »J'avoue pourtant que la 
plnspart de nos ^crivains modernes, et entr*autres M. de Balzac 

snivent la reigle de M. de Vaugelas.'* 

- ■■ I 

Ne (latt et un& ou. (^ntfprecbenb htm @e6totid)e tion ni tm ^roDcn^. 
unb ÖIIt»3tftl. SQ^U Monti Troposta 3, 2. pag. XLI.) 
Des que Diex fist Adan ne Eve. (/«^/. et C. IV. i37.) 

' Robers de Blois i fist esorire 
Ce qu'il i pot pensser ne dire. 

{FabL et C. T, JI, Chast, des Dames,) 

. Demanda quex hon (quel homme) c'estoit ne s'il avoit gerre 

(guerre). {Aucasin et Nicoletc.) 

' Je Yos donroie de mon avoir (ma fortune) tant com vos en 

öseri^^ ddmander ne prendre. (Ibidem.) 

•'' kX'is le me vos tolue ne enbli^e (enlev^) ? 
Tant i sceust lancier ne traire. ' (Ro/juefort^ Barbelee.) 

Se nus (quelqu*un) est pris de vostre gent 
£n poigneis (cqmbat, escarmoucbe) ne eu bataille, 
• Por vostre- amöp quites'en aille; {Ord. de Ckevalerie.) 

En totes les iliatiieFes . '. J que vos lor ^sanrez loer ne eon- 
seiller. ' {J^\lle^ Hardouiru) 

Pristrent lor fames ^t lor enfanz. et que il en porent traire 
del fen ne escamp^r. ^ • {ViUe ^ Hardoidn.) 

Or t'ai dit comment n^'en quel guise 

Aman% doit faire mon Servise. * {Rom. de la Rose.) 

Dien et tot son pooir en jure 
Que, se jam^s par arenture 
Puet.trover Tjpubert ««..avoir,. . . 
II le fera pendre ou ardoir. (Noiiv,iRec,deJ*',etC,L205') 
Et eil respont: ,je. n'ai envie • - ^ - 

Qn'i perde ja par moi la vie; . 
Mais- se ' gel'- • (jö • »le) puis ceianz tenir y • • 
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Ne k Taler, ne au venir, 

Je li valdrai coper (couper) les cous. 

(Nouv. Rec. de F. et C, 1, 116.) 
Quant inort i a home ne faiue, 

Crier orrez , proiez por s'auie. . {Fakf. et C. IL 284.) 

fmbtian' bt^Qupttt , ba^ ni im ^tor>tniaU ^mfi^tt iinbM6 wtbit 



Nekedent ^ Nekedant : cependant. 
II fu uieneiz as secreis choses del liers ciel , et nekedent refle- 
kist Toelh de sa pense par coiupassion k ordineir lo lit des mariez. 

(«S, Gre^Qtre.) 
(/id coeli tertii secreta, ducitur ^ et tarnen mentis oculum per 
compassionem reßectit ad disponendnm citbile coniugatorum,^ 

Mais nekedent sont . . . ki etc. (Idem,) 

(^Sed tarnen sunt nonnnlli <jui etcS) 

£t nekedent ai est escrit. (Idem,) {Et tarnen scriptum estj) 

Ne portjuan^^ ne pourcjiiant ^ ne purtjuant: pourtaiiit, n^ahmo^ns« 

(35fll- 3föl, no^ per tantq.) 

E n*ad pas tenud mes yeies e rnes cumandeinei^z , pu^ faire 
justise e dreiture en terre , si cume fest sts pbres David. Ne 
purcfuant ne toldrai pas k lui le regne. . (2. Liv. d. Rois,) 

Je suis tennz k rendre che. qui me fu presto sans nul delaie- 
ment , et ne pour^uant se je ne le vueil rendre , et li presterres 
le vieut r'avoir , il le convient qu'il uie fache ajorner, 

(Coust, de BeauvoisijJ) 

Li Sans (sang) en sali bien en douze lius , et ne porqua^t ele 
ne sanU ne mal ne dolor. {^ucusüi et Nicoiet^.) 

SSgl. Nonporqiiant utlb Nanporkant^ Roquef. Suppl. 

Tfon^pourtant, 

Fit ployer le chevalicr jusques k la Croupe de son 'destrier, 
si dtourdi du grand coup qu'il avoit re^u , que , si tost on n*y 
fast accouru pour le soutenir, il fust tomb^ sur le sablon; 
mais non-pourtant Ton convint mener en son Hostel. (Chasteliain.) 

Mon iils , je vous aiderai k uion pouvoir ,' ja9oit-ce-que vostre 
allee me fera assez d'ennui . . . mais non-pourtant jk k Dieu ne 
plaisc que je vous destourbe (trouble, ddrange)'ni dte' hors de 
vostre noble et bon propos. (Idem,) 

3)tC nmnlic(;e ©(^;tifr(lcller IteW: non-obstant ce^ Unb non-^bstant. 
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Oa. 

0tott oQ fonimt biftocflfn o mh u Mr. 

Gü Chevalier |eaent as tables 
Et as esch^s de Tautre part., 
O li la mine, o k hazart. {Rom, de Cauvain,) 

Je Toas en ferai deux avoir 

U trota , « qnatre » «. cinq , m sis , 

C/* aept, M huit, u neuf, w dis, 

(^n^/. du Fallet aux doiize Farnes,) 



Par^uoi: c'est poürqaoi. 

n avint qu* Alexandre • • . fut oourroac^ k lui (Proleas) : par^ 
^uoi ses amis ae mirent k prier et interc^der pour lui« iAmjot,) 

Partfitoi |e te conjure (iäcirco te ohtc^lor^ ita^ne te oro et 
thiecro). (Monet.) 

Partani ^ue (par tant que): parce que. 

Et pariant ke il ne trovat pas la veröde dont il poi'st fenVi 

il prist an eacamel de dessoz les piez , se li feri son chief et 

aa face. (S, Grigoire.) 

(Et ^uia virgam ^ua etim ferire passet , minime invenit , com-^ 

prehenso 4ca6ello suppedarieo fadem ei ac caput tuti*dit,) 



Porceo ^ue: parce que. 
Btenenreit sont li merciable (misdricordienx) porceo ^ue il 
empetront mefei. S. Mattk, 5. 7. (®oQte ti Diefld^^t empetreront 

Pour ce ifue fiM parce qne cr^lflt fl4> lönge, 

Sa natura estoit difftcile k manier, pource fi«*il s'opiniastroit 
k ne voulotr point estre forc^ de rien. (^mjrot.) 

n leur estoit impossible de passer de Ik en Sicile , pource 
, ^ue les Carthaginois tenoyent la nier avec grosse flotte de vais- 
aeaux. Qtal. perciocch^.) 



Porvec: donc, ainsi, c*est ponrquoi, 
Porvec söies sonious (soigueax) ke tu ne soies feruz del 
aerpent. (5, Grigoire.) 

{Esto ergo sollicitus ne a serpente Jeriarls,) 
Porvec poise cum gries culpe ce soit. {Idefit,) 

(Pensa Uatfue quam gravis culpa est,) 
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I 

Ponr auiane «fite: papce quc. (18gl. partant «|UC.\ 
Jnsques k mon teiups encore. monstroit-^on un vieil chesne, 
que ceux da pays appelloyent comuiunement le Chesiie d'Alexan- 
dre, pour autatU qae son pavülon y estoit lors tendu dessous. 

Metellas fut surnoiume Namidicas, pour autant «fu*i\ avoit 
conquis la proVince de Numidie> (IJem,) 

II fonda en ee liea-Ia une ville , laqaelle ü nomma Pylho- 
polis , pour auia/U ^uil Tavoit bastie par ordonnance de la Reli- 
gieuse Pythia. {Idem.) 

Primer que: Premier tfue. Otol. primache.) 

Primes btbmUii »premi^rement, d*abord. 2)a^ec primes tfuef 
avant que. — Primes tr^itlt fld^ l\m{\&^ (anflC t^ciU 0(6 Adverbe, 

3)« %^tVM\ primes que cntfprad) , bt'cfc premier que , bit ^ixi ttnö 
mbit b(V Aiuyot ftatt avjnt que, unb OOr 5ein Inünitif (lütt avant 
de, avant que de vorfcmmt. 

Tonte» fois si avoient ils, premier que Rome fast fond^e, 
une autre feste pastorale. — Premier que de parlitr» il mit le 
fea dedans. 

' Tigranes fit uiourir Zarhienas , sa femma et, ses enfans, 
premier que les Romains entrassent dedans le pays de rArmenie. 

(6o trifft man auä) premier que getrennt an Hott plustot que: 
On tenoit ja pour tout asseur^ k Roma que Sertorius seroit 
premier en Italie que Pompe jus.) 



Puis qtte^ 

Sa puis 5a6 9}amfi<bc 6f beutete loa^ depais^ fo fam auc^ puU 
^^ manct^ma^I ßatt depuis que »or. 

Mil ans, quatre moins, ont passes 

Puis que Dex fu en terrp nez. (Rom, de Ron,) 

Et tier/^ jour ou en quart, pms que il fu venuA audtt tom« 
bei, etc. (3taC. poich^.) {Mirad. de S. Lbjs.) 



Quar» 

^an ßopt fo oft auf bttfcd quar , baf , fo fe^r man fonfl terfucbt 
fctjri mö4^te, car aui btm ®rte(^if4en yoiQ ^(C3u(etten, bit ^bfkams 
mung t)on bm 2at. quare bod) bit angemeffenere ju feyn fd;(int. 
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Qttar nons rendez ao frere qui est prens el eortois.. 

v^ {GtutÜer d^AupaU») 

Quar de ei ne pn^s tu tssir. 

{pahL de sife Hains et de dorne Ai^ieiue,) 

3n htm Roman de Roa (Ic^t oft ^uer c^n fOt V* 520. 1115« 
i282. U. f. to. 

Car tparb 6t^ioeiUtt fiaH donc getrouc^t. 

Por Dieu eaf me concillies , dame^ (Nf iL #/e F, et C. L 32q.) 



-"»■ 



Ta aiines tant Chevaleries, 

Bi^iere et bos (bois), chiens et oisiaus, 

Pour cbou k*es (parce que tu es) joaeiies Dainoisians, 

Que piiottr ai et*graht doatancfae 

. , Ne me faules de convenancbe. (Fabi, etC. T^ /. p. 550.) 

€üidiez . , )*en aie si grant fain (fäiili)? (Jbid.m:) 

Nous somes vostre prisouier , 
Ne nous ne pourrions nier ^ 

. • Ne UOU8 aiez par armes pris. (Ihid, p, 850 

(•r- «- Quant la lune estoit piaine) 

Del ombre de la blaDche image 

Gnida por voir . . ce fiist fromage. {Rom, du Ren. T. II.) 
Vos avez asez iritaille, 

Ne ciiit . . devant ^et anz vos faille (je ne crots pas qae 

vous en manqoiez). (/^'^'j 

Subtillitez tant en moi n*a, 

, . Sa grant beaut^ saiche descrivre. (Fabl. et C, /. />. 273.) 
3ire, ce ^isX Bertrand, je vous veuil conseiller 
. , Vous fassiez assembler demain k Fcsclairier (au point 

du jour) 
Dux , Contes, etc. {La Vie de du Guesclin.) 

Ik Dieu ne plasce (plaise) • , oe soit voir (vrai), 

(Nouv. Rec» de F. et C, L Z2U) 

ffig!« ik SSBedtAfTut^d ^^^n q»e ^^^) h%m Coinparatif , in im 915« 
fc^nitte t)on htn fBt^xoüxUxn. 



Que : parce que , puisque, 

Afuble toi , qtie trop es nus. {FabL et C, /. 578,) 

Vous Faurez, ^ue je le vueil, {FubL et C. HL p» 565») 
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Nicholete laise ester, que ce est une caitive qiii fa amen^e 
d'estrange terre. {^Aiicasin et Nitölste*) 

Bien est drois que s*amor aie; 

Que trop est douce. {Ibidem,) 

Si n'os (je n'ose) aler k le vile (la ville), ^/<*on me uicttröit 
en prison,'^//« je ne Tai. de quoi, saure (payer). . (Jbidem,) 

!^e faison pas lonc pallement, 
Que xios esgardent mainte gent. 

(@, Rochef. SuppL Pallement,) 
(@0 Im 3taL che (}att perch^, ünperciocche.) 



Que — ifuef et — et, 
Mes moult fü duremeut lassez 
Que des cops, ^^e del brandeler . 

Qa*il ot pris as -viugnes garder. {Rom, du Renart,) 

Bien i'ot Vmgt mil, ^/<e ' homes , que faines, ifue enfanz. 

(Tille - Jfardoiän,) 

Sauf tfue: except^ que. 
n se tenoit tousjours enferuie par le dedans de sa chambre, 
seol, ^auf ^f«*un valet luy portoit une fois le jour k manger» 
qui ne faisoit qu*entrer et sortir. {Montaigne.) 

Ol; se, 

£a^ Stnbetüort si fpkUc «Infi tm tvett gtoßece 9?oIIe, a(d fe^t 
£a (^ tn ber iSebcutung ))on ainsi tjorfam, fo irucbe c0 ungefä^lf 
gebraucht, tPte hat 3)eutrci)c: un5 fo, unb ba, ba, unb n>ub ba^er 
önaa^Itgc ^Q^Xt angetroffen. 

Nicolete est une caitive que j'amenai d'eslrange terre. Si 
Tacatai (achetai) de mon avoir k Sarasifis. Si Tai levee et 
bautisi^e (baptisee) et faite ma illlole. Si Tai nourie , etc. 

(jiucasin et Nicolete,) 

Si^ et si^ ji est ce que btbeutettn aufetbem noc^: fo bod;, unb 
^od). Montaigne fagt: 

Quand je suis alle le plus avant que je puls, si ne me suis-je 
aulcunement satisfait, je vbis encores du pays au-dela. 

Quoiqu'un chascun feust k peu prez veslu de mesme, si 
y ayoit il d*aillears assez de distinctions apparentes des qua- 
litez des hommes. 

Us ont desia (dejk) rempli la teste de loix, et si n'ont encores 
ponceu le noeud de la caase. ' 



346 

Aiuyot btuit M fo diK: Mais encore que podr ses faits il 
ail eBt4 fort e^tiin^ , si est ce t/i*e sa maison n*a point este 
nomm^e de son noiu, ains da nom de son fils. 

8fru^t^{n ober war se thtn fo g(6rciuct)(t4^ o(^ si, ivte ne flatt ni 
gebraucht »orb; fogar vor 5em gunvort se, 

Se jo deacendrai k enfern (eiifer), tu i es. {Trad, du ps, I33.) 
'Amors ne peat durer ne vivre , 

Se n'est en euer franc et delivre. (Rom. de la Rose.) 

Aucasin les coinmen9a a regarder, ^e s*en esinervella molt 
dureinent. ' 

Le (la) TOS arai en ceste vile amen^e , se que (de maniere que) 

vos le verres. {Aitcasin et Nicolete.) 

Se se vesti de rtces dras de soi^ I&id. I. p. 4l7. — Se se lance 

tr^St^ entremi les anemis, (Ihid,) 

Sa^ec se non (fatt si non, uitb imoT getrennt, 
Quar de ci ne pu^s tu issir 
Se par son comand einen t non, 

(fa6L de sire Hains et de dame Anietue.) 
II fii de si grant renom 

Qu'en ne parloit se de lui non. {FabL et C, IF. 393) 

Si mtirbe ^erabe wie que bitfiveUen wrggelaffen , loertit ee b bedeu- 
tete. &o tuorb unter Seoir folgenbe Stelle ctttert: 
Regarda andex ses pi^s 
Bien li sissent estriers. 
^raar fonnte man (etd}t Slnalogien auf^Sb^en, nacb we(d)en sissent 
At D^tini erfd^tene ; aOem id) bin ))erfl4)ert , hc$ si ^u ergcln^en \% 
mt e6 oft nad^ savoir f^\ni\xQ,tha^t werben muf. 



Tant com^ Tant come: tant que. 
Car qui Dieu sert, tant come est \is^ 
II est plus rois en paradis. (Image du Monde,) 

Tant com vivrai. {Gace.) 

Tant et si longuemeni cjue ffnbet ft^^ (auftj bef^ Chastellain. 

X Tantost tfue: aussitot que. 

Tantost ^m'ü eust portd son advcrse partie par terre, il le 
laissa illec gisant, sans k lui aulrement toucher. (Chastellain.) 

Tantost efue Ganlois virent qu'on les assailloit, ils se mirent 
cn fuite. (Idem.) 
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Viaus: donc. - 

Dites-nos viaus ^ par qnel raison. (Gautier -de CoinsL) 

Dites-inoi viaus uu seul pecbie. (Fairl, et C. /.SIS«) 

{Oh, tPtt im 3tal. via^ ditenU^ ^^Uftgec ewiay äitemi?) 



X. , Cmpfinbung^wirter* 

Avoi: ha! helas. 

^voi, Sire» dist li vall<$5, se ne ferons noas ja» se Dien 
plest , plus dure est honte que soufraite. {Rom^ des sept Sages,) 



Divä^ Dea, 

Diva unb Dea f(b(tnen urfprtindltd) An Ixt SRuüec ®ott(^ 
gmct^ute S&ortcr d^^v^f^n p fcpn. .^od ttfitn »(clor fid) gan^, ba< 
im)^\i xfi o^nc ^n^cifel in da iibcrdegangcn. Roquefort bemerft racnigs 
flcnt: ,,/)a c'est le Z>«a de/ Latiqs: Ddesse on Dame." Unb 
nie man fagt': oui dk, fo finbet man btp Montaigne: oui dea^ un]> 

Cbm fo non dea^ be9 Rabelais audE^ nennj Dea. 93iin)etlcn flc^t 

6(9 bicfem UOttrn S^riftßtUcr Z><ra alletn, 5. S. />«a, mon amy» 
ne S9ave£-Y0U5 parier francois? ^hvx fo be^ Auiyot: Z>«a, ayant 
le coeur si mol et si effemind, Philotas, osois-tu entreprendre 
de si grandes choses? 

^(b'^n iPtr )u Diva ivxM, fo. ftnbct man %\^ Set^fpicl barubce 
gegen ^^t Snbe bed Fabliau du Provoire qui menga les nüores. 

Dea unb Diva mabnen an h^i^ ^U0rufung6n>oct Dame^ t)on mdc^cm 
in icm Dictionnaire de TAcademie gefagt wirb : y^Dame est encore 
nne espece d'adverbe qui sert a aflirmer ou a marqner de la 
sarprise» Dame^ si irons ne vous arretez. — Dame^ voas 
m*en direz tant que je ne saurai plus que repondre. — II 
est popnlaire." — 2)aß Dame txn 2Iu6bcu(t geivcfcn f(9, momit man 
oft bie iDlutter ®otte6 beaetcbncte^ bafur bürgt nicbt nur ber Qludbtutf : 
Notre-Dame, Nglise de Notre-Dame, fonban man ftnbet auc^ 
Dame a(5 3Inrebe an jene* SQcfen; 5. S5. Dame^ Dame^ Virge, 
Virge, Virge sacrde. (Nouv. ^ec. deFabL et C. T. JJ.p.ßi. Sßgl. 273.) 

Ucbrigend mu$ man, menn man biefer Ableitung foigt, a0«rbtngd an? 
m^mcn, ba^ fßkk ffd) be^ 9lu6rufe5 Dea halb bcbicnt ^abtn, o^ne 
tne^c on bttx ucfprungüct^en Sinn ju benfen; benn fon|l ctfcbienen bit 
%n Sc^fpidc, )• Q. büi aui Amyot angeführte, abentcuerli^. 



■♦»- 
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Las: helai. 
9)on Meftm fSortt fagt 6it Acad^inie: ^Interjectton plaintive. 

Las ^ui U pourroit croire! Las ifus fai ^onffert de peinel'*'* 

3n btn ^\Xt^ 2)enfitiä|i(ern ^n 9ransoflfd}en £itecarut OtQt ftd) /<» 
o(^ btedfamel SBBort, un5 jtvar al^ 93f\)mort bar, inbem ein ffagenbei 
SSSetb tmmtt lasse ge6roud)t. (tvte tm S^^I« <"''"<^ /at^to, /s^ja.) 
Lo^ moi/ — Malheureux que je suis! 
Aiini! Lasse vani caitive! ($M6ruf bcr Nicolete^ 
Puis dist apr^s : Lasse cominent p'ourrai souffrir pas Be voy. 

(fiom, de Gerard de Nevers,) 

Sep Ville-lQärapuiii fle^t meißen^ Aa /oj |}art h^lad^C 
Ha ias^ coEk/gräht domages lor avint! 

Ha las , Goui .malement i\ tindrent ce qtt*ü. avoieat derant 
devis^ le soir! 

Ha las! Tatendirent s\ malvaisenient, etc. 

Statt h^Ias fdbß tcifft man auci> haulas an, fö mit heu aVim, 



VTai. (vae.) 

JVai k ti, ki onques tu söies, ki vaels repairier al bpaa et 
retbrneir k ce ke tu as voinit. ' - ißt, Bernard.) 

(Vae tibi^ quicuiujue es^ ^ui deliberas redire adlutum^ reverti 
ad vomiium.) 

3tt looglba^er ouais cntflaiticn? 



gfnfge Sflottjen ober bit ^eit bet abfaffung mtfycetn aift^gram 
' iiftfcbetf SBerfe ^ obec äbec bte Sebeni^aett t^rec 93erfafTa. 

S)em eilften 3a6^6»nb<rte gcöören ari: 

Les Quatre Livres des Rois. (les 2 livres de Samuel et les 
2 livres des Rois.) 

Un Commentaire stir le Pseantier, 

Les Dialoglies de S, Gregoire^ et ses Morales» (TradttCtion.) 

• 3n bad itpolftc 3(ier^un5«rt fallen : 

Les Sermons de S, Bernard, ' (S, Bernard mourut en 11 53.) 
Roquefort : ,> Tout porte k croire que ces sermons ont ete 

composds en fran9ois, le latin h'etaut plus entendu alors par 

le peuple. " 

I;es Enseignemens d^Aristote par Pierre de F'ernon,' 

Le Roman du Brut (histoire fabuleuse des ptemiers Rois 

d'Aiiglclerre) par Eustace ou TVistacci — en 1155. ' 
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Le Roman de Ron par Roher t TVace — en 1160. -^ Boman 
qui n'offre p«j( nn grand int^r^t faistorique. 

Le Roman de Perceval le Gallois par Ckrestien de Troye^y 
qai florissoit etl li50. . 

yCe roman a ete translat^ en prose dans le 14ine sik^le. " 

Le Roman du S, Greaal (ou, Graal) par Bouron, 

(St. - Graal ^toit le nom du vase , dans lequel J^stis - Christ 
mangea Fagneau pascal , et qui servit a recueillir le sang et 
Teau qui decoulerent de ses plaies.) 

Roman de Doriopatos ou des Sept Sages^ par Herbers ou Hi" 
hers ^ pq^ete de la ün du 12uie siecle. 
9Son 5<m l3Kn So^r^unbect fagt Roquefort: 

^n seroit plus aise de compter les ileurs qu^un printemps 
fait ^clpre, qu€ de nommer ici les poetes en tous^genres qui 
ecrivirentau iSnie si^cle et dont les ouvrages nous sont par- 
venus. Une ^pid^oiie poetique, si je puis m'expriiner ainsi , se 
repandit alors chez les Fran^ois." 
3luff<^n. «regten folgenbe S^omane: 

Roman ou la. Geste d^ Alexandre, Ouvrage coinpose vers le 
commencement du 13e siecle, «ac|) Roquefort. — Sismondi fogt: 
\ers 1210. 

(^6 rü^rt iibctgend ntd)t 6(of ))on einem einzigen ©djrtftfleOer l^er* 
6. Roquefort. T. IL Table alphabetique des noins des auteurs: 
Alexandre de Bernay. — Lambert li Cors. — Thomas di Kent. 

Ville ^ Hardouin: Histoire de V Empire de Constantinople sous 
les Empereurs Francois. — en 1204. 

Roman du Renart par Perrot de St. Cloot (Cloud) — - poeme 
du commencement du 15e siecle , compose d'environ 2P00 vers. — 
»L'invention priniitiye de ce roman fut si.bien accueillie qae 
noinhre de poetes du 13me siecle Sv'exerc^rent sur le m^me 
Sujet. " — ^ La r^union de nombreuses branches forme un 
tout de 25 k 26 mille vers. " . 

Roman de la RoJ'e — poeme commenc^ par Gnillaume de Ztor^ 
''^y (ne laissant par ecrit que 4150 vers); acheve par Jehan de 
Meun ou Meung^ sarnomm^ Clopinel^ qui s'en occupa environ 
^0 ans apr^s la mort de Tinventeur. — Raynouard raad!)t batauf 
<tufm»f<am, bap entive^ee Guillaume de Lorris um l24o^ ntd)t um 
126p, tote gewognitd) behauptet mit, muffe geßotben fepn ^ obcc Jehan 
^^e Meang erfl 1280 bte j^ortfeQung be« SBerf e5 begonnen \^(xU. @r urtbetit 
u^<c ^ixi U%{it\\ fcgr rtdi^ttg : Ge pohe avoit de riinaginatipn et de 
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r^m^litioii ; il ähu*a de Tune et de Tantre; an grand nombre 
d'^pisodes , un plus grand noftibre de digressions nuisirent t 
rinUr^t du ftujet. " 
ail6 @(rd)<d)trd;rct6cc seidenere (icb aus: 

ioinvitU^ HUtoire de Saint Louis •>» qui r^gnoit jasqn'an 
miliea de Tann^e 1270. 

Boqaefori: » — • yJoinville qui, pi^sent k tous les in- 
nemeuts qu'il d^crit , les rapporte avec ane naivet^ qui charme, 
et dont le secret parolt perda.'* 

Qlct}tbare i^ifionNr, toefd^c am ®d)Iitffe Mefe< Sa^r^itnbctt« atifs 
traten ; unb ötccn S93trffamfeit no4 <n ba5 fo(gcn6( (^itiübcc cci^t^tdi, 
toaren ouStcbrm: 

Ouiüatune Cuiart: Branche des Royaux Ugnages ^ oü Histoire 
de France^ en vers, depuis Philippe Augnste jusqu'en 1506. 
Giiitiaume de Nangis: AnnaUs de St* Louis* 

6e^e frud)t6ace €d}rtfttUüer, wtidyt flttntre, oft in Sonn wn 
Stdlodtnunb S)ramen abgefaßte, ®tü(ft onfcctf^ten, ftnjb: Rutebeuf— 
y,VLiL des plus cel^bres po^tes da ISoie si^cle, tant poar \\f^- 
vention qae poar le style et le nombre des pi^ces qa'il a com« 
posdes. " 

Beättdoin de Conde, 

Adatn de la Halte ^ surnoinmö le Bocu d^Arras* 

Jeltan BodeL 

Cautier de Coinsi ^ tfnb Cautier d^Epinai. 

JSemetfentftvert^ ftnb ^ubem folgenbc SSBtrfe: 

Pierre Aiphonse (alias Anfor, Aofol) , Petrus Alphonsus, 
auteur d'an oavrage latin intital^ : Glericalis Disciplina , ^tradoit 
en vers dans le 15me stiele, sons le titre de' Ciutoirm^ff^ 
^ue U Peres enseigne a sonPils. (g. Fabl. et C. T. 11.) 

Les Coustumes de Beauvoisis ptLT. Beaumanoir, "-^ 1285* 

Bibie historiaux , ou les Histoircs Escolatres de Pierre le Man- 
geur par Gttiart Desmoiäins — 1394. 
2[n bem l4ten 3<>b^bünbert traten a\i S){d)ter auf: 

Eustaclte Deschamps unb GtMaume de MackwäU ^Les ouTra- 
ges du Premier sont fort int^ressants , en ce qu*ils traiteat de» 
habitndes et des moeurs priv^s des Francois , dont Fautevr fait 
sonvent la satyre. *' -— Machauit est phis r^serv^ , quoiqu'il ae 
s'occupe dans ses vers que d^aventures amoureuses. 

üfleben F'ignay^ Raoui de PraeUe»^ Kastfue de Lucene gef^/nctt 

f!4^ tefonber^ ^i : 
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Gmüawne de Ginllevilie , lo(fd)(t ^mlfdSrett 1590 1in5 1558 Xat%XtU 
P^lerinages fcbrieb: 1) le P^lerinage de Thumaine lign^e. 2) le 
P^lerinage de la vie hoinaine. 3) le P^lerinage de- rhoinine. 4) le 
P^lerinage de Taiiie. 5) le P^lerinage du corps. 

Berceure (Bercheure, Berchoire), ^c|)o{(>cn 1562, ga6: Tra- , 
dnclion des D^cades de Tite Live. 

2)o4> om meiflcn 9?u&m erwarb fid) in biefem ^<i^x\imh%x\ Froissart^ 
gtb. um 1557; 5efren Histoire et Chroniqne mtcber vtnxXyb ^trautfgcs 
9(6<n trorben ffl. „L'histoire, fagf Roquefort, prit tta style plus 
eleve; Froissart Täcrivit d^uiie mani^re^jusqu*alors inconnue chea^ 
les Fran9ois. " 



©c^Iußbefrad&tung ii6er t>m Urfprung btt granj^flfc^en 

©pradje. 

MbGa/atae^ halb Ga/ä genannt werben/ betrifft; fo lu^t Roquefort 
fluf eine genugenbe SBetft, bai tgre @pracl)e (von loeldjer Hieronyinus 
in Praefat. II. in secundum Libr. Coininentarioram in Epistol. 
adGalatas fagt: ^Unuiu est quod inferimus . . . Galatas, excepto 
Sermone Graeco , . . . propriam linguain eandein paene habere 
quam Treviros/*) nod) Eroberung bti ianM butiy Säfdt ))cii ber 
2at(intfi1)en gonj ))erbtangt ivurbe. ^Ceux, fagt er, qui pr^cherent 
la foi dans les antres parlies de cette vaste contr^e se servirent 
de la langue latine, par la raison qu'elle dtoit la langue des 
Homains, dont les Gaulois faisoient alors partie. Attale et le 
diacre Sancte , qui dans le deuxieme siede souflrirent le martyre 
a Lyon, forc^s de parier pendant leurs tourments^ le firent ton- 
jonrs en latin. Les lettres que St.-Jer6me ^eririt k des dames 
^auioisesy Celles de St.-Hilaire de Poitiers k sa iille, de Sulpice- 
Sev^re k sa soenr et H sa belle-mcre, et enfin de St. -Avit de 
Vienne k sa soenr, i^ont en iatin. Sidoine Apollinaire, parlant 
«es iivres a Tnsage du l^eau sexe de son temps , eile ceux de 
^f'^'^tigujfin^ Prudence^ Varron et Horace. Comment les femmes 
auroicm-elles entendu le latin^ si celle langue n*eüt Mvulgaire 
^bez les Gaulois? -^ Mainerttn Claudien rapporte dans son 
^pitre a Sapaude, qü*on avoit honte de parier latin devant les 
"arbares qui enyahirent les Gaules. Le latin rftoit donc le lan^ 
%^^t tfrdinaire du pettple^ pmsqu*il s*agit ici de discours fauiilier 
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et de ndiome. qu'on y emj^loyoit ** ^ 9lu4 SimondedeSis- 
mondi fagt In htm fBttU: De la lilt^ratare da Midi de TEaropei 
yDaus toates .les provinces des Gaules le äuin avoit pris la 
place da ccUitfue , et il ^toit de venu pour la masse du peupU nne 
langne coiiiplöteineiit . maternelU,'' ((Sine Ctititgc ^mfd)r2n!uRg 
tx\)QXl h'\t\t S3(^äuptung 6urd) folgenbe iScmecfung : y Lorsque les Francs 
firent la conqu^te de la Gaule , il e$t probable que ' la langue 
celtique n'dtoit plus en usage que dans quelques cantons de la 
Bretagne^ oü eile s'est conserv^e jusqu^a nos jours. ") 

S)nintt t(l fce^Hib nid)t beipiefen , 5af 5urct>au6 feint 6(lttfd)(n SSiiu 
tn fti1> \t in 5ie @prad)(, n)(ld)( h'\t Cber^anb er(^te(r, einmifiixn Um 
Xtn. 9B(nn man folgenbe @r((Ie bed Cluinctilian , lustit. Orat. I. 5. 
6etrod)Ut : y In oratione Labien! {siye illa Cornelii Galli est) in 
Follionem casnar^ assectator, e Ca//m ductum est;, (naui mo^/ru- 
cam^ quod Sardum est, itludens Qicevo ex industria dixit)*'; nenn 

man fecnec cripägt, bap bie früf^eflen ^inmo^ner bon iDlarfeilU von 
^aero ^triUngues^" genannt merbcn, meil (t( fi4 bet ©ded^tfd^en, 
Satctnifdjcn unb (3aQtfd)en €pcad)C bcbitntcn (@. Hieronymos m 
eben angeführten JDrte); tpenn man enb(id) ben oQgemeinen ©ebanftn 
fcfl^alt, \i(x^ faum irgenb eine @prad}e auf bet @rbe toor&anben groef^n 
fcgn mag, uon bei; ftd) (;ud) ntd;t bie leifefle @pu( erhalten b^tu: (o 
mup man ftd) geneigt fiibUn> nid)t unbebingt ^\t HRögltd^felt/ iap 
gemifle j^Sedanbtbetle ber Seltifdicn @prad)e fld^ ccb^^Uen ^aben, ^u be-- 
ficeiren. SIbec man muß bo4) gc(}et)en, baß tt)e(le nur uon febcnpentp 
Ucberbleibfeln bie 9?ebe fepn fann, tbetU aud> biefe^ SBenige nod) gan) 
unfenntlid) tf! , med bie 93erg(eid}ung mit bec Urfprac^e,^ a.U einec (clo^ 
fd)enen, und abgebt. IDUn mirb u>enigf^end einfeben, ^o,^ man \\^m 
bem Senebmen ^u bu^^n ^^^ i ^(^^ S^acbajan mit folgenben SBortcn 
bc)eid)net: ^^Pasquier, Menage et les autres que j'ai cites, n'ont 
pas manquc de dire , lorsqu'ils ue connoissoient pas la source 
d*ua mot, qu*il nous etoit reste des Celles et des ancieus Gaulois." 
aibiT lueldje Solgen tmtte \i\i fBoIfectuanbecung? iS^u^te bt( 
2ateinifd)e @prad>e nid)t iueid)en, aldi.3. 4o6. @ueucn, iSanbaUn, 
@ad;fcn unb anberc norbifdie Stämme, menige 3<^;^re nadjb^i^ ^i' 
SUlemannen unb IBurgunber, unb enb(id) \ikK Si^onfen iibec ^tn 
9?bctn bctein6cad)en ? ilJlan foDtc glauben, ^xt, @iegec \fix\KXi ben S<' 
ftegten tbce @pcad)e aufgebrungen, tote ^\t 9{omer fcübct \i\t \%i\%^ \^^ 
l)e»fd}enben 5u mact^en mußten, dldeta. ber fiitd)ttgße Slicf auf M( 
granj6fifd)i>:mic aud> \M S^öÜSnifdje ,. ©panifcbe, ?ppt|ugiepfcb« 6pM** 
übejKieugt uii^/ ^^^ ^\x %<iXtm\i^% i@prad;e felbjl nac^ ben ßiiifäOcR 
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hit \miiiditn SBiffet i^tt ^mfMft btbaupttt ^at. SRait ffe^t oaf ,ber 
6teOe, 5aß 6k ft(dcdd>en @räaiine loeter 6en sna()mrn, unter bvn (te 
b» ®0rt^dt Dml^ttcn, itod> bk SBortn, momtt fit 5{e befanntcflcn 
®<geiißänbe, wie ^. "SB. öic @r5e, bie ^uft, ober bte SSerwonbtfd^dftls 
fSer^äUntlTe ju be^ctcbnen pflegten, geltenb mdiijten. iDte 2atetntfd)e 
eptadyt wutbt affo btof ))tt(fad) Deränbert. -- @5 würben bte meiden (&nt 
bungen weggeworfen, \>\tU ^ocale vertaufcbt/ wandle gonfonanten t»ers 
fe(r unb Dcrwanbelt, öberbaupt fe^ Diele SBörter U^na^t bii {ur Unfennt« 
lt<^feit verßuwmelt unb enrflefit. 

31^ inbeffen einzig ))on foCdjen 3$erSnberungen 6er grot^nt bte 92ebe? 
6otIen fid) gar feine SfBorter ®ermanif'd}en Urfprunge6 cingts 
mifd)t ^aben? Ober i(l bad ©egent^eil oniune^nien^ 

2)ie5 äußert (td): „@4 i^ befannt, ha^ man bte iJBorter ber 
9?omdnifd)en @prad)e t)or Odern im Soteinifct^en SBorterbucb« lu fud)en 
Ut, ba^ ein gewifTer t)erM(tnißmäf ig geringet Sbeil au$ 
2)eurfd)en iDlunborten flommt, unb ein3e(ne Porter au6 anbern, 
oft fe^r enrfegenen Sprad^en hergeleitet werben muffen." SBie foQte t$ 
üwi) gebenfbar fetpn , baf bit @ermanifd)en 3)ia(ecte gar feinen Sinfluf 
auf hlt oerborbene £ateinifd)e @prad)e ausgeübt Rotten , ba biz Deutfdit 
04 fegr lange, befonber« im 9)otben t)on $ranfreidi^/ er(;ieit. U\od) 
im 3al^r 813 erlief bat Gonciliuin 5U Sourd btn Sefe|)(: „Eas- 
dem homilias quisque episcopus aperte transferre stadeat in 
romanam rusticam linguam^ aut theotiscam^ quo facUius cunctt 
possint intelligere qiiae dicuntur. " Unb ber tiibmlifS^t S!3ef(|^fuP 
loutbe t)on me|>rern Soncilien loiebergolt. 

Sba6 Eatein bei 9litte(aiter4 fd)eint ber treuefle Gpiegel ber man« 
ntc()faitigen Sinwirfungen ber t^erfd^iebenen ^biomt hu fe^n. 

(£6 fommen uni f^Ufame @rf4;einungen/ fogar fOigenberSlrt, entgegen: 

Faida^feida: ^e^be ; — ^prudentiiUn est faidas compescere.'* 

Geldiim: @e(b; hornegeldum: ®t\b fut bat ^OmPie^ — ,,de 
Omnibus geldU .... et hörne getdU;^^ 

GijrU^ gisilU: ©et'fel; — ^qui gisiles fuerint, liberi sint.*' 

Clogga: ®lo(fe; — »mitto vobis anam gloggam et unam tin- 

tinnabttlum." 

Baderunga: ^a6er ;^ ^^jtidicia debent esse sine omni kaderungä^^ 

Maldra: kalter; — »3 maldras de fri^mento. *' 

Mund^ mimdium: SDtunb/ SSormunb; -^ „nolomus mundium 

recipere. " 

23 
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Scuiihi4iui^ tculdais: 64vtt(clf ; — * yP«r stuidasium 9XX ja« 
dicem. etc.** 

Spanna: Cpaillie; — yVulnos qnod iniegrae spannae longitn- 
dinem haboerit, h. e. quantain iudex et pollex extendipossunt" 

Spetday sptUa: Sfpclt; » ,^1 de spelta et 1 de avina." 

Steura: &vxtt\ — ^Ludovictts gravem steuram imposuit ter- 
rae ^nae. " 

iZRaiv Dcrgfef (be Me &tUtn , aa^ mld^tn nur etn&einc SEprte an^qf: 
fu()rt toortcit ffnl)/ ^cp Spclmann: Glossarium Archaeologicnin. 
Lond* 1687. 

3)04^ 6c9 fo(d)en (Srfdjftnungen Surfen mir nic^t oemdlen, ha t\n 
guter @tniu6 bi'c 6prad)C Dor 5<r Qlufna^me ober roentgfloitf ^ufbe.« 
(Htttung fo grcDer ©crmanitfinen t)trma^rt l^at« ^Dieft finb nur geeigncf, 
un6 (in £S4)<(n ab^unotgtgen ; inbefTcn fann mai| lutntgßen^ fd^Itc^fn, 
haf, wenn fogar bte, Wil<b< Eotcfnifc^ (grüben , fl^' ^<tn<c gröptrn 
€prdc(^r€in{gung bcpifTen, bic 93o(fefpra(i}e in b<r Slffimütrung unb 
iDltfi'^ung frtmber SBorUr mit bcn Eatcfnifdl^en nii^t gar ängfld'd; fepn 
iuo4?t(* 

(£^ ^anbdt (td^ nun ober mel^r borum, SBörfern nacl))ufprtren, bic 
n>abrfd)eitUtd) ©ermontfd^en Urfprunge« tvarcn unb auglcid; im J^ranjo- 
(ifcbcn auf longere ober fur^ere ^ett 2Iufna(;me fanbcn. 

Haie, haye entfprtd)t bem werborbenen 2ateinlfd;en haga, haja, 
batf von htm 2)eutf4»tn ^CkQ ab^ufldmmen fd)etnr; 

Harnas, harneis, ois «ntfprtd}t bem »erborb. £ot. harnasca, har- 

nesium, ip. D. b. S)cutfd)en ^urnifd^ abzudämmen fd^cint; 

Habere^ hauberc, hauber g entfptfdl^t htXX^ »etborb. got. halsberga 

(lorica), m. D. b. S^eutfd^en i^aUberg ab^unammen fd;etnt. 

./ (^tele Uxttn H von haut-ber, b. i. haut haron ^er^ lueü btffem 
ba# fragen btd q^an^erd sufam; bod) fii}etnC bie Ableitung Don S^aH 
unb bergen htn S^orjug ju vetbienen. @o nennt SQßod;ter in \mm 
Glossarium Geruianicum m^ : Nejbiorgi galeae pars quae nasum 
tegit; Scancbeorg: ocreae , quia cmra tegunt, Anglosax. jcö/i- 
cAs, hodie @d)enfe(.) 

Helme, hSalme , hitäme^ hiaame, entfprtdi^t bem terborb. 2aK hei- 

muj, m. V. b. !S)eiitfd}en ^ehn abjuflammen fcbtint; 

Hereban, heriban entfpricbt htm DCrbosb. 2at* herebannum, heri- 

bannus, m. t). b. ^<utfvi)en ^erbann, ^eerbanh ab^uflammen fd^eint; 

Hose, hoiue, hetue entrprtcbt htm l^erborb* iat. hojay to. ^4 b* 

3)eutfd)en $ofen ab^uflammen fd^eint. 
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■ 

(S^t. SBüdittt, Spclmartti/ Ducange. -* S^ crgifit fl^i 5af 

EMihanson entfpttcbt htm ))ecbotb. £at» scancioy scancia^ ID. t). 6» 

2)eutf(bm 6d)<nf abjuflammcn fct)cmt; 

ßitendart (ntfprid^t beui vtcborb. 2at standardum^ to.)).b. 2)eut* 
f^en @tanbar(e ab^u ilammen fcbeint; 

Espervier ^Rtfpctcbt b(m DCrbocb. £at« sparverUiSy W. t). b. 2)CUt< 

fetten 6petbe]B ob^uflommtn fcbctnr; 

Mouffie^ meufie cntrprid}t bcm t)€«b0Cb. Eat* nv^uloy w. t). 5. Seuttf 

f(ben 9)luff abjußommen fd)etnt: 

(il8ad)t(r : ^Facilius antiquitateiu quam originem i^ominis cogno- 
scimus/') 

$5 fonnttn no(b )>te(t fSetdUtdiungfit an^tfleOt toetben, lok ^. IS. 
Smif(b<n forest, for^t — foresta, fbrestum -^ %ttfi\ getbe -<- 
garba — ®arb€ u. f. m.; oQem ed (S^t ftdi barubee gcrabc bie nSm' 
Ud)e Sctnetfung n)tt über bo^ ^ule^^t (rtod^nte woufle tnacben. Sa 
iS^t fid) ble ^ergkidiun^ 5n>ifd)cn «jIoc unb Stocf; escrimer uhb 
'-fdM'rmtn ivo()( ^öcen; aber ooQe ©avip^tit ffibtt fic ntdi^t mit ft4^^ 

ba ffj^oc bcbeuten foü: pointe; il fiert d'estoc et detaille: il frappe 
de la pointe et du tranchant, unb h^ man neben escrimer bcp bcn 
Srugern escremir unb escarndr ^V^XX, 

S&yxtltm 93td^ertden \m ftd) fd)(Kfen, wa^ ftcfn crü für Seru6> 
tung^punfie geigen würben, ivenn man bte gan^e @ptad)mafr€ mit ^u« 
gief)ung be« 3I(t:Z)eurfd)en bucd)gmge, unb mte ein ro(dE)er tttdctf in (td) 
aufnegmenbee unb (eid)t Derbauetiber Sammler, al4 bo^ Derborbcnt Eatetit 
toar, ein iülebium abgeben mufte, moctn ftdl; unenUid^ t>ieU Jformeit 
ber t)erfd^ieben(!en Sßolferflämmc vermengten. 

@ö fe\9 vergönnt, Xs^n aucb nod) einige SBorter gu tttiercn, bif ganj 
bod @eprSge ooh Qfran^oftfd^cn ^ben: 

Arrestare: arrdter ; -^ assasinus: 2iSS9i^sin\ "^ battere : battre;— ^ 
aebatumi debat; — derobare: d^rober; <//;^certf.*' desfaire; diffi'-' 
giirare: desfigurer; discargare: descharger; forU facere: for* 
faire; Jocaie: joyau; mercandisa: marchaibdise ; pluriores: pluriex, 
plasiors, plusiears; potionare: empoisonner; prisa: pri^on, pri« 
sonnier; pecia: pi^ce; ^mtare: qoitter; salva^gardia: sauve- 
garde; stUsire: saisir; transpassare s passer, tr^passer ; etc. etc.-^-' 

9U bo^ tpicbti'g^c %\fitt\Siit S)octtment bcr 9lrt, wie bte 
£ateinifdl;e Sprad^e Deranbnt würbe, ifl von jebrt bft 9ih bttrad)tct 
toorben, Un 2ubmig bcr SXutfcf^e unb ^inwitber i^i $eer Aortt-bei 
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Aaf fffi flib A. 843 lu 6tra(6itfg Uifltttn t «M fl« ' f«4^ flestn i^rtn 

Serment de Lonis^ Boi de Germanie. 

Pro Deo amur, et pro Christian poblo, et nostro eommun 
snlvameiit, d*ist di en avant, in quant Dcus savir et podir 
lue diinat , si salvarni C^) eo (ego , jo) eist meoii fradre Karlo et 
in adjudlia , et rn cadhuna cosa , si cum om per d^reit son fradra 
salvar dist, in o^ fjuid il mi altresi faxet, et ab Ludher nai 
plaid numquam }mndraiy qui, meon vol, eist meon fradre Karle 
in* damno sit. 

(Pour Tamotir de Dien et pour 1e penple chr^tien, et notre 
eommun salut, de ce jour en avant, autant que Dien m*en 
donne le savoir et le poavoir, je d^fendrai mon fr^re Charles, 
' ici präsent, en Taidant et' en kii faisant toute chose, ainsi qa'aa 
homme, par droit et justice, doit d^fendre son frere, en tont 
ce qa*il feroit de la m^me mani^re poar moi; et je ne ferai 
jamais avec L0thaire ancun accord, qui, par ma volonte, por* 
teroit dömma^e h mon fr^re Charles que voici.) 

» 

Serment des Seigneurs fran9pis , et sujels de Charles ^le^Chauve, 

Si Lodhuvigs sagrament que son fradre Karlo jurat, cod-> 
servat, et Karlus meos sendra de suo part non lo stanit, si jo 
relurnar non Tint pois, ne jo, ne neuls cui eo returuar int 
pois, in nulla adjndha contra Lodhuwig nun 1i iuer(^. 

(Si Louis observe le serment que son frere Charles lui jure, 
et que Charles mon Seigneur, de son c6t^, ne le^tienne point, 
si je ne puis d^tourner Charles de cette violation, ni moi ni 
aucun que je puis d^tourner ne serons en aide 2i Charles 
contre Louis.) 

ti'xt @p(aci)t/ n>e(d;( in biefen Sibformeln tnt&eften \^, mh meiere 
fi^ oaiiiüt)(tg (leran gcNIbct ^attt/ fann fug(td) mit Um tl^tnt^mXX' 
(b<n 9l4mcn ber {RomontTd^cn htytx^ntt »erben: Raynouard ^ei^t 
*fle: >;hi langue romane primitive/'» 



■*4*^«««Mite*«w-wa*i*^M4i«^ 



..-> .<*) ^i0'fptHtl€ Roqutfort, tvä^ceiib ev ftc^ cuinfe^ bi«fe &'be#rocmc( gon} 
9«ti«n,P gt,bm/..*(</v<"*a Jc^reib^sn^ ba bad fpältce prinirai ^ivitXxi^ seigf, bag 
. t(btf j'tttHr .ip ; oi eii]^i^e9 

'* (**) Roqueforr: ^tfr^r-'Iit«J: irer, ba«' CtfWrt Wirb: »»to'etbe ^V\*" 

9(fletn U miiftg fic^ eiReanberc ^nbung t»09fiiib(it. 9Im aafüvlu^flen : * iu»; 
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fSon bfefem Stämme gtn^f n nun irn^ ^tfit aui: 

S>k ^tox>tniaUfä)t ®ptod)C tm@u5cn(von 879 hii 1200.)$ 
S)it 9ean $oftfd)€ im fRoröen. 

Sforfdyt man nadt^, wie bieft bevben @prad)en (id) }u cinanbtc lostsr 
Ipalttn, fo ftnbet man undemtfn ttiek S3crtib,rung6punfU. @6 finb aOj^u 
mXe grammattfa(if<t)e {^ocm<n bcn ^rovcnja(en ab^eborgt; ju Ptele SSoc< 
tce ben ^roocn^alifd^cn g(eid) ober bod) ü^nl\<b, inbein eine unbebeutcnbe 
^eränberung, befonber6 bec Ucbergang bi6 a unb o in e, ben gangen 
Unterfd^ieb audmact)t^ al6 ba§ Ut ^infCuf , wtlAHn bit guerß btiecti' 
S)id)tct au^gebübete 9roDen5ah'fd}e @prad^e auf bte {^rani6flfd;e ou0übte/ 
6()tv<ife(t werben fonnte. ®.(eid>tvo()I barf, um ber potittfdsen ^bfoiu 
becung unb Trennung 6cr Provence unb bt6 iibrfgen 9ranfreid)(( mden/ 
bit ftd) fd)on burd) bte Flamen Laugue d'oc unb Langue d*oil funb 
gibt, md)t ongenommen werben, ba^ aOe SlS)et(e bti ianbti ^ro)9enr' 
iadfd; fpredjen lernten; fonbern ti genügt, ben Urtypui ber i^an Mcu 
lanbcncn 9{i)manifd)en @prad)e boroudgufe^en , von weld)(m t^ieN 
leid)t rd)on frü^e mand)er(e9 iDlobificationen in bin perfd;iebenen !pcor 
ttn^en bemerfbar waren. 

®c()r gegrünbet tfl folgenbe HBemerfung t)on S)iti: »6o ttielläft 
ficb behaupten, ba^ bte ^lorbs^t^^^ni^nTcbe S^unbart lunter ben erflen 
^aro(ingtfd}en Königen nid;t b(oß < bte grammatt'fd7en @tgent^ftm(td;8 
fdten — fonbern aud) blt §od) tonen ben ^uBlautz ber ^roDenja^ 
\\\^tn befeffen i^abt.** @r mad}t auf bte fIDamtn: scara; calciata obct 
calzada; camisa ober camUium, tm @egenfa^e gegen pit fpoter barautf 
^eroor gegangenen eschiere, chaussee, chemise aufiuerffam. 

SI(^n(td)ed geigt oud; fofgenlK SilebeneinanberfleUung btt t)erfd}te^enen 
SRunbarten , weld)e Raynouard in ben fd)äl^baren Observations pbi- 
lologiques et grammaticales sur le Roman de Rou. Roueii. 

1829 Qxbt. 

Latin, Trotibadour* Trouvere. Franpqis, 

Christianus (um), Christian, crestian, chretien. 

Si volt crestian (creslians) devenir. . (Ä. de Rou, v, 559.) 

Paganus (um) , pajan , paian , paien. 

Ke Rou 4 818 paian\/] en la terre sofreient. (v. I'j74.) 

Mortalis (em), mortal, niortal, mortel. 

Grant guerre a en sa terre de mortals anemis (tu. 38960. 

Naturalis (em), natural, natural, naturel. 

Ee Richart ne perdissent lor natural seingnor. (v, 4625.) 
Talis (em), tal, tal, tel. 

I)i*ayeient mie usö ue apriz tal mestier (v, 3966.) 
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6o tMi)t u att^ <lttf amor» dolor i meillor » glorios — aar (or) 
aufnierffain. — 

St modtn ^tet noc^ clnfge tKnabgicn $ft ^'tot^eniaCffdicn unh ^tan: 
|dfffd)cn 6pra<be folgen : Me ecfic aber foU f^auptfä^iid) a\i bit ditpth 
ftntonKnn btt urfprunglicbtn filomamfc^cn 6prad^e gcRcit: 



Lat. 

barba 

berba 

rota 

insnla 

faba 

Stella 

bora 

scientia 

benevolentia 

scriptasn 

Yia 

acpia 



barba 
berba 
roda 

isla 

fava 

estela 

ora 

sciensa 

benevolepsa 

escriptura 

Tia 

aigua 

testa 

balalha 

freidura 

faelha 

prova 
tregua 



Franc, 

barbe 
berbe 
roe, roae 

isle 

ftye 

esteile, estoUe 

ore, eure 

science 

bienToillance, «^ veilliiiice 

escrilure 

veie , voie 

aigue (eau) 

teste (t^te) 

bataille 

froidonr, froidvur 

feuille 

preuve 

tr^ve. 



Ut. 


Prov» 


Franff 


antiqnitateni 


antiquitat 


antiquitet (e) 


caritatem 


caritat 


charitet {4) 


dignttatem 


dignitat 


dignitet (4) 


mafestatem 


inajestat 


majestet (4) 


trinitatem 


trinitat 


trinitet {4) 


Proprietäten! 


Proprietät 


proprietet (4) 


elaritatem 


clardat 


clartet (4). 


virtatem 


vertut 


vertut, vertu 


salutein 


salut 


salut 


servittttem 


Servitut 


Servitut — ude. 



Lat. 
inariii^m 


Prov* 
marit 
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Franc» 
marit (Amyot), mari 


aedificiam 

sacrificinin 

serTitittin 


ediüci 

sacrilici 

servici 


ediiice 

sacrillce 

Service. 


salarium 

sanctaarium 

adversariiun 


salari 

sanclaari 

adversari 


salaire 
.sanctuaire 
. adversaire. 


carnem 


carn 


carn, charn, char, chair. 


rationein razon 
[seisonaui. bas. lat.] sa^on 
(mansionem) uiason, uiazon. 


raison , 

Saison 

maison. 


manam 

sal 
mare 


man 


main 


sal 
mar 


sei 
mer. 


clavem 
navem 


clav 
nav 
nev 


clef 

nef 

neif , noif (neige). 


Totum 

[colpum; bas. 
populam 

L 


vot 
lat.J colp 
poplo 


vot, voeu 
colp , coup 
pople, peuple 



pellem pel pel, peau 

camelum carael camel, chamel, chameau 

agnellum anbei aignel, agneau. etc. 

(Sd f4)et|tt fotgltcit) foDiel üu^gemadi^t: 3>tr Sran^oflfdxn Sptad^t 
liegt ein aud bem )^itbotbtntn , unb mit ftcmben^ namcntd'd) gecmanu 
fd)(n; ^Umtnttn wtm\\d)Un Satctn ^twctQtQatiQtnti 2l5iom lum &tunbt, 
bae man om fd)tcflt4;flen bit üiomanifd)t &\itad)t (le Roman) nennte 
n)t(d)e^ loenn fd)on in unvoOfommener @iflalt, bcd) ben tvefentitdyen 
S5(|lanbtgeüen noc^^ ungefägr btefefbe loor mit ber tcn bin troubadours 
fluegtbübtten Spracht, ©trabe biefe, befltmmtere ©efe^e ^iwonuftnbt 
^U66j(buns burc^ die ^^tmn^alH^m S>i^Ut ubU fobann voUbtt Mtu^ 
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fcntcn itinflui ouf bai %tan^i(K^t oul, tüi (leb immer mc^r batin 
ficftel, Nc (larf au^Iautttiben 9)oca(cv beren cd pd? <c|l no4) beöunt 
l^attt, )u vccftrongen. Sie ^^^An^öflfcbcn trouv^res benui^ten ^aupt^ 
fä'cblid) 5ie grammattfd^tn 93(fltmmund(n btt ^^to^tn^alifä^tn trou-- 
badours. -— > 

^ergfctd;^ man bad 9I[(s;ranioprd)t mit htm 9)tu?Sransoilfd)tn, 
fo bemerft man auf 5er efncn @ette mit 93ebauern ben Untergang (tt)t 
bebeutund^oofler 9IuMrud^, auf ber anbecn aber bo^ aud» mit !Ber» 
gnugen bk SlutfltoPung m'eler frember unb iugletc(> überflüfftger SBBorter. 
60 )»erfAwanben bit nod) bei^ ben frubern üorf ommenben : kerde» 

J^ecbe; hasple^ hapie: ^dSpcl; hogue^ (hoga) i^Og, J^UgeL 
Se ta no8 gettes fors, envoie nos en la A^r«/« des pors. 

(ßt. Cregoire,) 
(St eiicis' noSf mitte nos in gregem porcornm.) 
£1 sninet de une Aoge. (2. Liv. d, Rois. 2, 2S.) {In summUat^ 

tutnuä unius») 
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bliaux et Gentes. 



D u R o i 

qai volt fere ardoir le jfilz de son seneschal. 
{Nquv. Rec. de F. et C. T. 2., p. 531.) 

50. Un autre conte tos devis (je r^cite, je r^citerai) 

D*an Roi qui jk fu en Egypte : * 

Bri^inent (sur-le-chainp) yos iert (sera) Festoire dite / 

Gar je ii*ai eure (soin) de delai. 

Uu seneschal ot entor sai (autour de soi, de lui) 
.Cil Rois, qiii tant servi Favoit, 

Qae , grant guerredon 1* (rdconipense lai) en devoit« 

A bien servir covient (convient) savoir 

Bten et mal, et eur (bonheur, gi4ce) avoir. 

Un filz avoit cii ^enecbax (sdnächal) 
60. Qui de chevex (cheveux) ne fa pas cfaaux (cbauve)» 

Ainz (mais) ot bele cheveleure, 

Biau (beau) cors , simple cbiere (mine) et s^ure assuree) , 

Par semblant (expressive) et bele fa9on (forme) , 

Qui bien sist avec la fa9on (toute la tournare). 

D*entor (environ) quiiize ans fa sts^ aages (son Age) ; 

De (k Proportion de) son aage fu mout sages, 

Qu* (parce que) en Dieu amer fu toat son sens. 

Einsi emploia bien son tens, 

Qu^amor, fors cele seulement (tout aatre amour bors celui-lk)^ 
70. N'est qu'une bouf^e de veut, 

Tant que stfi peres acoucha (jusqu*k ce que son p^re tombdt) 

Malades , qui mout deffroncba (languit , d^p^rit) 

For la maladie qu*il ot. 

Quant li Rois noveles en sot (snt la nouvelle) 

A qui il avoit fait bomagc, 

Mout'fu dolenz de son malage (attrist^ de sa maladie) 

Gomm^ eil qui mout Tavoit ebier (cb^er), 

Taut qu'un jor de la Saint Richier 
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Li Rois le vint v^oir (voir) et stst (s'assit) 
SO. Devant lui, tant que (jasqu'a ce que) eil li dist: . 

Sire, je vos ai moat servi 

J)ha lors qa*en enfance vos vi (je vis)» 
• Bien a pass^ (il y a plus de) trente et cinq ana& 

Que primes fai vostre serganz (je devins v. serviteur); 

De cest mal ne puis respasser (lue r^tablir, revenir), 

Oatre m'en estaet (il fant) k passer, 

Car je me sent (sens) mont foiblement, 

Si (ainsi) ne puis vivre longnement (long-temps) , 

Si vos voil (je venx) deinander nn don, 
90. Por Dien 9 biaa Sire, en gnerredon (röcompense) 

Del servise qne fet vos ai, 

Oü mon jovent (jeanesse) tont ns^ ai, 

Qa*k mon. filz bien fere entendez , 

Et mon servise li rendez: 

Si ferez bien et vostre enneor (ce qni sera honorable 

poar vpus), 

Jel* vos reqnier (je vous en prie) com k seigneor. 

' Li Rois li respondi: Amis, 

Seur ina loiaut^ vos plevis (je garantis) 

Que tonz les jors que je vivrai 
100. Entor moi vostre iilz aurai, 

Et le ferai mestre (maltre) et setgnenr 

De ma terre, sauve (sauf) m'enneur. 

Et sauve Fenneur de mon boir (h^Sritier). 
, Tant li donrai rente et avoir (biens, richesses), 

Ott soiez morz, ou soiez vis (vif, en vie), 
- Que ricbes sera k touz dis (pour tonjours): 

Par foi, sire, Diex le vos mire (rende, recompense)! 

Jlec ot failli k bon mire (ce pajs manquoit de bons me« 

decins). 

Que vos conteroie? Tant jnt (il coucha, fut au lit,) 
110. Que de Tenfermet^ (infiruiit^, maladie) morut. 

Li Rois, qni ama loiaut^, 

Se tint bien ^n sa fermet^, 

Vers Tenfant ne volt riens mesprendre 

Meslre li bailia (donna un utattre) por aprendre, 

Et avec un sien filz (an de ses fils) le mist, 

Et euscmble aprendre les fist. \ 
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Li RoiS chascon jor les v^oit (voyoit) 
£t ses presenz leur env^oit (envoyoit}. 
Moat les avoit chiers ambedeus (tous les deux), 
120. £t lo dui damoisel (les deox jeunes houuues) eutr'eus 
Goinine joene gent s'entr'amoient , 
Qui ensemble norri (noarris) estoient. 
Lear inestres, par grant felonie (m^chancete) 
Ot corrouz (courroax) ensemble et envie 
De ce que li Rois tant ainoit 
Celui qni riens ne li estoil (qui ne lai ^toil attach^ par 

ancun lien). 
£n ßon euer dist par grant foUge (folie) : 
Je ne tieng pas le Roi k sage, 
Qui un garfon venu d'essil (extl, ^tranger} 
150. Tient ausi chier coinme son fil; 

A moi deast (düt, devroit)-il joie fere, 
' Et mon sens li d^ust bien plere, , 

. Gar je sui bons clers esprovez (savant, initi^} 
Des arz , des lois et des decrez ; 
N*il ne m*aiine, ainz aime n^ent (un houune de rien) 
Qui ne set reson ne entent. 
S*il aime son filz, il fet bien, 
nies en cestui (celui *lk) ne voi-je rien 
Par quoi il tant amer le doie (doive) , 
140. Qu' (parce qu*) en lui n*a pas de bien deus doie (doigts). 
Mks ceste amor depecerai (je mettrai fin a), 
£ti k touz jors deffacerai (abolirai ^ d^truirai). 
A Tenfant mal fere pensa, 

£t en mal son sens despensa. ' 

Un jor h. parole le inist, 

Si com en chastiant (donnant des avis) li dist: 
Biau filz, quant li Rois 9a vendra (viendra), 
£t entre ses bras tos tendra (tiendra), 
Tornez le chief (t^te) , car vostre alaine (baieine) 
150. Ne li est pas bone ne saine; • 

H s*en plaint , si n*oabliez mie 
Que vos ne li tornez Toie (ouie), 
Quant il sera liex et mestiers (Heu et besoin, convenable 

et necessaire). 
Biau mestre, fist-il, volentiersi 
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\ 

Sachiex qae bien in*en memlierra (il m*ett sonviendra) : 

Vos dites bien, or i perra (cela se inontrera [de paroir}), 
Li Rois an )or v^oir (voir) les vint, 

Andens (totts les denx) entre ses braz les tint. 

Et li filz k (de) son seneschal, 
160. Qae n*i entendi li nal mal, 

Torna le chief , et eschivoit ftSvitoft) 

Le Roi, car grever le caidoit (crojoit rincominoder). 

Etnsi le fist ciaq foiz oa sis, 

Qa*k son seigaeur tornoit son yis (yisage), 

Qaant entre ses Braz le tenoit. 

Et d^aucanes riens Taresnoit (et qa*il lai adressoit quel- 
ques paroles): 

Tant qae li Rois s*en aper^ut, 

Qui dedenz son euer s*en esmut. 

A son me^tre vint, si li dist 
170« Que da fet certain le f^ist (rendit certain, instraistt), 

Ne por riens ne lessast k dire (et poiir tont au monde ne 

loi cach^t rien). 

Li mestres li respondi : Sire , 

La v^rit^ vos en diroie (je dtrois), 

Se coroucier ne vos cuidoie (si je ne pensois vous courroucer.) 

Moi ne poez-vos coroucier (vous ne pourrez me mettre 

en colere) , 

Ain^ois (aa contra ire) vos en aurai plus chier. 

Plus chier, Sire, et jel* vos dird (dirai). 
* Li enf^s (enfant) m'a dit et jure 

Que vos avez si forte alaine 
180« Que seur li n*a ne nerf ne vaine (veiiie) 

Qui ne li griet (fasse mal), qnant il la sent^ 

Si qae li cners tout Ten desmeut (se plaint, se tourmente). 

Li Rois qui du dist s*esbahi (s'^tonna) 

Et qui le vallet en hai 

De quauqtt*ü pot (tant qu*il put, de tout son coeur) et 

jura bien, 

Que jam^s ne li feroit bien; 

Si s*en ala com forsenez (hors du sens). 

Et \i mestres qui mal fu nez, 

Qui puis compera (paya eher) son forfet, 
iOO. Ot joie de ce qu*il ot (eut) fet. 
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Li Rois, qui n*oablia pas 8*ire (sa col^re), 

Ne k nale aine nu (ne le) volt dire, 

Fist querre (chercher) jusqu*a cinq puceles, 

Gentilz feiiimes , joenes et beles , 

Avec elles volt dognoier (s^amuser), 

Por s'alaine fere essoier (eSsayer), 

Qui doatoit qa*ei ne fast punaise (puante, mauvai^e), 

Dont il'estoit mout'k inalaise. 

Taut que par ces paeeles sot 
200. Que de ce vice tache n*ot. 

Bien en fu iiiont asseurez, 

Mhs por ce ne fa pas cnrez (gu^ri) 

Ses cuers que celui ne haist, 

Por ce que le mestres li diät. 

Tout ades encontre euer l*ot (toajours il Teat en aversion}, 

N'onques puis v^oir ne le pot (put) 

Que li veoirs ne le grevast (que son aspect ne le fdchät, 

Sans se facher), 

Et que son sanc ne remuast. 

Si dist qu'il s*en deliverroit (ddlivreroit) , 
2iO. Et que jaines ne le verroit. ' 

Ire, qui inaint houie desvoie (^gare), 

Cel Roi mist hors de bonue voie 

Et du sentier de verite: 

Toute oublia sa loiaute 

Por/sa felonnie venchier (venger) 

Senr celui que point n*avoit chier, 

Tant qu'un sien forestier- uianda. 

Cil vint, et il li commanda 

Qu'en son bois un grand feu feist (Ht), 
220. Et que le premier i m^ist 

Qui de. sa part k li vendroit (\iendroit) , 

Sitost com as poinz (aux poiugs) le tendroit. 

Et si fttst la chose couverte 

Que par lui ne fust descouverte, 

Si Chief, comiue son cors avoit, 

Et seur la foi qu'il li devoit. 

Cil li otroia son commant (proinit de reinplir son ordre), 

Qui de lui se parti atant. 

« 



366 

Li forestiers k Itndemfliti 
• 230. Atorna (fit et attisa) le feu d« sa maiii, 

Si coinme li Rois li ot dit. 

Li Rois, qnant le damoisel (le ^eune hoinrae) Tit« 

Couimanda que tantost montast (i#ontAt k cheval) 

Et qtt'ttn messao;« li portast, 

Si li dist quel part ii iroit, 

£t que (ce que) au forestier diroit. 

Li damoisiax atant (le jeane hoinme alors) jnonta 

Qui tpst de Terrer se hasta (se hita de faire son chemin). 

Jttsqa*att bois dens liues avoit (lienes . . il y avoit) 
240. De Ik oü le vallez movoit (le jeane honune partoit), 

Qui k Dieu ues pens^es ot (eut). 

Les heures (de) Nostre Dame sot (sat), 

Et tant qa*k dire les emprist (entreprit, se mit k); 

De cors virge (vierge, pnr) et de ctier les dist. 

Et por la Dame et por son Fill 

Qu'il le gardassent de perill. 

Sachiex, qui ces heares maintient 

Et qui k Dieu de euer se tient, 

Que jk k dampnement (damnation) n*ira 
250. Le jor (jonr) que de euer les dira. 

Li valler. chevaucha (alla k cheval) et dist 

Ce que k dire mout li sist (convint). 

Et tant qu'un saint (uue cloche) oi sonner, 

Si dist: Se je puis assener (arriver, parvenir) 

Au Saint et au mostier irai (^glise, ciiapellef)> 

Et ilec (Ik) mes heures dirai, 

Et s*il i a messe apresti^e, 

Assez Taurai tost escoutöe, 

Car je n*ai mie grant besoing. 
260. Lors torna da cheval le groing (grotn, eou) 

Devers destre (k droite), et tant s*en ala 

Que un petit tertre avala (descendit), 

Et li sainz ad^s (eloche toujours) li sonoit 

Qui k son grant preu (bonheur) le menoit. 

Maintenant vint k la chapele, 

Si li fu Faventure bele, 

Qu*il Vit un Hermite aprester 

Por la messe sainte chanter. 
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L^Ermites la messe chanta 
270. Et le vallez si Tescouta. 

Si comnie au saerement estoit. 

Et sa corpe eu plorant batoit (regrettoit sa fante en 

pleurai^t. — corpe ^ colpe [culpa]), 

Un Colons (colombe , pigeon) blancs devant lui vint 

rQui un brief (lettre, ecrit) dedenz son bec tint; 

Seur FauteL le lessa cheoir (toinber) 

Si que eil le pot bien veoir. 

Quant il ot son servise dit, 

Si regarda dedenz Tescrit , 

M^s aincois (avant, auparavant) trois fois le besä; 
280. Et li escriz li devisa (rinforma, avertit) 

Que le damoisel retenist (de retenir le) , 

Et par paroles detenist 

Tant qu*eure de midi passast , 

Et apr^s aler le lessast, 

Car Nostre Sires le voloit 

Sauver, qui en garde Tavoit. 

Cil de devestir se hasta 

Qu'il ot poor et se douta (eut peur et craignit) 

Que li vallez ne 8*en alast, 
290. Aincois -que (avant que) k- lui ne parlast, 

Qui 'ja montoit isuelement (promptement). 

Li Hermites viat erramnent (k Finstant), 

Si li dist: Amis, atende?., 

Et a mon conseil ^ntendez 

Dont bien vos vendra , ce vos dt (vous vous en trou-« 

verez bien, je vous le dis), 

Ainz (avant que) que passe heure de midi: 

-Venez cöens (c^ans) ^ moi parier. 

Li vallez, qui se volt haster, 

Li dist : Sire , por Dieu merci (pour la grÄce de Dieu) 
300, Je ne puis pas demorer ci (demeurer ici);/ 

Li Rois m*envoie en un message. 

Certes vos i lerez (laisserez) le ^age, 

Se tant au moilis ne demorez 

Qu*avecqaes moi soiez disnez (ayez din^). 

Remanez (restez). Je non. Si ferez, 

Tont a tens el message irez. 
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Par foi, Sire, je remaindrai (je resterai), 

£t k vostre los ine tendrai (conseil . . me tiendrai). 

Yos avez dit coinine senez (seiia^, sage), 
'510. Descendez et avant venez. 

Li Damoisiax k pi^ se mist, 

Et li preadom le cheval prist 

Et de rherbe vert li donna. 

Celui tint tant et serinonna 

Par biau parier» par losenfKier (en disant des choses 

agr^ables et obligeantes) , 

Quant ttü petit Tot fet mengier» 

.Qu*il £tt entre none et midi. 
De son mestpe apr^s ci vos di 

Qu*il ne sot (siit) oi^ alez (all^) estoit, 
320. Et por ce de lui se doatoit (s*inqai^oit} ; 

Au Roi vint, si li demanda, 

Li Rois tantost li cominanda: 

Mestre, montez toat orendroit (toat^k-rhenre) , 

Et k cel bois alez tout droit, 

Et demandez au, forestier 

S*il a fet ce que li dis hier: 

Bieu crois que de sa bonche oi*roiz (entendrez) 

Tant que celui ui^s ne verroiz (v. ne verrez plus celui-lk). 

Li inestres uionta deinanois (sur-le-champ) 
550. Tant chevancha qu'il.vint el bois. 

Li forestiers li vint devant (au*devant de loi). 

Li inestres li dist inaintenant : 

Li Rois m'envoie ci savoir 

Se vos avez fait son voloir. 

Non, fet-il, in^s tost sera fet. 

Li forestiers stins nul arest (d^lai) 
^ De lui einbraeier (rembrasser , saisir) se basta 

Et tout plat el feu le rna (le jeta an feu). 

Tost fu mors, que (puisque) grans fu li feus. 
540. Einsi morut com enviens. 

Et li enfes vint erraument (vite, aa m^me moment) 

Qui son mestre vit 'el torment, 

Mes connoistre ne le pot (put) pas* 

Li forestiers isnel.le pas (promptement) 

Li dist: Bien sai que vos volez. 
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Aie% vos en et si partes 

Au Roi, si \i dites bri^uient 

Que j*ai fet son comuiandenient« 

Et li vallez » sans plus atendre^ 
350. S*en torna son uiessage rendre. 

Quant li Rois sot qu'il fa venua^, 

Mout fu pensis et esm^uz (pensif et ^mu) 

De ce qu'il estoit retornez: 

De voir cuidil (crut fermeuieBt) qn*il lust finex (mort). 

Mout' avisa (ri^fl^chit) , . que ce pot estre 

£t tant qu*il s'apensa del mestre (pensa au mattre et 

soup9oiina que etc.) 

Et que »es serganz (son serviteur , le foretier) ot mespris » 

El le mestre por celui pris. 

Le vallet devant Ini manda» 
360. En corou9ant li demanda 

Oü ot si longuement este. 

Gil li conta la verit^, 

Gomment k la chapele vint « 

Goinment li preudom le r«tint, 

Quant la uiesse^ li ot chantee, 

Del sermon et de la disnee 

Tout li aconta Terrement (la marche). 

Li Rois sot de voir erraument (se persaada d*abord) 

Que Diex Tot garanti de jnort, 
370. Et Tautre dampne k son tort. 
A lendeinain monta li Rois 

Soi quart (Ini quatrieme) sans plu2 8*en vint an bois» 

Si sot du mestre Taventure, 

Que reson ot fet et droiture. 

Apr^s k l'Ermite s*en vint, 

Grant piece (long-temps) k pärole le tint^ 

Tant que li Hermites li dist 

Et du Colon et de Tescrit 

Qu*en son bec li ot aport^« 
380. Lors sot li Rois Ja verit^ ^ . 

Que li mestres menti li ot. 

Le vallet llst mander tantost« 

Devant lui et devant Termite ; 

Tost li ot la veritö dite 

24 
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Da mestre qiii dit li avoit 

Que li Rois de lui se plaignoit 

De ce qii*il avoit forte ataise, 

Si qu'k Ini parloit k frrant paine. 

Et por ce mon chief (nia tdte) vos tomoie, 
590. Sire, qne greifet vos cuidoie 

Par le chastieinent (d'apr^s Tavis de^mon mestre 

Qai connoissoit moi et mon estre (caractere, condaite). 

Et il me disoit le contraire, 

Fet li Rois, m^s miex fez. k croire (tu m^rites mienx 

d'^tre cru) 

Qae li traitres (qae ce traitre) ne fesoit 

Qui est dampnez et k bon droit. 

S41 ne fust morz, je l'oc^isse (tnerois) 

Qne ja rtfanfon n*en pr^isse (car je ne prendrois point 

de ran^on). 
Li Rois se parti de TErmite 
400. Quant eil la /vertd li ot dite, 

L'enfant o lui en amena,' 

Moolt Tot chier et moulr li donna 

Et mout ama sa compaignie. 

Li vallez qai n*oablia mie 

Le bien que Diex fet li avoit 
' Oft il ehascun jor se miroit , < 

Dist qu'el monde ne seroit plus, etc. (qa^il se retireroit da 

mbnde, et qu'il iroit se faire religieux). 



Du Prevost. d'Aquilde 

eo 

D'un Hermile «jue la Dame fist baigner 

en aigue (eau) froide. 

iNouv. Rec. de F. et C. T. IL p. 187 — 201.) 

Quant Dame Dien (le Seigneor Dieo) le monde fist, 

Et toutes les choses i mist, 

Et raison en toute nature (^tre, cr^atore), 

Chascune selonc sa nature, 

Tous les biens du monde por Toir (pour vrai, ponr sAr} 

De uierre et de terre k pooir (le mieux qu*il put) 
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Fist et Diex et estora (arrangea) por home 

Toute riens et k une SQine (chaqae choae , tont encemble). 

Et sens et reson li donna , 
10. Et k sa forme le forma. 

Por nous fu de la Virge nez (n^ de la Vierge), 

Et en la sainte croiz penez (accabl^ de douleurs. pener :^ 

peiner, tourmenter), < 

Et d'enfer nous racheta-il 

Oü tait (toiis) alions' k escil (peine , afEictioo) , 

Ausi le bon comme le mal, 

Toaz estiommes par>ygal (nous ^tions toos ^ganx). 

Qu*a il fet por nous ? , en quel guise (de quelle mani^re) 

Li poons soudre (pouvons-noas payer, rendre) soh servise ? 

Petit guerredon (prix, r^compense) nous demande, 
20. Ensemble nous prie et commande 

De bien fere et de mal lessier (laisser, omettre, ^Titer). 

S\ ce volons nos cuers plessier (plier, pr^ter), 

Rendu li auron guerredon, 

Et de s*amor (de son amour) nous fera don. 

A fol et k mauT^s s'encuse (celui s*accuse comme fou etc.) 

Qui ceste requeste (demande) refuse: 

Son preu (profit, avantage) li doit bien eslongnier (^tre 

^loign^ , ^tre peu k coeur) 

Qui de son preu se fet proier (prier). 

Dame Diex nous semont . (invite) et prie 
So. De bien fere tant com (tant que) en vie 

Demorons, car apr^s la mort 

N*arons aide ne confort, (nous n*aurons. ni seeours ni 

soulagement) 

S*ain9oi8 (avaht) la mort ne porchassons (poursuivons 

chercbons) 

Par quoi la ehose avoir doions (devons). 

As (aux) bons devons example prendre, 

Et le bien oir et entendre: 

Car qui n*entent ce qn*en ton) li diät 

Son lis<$eur (lecteur) gäbe et despit (raille et m^prise), 

Si comme Chatons (Caton) le tesmoigne; 
te* D^s or vpus dirai sanz aloigne (sans retard). 

IJn Hermites fu qui Diex quist (cbercha Dien) 

Par les otvres qn*en terre fist. 
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^ Loncruement (long-temps) fu en hermilage 

Bieri les decrz pars (parties, tiers) de som aage, 
£u j^aiies (jeüiics) , en oroisons (priores) , 
Et en soufrir temptacions (tentations) 

f QuL par maintes fois le grevereat (tourmeut^rent) ; 

( Mhs onc oü (inais jauiais au) fet ne le nienereift, 

' Tant qae un jour li Dien reqnist 

50. Que par sa pitie li f^ist (fit) 
Demonstrance , si li plesoit, 
Quiez ses pareus el monde estoit (qni an monde ^toit son 

* pareil) 

' £n bien fere et en gnerredon. 

I A Dauie Dieu requist (demanda) ce don. 

Dame Dien respons li donna, 
£n responnant (r^pondant) li enseigna 
Qae H Jnstisiers (juge, gouverneur) d'Aqnil^e, 
Qui inainte ame ot du cors jetec (qui ^voit mis k iQort 

beancoup de personnes), 
Qui n'estoit reclus (moine) ne hemiite, 
GO. Estoit ses pareus (pareil, rival) en nierite. 

Cil (celui-ci) du respons moult s'esbahi (s'^tonna), 
Tont son bien > fet en enhai (il hai't, prit en aversion), 
Et dist: La foHe me moine (mene , gouverne), 
Four noient (pour rien , en vain) ai este en poine (peine), 
' Ne pris (prise, estime) pas ma \ie an ongnon (oignon), 
Quant pareus sni k un^larron 
Murtrier qui les autres defet. 
Moult ai mal emploi^ mon fet, 
En reclus plus ne demorrai (demeurerai) , 
^ 70. Ainz (mais) irai tant que (josqu'k ce que) trouverai 
Celtti dont j'ai oi la vie, 
Tenir (m'abstenir) ne m'en porroie mie, 
Et que Diex mes peres (Dieu mon pere) me gart, 
Si que (autant que , k proportion) de mort n'aie regart. 
Le bien qu'tl ot f6t ne volt (vonlut) mie 
Perdre por entrer en folie; 
Selonc son Ordre s*atorna (se disposa, para), 
Nu7. piez (nu^pieds) en lenges (froc) s*en ala, 
Sa eure (sotn) uiist en Jh es u - Christ , 
80. En sa garde du tont se mtst, 






Qne bien sot (sat) que bien li rendroit , 

Taut comme i\ en bien se tendroit (il se iiendroit bieu). 

r^'en porta ne (ni) or ne (ni) argent, 

£u aaiuosnes de bonne gent 

Fa la bource et fu li hernois (equipage)« 

£1 chcinin se mist demanois (k «rinstant). 

Lonc tans erra par ses jornees 
Oü ü fisb de granz consirrdes (privations , preo^ves d'ab- 

Stinence) , 

Ou*en tonte la voie delit ,.,. . -^ v * 
^ ji, , . , , ,. (il ne louit ni) 

90. N'ot de Yiande ne de lit , ' ' 

Por sa ehar mestir (dompter) et fonler, 

Qu*k pechie ne poi'st (püt) uionter, ' ^ 

Tant que il vint en Aquil^c, 

En une moult tr^s bele pr^e (prairie, pr^). 

Les les uiurs de pres d'une archie (a c6te des murs a la 

distance d*un trait d'arc) .. 
- Apar^ut une chevanchie (une compagnie de gens k cheval) 

Qui de la cit^ bors issoit (sörtoit). 

II deuianda que ce estoit; 

Un pauvres hons certain Ten fist (rinstruisit) , 
lOO. Qui li aconta (raeonta) et li dist: 

Blau preudons, c'est li Justisiers 

Qui les larrons et les murtriers 

De ceste contree fet pendre» 

Et si Tous faz L-ien k entcndre (je vous fais sayoir, bienaent.), 

Un en a pris, pendre le vet (va). 

Or me dites lequel ce est. 

Veez (voyez) le sus ce cheval ferant (fringant), 

Ce seigneur qui si Ya riant, # 

Qui a cele robe verineille. 
110. Li Hermites moult semerveille 

Quant il le^ vit en tel noblois (appareil , pompe) 

Et de robes et de hernois. 

A li vint, mhs grant poine (peine) i mist 

Pour la presse, si li requist 

Son hostel, et eil Totroia (accorda); 

Un anelet (anneau) d*or li bailla (donna) 

Si li dist: Frere, vous irez 

A ma fame , et si li direz 
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Qne devTOOs face (fasse) en bone foi 
120. Antant com el feroit de moi, 

Me qu'elle mie ne «'en faigne (se m^aage, se g^iie), 

L*anel li bailliez a enseigne. 

Li prendons ataot (alors) s'en ala, 

Cil en la cit^ s^en entrai 

La maison li fa enseignie (montr^e). 

Celle qui fd de bien garnie 

Le re^at moull tr^s lie<$meii| (gatment), 

Quant Tanelet vit en present, 

Monll (embraasfi) Tacpla et confin (f^ta). 
150. El li Hernites s'esbahi (s'^toana) 

De In joie qn'elle li ^st. 

Et du noblois qne leanz (Ik, en cet.endroit) vitv 

En son euer dist: Pere celestre 

Jhesu-Cbrist, comment pnet ce estre 

Qne cest baut bom ait paradis, 

Qni en cest mpnde a son devis (plaisir, jonlssance) 

De fame (femme) , de chevax (chevaox) , de robes , 

De vall^s (valets), et de poilles (manteaai^i tapis) nobles , 

Et si pent (pend) la gent et afole (estropie , pecd). 
140, fln bermitage mase et {q\e (s^ contente de bagatellef t\ 

de folies) 

lleclus, si est drois qn^en (on) le tonde; 

Se eist bons {ai cet bomme) a Dien et le monde , 

Que ci maine (qui m^ne ici) si noble, vie» 

Je tieng toaz bien f^s (fatts, actions) b fplie. 
Longuement ta en tel penser, 

Tant que il fii tans de souper. 

La viande fa aprest^e; 

Teile comme el fa commandtfe: 

Dui damoise^ (4c^x jeai^es gentilsboniines ) l'eve (eaii} 

donnerent , 
150« La di^ine et le preudon laveceiit. 

Et li antre qui mengier (manger) durent 

Maintenant k Ve\e (eau) cprurent. 

La dame premiere s'assist, 

Son boste lez lui (a c6t^ d*elle) sepir fist , 

Car mengier vo^oit avec lui. 

l^i autre furent dui et dui; 
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t 

Viandes orent k foison (earent en abondance)» 

Poissons , oisiax (oiseaux) , et venoison (vennison, gibier}, 

Et orent vins clers et rians 
160. Fors et asprcs et bien broians (forts, faiuenx, mottssetts). 

Et li Hermites geanoit (jednoit) 

Por ce qu'k inengier n'avoit, 

Et Ja dame selonc sa vie 

Jöunoit por sa coinpaignie , 

Que li (eile) et son seignear avoient 

A GQüstume qu*il ne mangeoient , 

Ainz (avant que) fast la mesnie (la suite) servie. 

Bien voloient avoir envie 

Des biens que devant eus veoient (voyoient), 
170. Dont il por Dieu se consirroient (s'abstenoient) , 

Tant Colins sergana^ au xhief de piece (domestique enfin) 

Leur aporta une grant piece 

De pain noir de dure Saison (bien dnr). 

Et de fonteine piain pofon (un pot plein d*eaa de Ibntaine}. 

Li tiers mes (mets) si fn de chou cnw. 

Devant eus mengeoient les lus (les autres mangeoient les 

bro€hets) , 
Et les grans venoisons pevr^es (poivrees, appr^t^es de 

sauces) , 
Dont il bevoient (absorboient) les funi^es, 
C'onques (sans que) la dame n*en tasta (y toucbdt). 
180. L*£rmites tout ce regarda 

Ce qu*il ot re^ut (edt/^re^u) bonnement (volontiers). 
Cele Tefforfa lieement (gaSment), 
Et tant qu'k la dame requist 
Que de la viande preist (prit). 
Et eile dist que non feroit, 
Dix ans tenue (abstenue) s'en estoit 
De char (viande) , de vins et de poissons ; 
Autant avoit fet ses barons (son mari) 
Ne jamais jor (un jour) n'en mengeroit, j 

190. Ensi k Dieu vo6 (voud, promis) Favoit. 
Gil se blasma moult et reprist 
De ce qu*il en avoit luesdist; 
A Fatinance (abstinence) connut bien 
Qu*en eus avoit aascz de bien. 
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Quant orent mengi^ par loisir, 

Si fa heure d*aler gesir (coacher). 

Li preudons qui fa travailliez (fatiga^) 

D*errer (da voyage), voasist (voulut) estre coüchiez, 

La dauie qai inoalt Toanora 
300. Denz ses chambres (sa chainbre) Ten mena 

Qai toate fu encortin^e (tapiss^e), 

£n une coache hasse tot l^e (large) , 

Qai inoalt fu riebe (par^e) et moalt fa cointe 

De covretoir (coayertape) , de coate pointe (courte-pointe) 

Et d'autres garnemens (garnitares, ornemens) de lis. 

Poar avoir repos sanz delis (plaisir) 

Fist la dame coachier son hoste, 

Et eile tont mäintenant oste 

Sa rohe et delez ()i o6t^ de) lai se coacbe, 
210. Qae grant et large estoit la coacbe; 

Dbnt li preudons se corre9a (se coarroa9a). 

Et k son pooir (autant qu*il pat) s*efior9a 

De lever (se lever et s*^loignep) et eile li dist 

Qa'il n*aroit l^anz (anroit, en cet endroit) autre Itt. 

II li cria poar Diea merci (demanda gtkce) , 

Dame, levez en sas de oi, 

Oa mäintenant me leverai 

Et bors de ccanz m^en irai. 

Sachiez qae trpp mal feriez 
920. ^S*en cest pechi^ m'enbatiez (entrainiez) , 

Je n*ai pas toi folie aprise. 

Cele qui fa en bieu aprise 

Li dist: Frere» or vous reposez, 

Et vostre atinance esprovez. 

Tant li dist qu'il se reposa; 

UiouU esprist et moult embrasa (il fiit enflammd et vo-* 

luptueuj() , 

Quant nue lez lui la senti. 

En pechi^ tautest s*euibati (tomba) 

Et s'apensa (m^dita) qu'^ lui gerroit (coucberoit) , 
250t Quant si aprest^e la voit. 

De son penser se resorti (se petira, ehangea); 

Diex, fet-il, que demeure ci (demeure - je) ? 

3t€n me vcil (veux) tenir poar musart (fou), 
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Qa^nt ci veil metre en un essart (perdre, ruiner) 

Quanque (tout ce que) j'ai ouvre en ma vie, 

Quant de cest fet me prent envie, 

Dont le voloir si pettt dure 

£t la merite (r^coinpense , pnnition) en est si dure. 

Jk, se Dien plest, ne lii'avendra (arrivera), 
240. Ja Deables ne me tendra 

Tant que je face tel outrage 

Oü je metroie m*ame eh gage. 

Musart seroie par Saint Po (Saint Paul), 

Se Diex perdoie por si po (si peu de chose). 

Lors dist que il se leveroit, 

£t cele dist que non feroit; 

Vers lui se tret, si rembra9a, 

£t 11 a dit: Traiez-vous 9a. 

Celle qui ainsi Tatisoit 
250. por lui esproTer (pour T^prouver, mettre k T^preuve) 

le fesoit, 

Qu*el ne soufrist sa Tilanie (car eile n'auroit pas souÖert 

un afiront) , 

Qui li donnast (si on lui eüt donne) toute Hermenie. 

Quaut eil vit qui (qu*ilj fu embrasciez (embrasse) 

De luxure (volupte) fu enlaciea^ (surpris , saisi), 

Aguillons (aiguillon) de la char le point 

Si que d'atenence n^a point. 
/ La dame prist,'fere li volt, 

M^s eile l'entr^e Ibclost, 

Et li dist: Preudom, attendez, 
260. Levez sus, airec moi venez 

Jusques ci ; quant vous revendrez » 

De inoi vostre plesir ferez. 

Levez sus, et eil se leva; 

Celle au pi^z du lit le mena, 

Une cuve de marbre froit 

Au piez de cele couche avoit- 

Qui estoit d'eve (eau) froide plaine; 

£nz (dedans) le iist entrer k grant paine 

Celui et tant i demora (dcmeura) 
370. Qu'a poi que de froit n'acora (qu\l s'en fallott peu, — 
ßcorer vient de coeur [cor]): mourir. 
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Tant qn*il cria: Por Dien merci, 

Dame, Je muir (inenrs) k glaive ci. 
Gele paria main hors le inist, 

Et couchier arriere'(de nouTeaa) le fist; 

Bleu le couvri, bien l'aaisa (mit k son aise, soulagea), 

Apr^s delez lui s^ coacha. 

Si li dist: Frere, vons ferez 

Vostre Touloir qaant vous Toadrez. 

Por ce li dist que bien savoit 
280. Que du fere talent (d^sir) n'avoit, 

Que (puisque) de froit trembloit dent & dent, 

Par le froit perdi son ttilent, 

£t sa musardie (folie) oiiblia. 

Gele de ses bras le lia, 

Si lui rechauffa tout le cors 

Tant que la froidure en fu hors. 

Quant eschaufiez fu, si reTolt (voulut de nonveaa), 

Gesir a la dame tantost. 

Mes la dame qui l'amusa, 
290. Sa musardie refusa, 

Ne n'ot eure de son acost (ni ne se souöia de son approche). 

A la cuve ie fist tantost, 

Ou il vousist ou non (bon grd mal gr^) entrer^ 

Pour le mal des räins oublier. 

Plus fu angoisseus et deslrois (embarrassd, chagrin) 

Qu*il n*ot est^ k Tautre^ fois. 

Trois foiz ou quatre, sanz uientir, 

Le fist entrer euz (dedans) et issir. 
Enssi cele le dement (traita, tourmenta) 
500. Jusqu'au demain qu*il ajorna (commen9a k faire jou|r) : 

Si se IcTa et eil et cele 

Qui de THermite fu pucele. 

La dame le mist & reson, 

Ainz qu'il (avant qu'il) issist de la meson; 

De son estre (^tat, mani^re de vivre) moult li enquist 

Li bons hons certaine Ten fist, 

Mot avant autre li'eonta. 

Gele volentiers l'eseouta. 
Dame, cn hermitage ai este 
510. Bien a trente anz en cest esl<?y 
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Öü )*ai soofert mainte mesaise (d^sagr^inent). 

Tont prenoie en gr^ et en eise 

Quant je en mon euer remembroie (me rappelois) 

Que je pour Dien ces maus souffroie: 

Gar qui bien sert k bon seigneur, 

J^e puet faillir k (manquer de) grant honnear. 

Qui Diex sert , Diex le guerredonne (recompense) , 

Qu'k Cent doubles (an centuple) li rent et donne. 

£n ce penser me refesoie (je me remis, je me rassurai), 
520. Si qu'k mal trere m'aaisoie (telkment que je me disposois 

k tont sooffrir) 

Et tant qn*k une nnit m'avint« 

Par un penser qui aus me vint, 

Que je requis k Jhesu- Christ 

Que demonstrance me feist 

Qui, au monde.estoit mes parex (pareil, ^gal), 

£t il le m*a moustr^ (montre) ; inhs miex 

VaulJ de (que) moi^; je n*apareil (compare) mie 

Mes Oeuvres k sa sainte vie. 

Plus seufTre (souilVe) en un an mal et tret 
550. Que ye ne faz (fais) en dix et sept, 

£t vons, dame, dont (donc, ainsi) paradis 

Et coronne. aurez a touz diz (a jamais, pour tonjours)* 
Lors requist apres k la dame 

Qu*ele li d^ist voir (dit en v^rit^) par s*ame, 

S'ele einsi son seignenr servoit 

Comme la nnit servi Tavoit. 

Et cele li dist: Oil voir (oui certainemeut) , 

Quant il veult fere son voloir» 

En la cuve le faiz bai^nier 
{^40. Per son voloir entr'oublier ; 

Et sachiez l^ien qu'il n*en a eure (il ne s*en soucie, ni ne 

8*en fache pas) , 

Et si maine vie aspre et dfire, 

Ve ne mengue antr^ mengier 

Fors itel com (que celui que) je mengai hier, 

Les maufetors (malfaiteurs) afole et pent. 

Et en fet ce qu*k lui apent (convient). 

3e jnslise en terre n*esloit, 

Jji moi^des k honte seroit: 
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La loi joge, non pas \i rois (le roi)>9 
550. Droite justise si est lois. 

Por ce di-je qii'aumosne fet (celui fait une bonne Oeuvre) 

Qa\ de droit jngier s*entremet. 

Einsi Celle conta et dist 

Au frere^ce qu'il li reqaist. 
Gil loa (loua) leur vie et lear fet, 

Merci li reqnist (demanda pardon) du forfet 

De ce que leur vie ot blasinde 

Que de Dieu devoit estre ain<$e. 

Maintenant congi^ demanda 
560. Et cele k Dieu le commanda. 

Volentiers retenu T^nst (eile Fanroit r. ▼.)• 

Se le deuiourer li planst (s'il avoit voulu rester). 

Mhs li estres pas ne li sist (cette mani^re de vivre ne lai 

plaisoit pas). 

Maintenant au chemin se mist, 

Embronchi^s , dolens et pensis (triste, uiome, pensif). 

Et dist: Diex! por coi sni-je yia (vif, en vie) 

Que onques bien ne lis nul )or? 

Se je sni raongniez (tonsur^) entor 

Et j*ai blanche cote vestue , 
570. Et la haire empr^s la char nne, 

Ai-ge por ce Dieu gaaignie? 

Nenil (non), ainfois (mais) serai jugi^ 

Que j.'ai perdu misericorde , 

S'a mes dras inon fet ne s^acorde, 

Dont sui»ge par inauf^s (le d^iuon , le diable) bonis , 

Et de ramour de Dieu hors uiis. 

N*C8t-il donc verit^ certaine 

Que j*ai anuit (cette nutt) niis force et paine 

De fere deus vilain/^ pechicz: 
580. Tost fui amors et aluchiez (tente et entraine) 

Eh luxure et en avoltire (aduU^re), 

Soufert en ai paine et martire; 

Mes le soufrir ne me vaul rien. 

Gar je nel* soufri pas pour bien,- 

Ain% fu pour mon bon acomplir. 

Oh je ne puis pas avenir («rriver , atteindre); 
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^Car miendre de moi m'en vetret (^Uint meilleure qne moi 

eile m*eii preserva) 

Jh soit ce que vcrs 11 ni'atret (quoiqu*elle m*attir^t). 

Mhs bien sai qa*ele m'esprouva 
590. Tant que k masart (foible et fou) me trouva , 

Et je la trouvai en plevine (en surete, ferme) garantie), 

De tous maus vices nete et iiue; 

*£insi coinme hone la \hs (je la laisse), 

Et je m*en vois (je m'en vais) comine mauves. 

Petit pris quanque j'ai ouvre (je fais peu de Gas de tout 
' . ce qu» j'ai fait) 

A ce que j'ai anuit trouva; 

Que se trestout le monde cerchasse 

Dens itiex trouver n'en cuidasse, (je ne crairois pas fron-^ 

ver deux personnes semblables) 

Qui soht riebe de grant avoir (biens). 
400. L'avoir ont mis en nonchaloir 

Et jeune sont, en leur jonece (jeunesse) 

Malfe nes semont ne ne (le diable ne les.s^duit, ni) blece 

Tant qu'k mal fere soient pris, 

Et si sont de bien fere espris (ardens, enclins). 
V Selonc Dieu, selonc reson vivent, 

Lenrs cuers de tonz bien fere avivent (nourrissent) 

Je tuit (je pense) qu'en eus de biens a plus, 

Plus voir, je croi, qu'en dix reclus, 

Tant soient ore d'aspre vie, 
410. Qu'il sont el feu , si n'ardent mie (au milieu des flammes, 

ils ne brülent point; ils resistent aux tentations). 

Qui fame ne voit^ ne ne sent 

Quiex (quelle) vertus est-ce s'il n'esprent (entre en flammes) ? 

'Legierement (facilement) se puet garder 

Qui se fet clorre et enmurer (enfermer, entourer de murs), 

Qu'il ne connoisse ne ne voie 

Le soulaz (divertissemeut) du monde, et la joie. 

Poi pris (je prise, j'estime peu) de tiex gens le pooir, 

Mes eil doivent coronne avoir 

Qai pueent (peuvent) fere leur talent (volonte) 
420. El monde , et il n'en fönt noia^t (point) ; 

Ainz se tiennent porDieu servir 

Et por sa grace deservir (meriter). ^ 
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Eittft f*filA eil repentant 

pAr ses joriK^es ala taut 

Qa'il vint Ik dont (d'oü) estoit Yenas: 

Monlt ftt k bien fere esm^na, 

Vers Dame Dies tant se pletsa (t'lmutflia) , 

De aes pechies se confessa, 

Sa yie enfor9a (forlifia) durement 
430. Et pria assidnelinent 

Jhesu- Christ par sa grant piti^ 

Qu^ il'li donnast sHmiisti^i 

Diex Tentendist et secournst 

Qa*il ent s*ame, qnant i\ mounist, 

Et en Saint paradis le inist, 

Pour ce qa*k bone fin le prist (parce qu*fl loi vit prendre 

une bonne fin). 
Quiconqnes set reson entendre 

Doit toz jors k bonne fin tendre: 

Gar se la bonne fin li fant (mancpe), 
440. Qaanqu'il a ouvr^ riens ne vant: 

La fin si esprouvö le fet 

Et tiex comme chascuns le fet. 

Por ce nous devons destorner 

De mal et k bien atorner, 

Qu*k bone fin |>uissions venir, 

Et Tamor (de) Dame Diex sentir, 

Ausi com eist Hermites fist 

Qui par bone fin Diex conqnist. 



Do Chevalier k TEsp^e. 

(Notiv. Rec. de F. et C. T. L p. 127.) 

(Gauvain s'^tant ^garö dans an bois rencontre an Chevalier, 
qni le m^ue dans son chltean.) 

Li sires est en la chambre entrd 
« 250. Por une soe fille querre, 

Qu'il n*ot entre (il n'y eut sar) tote la terre 
Damoiselle de sa valor. 

Je ne vos porroie k nul jor {porroie se rapporte sans donte 

an verbe conter: däcrire) 
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La blaute tote tie demie 

Don (dont) ele estoit plainne (pleine) et garnie, 

Ne je ne la voil (veuxj) trespasser (passer soiis silence), 

Si la voil k bri^s (brefs, peu de) jnox conter. 

Quanc* onques nature sot (tout ce <{ae jama is n. snt) fere, 

Qui k cors d'oine (hoinine) d^ust (düt) plere, 
260. De cortoisie et de biaiU^, 

Ot (eut) tot entor li asanbl^ fassemby, prodign^). 

Li ostes (l*b6te) qui n'ert (etoit) pas vilain, 

L'a prise par la destre (dextre, droite) inain, 

Si l'a en la sale amen^e. 

Et Gauvain qui Fa esgard^e (regard^e) 

La grant biai^t^ qui ert en li (eile), 

A bien pou qu'il ne s'esbahi (fut presque ^tourdi, stup^fi^), 

£t neporquant si sailli sus (cepeudant il s'avan9a vers eile). 

La damoiselle encore plus, ' 
270. Quant ele ot GauTain esgard^ 

S'esbai (fut surprise, ravie) de sa grant biaut^ 

£t de son grant afaitement (parure). 

470. L'ostes de cochier (coucher) se hasta, 

Par la inain la prist , si mena 

Dedenz la cbambre deinanois (aussitol). 

La Damoisele o lo vis frois (au teint frais) 

I est ensanble o lui (avec lui) al^e. 

La chambre ert bien encortin^e (tapiss^e), 

Et douze cierges i ardoient (etoient alluni^es) 

Qui tot entor lo lit estoient, 

Si gitoient (j etoient, r^pandoient) moult grant clart^; 

Et li liz ert bei atornä (le lit ^toit bien garni) 
480, De riches coutes (cousins; couvertures) et de blans dras« 

Et li Chevaliers li a dit: 
Sire, ceste chambre est moult bele, 
Entre (ensemhle) vos et ceste pucele 
I girois, jk n*i aura plus; (coucherez sans fafon) 
Damoisele, fermez les us (la porte), 
500. Si faites son conmandement , 

Que je sai bien que itel gent (de telles gens) 
N*ont mie de presse mestier (u^oüt pas besoin d*^tre press^s, 

pri^s) ; 
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Mha iTitant vos voU chastoier (mais voici an point dont 

je veux V008 aiteztir, c*est) 

Qae les cierges n'en estaingniez (^teigniez) , 

Que j'en seroie moult iriez (f4ch^). 

Jo votl (fe veax), por ce Yai coiiuiand^ 

Qa*ü voie vostre grant biaut<^, 

Qaaut vos giroiz (coucherez) entre ses bras, 

Si en aura graignor solas (plus grand plaisir), 
510. £t que vos v^oiz (voyiez) soh gent (beau) cors. 

Lors se mist de la chambre fors (sortit), 

Et la pu^ele l'uis (la parte) feruia. 

Messire Gauvain se concha, 

Cele est o (au) lit revenne, 

Si s*est lez lui cochi^e (couchee k cdt^ de lui) nne: 

Onques proiere n\ estut (il ne fallut point de prieres), 

Et cele tote la nutt jut (coacha) 

Entre ses bras moült docement. 

Moult la bese et acole (embrasse) sovent, 
530. Et si est tant avant ale, 

Qu*il en fdist sa volenti (il se disposoit k faire sa v.), 

Quant ele dist: Sire, merci (pardon), 

II ne puet (peut) pas aler issi , 

Je ne sui pas o vos (avec vous) sanz garde. 

Gauvain de totes parz esgarde, 

Si n*i vit nule rien (nulle chose, nul ^tre) vivant: 

Bele, fait-il, je vos demant (demande) 

Que me 'dites qui nie desfent 

A fere de vos mon talent (ma volonte, ce que je d^sire). 
530. Ele respont: jo (je) vos dirai 

Moult volentiers ce qu' j*en sai: 

Veez-vos (voyez) cel branc (^p^e) qui Ik pent (pend), 

Qui a cel^entrecor (tresse, frange) d'argent, 

Et lou pon et lou beu (la poignee et la garde) d*or fin, 

Geste chose pas ne devin (je ne puis deviner , comprendre) 

Que vos m*orroiz (entendrez) jk ci conter, 

Ainz Tai vdu (uiais je Tai vu) esprover. 

Mes peres Tainme durement (inon pere Taime extr^mement), 

Que il li ocist bien (parce qu*elle (lui) a tm^) soveut 
540. De moult bous Chevaliers de pris (estim^ibles) ; 

Sachiez bien qu*il en a ocis 
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Solement fseulement) ^aiens (ici) plus de. vint (vingt) « 

Mes je ne sai don (d'oü) il li vint : ^ 

Jk n*entrera en (par) ceste porte 

Chevaliers, qui vis en estorde (s'en aille vif)« 

Mes per es biax sanblant lor, fet (fait bonne mine) , 

Mes ja k si petit forfet (luais si au moindre f.) 

Ne lou prendra qu'il ne Tocie (il Tattrappe, il le tue). 

Garder Testuet (il fant qu'fl se garde) de vilenie. 
550. Moalt lou convient charroier (aller) droit« 

Maintenant as apris lo droit (sa mani^re d'agir)f 

S'il entreprent de nule rien (quelque chose); 

Et se eil (si celui-lk) se garde si^bien 

Qa*il ne soit de rien entrepris» 

La nuit k moi cochier (coucher) est mis, 

Lors est-il venuz h sa mort, 

Savez por coi nns (pourquoi nul) n*en ettort (^happe). 

S*il fait sanblant en-nule j(quelqae) gnise 

De volenti qui li soit prise (envie qui lui ait pris) 
560. De faire lo moi, maintenant 

Lou fiert par mi lou cors lo branc (l'^p^e lui perce le corps) ; 

£t se il viant (vent) vers lui aler, 

Por prendre le et por oster (6ter), 

Tot par lui sah do fuerre for (eile sort du fburreau) » 

Si li done par mi lou cors; 

£t sachiez de voir (pour sAr) qne Tesp^e 

Est en tel maniere fia^e (enchant^e) 

Qu*ele me garde toz jors si, 

Jk par moi ne fnssiez gami (garanti par moi). 
570. M^s lant iestes cortois (vous £t#s st honn^te) et.sages, 

Que ce seroit moult granz domages^ 

Si m*en peseroit mais toz dis (et je serois h jamais incon- 

solable) 

Se por moi estiez ocis. 
Or ne set Gauvain que il face (que fjaire), ' 

Onques mais (janiais) de si ^rant manace (menaoe) 

M*oi (il n'entendit) parier jor de sa vie, 

Et si dote (doute) qu*ele lou die (le dise) 

Por soi mdisme (m^me) garantir 

Que il n'en face son plaisir. 
580. D^autre part si s*est porpensez (il a r^fl^chi) 

25 
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Qii*il ii*en porroit eatre celez 

Qne il ne, fast partot s^n {an) 
• Que il auroit o M g^a (couch^ anpr^s d^elle) 

Tot 8ol (toot seul), nu k nn, en son lit. 

Et s\ avoit por sol son dit 

Laissi^ (omis) k faire son plaisir; 

Miax vient'-il k anor morir (il vaut mieox moorir avec 

honneur) 

Qu*k honte yivre loift^ement. 

Bele, fet-il, ce est n<$ient (ce n'est rien), 
590. Puisqae vennz sni josqne-ci (jusqn'ici), 

£n fin voll ()e venx> estre vostre ami: 

Vos n'en poezpar el passer (vons ne pourrez rons en tirer). 

Yos ne m*en poez pas Masmer (bUmer), 

Fet-ele. Dbs or en avant 

n est de li aprimi^s (approch^ d*elle) tant, 

Que ele en a gitö (jet^) nn cri. 

Et li brans (l'^p^e) do fuerre (da foörrean) saüli, 

Sil* fiert (et le frappe) r^s k r^s (en le touchant) de coste, 

S\ qi|*il li a do cuir (de la peaa) ost^ , 
600. Mais ne Ta pas granment (fort) bleqi^; 

Oatre a loa coavertor (la coavertare) perciö, 

Et toz les dras desci (toos les draps jasqu*) au faerre. 

Puis se fiert arriers (eile rentre) en son faerre. 

Gaavain remest tot esperdu (resta toat ^perdu), 

Si a son talant esperda (il a toat-k-fait perda son d^sir), 

Lez li se jot to^ esbahi (ü coucha aupres d*elle dans an 

^tat d*^toardissement). 

Sire, fet-el (dit -eile), por Dieu merci, 

Vos qaidiez que jou diSisse (Voas croyiez que {e le disois) 
•Por ce qae de vous me-voasisse (parce qae je voolois) 
610. Desfendre por tel achoison (sajet); 

Onqnes certes , se k vos non (except^ k voas) « 

A Chevalier ne le cont<S (fe contai, j'ai racontiS) (^) » 

Et sachiez qae grant mer^elle i (est) « 

Que vos n*iestes (^tes), «anz nul resort (ressource), 

Trestot an primerain cop (an premier conp) mort. 

Por Dieu , or vos gisiez en p^s (couchez, restez tranquille), 



(*) aSicDeid^e noi^ (effiei; Vi codU. S^X. r. 7Si. 
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Et 51 vos gardez desor mes (d^sormais) 

De tochier (toucher) k inoi en tel gaise; ^ 

Un sages hoin a tost emprise (mdme un s» h. a bieiUat 

entrepris) 
620. Tel chose qui h mal H torne. 

Gauvain remest pensis (reste pensi!) et inprne, 
Qu'il ne set conment se contiegne (comineBt s'y prendre) ; 
Se Dieac (Dieu) done qu*il s*ea revie^ne 
Jarnos arriers en sa contr^e, 
Jk ceste chose n'rert (sera) celee 
Que il ne soit par -tot seu 
Qn'il aura sei k sol j^u (couch^ seul) 
Anuiti^e o (tonte nne nnit avec) une pucele 
Qui tant est avenanz (graeieuse) et bele, 
630. Si qpe onques rien ne li iist, 
Ne de rien ne li contredist, 
Fors la maiiace d*une esp^e 

Qui de nelui n'ert adesee (qui n*etoit mani^e par personne), 
Si seroit mhs toz jorz houi (d^shonor^ pour jamais) , 
Se il li eschapoit issL 

£t si li fönt monlt grant anui (causent bien de la peine) 
Li cierge (les cierges) qu*il voit entor liii, 
Qui rendoient moult grant clart^, 
Par qui il voit sa grant biaut^. 
640. Loa Chief ot bloi et piain lo front (eile avoit les cheveux 

blonds et le front large) , • 
Et ses sorcis (sourcils) qui dogi^ (ddli^s) sont, 
Les iaux (yenx) vers (verts), lo n<$s bien assis, 
Et fr^s et colorö lo vis (le visage, le teint), : 
La boche (bouche) petite et riant. 
Et son col lonc et avenant (charmant), 
Les bras Ions et blanches les mains , 
Et les costez souds (gracieux) et plains (pleins, gros); 
Soz (sons) les dras la char (la chair) blanche . et tendre , 
Nns u*i s^ost riens que reprendre (personne n*y anroit su 

rien reprendre), , 

650. Tant ot lo cors )ont et bien fet (form^ d*aprks {es pro«* 

portions). 
n s*est vers li (eile) doncement tret (tratn^), 
Gome eil qui n*ert (<$toit) pas vilain (lache); 
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Jh li f^ist (iialloit faire) lou jeu certain, 

Qaant Tespee do faerre salt (saute, sort da fourreau), 
^ l.ors li a fet an aatre asalt (assaut, attaqae), 

Do plat lo Gert parini lo col , 

A poi qu*il ne se tient por fol (il faillit en perdre tonte 

connoissance) , 

Mha l'esp^e an poi (un peu) chancela, 

Sor la destre tspaule torna, 
660. Que du cuir H trencha trois doie (doi^s), 

Et fierV en la coute (coussin , coavertare) de soic 

Que nne piece en a trenchi^e, 

Pais 8*e8t en son fnetre lichi^e (retir^e). 

Qaant Gaavain se senti navr^ (bless^) 

£n l'espaule et ott (an) cost^, 

Et Toit qa*il ne puet k chief trere (en venir h boat, reassir). 

Moult est dolanx (fAch^), ne set que fere. 

Et anui a de son deport (sa Situation). 

Sire, fet-ele, iestes-vous mort? 
670. Dainoisele, fet-il, je non, 

Mh$ anuit mhs vous doint (mats cette nuit il est unpos- 

sible de vous donner) un don 

Qae voas avez rov^s (demand^) de moi. 

Sire, fet-ele, par ma foi, 

Se eles fussent lors don^es 

Que eles furent demand^es, 

II fast or plos bei endroit vos (k votre (!gard). 

Moult par fu Gaurain angoissos (triste), 

Et la Damoisele autresi (de m^me); 

Ne Tuns ne l'autres ne dormi, 
680. Ainz Teillierent k tel dolor (doulenr) 

Tote la nuit da ci an jor. * 

Vistement et tost se leva 

Li Ostes (h6te) d^s qu^il ajorila (commenfa k faire jour), 

Puis est en la chambre venuz ; 

Ne fu mie taisanz ne muz (muet) 

Ainz apela moult durement. 
' £t la Damoisele erraumant (sur-le-ehamp) 

Ovri (outrit) Tuis , et puis est venue, 

Si s*est lez lui couchiee nue , 
690.. Et li Chevaliers vint apres. 
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Andeus les (tous les deux) vit gesir eo pes (palx)» 

Si lor demandc que il fönt. 

£t luessire Gauvain respont: . , 

Sire, bicn jh, vostre merci. 

Quant li Chevaliers eutcndi 

Qii,'il parla si hautemant , , 

Sachiez que il fu moult dolant (f^chc), 

Qae (parce que) moult estoit fei et eschis (mechant et Uche). 

Conmant, fet-il, iestes vous yis (vif^ en vie)? 
700. Par foi, fet luessire Gauvains, 

Je sui trestoz (tout) delivre (libre) et sains; 

Sachiez que je n'ai chose fet 

Par coi je doie (doive) estre k mort tret. 

Et se vos , en vostre ineson 

Me feissiez sanz achoison (sans sujet) 

Mal et anui, ce seroit tort. 

Conuiant, fet-il, si n*estes mort, 

Moalt m*auuie (fdche), quant vous vivrez. 

Puis est avant un poi (un peu) alez, 
710. Si a a descovert veu 

La coute qui Irenchi^e fu, 

£t les linciax (les draps) ensanglentez. 

Vasax (jeune gentil-homme), fet-il, or me contes 

Delivrement (libremeat) dont (d*oii) cest sanc vint. 

£t Messire Gauvain se tint (garda le silence), 

Qui pas mentir ne li voloit, 

Que nule achoison (sujet, pretexte) ne savoit 

Don (dont) il bei (bien) covrir se peust, 

Que eil ne s'en aperc^ust. 
720. L'ostcs dö parier se hasta: 

Vasax, fait-il, entendez 9a, 

Par droit noient (ne-point) lo me celez; 

Vos vousistes (vous avez voulu) vos yolentez 

De cele Damoisele faire, 

M^s n'en p^ustes k chief Irere (en vcnir a bout) 

Por lou branc (a cause de Tepee) qui le ooutredist* 

Et messire Gauvain li dist: 

Sire , vos dites verite , 

Li branz m'a eu deus leus (lieux, cndroits) navr^, 
730. 31es jae m'a pas blecie formeut (fort, bien). 
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Et qnattt li Chevaliers enlent 
Qae il n*est pas naTreat h inort» 
Bias Sire, fait-U, h bon port 

lestes tennj^ « Jiibf or me ditef » 

» 

Se vos Toleft eschaper quites, 

Vostre pais et Tostre non (nom); 

Pe |el gent et de tf 1 reHon (renom) 

Toez (Tons po«ye9&) estre et de tel afere^ 

Qae XOJi tos bons m^estoityra faire (il me conriendra de 

yons Gpmbler de bie^s^, 
740, Mis j*en toU (fe renx) estre bien certai^. 

Sire, fet^il, |*ai noii Ganvaiiii 

Et sui nif^s (neveu) an (da) bon roi Aftiqrf 

De ce soie% tot as^or (assartf , s^r) 

Qae onques inpn non ne chanjai« 

Par fot, fait Tostes, bieii lo sat 

Qa*ei| vos i| qioalt bo|i chevalif^ri 

De nol mellor (meillear) parier i|e*qaier f)e oe cherrhe h. p.) 

N*a Tostre per (il n*^ a pas t. i^ga)) ]osc'h Maogre, ^ 

N*en tpt Ion roiafune de Logre 
750, ^e seroit-il mie troye^^r 

Sayea( conment f ^ esprovez (fai ^pronW) 

Trestoz les Chevaliers dp inont (tons 1. ch» in nioiide} 

Qai ayeiitures qaerre (chercher) Ton^« 

P^assent en cest )it gesir. 

Et toz les cp^venist yiiprir 

IIa k an, tant qa*il ayenist (arriva) 

Qpe toz li miaudres (le meillcnr de toos) i renistt 

Li brans lo me dfeyok eslire, 

C^r il no (ne le) devoit pas ociffp 
760, Loa niiaudre (le ipeillear), quant il i viendrott; 

Et si est esproves k droit 

Qa*il vos A choisi fiu inellort 

Et quant Diex yos a fet anor, 

Ne sai fie cbpisir, ne vdoir 

Qni miax (mieux , plut6^) doie (doive) ma fille avoir ? 

Je la VQs otroi et creant (acGprde et proinets), 

Ne ja mal desci eu ^vant (doreuayant) . 

Auroiz (anrez) nale garde de moi, 

Pt si yos doins (je, votts donne) par bone löi 



391 

770. A toz les yors de voslre vie 

De cest chastel (cUteau) la seignorie , 

S*en faites vostre volenti. 

Lors Ten a Gauvain merci^ (remercie)^ 

Qai mouk en fu joianz et lies (joyeax et gai); 

Sire, dit-ü, foien sui paiez 

De la pacele seulement; 

De -vostre or, ne de vostre argent» 

Ne de ce chastel ii*ai-|e eure (je ne me soucie)* 

Issi (ici) demora longuement 

A tel joie et k tel revel (badinage, jeu) 

Monseignor Gauvain o (au) chastel. 
830. Pais si s*est de ce porpens^ (il a peos^) 

Que lonc tens i ot demor«^ (y avoit demeunF); 

Qae 81 (ses) parent et ses amis 

Quidoient (pouvoient croire) bien qu^il fnst ocis. 

A Toste ala congi^ querre (demander conge): 

Sire, dist-U, en ceste terre 

Ai demot^ tant longuement 

Que mi ami et mi parent 

Qttident (croient) que je soie peri; 

Si demant la vostre merci (je demande , sauf votre gr Ace) 
840. Lbtt congie de Taler arrien^ (la permtssion de retoumer)| 

Et si fetes en tel maniere 

Gele Danioisele atorner (ajuster, parer), 

Que faie anor (honneur) de li menekri 

Et vos qui la ui*avez doh^e» 

Quant je venr^ (je viendrai) en ma contr<$e, 

Qu*en die (aQn qu'on dise) que j*ai bele drue (maitresse, 

^pottse) » 

Et qu*ele est de bon leu (Heu, origiue) venue. 

(Gauvain part avec son epouse, qui prend quelques levriers 
avec eile.) 

Et sont en la forest entrö 
Par oü il estoient venu. 

* 

Lors ont un Chevalier veu 
890. Qui loa chemin venoit contr'eus: 

Li Chevaliers venoit toz seus (lout seul). 
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Mhs il erl (^tbit) wmez monlt txhs bien 
Qa*ü ne li faüloit nnle rien (il ne Ini maoqiiott rien) 
De qnanqa'ettuet (de tont ce qai convient) k GheTalier; 
Et s4oit sor un bai destrier (il montoit an cheval bran) 
Fort et isnel et remnant (prompt et l^ger, vif). 
Li Chevaliers venoit errant 
Tant qne U vint d'az anqnes pr^s (pr^s d*enx). 
Et Ganvain Ion qnida (pensa) en p^a (paix) 
•900* Salner Ini et pnis enqnerre 
Qni il estoit et de qnel terre. 
Mhä cü qni et (ent) antre penatf, 
A Ion cheval esperron^ 
Si dnrement qn'il se lanfa, 
Et onqnes nn mot ne sona (saus mot dire), 
Entre la pncele et Ganvain; 
Si Fa priae parmi lo .frain , 

Pnis si revet (retonrne) monlt tost (bien vite) arriere ; 
Et cele, Sans antre proiere (pri^re), 
910. S*en .vet delivrement o Ini (s'eh va sans difficnltd avec Ini). 
Se (ainsi) Gauvain ot ire (colöre) et anui, 
Qnant il Ten voit issi mener, ^ 

II ne fet mie k demander (il ne la Ini dispute potnt). 
Gar il n^ot arme o (avec) Ini portde 
Fors (hors , except^) escn et lance et esp^e ; 
Et eil qni bien esloit aruiez, 

Et forz (fort) et granz et sorqnidez (arrogant, fier), 
Si ot vers lui mal jeu parti (uianvaise altei'native) , 
Et neporquant (n^anmoins), oonme hardi, 
920. Point [poind] (fait avancer) Gauvain vers lui lo destrier, 
P«p la pncele chalongier (r^clamer), , 
Vasax, fet-il, grant vilenie (forfait, injure) 
Avez fet qni ayez m*amie 
Saisie si estroitement ; 

M^s or fetes nn hardement (acte de hardiesse) 
Tel conme je deviserai (dirai, expqserai). ^ 

/ Vos v^cz (vous voyez) moult bien qne je n*ai 
Fors sol,(qi|e sculcmcnt) ma lance et man escu^ 
Et lou branc au costö pcndn. 
930. Je vos conmant (commande) k desarmer, 
Tant que nos soions per k per (egaux), 
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Si fei^z mottlt grant cortoisie (honnllet^): 

Et se vos par che Valerie 

La poiez (pouver) vers moi conquerre, 

Si soit Yöstre sans antre guerre. 

Et se vos ce ne volez fere , 

Soiez cortois et debonaire, 

Si m*atendez desoz (sons) ces charmes« 

G'irhi emprunter unes armes (une armure), 
940. ^a arrier k un Diien ami, 

Et quant g*iere (je serai) d'armes garnt. 

Je revenrai de maintenant (je reviendrai aussitot). 

Et se vos d'iluec en avant (alors) 

La pocz (pouvez) conquerre vers moi, 

Sanz maatalent (rancnne) la vos otroi (je vons Taccorde)» 

Issi de voir lo vos creant (}e vous en r^ponds). 

£t eil respont de maintenant: 

Jk k vos n'en iert congi^ (permission, dispense) pris. 

Et se g*i ai de rien mespris, 
950. Ja ne vos en querrai (demanderai) pardon. 

Se vos dou mien me faites don, 

Moult par avez grant poeste (puissance), 

Por ce qne' iestes desarm^ , 

Qne vos nb (ne le) taigniez (comptiez) a forfet, 

Vos iert jk un jeu parti (alternative, choix) fet. 

Vos dites qu'ele est vostre drne (amie, maltresse), 

Por ce qn'ele est o vos (avec vous) venue. 

Et je redi que ele est moie (la mienne, k moQ: 

Or la meton (mettons) en cele voie, 
960. Si aille chascuns de sa part, 

Pais soit do tot (tout-k fait) en son esgart (choix) 

Loquel (lequel) ele ainme plus de nos; 

Et 8*el 8*en vialt aler (si eile veut s*en aller) o vos. 

Je la vos erbaut et otroi; 

S'ele 8*en vialt venir o moi, 

Donc est-il droiz qu*ele soit moie. 

Gauvain bonement li otroie , 

Qni taiit la cr^oit (croyoit) et amoit» 

•Qu'a escient de voir quidoit (pensoit de Lonne foi), 
970. Qtt'el nou laissast (qü'elle ne le quitteroit) por tot le mont. 

Atant la lessent (alors ils la lais^ent ia) , si s'en vout 
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El se traient an poi eo soft (et se inetlent sur tue petite 

hautear). 

Bele,'font-U, or ii*i • plus (allons), 

Do tot est k vostre plaisir (ü dopend tout-a-lait de voas) 

Aacpiel vos tos vondroiz (voudrez) tenir» 

Gar vos Tavons acreant^ (proints» aasur^). 

£le a ran et Taatre esgard<S (regardd), 

Primes (d*abord) c'elui, et pais GauTain, 

Qoi bien ^idoit estre certain 
980. D'avoir la tot s^areuient (tottt sArement), 

Et »i se merveilloit forment (s'^tonnoit aeolement) 

Sol de ce qa*il(*) se porpensoit; 

Whs la pacele, 'qai bien sot (sat) 
. Gonment Gaavain se paet aidier, 

ReTialt.(Teat encoire) savotr de Ghevalier 

Gontnent il est prea (entreprenant) et vaillant. 

Sachiez tres tait (toas), petit et gi^anti 

Qai qa*en rie ne qni qu*en gronde, 

N*a gaires (il n*7 a guire) naie ferne o (aa) monde, 
990. S*e]e estoit drae et moillier (amie et ^poase) 

A tot lo mellor (da meillear) Chevalier 

Qtti soit |asqa*en Inde major (les Indes Grientales) 

Jk por lai n*aaroit tele amor, 

Qae s*il n^estoit preuz (vaillant) en Tostel, 

Qtt*el loa prisast (eile Festimeroit aatant qa')on don de sei, 

Vos saves bien de qnel proece (prouesse [le g^nitif se 

Joint k preusJ] ) : 

Or oez (^coutez) de si grant laidece (outrage) 

Qae cele Damoiseie fist. 

£n la garde (de) celai se mist . 
1000. Qa*ele de rien ne conoissoit (qa*elle ne conn. point da toat). 

Quant luessire Gaavain ce voit, 

Sachiez qu*il en fu moalt uiarri (bien afilige) 

Qu'ele Tot de son gr^ gaerpi (abandonne); 

Mhs tant estoit et preu et sage, 

£t si cortois et si resnable (raisonnable), 

Qua onques mot ne li sona (dit). 



e) Üim Swttfel ei , ttatt eile. 
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n soit ce que inoiiU \i pesa (qaoiqne cela le fAchdt ^xtr^*- 

luement). 

Et li Chevaliers li a dtt : 

Sire, fet-il, sanz contredit 
iOlO. Doit la Damoisele estre moie (• moi). 

Jk Diex , fet Gauvain , ne me Toie (que Dien ne me daigne 

d*ttii regard), 

Quant je contredit i metrai, 

Ne qnant je jk ni*en comfoatrai 

De chose qui de moi n*a eure (qui ne se soucie pas de moi). 

Adonc (alors) s*en Tont grant aHure (grand train, vite) 

La Pucele et li Chevaliers. 

Et Gauvain k toz (avec) les levriers 

S'en va en la soe (sa) conlr^e. 

La Pucele s'est arest^e 
i020. Tantosjt enz o chief (an bout) de la lande. 

Et li Chevaliers li demande 

Por qu* (pourquoi) ele s'est arest^ue (arr^t^e). 

Sire, fet-el, jk vostre drue (amie, maitresse) 

Ne serai k jor de ma vie (jauiais de m. v.) 

Pe Bi que je soie saisie (si je ne me puis saisir) 

De mes levriers que je Dl voi (vois), 

Que eil vassax enmoinne o soi (emmkne avec lui)« 

Ct il li dist: vos les aurez. 

Puis s*escrie: estez, estez (arr^tez-vous), 
1030. Sire Vassax; je vos conmant 

Que vos n*alliez plus en avant. 

Puis vint k lui toz abrivez (empress^, proniptement)r 

Vassax, dtst«>il, porcoi menez 

Les levriers, quant il vo (k vous) ne sont? 

Et messire Gauvain respOnt: 

Sire, fait-il, jes taing a (je les tiens pour) miens 

Et se nului i claimme riens (quelqu*un les r^clanie)| 

Conme miens les m'estuet (il convient) desfendre; 

£t se vos en voliez prendre 
iO40. Lou jeu parti que me feistes (ralternative que vous m'avez 

propos^e) , 

Qnant en mi lo (au milieu du) cheuiin m^istes 

La Damoisele por choisir 

Auq^el el se voudroit tenir, 
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Volentiers le vos* souferroie (je le souffrirms, je vous 

Taccorderois). 

Et li Chevaliers li otroie (consent) 

Qne volentiers cel jeu prendra; 

Car conme fol »e porpensa (il s'imagina foUement), 

Se li levrier o li vendront (viendront avec lui), 

Qne sanz estor li reinandront (ils resteront pres de lui, 

Sans qii*il y ait an combat), 
i050. Et si pot (put) estre bien certain, 

S'il s*en aloient k Gaovain, 

Qae delivreinent rescondroit(qu*il le repousseroit facilement) 

Ausi con il ore feroit (par les moyens qu'il emploiroit a^ors). 
Lora les ont o cheniin lessiez (laiss^s). 

Quant il se furent esloigniez, 

Si les a chascuns apelez, 

Et il sont droitement alez 
- A Gauvain que il conoissoient 

Por sol tant que (seulement parce que) veu (vu) Tavoient 
1060. Ghids lou pere a (chez le p^re de) la Damoisele. 

Gauvain les joist (flatte, caresse) et apele» 

Car moult est liez (gai) que il les a. 
^ Et la Pucele araisona (adressa la parole) 

Le (au) Chevalier en eslou pas (promptement) : 

Sire, fet-ele, jk piain pas (bon train) 

N'irai o vos» se Diex me voie, 

De si que je saisie soie (jusqu'k ce que je ine s. s.) 

De mes levriers que je aim tant. 

Et il respont : sanz uion cr^ant (sans ma permission) 
1070. Nes en puet-il mie uiener (il ne les peut pas euunener); 

Puis avoit dit: lessiez ester (laissez, quittez-*les)> 

Vasax, que vos n*enmenrez lüie (car vous ne les emiue- 

nerez point}» 

Et Gauvain dist: c^est vilenie 

Se vos en desdites (d^disez) ensi; 

Mhs je sui des levriers saisi, 

St vindrent k moi de lor gr^, 

Jk li Sires de Mai'ste (Dien) 

T^e ni*ait (aide), quant je lor faudrai (si je les abandonne 

Idefaiäir]), 

La Damoisele vos lessai 
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1080. Por< sei tant qne (seulemeut parce ^e) h yos se tint, 

Qui- luoie estöit et o moi vint: 

Dont (donc) nie devez-vos saiiz dangier (sans difficultö) 

Far raison les levriers laissier, 

Quant il sont mien et o moi vindrent, 

Et de lor grä k inoi se tindrent. 

Une chose sachez de voir (vraiment), 

£t s'el poez (rons le pouVez) par moi T^oir, 

Se vos Tolez (voulez) tot son plaisir 

A cele pucele acomplir, 
1090. Vos auroiz (aurez) de li corte (conrte) joie. 

Je Toil (je venx) moult bien qu'ele m*oie, 

Qne sachiez tant con el fu moie (tant cpi*elle fut k moi), 
, Que ses bons (souhaits) !i aconplissoie ; 

Or voiez con el m'a servi. 

II ne Ta pas de chien issi 

Con de ferne , ce sachez bien. 

Une chose sachiez de chien , 

Jk son mestre (mattre) qui norri Ta, 

Por estrange (pour, contre nn ^tranger) ne changera. 
1100. Feme a moult tost guerpi lo suen (une femme a bien-t6t 

abandonni^ le sien), 

Si ne li complist tot son buen (tous scb souhaits). 

Si est merveille de tel change, 

Qui lou souen (le sien) laisse por estrange. 

Li levrier ne m^ont pas guerpi, 

Dont puis-]e bien prover (prouver) istä^ 

Jk n'en ser^ desdit de rien (l*ou ne me contredira point), 

Que nature et amor de chien 

Valt miauz ( [vaut] valent mieux) que de feme ne fait. . 

Vassax, fait«il, li vostre plait (votre discours) 
1110. Ne vos puet ici rien monter (servir k rien) , 

S^orendroit nes lessiez ester (si vous ne les c^dez k Tinstant) ; 

Gardez -vos que je vos desfi (d^fie). 

Lors a Gauvain l'escu saisi, 

Si Ta devant son pis sachi^ (tenu devant sa poitrine); 

Fuis s*est Tuns vers Tautre eslessi^ (^lanc^), 

Tant con chevax li pot randir (courir, galoper), 

Si lou feri (le frappa) par tel ai'r (violence^ 

Desus la bocle (lioucle, agrafe) oii Tescn taint, 
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Qne pe^oi^ (rnis en pi^ces) H a et fraint (brit^), 
1120. Si qa'en volerent Ü tron9oa 

Loing^ et haut le giet d*aii bozon (la port^e d^oiie llccbe); 

Et Gauvain Ta apr^s fern 

O premier quartier de Tesca 

Si durement, si con nioi senble, 

Que Itti et lou cheval ensanble 

Abati en une charriere (fosa^ k cöt^ de la roate). (Meon : 

y chemin de cbarroi , route. ** ) 

Gil chai (tomba) en nne toier^ (marre) 

Entre les euissea (de) son destrier, 

£t Ganvain trait son brane (^p^e) d'acier, 
il30« Tot maintenant sor lai gnenchi (tonrna).: 

Alainz (le plastdt) qne il pot descendi, 

Si Fa contre terre as poinz (des poings) pris, 

Grant cop (conp) loa fiert (frappe) parmi lo vis (le visage) 

Et o cbief (t^te), si que tot Teslone (^tourdit); 

Tote sa force Tabandone: 

Gar uioult lou het (hait) por lo oie£fet (oatrage) 

Et por Tanni (cbagrin) quUl li a fet. 

Moult lou laidist (insulta), et moült lo grieve, 

Lou pan do haubers (du haubert, de la cotte de mailles) 

li solieve (soolbve) 
1140. Si li a maintenant bot^e (ponss^) 

Parmi les flancs sa bone esp^e. 

Lors lou let (le laisse)« quant vengiez se in; 

Cheval, ne hauberc, ne esca 

Ne Youst (voalut)-il onque^ esgarder» 

Ainz (mais) Ta les levriers apeler 

Que il avoit forment amez, 

Que bien se sont vers li provez. 

Et puis cort penre (prendre, cbercber) son destrier, 

Qui par lou bois vet estraier (va pAturer). 
liSO. Vistement Ta ataint et pris, 
* Onques par li ne fu requis 

Estriers, ainz sailli en la seiet 

Sire, ce dist la Damoisele, 

Por Dien et por anor vos prt (je prie) 

Que. vos ne me lessiez ici , 

Que ce seroit grant vilenie. 
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Se je ftti (|e fas) fole et esbakie (snrprise, dtotirdie), 

No me devez k mal toiuier, 

Que je n*osoie o vos aler ; 
1160. Tel paor-oi (j*eu8 tant de peur), qnant je vous vi 

Si povreinent d'armes garni, 
X Et eil ert (etoit) armez si trhs bien 

Qu'il ne li failloit nule rien. 

Bele, fait-il, ce est neiant (ce n'est rien), 

Pou (peu) vos vaut vostre couvreinent (exeuse), 

Rien ne valt (vaut) ceste coverture (ce pretexte, eette 

dissimalation) : 

Tel foi , tel anor , tel natnre 

Puet Ten (peut-on) sovent trover en feme^ 

Qui aütre blef (ble) que il n*y seme 
1170. Voudroit recoillip (recueillir) en sa terre,* 

Et eil qui en feuie vialt querre (veüt chercher) 

Fors sa natnre, (ce qui n'est pas dans sa nature) n*est 

pas sage. 

Toz jors Tont ea en usage, 

Puis que Diex fist la premeraine (depuis que Dieu a fait 

la premiere), 

Qui de les servir plus se paine» 

Et plus lor fait bien et anor , 

Plus 8*en repent au chief do tor Qk la fin) , 

Et qui plus les anore et sert, 

Plus s*en cpurrouce et plus i pert. 
1180. La piti^ ne vos venoit mie 

De garder m*anor et ma vie, 

Ainz (mais) vos venoit tot d'autre chose. 

Li vilains (Fhomme du peuple) dist : li la parclose (k la fin) 

Voit Ten o' (oü) tote riens se prneve (tonte chose se pronve) ; 

Cil qui fainte et fause (feinte et fausse) la tmeve , 

Et la cherist et ainme et-garde, 

Jk puis Diex ne Toit (ait) en sa garde. 

Or gardez vostr<e conpaignie (je ne veux pas £tre accom- 

pagn^ par vous). 

Atant Ta (^) sole (Va laiss^e seule) deguerpie, 

C*) 3n betn %tikt'f8tt^tid)nif Mt: nP^s Hsez: ta,** 2)ie0 fd^ein^ abec 
ein ^euec 2)cu<ff€6Ui; ju fepn. $I(fo o6ne Siveifel Va, — ^^ tvucbe» 
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1190. Si qa*il ne sot qn* (sat ce qn*) ele deviiit; 

A son droit chemin s*eii revint. 

De s'a venture a inoult pens^ , 

Tant a par la forest err^ , 

Qa*au vespre viut en son pai's. 

Grant joie en firent si aini 

C*o quidierent (qui croyoient 1*) avoir perdn. 

S*aventure, ai con el fu, 

Lor a de chief eu chief (d'on bomt k Tautre) cont^e., 

Moalt volentiers Tontescout^e, 
1200. A premir 's (aa commencement) bele et perilloae » 

Et apr^s laide et aniose (licheuse) , 

Por sa mie (amie) qne ü perdi» 

Et puis con ü $e conbati 

Por les levriers , k grant meschief (peine). 

En^i fina (finit) tot k un' chief. 



Du Provoirc (prÄlre) 

qui menga les mores (m&res). 

Par Guerin. 

(FM. ei C. T. I. p. 95-99.) 

Qui qu*en ait (qui que ce puisse ^tre qui ait; qnoiqa^on 

ait) ire ne (ou) despit, 
Sans terme prenre ne respit (ddlai), 
Vos dirai d*un Provoire un conte, 
(Si com Guerins le nos raconte,) 
Qui au marchi^ voloit aler: 
Sa jument a lait ensseler (aeler), 
Qui granz estoit et bien p^ue (bien nourrie); 
Deux ans Tot (eut) li prestres tenue; 
N*aYoit gaires (gu^res) ne soi (soiO n« fain (faim), 
10. Assez avoit aveine (avoine) et fain (foin). 
Li prestres son chämin atorne (s'aehemine) , 

(in unb triebet: mehrere tCßoctec in Sined t)ecf((mo(scn ; fo ifi Fabi. et 

Cont. T. 1. p. p. 112. T. 28. fifaft Saciaut ju (efcn: S'lt eiau* : si 
k ceux. — p. 349. v. 72. ftdtfni: n*i. — W. R. d. F. e. €• 11. p. 229. 
▼. 425. ftatt delt: tPel4, p« 246. v. 316. ^att qucl: qu'el. 
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Ne fail que monter, si s'entorne 

Vers le inarchi^ sor (sur) la juinent, 

Se Testoire (histoire) ne nos en ment; 

Por icele saison ine inenibre (il me ressouvient) , 

Bien sai que ce fii en Seteiubre, 

Qa*il estoit grant plent^ (abondance) de meures. 

Li prestres vait (va) disant ses eures (heures), 

Ses matines et ses vigiles. 
2o* Mais k Tentree de la TÜe, 

Plus loing que ne giete (jette) une fonde (fronde), 

Avoit une rue parfonde (profonde , un chemiU' creiix) , 

£n an buisson avoit gard^ (regard^). 

Des meures i vit grant plante (quantit^)i 

Grosses et noires et m^üres, 

Et li prestres tot h droiture (k propos) 

Dist que, se Jhesu Christ li ait (aide), 

Si beles meures mais (jamais) ne vit. 

Grant fain (faim, envie) en ot, si ot talent (d^sir), 
30. La jument fait aler plus lent, 

Si s*arrestnt tot k estal (s*arrlta k Finstant); 

Mais une chose li iist mal, 

Que les espines li neiirent (nnisirent, form^rent des ob- 

^ Stades) i 

Et les m^üres qui si halt (haut)' furent 

Les plus bcles el front devant, 

Que venir n*i pot en s^nt (etant assis). 

Adonc (alors) est li prestres. dreciez (s*est lev^)/ 

Sor la sele uionte k deux piez , • 

Sor le buisson s'ahaisse et cline (s^encline), 
40. Puis menjue de grant ravine (matige de grande rapidit^) 

Des plus beles qu*il i eslut, 

Ainz la jument ne se remut. 

Et quaut il ot mongi^ assez, 

Tant que il en fut toz lassez, 

Vers 'lerre garde (regarde) , et ne se mut , 

Et vit la jument qui s*estut (s*arr^ta, se lint tranqnille) 

Vers le roschoi (rocher) trestote quoie (trks-tranquille 

[coi]), 

S*en ot li prestres molt grant joie 

Qai k denx piez est sas montez; 

26 
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50. Diex, fait-il (dit-il), qui or diroit: Htz! 
II le pensa et dist eDsanble 
£t la juiiient de poor *(peur) tranble , 
Un saut a ÜEiit tot k banden (sans d^Iai), 
Et li prestres chiet el (tombe dans le) buisson 
£n tel maniere entre les ronces, 
Qai d*argent,li donast cent onces (que, si on.liii donnoit 

c. o. d. a.)| 
. N*alast arriere ne (ni) ayant, 
Et la jament a*en vait (s'en Ta) fuiant; 
Ghez le provoire (vers la demeare du pr^tre) est rerenne ; 
60. Quant li serjant (domestiques) Tont conneüe, 
Chascuns se maudit (se lamente) et se blasme. 
Et la ferne au (du) prestre se pasme (se pikme, tombe 

^vanouie) , 
Qa*ele quide (parce qu*elle pense) , que il soit merz , 
Ci fut molt granz li desconforz (le deuil). 
Corant s'en vont vers le marchi^, 
Tant ont al^ et tant marchi^ , 
El buisson vienent tres^-tot (tout) droit 
Oü le prestres en malaise estoit. 
Et quant il les ot (entendit) dementier (se plaindre, se 

desesp^rep), 
70. Comnien9a lors k escrier: 

Diva, Diva (dame, eh), oü alez-vos (vous), 

Ge sni ici i);Qlt doulerox (accablö de douleurs), 

Pensit (pensif, triste), dolens (souffrant), molt esmaiez 

(^mu, inqui^t«^), 
Quar (car) trop sui malmis et bleciez, 
Et poinz ([point] piqu^) de ronces et d'espines, 
Dont j*ai sanglentes les eschines. 
Li serjant li ont demand^:. 
Sire, qui vos a la mont<$ (plac^)? 
Pechi^ (le p^ch^), fait-il, m*i embati (a pr^eipit^); 
80. Hui matin quaift ge ving (je suis venu) par ei, 
Que j*alois disant mes ores (heures), 
Si me prist molt grant fain de mores, 
Que por rien nule (pour aucune chose , k nul prix) avant 

n'alasse, 
Devant que (avant que) assez en mengasse; 
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Si m*en est ainsi avenu^ 

Que H buissons m*a retenu. 

Quar iii'aidie3& (aidez-inoi donc) tant qne fors en soie 

* (que j'en sorte), 

Quar autre chose ne querroie (chercherois) , 
Mais que ge fusse a garisou (i|i non que je sois gu^ri) | 
90. '£t k repos en iiia maison. -* 

Par cest flabel (fable, conte) poe% (ponvez) saroir 

Que eil ne lait mie savoir ^n*agit pas sagemeut) 

Qui tot son pense dit et conte, 

Quar niaint domaige en vienl et honte 

A mainte gent, ce est la Yoire (c'est la virile) § 

Ainsi com il ilst an Frovoire. 



Roman du Renart. 

Si coume Renart manja (mangea) le poisson aus charretlcrs 

(v, 749 — 884). 

Seignor, ce fu en cel terinine (termci saison) 
750. Que li doz tens (le doux temps) d'est^ define (finit). 

Et yver (hiver) revient en saison, 

Que Renart fu (fut) en sa maison. 

Sa garison a despendue (ila consomm^ sa prorision de 

vivres) , 

Ce fu mortel desconvenue (un terrible embarras): 

!N*ot (eut) que doner. (donner) ne que despendre (ddpenser), 

Ke ses deies ne pocit (pouvoit) rendre; 

N'a que vendre ne (ni)* qu'acheter , 

Ne s'a de coi reconforter (il n^a de quoi se rec.)* 

Par besoing s*est uiis k la voie, 
760. Tot coiement (tout doucement) que nus nel* (nnl ne le) voie, 

S'en vet (s*bn va) parmi une jonchiere (lieu oil il crott 

■ 

des Jones) ' 

Entre le bois et la riviere. ' 
A taut fet et tant a err^ 
Qu*il entre en un chemin ferr<$ (ehemin dont le fond est 

pierreux). 
El (dans ce) cbemin se croupi >($'accroupit) Renarz^i 
Si coloie (il tonrne le cou) de toutes. parz ; 
Ne set (sait) sa garison oü querre (qu^rir) 
Et la fain (faim^ li fet sovent guerre,- 
Ne set que fere , si s*esmaie (il se trouble , il se cbagrine). 
770. Lors s'est couchi^ lez (couche pres d') une haie, 
Ilec (la) atendra aventure. 

Atant ez-vos (en ce moment voilk) ^rant al^ure (train) 
March^aoz (marchands) qui poisson menoient, 
Et qni de \exs (du cöt^ de) la mer venoient. 
Harenz fres orent k plente (ils eurent qnantite de ha- 

reng^ frais) , 
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Qae (parce que la) bise avoit anqites (alors) ventd 

Trestoate (toute) la seuiaine entiere; 

Et boAs poissons d*aatre maniere 

Orent assez granz et petiz , 
7M. Dont lor (leurs) paniers furent garniz: 

Que de lainproies et d'anguilles , 

Qu'il orent achete as villes (dans les Tillen), 

Bien fu chargie (charg^e) la charrete. 

£t Benart qni le siecle abete (tronipe tout le motfde) 

Fa bien loing d*eus pres d'une arcbie (presque a la por- 
ige de Tarc), 

Qaant vit la charrete chargie 

Et d*angailles et de lainproies. 

Fichant miisant (regardant fixenient) parmi ce» voies 

Coi*t (coürt) au devalit pdr eis de9oivre (les decevoir), 
790. Ains (mais) ne s^^n porent (purent) aparcoiVre (apercevoir). 

Lors «*^St couchiez enmi la voie (au ihilieu de la route) : 

Or oez (^coutez) connient les desvoie (Ü les dupe). 

En un gason s*est ventrilliez (s*est couch^ sur le venire) 

Et conine mortapareilliez (et a fait semblant d'^tre mort) 

Renart qui tot le monde engingne (trompe) , - 

Les eulz elot (ferme les yeua^) et les denz rechingne (grince), 

Si t^noit s*alaine (haieine) en prison. 

Oistes mhs (a vez - vous jamais entendil) t^l traisoh ! 

Ileques est remes gesa&z (1^ il restoit cöuch^). 
800. Atant ez~vos (voilk) les marcheanz, 

De. ce ne se prenoient garde. 

L^ Premiers le vit, si Teisgarde (regarde), 

Si apeki son toinpaignon: 

Vez'lk (voy5ez fö) ou Gorpil (Renard) ou Tesson (Blaireau)! 

Li uns le voit, si s*escria: 

C'est un G6rpil, va, sei* pren (prends-leV, ta, 

Filz k putain, gart ne t'eschat (prends^ garde *qu*il ne 

t*echappe>. 

Or sanra-fl'trofp de barat (ruse, fraude) 

Renarts^f ne lesse Fescorce (la peau). 
810. Li marcheanz dualer s'esforce , 

Et aes conpains (son compagnon) venoit apres. 

Quant il furent de Renart pres, 
• Le €Ji>rpil ti*oveiit''enverse (renvers^, sur le dos)^ 
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De tontet parx Tont revers^ (tourntf) « 

Pincent le vo\ (cou) et puis la coste , 

n n*ont pas p^or (penr) de |el ost^ (bi^te), 

Li uns a dit: quatre aols vaut; 

Li autre« ^ diti asaez plnf faut, 

Ain^ ?aU (yant) eine aols k boi^ marciiiä, 

Ne aomea mie trop ehargi^t 
820« Jetons le ^i| noatre c|iare^e; 

Yez con (voyez comm^) la gorg? n )>Ui^c]|ß et nefe, 
A ce#t mot ae spnt avanci^i 

EU la phairete Vont cliargi^» 

Et pnis se sont mis ^ la yoie« 

Li unii k Tiintre ep fait gpnpt joie (t^moigne aa joie), 

St diei^t (diaent)» i^ >^'®^ feront el (ils pe ferpnt pa« an« 

trement , il3 ne manqnpirpnf pas) , 

Bßa enqneiynit (avant U nuit) )| lor patel 

Li rfiyerserpnt }a gonele (U rqbe, la casa^e). 
8S0v Or ont-il anip^s 1» (aye)e (ils d^bitefit des faHe^, fönt 

des pb^teaui^ en Espagne)} 

Mis Renapt i^en fet qne «pnrirei 

Qi|e n^oult a (parcfi ^n'il y t^ ui|e gvunde diffdp^iice) en^e 

fere et dire. 

3or (anr) |es paniers se gist adei^z (il se mfii , ]m Utp buiss^p), 

Si en a an overt as denz, 

St ai P|i a, bien le sacbie« (sachez), 

plns de trente barepz sacbi(!\t (tir<$)« 

Anques fu vnidiez (vid^^ li paniera« 

Qa*il en menja moult vplentieps. 

Onqnes n*i qnist (cbei^cha) np (ni) sei ne (ni) saiige, 
A^, Ei^cor an9oia qne 1} s*en enge (avant qu'il s*en |ii}le), 

Qeterp il son ame9on (haine^on), 

n n*en eirt (sepa) mie en sonj^efon («onpf oi^. 

L'antve panie^ a asailli, 

ßoik grpig (groüi) i mist| «^*a pas fisilli 

Qu'il n-en traist^t (tirtt) fors (debprs) ien angniles. 

Jlenart qni sot (snt) 4® teilte« gnil^s (tapt de mses, dp 

stpatag^iaes) , 

7roi hardians (cbarges, bottes) ipisl eiitor (antonr dß) 

son col, 

Pß pp HP ||s( t} paji qne fo) (^ n*pgit pas fpUeipent^r 
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Son col et sa teste passe ontre, 
850. Les hardeillons (bottes) moult bien aooatrc (arraiige, 

attache) 
Desor (sur) son dos cpie bien s*en caevre (coavre) :/ 
Des or pnet ü bien lessier aevre (des lors il peut Jiien 

cesser de travailler)". 
Or li estuiet . enging porqaerre (il lui faut ebercher des 

moyens) 
€onment il vendra jus (Tiendra en bas, descendra) k ierre ; 
N*i trove (trouve) planche ne degr^. 
Agenoilliez (agenouille) s'est tot de gr^ (k dessein)i 
Por esgarder a son plaisir 
Coninent il pui^se jus saillir (sanier en bas), 
Lors s*est nn petit avancier (avanc^)» 
660. Des piez devants*estoit lanciez (lance) 

De la cbarete enmi (au milieu de) la i/oiCf 
Entor son col porte sa proie. 
Apr^s quant il ot fet son saut , 

As march^nz dist : Diex vos saut (sauve , conserve) ! 
Cil hardel (ces bottes) ^d^anguilles sont nostre» 
Et li reinanant (le reste) si est vostrel 
Et quant li marcb^ant Toirent, 
A merveille s'en esbairent (s*^tonnerent) ; 
Si escrient: vez (voila) le Gorpil! 
870. Cil (ceux-ci) saillirent an charretil (charrette), 
Oil il cuiderent (pens^reitt) Renart prendre » 
M^s il ne volt (voulut) pas tant atendre. 
Li Premiers dist, quant ce regarde, 
Si m'aist Diex (aide Dien), mauyese garde 
En avomes (avons) pris » ce me semble. 
Tjiit fierent lor pauuies ensemble (tous foignent les mains) ; 
Las! (bt^las) dist li uns, con grant domage 
Atous ^u par nostre oütrage (exces de confiance] l 
Moult estion fol et inusart (fous et ^tourdis) 
880. Trestuit (tous) qui cr^ion (croyions) Renart» 

Les paniers a bien soufaichiez (sonleves, ouverts), 

Si les a auques alegiez (aussi vides) , 

Que deus granz. anguilles enporte. 

La male passion (la colique de miserere) le torde ! 
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Si coome Renart fist Ysengrin moioe (v« 929-^ii30). 

Endementiers qae il (pend^nt qu'ils) caUoieiit 
930. Les anguüles et rosUssoient , 

Ez-vof (Toict) mon seignor Ysengrin, 

Qni errä ot (ent) d^s le matin 

Jasqa*k tele hevre en mainte terra, 

Et •iiqaei n'i pot (put) tlens conquerre. 

Lora a*en toma en nn esaart (champ incnlte) 

Droit d^vant le chastel (chAt^au da) Rei^art , 

Et yit la coisinefttinev 

Oü il ot fait feu aliunepy 

Oü les angnilles rostissoifent 
940. Qae si fil (ses fils) es hastes (aiix broehes) tornoient. 

Yseiigrin en sent la fiim^e 

Qü'il n*aypit mie acostiniitfe [\k laqaeUe il ii'^toit pas tk9^ 

oontum^). 

Aiope co]mien9a k fronchier (viver, r^flf^chir) 

Et 4es guefüions k del<$chier (I^ohep se$ i^qiistaclies) i 

Volentiers les alast saisir, 

3e li Tostssent (slls lai voalotent) Tais (pprte) ovrir^ 

|1 se tr^t (se traine) vers une fenestre, 

Por esgarder que (ce que) ce paet estre« 

II S(B conmence k pprpenser {penser, yMi^}idt) 
85Pt Conment porra laiens (dedans) entrer 

Ou par ppiere ou par inenace, 

Mhs il ne set leqael il face (fasse, fera): 

Car Renart est de tei uianiere 

QuUl ne fera riens par proiere (pri^re). 

Acroupis s*cst sor (sur) ane couche, 

Pe baaillier li 4®lt |a bpuclyfP (ilbaüle tant qa*ä a mul )( 

la boache); 

Court et reoort (il Govh*t 9k et Ik) , garde et regard? , 

Mks tant ne se set doner garde 

Que dedenz (dedans) puisse le pi^ metre 
$60^ Ne por doaer ne por prometre. . 
' A la parÜn (k la fin) se porpensa 

Que ^gjfi conprre proier» (priera) 

Que por Dieu U doinl (dpnne), s'il comuande. 

Du poi ou grant (peu' ou .be'aueoup) de sa viande. 

J-ors apele par uq pertuis (trou) : • 
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Gonpere sire, owf^^ m^ (ouvrez-moi) Vi^St 

Je Yos aporte bones oovelesy . 

Je qnit (je cpoi^) que nioult tos 3eront bele^^ 

Rf^art roii, ßeV (oiüt, et }ß) qoonut bien, 
970. Mes de tot oe ne U f^ ri^n, 

AP9ois (an pontraire), li a fet 9(U*d6 (sourde) oreille, 

f)t Ysengrin inoiüt s'eu iuepyeil)e , 

Qui defprj» (debors) fv^, n^Qult angoi^sens (en imgois^^» 

ttiste) 

^t de;¥ aQgaille^ covoiteu« (cppvpite|i3()t . 

3i li (I dit: oy^rez, biau sire; 

Et Renart' conmen9a h rire , 

3i demande: qui fste^-vos? 

£t eil respont: ce 3oqies nos. 

Qui voß? Qe fisi TPStre compere» 
080. CTos puidion« (ci?oyipn«) «e {ust un lerre (que cVtoit nn 

larrpn). 

Mors (innert, afEafn^) sui^ dist Y^engrin, ovrez} 

^enavt r^spopt: pr yous soufre^, 

Tant que li moineXl^s inoipes) aient mepgi^ (mangd) 

Qui ps tables sofit arengi^ (arrang^s , places)» > 

Conment, fet-il, sont ce dont (donc) moine? 

Renart respont; ainz sont (plutdt ce sppt de») cbanoine 

Et sont de Tordre de Tirop (^) , 

Jk, se Dieu plet (s'il plalt i^ Dien), n*ep.n}enti)*oii.9 

Et je nie sui rendu h, eulz. 
990. {^oipjni Pame (pu fiom da Seigneur) » dist U hena (Loup), 

Avez me yos (pi*aye^-yöus) dit yerite? 

Oil (oui), par saipte chavite,. ^ 

Popques me fetes herbergier » 

Jk n'arie^-yps (auviej^-vous) qne ipengiep? . 

Ditespimoi donc: n*aye%»-yps quoi (p*aye;&-vpus rien^?) 

Renart respont: oil par foi. 

Or me lessiea^ dpnt (Ipis^e^ - n^oi dppc) deuippder •< 

Venistes-Yos por truander (^t^s-youjs yepu mendier? 

Naie (non) , ainz (mais) ying (je suis yenu^ yeoir yostre 

, pstre (sejpur ; pu luap^ece d^ yiyre). 
4000. Renart respont: ce jie puet estre«. 



(*) VÜlagf 4ans la Beauc« pu il y avoit une «ibbai«. de Beuediolio^« 
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Et porqaoi dont? ce dist ]i Leus (le Lonp); 

£t dist Renart: n'est ore leas (Heu, place). 

Or me dites: niengiez-yos char (de la viande)? 

Et dtst Renart; ce est eschar (d^^rision, raillerie) 

'Qne TOS me dites, biaa comperes; 

Qaant oos recevrons a confreres » 

Premierement otriera (ü fera voea)' 

Qae jamais char ne mengera. 

Que mengnent (mangent) done Yostre moine? 
iOiO. Jel* TOS dir^ sanz nul essoine (je Toas le dirai sans 

difficalt^). 

Ne menjaent fromages mos (mons), 

M^s poisson qai est cras (gras) et gros; 

Saint B^n^oist le nos conmande 

Que nos n'aion p($or (plus mauTaise) Tiande. 

Dist Ysengrin: ne m*en gardoie (je n*7 pensois pas), 

Ne de tot ce mot n*en saToie, 

M^s car (donc) me fetes osteler (loger, h^berger), 
V Huim^s ne saroie (k pr<$sent je ne saurois plus) oü aler. 

Benart respont: m^s ne le dites, 
1020. Nus, s*il n*est moines ou hermites, 

Ne puet G^ens (ici) aToir ostel, 

Mhs ales outre, il n*i a el (autre chose, moyen). 
Ysengrin ot [du t. ouir.'] et e»tent bien 

Qu*en la meson (du) Renart , por rien 

Qtt*il pnisse dire, n'enterra (entrera), 

Et que Tolez? si souferra (il sonffrira tout ce que toos 

Tondrez) ; 

Et ne porquant (ponrtant) il li demand« 

Un seul mors'el (morceau) de sa Tiande, 

Gar m*en donez un sol (nn seul) tron^on, 
ioSO. Nel* di se por essaier non (je ne le dis qtie||^. e.), 

Mis bon fnssent-eles peschies 

Les anguilles et escorchies (^corcli^es) , 

Se vos en daingniez mengier. 

Renart, qui bien sot losengier (flatter pour tromper), 

Frist d*une anguille dens tron9ons 

Qui rostissent sor les charbons. 

Tant fn cuite. que toute esmie (casse) , 

Et dessotTre (s^pare) tonte la mit (au mitieii). 
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I.*nn <>n manja, rautre en aporta 
lO40. A celui cpii est ii la popte. 

Lor$ dist: Goinpere, 9a venea^ 

Un poi (peu) aviwti et si tenez 

Far charite de la pitanc« .(portioa destin^e a chaque re- 

ligieax) 

A cea:^ qai bien sont k fiance (qoi ont ia confiance) 

Que TOS serfz jnoinesencore. 

Dist Ysengrin ; je ne sai ore (k präsent) 

Qu*il me sera (pe qai arrivera) ; bien porra (pourra) estre i 

Mes la pitance, biau dos^ (doux) mestre, 

Car me bailliez isnelement (doae% promptemenO* 
f 050, Renart li baille , et il la prent 

Qoi moult tost s'en fa delivrea&y 

^ncor en menjast-il asse^K. 

Ce dist I^enart: que vos en semble? 

{^i lecbierres (le gourmand) fremist et tranble» 

De lecherie espreut et art (il brule de goormandise). 

Ceptes, fet^il, ^ire Renart» 

Cist vos ert bien guerredonez (cela vons sera bien rendu), 

Encore un seul car ui*en donez» 

Biau doz conpere, por amordre (amorcer» jtenter) 
JIO6O. Tant que (jusqa*k ce que) je fusse de vostre Ordre. 
Par vps botes.(pates), ^e dist Renart, 

Qai moult fu plains de piales ars (plein d*artifice)| 

Se yos voliez (si voos voulies) luoines ^str^» 

Je feroie de- vo^ mon mestra » 

Que je sai l>icn que li seignor 

Vos esliroient k Prior 

Ain9^ (avant) Penteposte, ou k.Ab^. — ^ 

Ayez nie vos ore gab^ (raille)? — 

JVenart respont: naie (npn), biau sire, 
^070. Far mon chief (t^te) je vos os (ose) bien dire 

£n yosaroit (il y auroit) bele persone, 
> Quant anriet vestu la gone (robe) 

Far desus 1^ pelice gci&e: 

N'aurQit si biau moine en Tlglise (Eglise), 

Auroie-ge poissou assez, 

Tant que je fusse r^spassez (delivre) 

pe cest ma) qui m*a c;onfpn4u? 
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E^t Renart H a responda: 

Mhs tant con (autant quc) vos porrez (ponrrez) mengier, 
iO90* Donqaes ine faites rooigner (couper lea cheveux). 

£t Renart dist: mes rere (raser) et tondre. 

Ysengrin cbniuenfa k grondre (gronder, marmurer), 

Quant ü Ol parier de rere. 

Or n*i a plus, fet-il, compere, 

M^a r^ei-moi (rasez-moi) isnelement (yite). 

Renart respont hastivement : 

Aurez Gorone grant et l^e (couronne , tonsure grande et 

large), 

Ne mhs que Teve soit (aussitdt que l'eau sera) cbanfee. 

Oir poez \ci biau gieu (]eu, chose amüsante). 
1090. Renart mist Tiave (ean) sor le' feu , 

Et la fist trestote boillant (bonülir). 

Puls li est revenuz devant, 

£t sa teste encoste (k c6t^) de l'uis 

Li hl bottier (ponsser, inettre) par un pertuis (trou), 

Et Ysengrin estent (^tend) le col. 

Renart, qui bien le tint por fol^ 

L*eve boillant li a git^e (jet^) 

D.esus la teste et reversee (vers^ k plusieurs reprises), 

Moult par a fet que male beste (il a agi malicieuseineBt}« 
ilOO. Et Ysengrin escout (secouf ) la teste , - ' 

Et rechine et fet lede chiere (il fait la moue , et mauYaise 

mine), 

A reculons se tret ariere, 

Si 8*escria: Renart, inorz sui, 

Male aventnre aiez-vos hui (aujourd-hui) ! 

Trop grant corone «i^avez faile. 

Renart li a la langiie traite 

Bien deini-pi^ fors (deini-pied hors) de la genle, 

Sire, ne Tavez inie seule (vous n'avez 2>as äeul une teile 

tonsure), 

Que auiresi Ta li Covcnz (ca'r toüt le Couvent Pa de m^me). 
1110. Dist Ysengrin : je cuit que menz (je crois 4^e tu mens). 

Non faz (je ne le fais pas)', sire, ne vos anliit (que cela 

ne Toüs cause pas 'du chagrin), 

Mhs iceste (tette) premi^re nuit 

Vos covicnt-il metre eriesprovc (epretivi?), 
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Que la sainte Ordre le vos rove (car le s. Ordre vous , 

deinande cela). 

Dist Ysengrin moult bone^nent : 

Fer^ ce que k TOrdre apent (je ferai ce qui iitnX k I. O.)» 

Ja mar (k tort) en sere% en doutance (en doute , en cramte). 

Benart en a pris 1^ ilance 

Que par lui mal ne lor vendra (viendra , arrivera) , 
1120. Et k son los (avis, conseil) se maintendra. 

Tant a fet et tant a OTre (travaill^, op^re) 

Renart que bien Ta asot^ (dup^, trouip^), 

£t vint k ysengrin ^tot droit, 

Qui durement se conplaingooit 

De ce qu*il estoit si pres r^s (ras^) 

Que cuir ne poil n'i est rem^s (rest^). 

N*i ot plus dit ne sejorn^, 

Andui se sont d'ilec tora^ (tons les deux s'en sont allds), 

'Renart devant et il apres, 
1130. Tant qu'il vindreht d'un vivifer prks. 



Si coume Renart fist peschier (pecher) 
k Ysengrin les auguiles. 

Ce ftt un poi devant (un peu avaat) Noel, 

Que Ten m^toit bacons (du lard, des jambons) en sei, • 

Li tiex (ciel) fu clers (clair) et estelez (etoilö), 

£t li viviers se fu gelez (gele) 

Oü Ysengrin devoit pescbier, 

Qu*en pooit (on pouvpit) par desus trescbier (danser, 

/ sauter), 

Fors tant c' (excepte qu*) uu pertuis (trou) i aroit 
Qui des vilains (par les paysans) faiz i estoit » 
Oü il menoient lor atoivre (les bestiaux) 
li40. Chaseuue nuit juer (jouer, s'amuser) et boivre (boire), 
Un seel (seau) i orent (eurent) lessiez. 
Lk Tint Renart toz eslessiez (tout gai, foyeux), 
£t son compere regarda , 
Sire, fet-il, traiez-vos 9k (venez ici), 
Si est Ik plant^ (quantite) de poissons 
£t li engins (instrument) oh nos peschoas 
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Les angniÜes et les barbiaus 

Et atttres poissons bons et biaas. 

Dist Ysengrin: Sire Renart, 
1150. Cr le prenez de Tune part, 

Sei* lue laciez (attachez-le*inoi) bien k la qtieiie. 

Renart le prent et si U neae (noue, lie) 

Entor la queue au miex qa*il pnet (le inienx qii*il peut): 

Frere, fet-il, or tos estuet (il faut) 

Moult sa^ement k maintenir (vous tenir bien tranquÜle) 

Por les poissons avant venir (ponr engager les p. a s'ap« 

procher). 

Lors 8*est en an buisson fichiez (il s*est' fourre) , 

Si uiist son groing entre ses piez, 

Tant que il voie que il face (poor Yoir ce qa*il feroit); 
116p. Et Ysengrin est sor la glace, 

Et li s^aus (sean) en la fontaine 

Plains de gla9ons k bone estraine (k la file). 

L*iane (eau) conmence k englacier (geler), 

Et li s^ans k anlacier (enlacer, envelopper) 

Qui k la queue fu noez (nou^, attach^); 

De gla^ons fu bien serondez (envelopp^, entpurer}. 

La queue est en Feve gelee 

Et en la glace s^ellee. 

Cil se conmence k soufacbter (sonlever) 
1170. Le s^el quide amont sachier (il tiche de tirer le sean 

en haut); 

En mainte guise s*i essaie, 

Ne set que fere , moult s*esmaie (slnqui^te , se tourmente). 

Renart conmence a apeler, 

Qtt'ileuques (Ik) ne volt plus ester (s*arr^ter), . 

Que ]k estoit Taube crev^e (il faisoit d^k jour). 

Renart a la teste levee, 

Si le regarde et les elz ovre (ouvre les yenx): 

Sire , fet-il , quar lessiez ovre (finissez donc Totre ouvrage), 

Alons nos ent(allon8~nous-en), biax doz amis, 
1180. Assezavons de poissons pris. 

Et Ysengrin li escria, 
Renart, fet-il, trop en i a, 
Tant en ai pris ne sai que dire. 
Et Renart conmen^a k rire, 
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Si li a dit tot en apert (franchement) : 

Cil qai tot covoite (convoite, d^sire toat), tot peii» 

La nait trCspasse (passe, cesse), Taube cri^ye, 

Li souleax (le soleü) par matin se lieve» 

De noif (aetge) fttrent las voies blanches, 
il9d. Et mesire Costaat Desgranges, 

Un vavassor (fermier) bien aaisie (riebe), 

Qai sor Testanc (^tang) fu berbergi^ , 

Levez estoit et sa ineanie (sa famille, sa suite), 

Qai inoult estoit joiant et lie (gaie et joyease). 

Un cor a pris, ses chiens apele, 
' Si conmande h metre sa sele. 

Et sa mesnie crie et huie (siffle, fait du brnit). 

Renart Toi, si torne en faie (faite), 

Tant qn'en sa tesniere (tani^re) se ficbe (se retire). 
i200. Ysengrin remest (reste) en la bricbe (piifge), 

Qui moult s*esforce et sacbe et tire, 

A poi (pen s*en faat que) la pel (peaa) ne li de^cire 

(d^chire) ; 

Se d*ilec se Teat departir (s'il veut sortir de Ik), 

De sa queue Testuet partir (il lui faat perdre la qneue). 
Que qn'Ysengrin aloit tirant (pendant que Y. tiroitle plus), 

£stes-vos (Yoill^) un gar^on corantv 

Deus levriers tint en une lesse (laisse, corde), 

Voit Ysengrin, yers lui s'eslesse (s'^lance) 

Sor la glace tot engel«^ 
1210* A tot son basterei (la naque) pel^. 

Gil Tesgarde, pais li escvte: 
• Ha! ba! le Leu (loup)! abie! abie! 

Li -ven^or (les cbasseurs), qaant il Toirent» 

Tantost de la meson saiUirent 

A toz (avec) les cbiens par une baie. 

Adonc Ysengrin moult s*esuiaie, 

Car dant (uionseigneur) Costant venoit apr^s 

Sor un cbeval k grant esles (galop), 

Qui moult s*escrie k Favaler (en descendant): 
1220. Lesse, va tost, les chiens aler. 

Li braconier les cbiens descoplent, 

Et li bracbet (les braques, les cbiens de cbasse) au Leu 

s'acoplent , 
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Et Ysengrin motilt se herice. 

Li Tensor les chiens atice (excite) 

Et amoneste (anime) durement, 

Et Ysengrin bien se deffent; 

As denz les luort (il les mord avec les dents) t qvCen pnet- 

il wks? 

Aäsez amast-il liiiex la pbs (il «aroit mienx aim^ la paix). 

Dant Costant a Fespde traite , 
1230. Et por grant cop ferir s*afalte (se dispose). 

A pi^ descendi en ki place, 

Et vint au Leu devers la glace ; 

Par derriere Ta as^ailli, 

Ferir le caida » si failli (manqua) 9 

Le coup li cola (coula , glissa , s*^cliappa) en travers , 

Et Dant Gostant chai' (toiuba) envers , 

Si qtte le haterel (la nüque) li saine (saigne). 

II se releva k grant paine, 

Par grant air (col^re, violence) le Tareqaerre. 
IS'lO. Or orez (tous entendrez) jk moult fiere guerre, 

Ferir ^le cuida en la teste , 

Mes d*autre part le cop (cötip) s*areste, 

Vers la qneue descent Tesp^e, 

Tot r^s k r^s (joignant, tont pr^s) li a coap^e 

Pr^s de Tanel (anus), n*a p^s failli; 

Et Ysengrin, qui a senti. 

Saut (saute) en travers et si s*en torne, 

Trestoz (tous) les chiens mordent k ofne (trks-fort) 

Qui sovent le tienent as naches (aux fesses)» 
1250. M^s la ([ueue reibest en gages , 

Dont moult li poise et moult li grikve (ce qui le fAche 

extr^mement et lui cause du cha^in), 

A poi que li cuers (coeur) ne li cri^ve (crive). 

Ne pot plus fere, (il ne put plus rien faire), torne en 

fuie, etc. 



3uf^^f unb^ertc^tidungen. 



?n €. 17. .SSic tti9 dcflvez on SSit crinnetf tomtt, fü fonntc 

ziez : rus<5 , fin (Nouv. Rec, de F. et C. I, p, 21.) , hoi von ver- 
satus a^flcIciUt xoxth , itx crflSrfn. 2)04) fct)Ctnt h\% gftoo^nlic^c 8l&s 
Uttung von devius ober deviare, xootani XixM nur desvoyer, fon^ 
^etn au4 desv^er warft, ftcn fSor^ug 5« vcrbicncn. 6. Ducange» 

$11 ®. 38. Infime {infimus)» — Au dessous les (ames) infimes 
et du tout materielles . • . au dessus les plus hauies et immor- 
telles, etc* (ßharron , De la Sagesse*) — Coinine entre les bestes 
les poissons sont infimes. (Jdem.) 

^u 6. 49. 2)a flatt le oft lo, loa, In gibtaui^t watb, fo faflte matt 

ÜU^ no , nou , nu flatt ne le. 

Et an Roi dites qtt*il i viegne 

Que ntü essoigne no detiegne 

Que k nos ne yiegne otendr oit, (Nouv, Rec, de F, et CT, 5>) 

Et li Rois no tient inie k jeus (jea). (IMd. 11.) 

Gauvain no» daigne refuser. (IBid,25.) 

"tfe a nule aiue nu volt dire. {N. R, de F, et C. 11, 337. Sgl. 358.) 

00 sou^ sott ^^^ %i le, et le. 

Alez le querre/jofi verrons. (/. 532.) 

Mi^on: „Sou: et le." 

^u @. 55. £.8. o6. ceste ))or cestesi i(! }u fircfAcn, fo mfe 
na<b^<r btc in (patcnt^efen €indtfd)lofTcne fBcmtrfnng: 9,0tyni toeibl. 
®cfii)Iecl)t — — — bc^m männüdjcn." 

3u ®. 94. Conster ^constare): dtre certain et Evident. II 
conste: il appert. 

27 
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9u @. 96. 

Beax iils, ne fenlr^estre mie 

De bricon qui par sa folie 

Est ehivLi. en encombrement« (fVi^/. et C, IL 73.) 

Quant Diex joiut home et fauie, por ce faire le volt 

Que tozjors s'entrefussent loial, feruie et devost. 

(Test am, de Jeh. de Meimg,) 

5u ®. 10 4, SDie ,^f rmul^und / ^P .tlfOctd)t revehent in relevoent 

}u vcraiiNrn ft)^, t^crd'crt ^a6, ivoburci; fic (14? ^ucrfl cmpft^Un ntödjfc, 
luenii man folgcnbe SS^irtrr bttcad;t<t: Reveieux: rebelle. — ReveU: 
iier, hautain. 

9ü 6. 137. Foidres tburner, faire touriier, roulelr fielt \nlm 
€uppUmcntbanb< bc^Glossaire; aber bie ftüt^ereSe^auptuhfliib^rVoldH 
altf Substantif iß nicl^t I9i5crruf<n. ' 

3u S» 139. Devouser: tutoyer qn. > cesser de lui dire vous. — 
Envouser: dire vomj. 

^u ®. 143. S)a0 ht^ Mo7«in vorfommcnbf se trezaler fActnt 
bo4 rt)cr burc^ f^lgciibcn SUtifel ton Munet aufge()rtlt ju werben : 

TresaUr ^ treshaler: fort haier, tout dess^cher de hale; torrere^ 
immodico ardore torrer e. Le chaud ou le froid excessifs ^gale- 
luent tresaient la vigne. 

2u @. 144. ^uffimmenreQun^fn t)on aler gUt^^ gtUenf 
Avant aler: presider, gouverner, diriger. 

Et eil sunjt flaclet que avant alerent as overeignes des Als Israel 
par les devisours de Fbaraon. (Exotie V. 14.) 

{Flagellatitftie sunt qui praeerant operibus filiorum Israil ab exactO" 
ribtts Pharaonis,) 

Encrassez est li amez et il est contre alez. 

(Bibie^ Deuteron. 52. 15.) 

{Incrassattis est dilectus et recaicitravit.) 

Comenzat environ aieir les estreies de la citeit. («S. Cregoire,) 

^u @. 14 'i. S)ee Stamm )Don envoyer mar voj^er (ciitfpredS^enb 
bem Subst. Toie): conduire, diriger; ba{)cr: 

Avoyer: luettre dans le cbeuiin de la vertu, aineiider; deTe- 
uir uieilleur. 
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Kavoyer: remettre en bonue voie«, 
Convojer: acGOinpagner. 

Le ' leademain matin se partit Tristan , et tous le convie-» 
rent )asqu*k la iner. {Rom. de Tristan,) 

Desvoyer: l) d^tonrner de la voie, i^carter ; s'eloigiier. 2)per- 
dre le sens , avoir l'esprit dgard. 3) dec^der , mourir. 

n est bten vray qu*el]es-mesmes (les bestes) ne voiit pas tous- 
}ours exactement dans la route de nature, inais ce qu'elles en 
desvoyent^ c'est si peu que vous en apercevez tousjours rörni^i'e.— 

Forvojrer^ Jourvojrer: s'egfiver^ agir mal. 

Et porceo , Seignor , tu chasties iceux qui forvoient^ 

{Bible^ Sagesse XU, 2.) 

SXefed ^cftiporf ffnbet fl4 üud; bep Lafontaine. 

lO^nc ^tvetfel fam and!; pr^voyer bor/ &a Ducange praeviare 

anfü^rr* 

3u S. 145. Retistre: Totijors recommencer et retistre mesme 
ouvrase. (Cha^ron,) — Benescu: beni. 

Four estre jk communiez 

E benescttz ^ seignez. (Marie de France*) 

ßu @. i54. Desendormir^ se desandormir: se reveiller. I<e 
coq se desandort avant Taube du jour. (Monet.) 

Diffiur: dviter, ^luder, se soustraire. (Roquefort ^ Stipp/,) 

Sil ©. iSU Dissentir. (Charron, De la Sagesse. L. I. eh. 7.) 

ßtt 6. 168. Dem Futur vestera <ntfpn'd)t bct Inllnitif vester. 

Atant le lest la Dame vester, {Marie de France,) 

9u @. 168. Forvetu: v^lu d*un habit au-dessus de sa condition. 

^U 6. i70. Kefaülir b<5cuUtC auc^; manqucr pareillement , ne 
pas couiparottre non plus, {nUe ^ Hardouin p. i^i,') 

pU 6. 175. Cire, ~- Elle donne k Bandet . . . 40 s. parisis 
et un lit tont tel estoffet, que lidis Bandes Fa k gire sus (se 
coucber dessns) cascun jonr. {Test am. du 28. aoiU 1540.) 

3« ©. iOi. Repietivoir. (S. Ro^uef. Sitppi, Repiuit,) 

2tt @. 200. Saice: Sache. 

Saicent tont, etc. (@. Roquef, SttppL Closiit^,) 

5u ©. 208. VaUssant: valant. (6. RoqiieJ, Suppi, Freys,) 

^U @« 209* CQntrevoiilQir ^ ^ontrevoloin ne vouloir pas, s*op- 
poser* (©• RoqtieJ. Suppl,) 
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$11 C 229» S*eniresottloir : 8*accotttiiiner r^cipro^ement. 

9a ®. 215. STentre/aire. S*enire/oni des oiBces niKtuels. (Char^ 
ron. De la Sagesse. L. 1. eh. 54.) 

2)ff nSmüd^C e^ciftflefff t gebraudit : s^enire^esfiUre: s*eiitretiier. 

Stt e. 248. {Dl* (d'admiftere) t(l a» f}r(i4^tn. 

gu ®. 255. EnireprU: embarrassd. (®. iV; Ä. </. i?: ef C. //. 257.) 

Sa 6* 279. Es4mre. Les oeils esduire: arracher. 

{Nouv. Rec. d, F. et C. /. 20.) 

9tt ®. 516. Mois de toir^ de tair^ de iayn d<fceiiibre, oh 
mois de la naissance de J^sus - Christ , ^ fat appele IW, 
c*est-3i-dire \hirUUr de rEternel. 
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c. Unregelmäjide äeifmoc^et:. ^cfl€ Konjugation 
dtoep^e Sonlugation • • 

JDnttc Konjuflation • 
Sßiittt Cfottjttdafiott . 
Stadfttaq SU b«n URtrcgebnägidfci^eit 
tlcf^rung bec bctt^en unb biecfen Sonjudatioit 
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e. 1 — 15. 

15— 29. 

29 — 40. 
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289 — 291. 
292 — 295. 

• 295 — 317. 

• 317 — 332. 
. 333 — 347. 



SRofiien aber Ut «Ifcn Gf^cifWfOcc 

HnMs l»«ll aftcn Fabli««x et Coiitef 

9)rud^ftit<fc and bem Roituw d« l\fii«rt 
8ufä|( • • , , 



6. 347 — 34a. 
, . 348 — 351. 
• 351 — 360. 
, 361 — 403. 
. 404^416. 
. 417 — 420. 
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(UOIt loer, loaer: je rappronTerai.) 
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S. Gregoire. 

$(nmec!ungett. 



1. @oII baö ®efe$ tvegen ber SVegeid^nung M Gubjecfed b<r Sittfteit 
buvd) s, unb bec ^bioefenbeit bed s bep bem @ubjec(e bec SneM^tt, mit 
i^tntanfc^und ber Angaben bon Roquefort unb ^bcrh, bucc^gefubct toecben, 
fo (tnb nod) iSSecänberungen borjune^men: @. 20. 8. 6. ob.— @. 25. 13. ob.— 
(Q, 30. 8. 19. unt. -- 6. 36. 8. 6. ob. nnb 20. ob. -^ &. 42. 8. 4. ob. 
16 unf. — @. 46. 8. 11. une. — €i. 49. 8. 15. 16. ob. 10. mit. unb 
7. unt. — 6. 52. 8. 3. unt. — 6. 53. 8. 13. ob. 18. 19. ob. aSflt. 59. unt. — 
@. 64. 8. 11. ob. — @. 74. gn. — @. 91. 8. 11. ob. — ©. 130. 8. 3. unt. 

2. 3d) Me nadf) q immec u gefegt, loä^renb q oft im ^eirte aOein Mt, 
g. fd. qant, qasi. S^ä) trug um fo toeuigcr S3ebenf(n, M id) eben feine 
burc^greifenbe ^informigfeit in ben alten Fabiiauz et Conies bemerfte, unb 
bie fUinen ?36'rter qi, qe, qS qoi mir toibrig borfamen^ au^fd^Iiegenb abec 
in S3eaug auf btefe «ine ^nöna^c iu machen mic ftöc^fl loiOfuMit^ fc^ien. 



